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K.I. Mizin; Hryhorii Skovoroda University in Pereiaslav. Pereiaslav, 2022. 231 p. (Digital book).
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Pereiaslav on November 30, 2022. The proceedings are published in Ukrainian, English and
German languages. The materials are grouped according to the conference workshops. This book is
presented for educators, students and teachers in the sphere of methods of teaching foreign
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CEKIIA 1/SECTION 1

A\
EKC]’[epI/IMeHTaJILHi Ta TeopeTuqu }IOCJIiL[)ReHHﬂ B KOHTEKCTi METOJUKHN HABYAHHHA \
iHO3eMHHX MOB Y 3aKkJgajgax BHILIOI oCBiTH

Experimental and theoretical researches in the context of foreign language teaching
methods in higher education institutions

\. J

IHTEPIIPETALIA PEKJIAMHOI'O TEKCTY SK CIIOCIb PO3BUTKY
KPEATUBHOI'O MUCJIEHHA CTYAEHTIB-®LJIOJIOI'IB

Oubra BELJIENA
KaHouoam QinonociyHux HayK,
Odoyenm Kagedpu aneniticbKoi Mosu
YepHigeybkuil Hayionanvuull yHieepcumem imeri FOpisa ®eovkosuua
Yepnisyi, Yxpaina

Ways of enhancing creative thinking in English lessons
Olha Beshlei

CporoaHi crienudika MOBHOTO BIUIMBY Ha ayJUTOPII0 B CyYaCHHX MAacOBUX KOMYHIKAI[isiX €
IIPEIMETOM MUJIBHOI YBAark BUEHUX, SIKI MPECTABISIOTH BCl rajly31 HAyKOBOI'O CHEKTPY: (is1oJIorito,
NICUXOJIOTII0, CEMIOTHKY, (110codito, KyIbTypOJIOTiII0O Ta IHII TEOPETUYHI Ta MPaKTHYHI
TUCHUIUTIHU. BUBYEHHS pekiiaMHOT KOMyHIiKalii nependadae 000B’I3KOBUI aHaNI3 MPOAYKyBaHHS,
MOIIMPEHHSI Ta CHPUHHATTS Menia TekcTiB. Pexnama — ozaHa 3 couiainbHUX cdep, e MoBa
BUKOPHUCTOBYETHCS B IUIIX KOMYHIKaTUBHOI'O BIUIUBY, SIKUM PO3yMI€ThCS K BIUIMB Ha 3HAHHSA
(koenimusnuil pisens), BinHocuHu (agpexmuenuil pieensv) i HaMipu (KOHAMUBHUIL PiGeHsb) JTIOTUHH,
110 GopMy€e CXUITBHICTD 10 BUOOPY 00’ €KTa, IKUM PEKIIAMYETHCSI.

He3anexxHo Bi TpakTyBaHHS peKJIaMu ii LEHTPaJIbHUM sIpOM (1 BOJHOYAC IHCTPYMEHTOM
BITUBY Ha PEIUITIEHTa KOMYHIKaIlii) € mediamexcm. ToMy akTyalnbHOIO MPOOIEMOIO CTa€E po3podKa
MPUHIMUIIB MEIIa0CBITH CTYJEHTIB (UIONOTIYHUX CHEliaJbHOCTEH, IMOB’A3aHUX 13 PEKIAMHOIO
npodeciiinoro ceporo. OCHOBHE 3aBIaHHS MEJIIA0CBITH — ITIATOTYBAaTH HOBE TMTOKOIIHHS JI0 KUTTS
B CyyacHMX 1H(OpMaliHUX yMOBaX, /0 CIPUUHATTS piI3HOI 1HQOpMaIlll, HaBUUTH MOJIOIb
YCBIJIOMJTIOBAaTH HACJiJKU ii BIUIMBY Ha ICUXIKY, OMAHOBYBAaTH CIIOCOOM CIJIKYBaHHS Ha OCHOBI
HeBepOaTbHUX (POPM KOMYHIKAIIIT 32 JOMOMOTOr0 TeXHIUYHUX 3aco0iBy (Wade 2014, 3).

HaBuuky MeniakoMIeTeHTHOCTI JOMOMOTaloTh CTYJEHTaM TOYHIILIE 1HTEPIpPETyBaTH 3aayM
aBTOPIB PEKJIAMHUX 3BEPHEHB, YCBIJIOMIIIOBATH MeEXaHi3M BIUIMBY PEKJIaMH Ha CTaBJICHHS Ta
HaMmipy TMOTEHIIHOrO CHOXHBaya Ta CTBOPIOBATHM CaMUM pEKJIaMHHUH Melia KOHTEHT 3

ypaxyBaHHSM COLIAJbHHUX, KYyJbTYPHHX Ta IHIIMX HEOOXIAHMX Yy KOXHIH KOHKPETHiH
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KOMYHIKaTUBHIA cuTyallli KoHTekcTiB. Hamu Oyno 3po0iieHo crpoOy 6araToacneKkTHOTO aHaji3y
Cy4acHOi peKJlaMH SIK MEIIaTeKCTy Ta po3poOJeHO KOMIUIEKCHY MpOrpaMy TBOPUYUX 3aBAaHb IS
CTyCHTIB UepHiBEFKOTO HalllOHAJIFHOTO YHIBEPCHUTETY, SIKI OTPUMYIOTh KBali(iKaIlilo «BUYUTEIb
aHTIIIIChKOT MOBM» B Tany3i « Cepeodunss ocsimay. Kype «Media epamomuicmsy» GopMye y CTYACHTIB
HE TUTbKM BMIHHS Ta HABUYKH 1HTEpIIpeTallii Ta CTBOPEHHS BJIACHOTO MeJia KOHTEHTY, Jii B yMOBax
noTeHmian cryaeHtiB. TBopui 3aBmanHsa Oynaum cokycoBaHi Ha aHali3i came peKjamu, SKa sK i
OyIIb-SIKUH 1HIIMA MEIIaTeKCT, XapaKTEPU3YEThCS TUHAMIYHICTIO Ta 0araToAacIeKTHICTIO B3a€MO/IIi
aBTopa Ta ayAuTopii. Y peKIaMHOMY TEKCTI MpOLeC IHTEpIpeTalii € TeHepalbHUM 4Yepes3
OJTHO3HAYHICTh IUIbOBOi yCTAHOBKH, TOOTO MPOCYBaHHS TOBApy/MOCIYTH. SIKIIO CHOXHBad He
3pO3YMIB i/Ie10 PEKJIAMHOTO TOCHITY, TO pekiama Oyzae He edekrtuBHA. [IMCKyCii MU JONOBHIOBAIN
MUTAHHAM: AKI NPUYUHU HemouYHoi IHmepnepmayii pexiamHo2o nosioomnenna? KomyHikaTop
PEKIaMHOIO TOBIIOMJICHHS 3aBXKAH MA€ YSBJICHHS MpPO Te, SK OM BIH XOTiB, 100 MOBiIOMIICHHS
iHTepIpeTyBajocs oaepkyBadeMm. llpore pesymbraT iHTepmperamii, TOOTO TIIyMadyeHHS
MOBIJJOMJICHHS OJICP)KyBaueM, BU3HAYAETHCS HU3KOK (aKTOPIB i, Hacamriepea, KOAyBaHHSIM, IO €
BXJIMBUM (PAKTOPOM €(heKTUBHOCTI PEKIAMHOI KOMYHIKAIIii.

Jxepeno (komyHnixamop) TEHEpye TEBHY 1/1€l0, M0 CTa€ OCHOBOK BHXIJHOTO
MOBIJIOMJICHHSI, 1110 € TIEPETAHOI0 DKEPEJIOM OJIepKyBauy 1H(OpMaIli€ro, 3aK0I0BAHOIO 171€€10, SIKY
XOTIB MOBIJOMUTH KoMyHikKamop ojepxxyBady. KonmyBaHHS iHQopMalii BiJOyBaeThCs Ha BCIX
MOBHHX pIBHSX: JIEKCUYHOMY, CIOBOTBIpPHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, CHHTAaKCMYHOMY, a TaKOX 3a
JIONIOMOT 010 HeBepOallbHUX 3ac00iB (8i3yansui 0bpasu, 36yku, Koaip, scecmu Tomo). Came ToMy Ha
3aHATTSAX CTYACHTH BHKOHYIOTH BIIPAaBH 3 PO3BHTKY AaKTOPCHKOi MaiictepHocTi. Taki BmpaBu
PO3BHUBAIOTh BMiHHS BXOJHWTH y CTAHOBHIIE NMPEICTABHHUKA IEBHOI IUTLOBOI TPYIH, MAKCHMAaIbHO
po3yMiTH noTpedbu ayaurtopii. Hanpuknan, BopaBu 1Jiss OCBOEHHS METOAY KPEaTUBHOTO MOIIYKY Y.
JlicHes: Ui TOro, 00 reHepyBaTH KUTTE3AATHY 1]1€10, HEOOXIAHO MpAIfoBaTH HaJ HEIO 3 TPhOX
MO3MIIKN, 1o 4ep3i Oepyuu pomi «Mpitinuxay, «Peanicmay» ta «Kpumuka» 1 BIIMOBIIHUA UM
ponsiM mornsa Ha imero (Savu 2014, 112). MpiiiHuK, KepylO4yuCh CBOIM BHYTPIIIHIM CBITOM,
OaraTtoro IHTYILi€I0 Ta TOYYTTAMH BiIdyXeHO reHepye inei. PeanicT Bizyanizye KapTHHY, B
3araipHUX (Qapbax cxoruieHy MpiitHUKOM, IToMivae HapiOHiIIl JeTai, po3CcTaBise KOXKHY 3 HUX
1o cBoix moiuukax. Poms Kputrka mae morssig 3 60Ky, 110 goromMarae nmooadnTu MmoxXuoKu i7ei.

[nme TBopue 3aBnaHHsA mosArano Oa3yrouuch Ha Qororpadii JaTH XapaKTEPUCTUKY
abCOIOTHO He3HaoMil JIIouHI (omucaTH, SKUN XapakTep y L€l JIOAMHH, /1€ 1 IKHM BOHA MOXe
MPALIOBATH, IPUITYCTUTH, sIKa Y Hel ¢iM’s1, XTO OMU3bKUH 1H 32 TyXOM, IKi KHUTH BOHA YUTAE, 3 KUM
1 9OMy BOpPOTYy€, 4OTO OOIThCSA 1 YOTO YHHMKA€E, PO MO0 JAyMae, Kyau ae Tomo). [limcymMkoBum

3aBAaHHSAM OyJIO PO3MOBICTH TpO cede BiJ IMEHI Ii€l JIOJAWHKM MEPEeKOHIUBINIE 3a 1HIMHX (Kypl
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oOupae HaWOUIBII MEPEKOHIUBY PO3MOBiAL). MeTOI0 Takoro 3aBJaHHS OyJI0 3MYCHTH CTYICHTIB
MIPOIPAIIOBATH B COO1 «IHIITy OCOOMCTICThY, IHIINN CTUJIb MUCIICHHS, HE BIACTUBHH Y 3BUYAHOMY
KHTTI, CIPOOYBATH MPUMIPATH 10 cebe PoJIb KOXKHOTO 3 TUIAXKIB 1 3ajaHNX 00pa3ziB. Bimomuii pakt
— CHOXKMBa4l KyNylOTh HE caMi TOBapH, a BUKOHAHHS CBOIX OakaHb, IUIAHU, BUPIIIECHHS TTPOOJIEM,
MaiOyTHE, Mpii, CTWIb >KUTTA. [IpaBuibHOI iHTEpHpeTarlii pPeKIaMHOTO MEMIaTEeKCTy CIpPHUSE
KpeaTHBHA iJies y HOTO CTBOPCHHI Ta MOMIUPEHHI, 110 € YHIBEPCATHHOK HABUYKOIO /ISl CTYICHTIB
yCiX CIemiaabHOCTeH, OCOOMHMBO (DUIONOrIB, fKi MpaIfOBaTUMYTh 3 MOBHHI MarepiaioMm Yy
MOBCAKACHHOMY KUTTI. KpeaTuBHICTh y 1IbOMY BUIIAAKY TIepen0adae BiIMOBIIHICTh PEKJIAMHOI 1€l
TaKUM KPUTEPISAM: OpULIHAIbHICDb, 3aNam AMO8Y8aAHICMb, Pele8AHMHICIb Nompeoam i 6aNCaHHAM
Yinbosoi ayoumopii, MoJiCIUBICMb npoOuUmMuUcs uepe3 IHGopmayitHo Hacuuene MediliHe Noe,
gnaunymu Ha cnoyxcusaua. Ilpu CTBOpPEHHI peKIaMH HE MOXKHA KEpyBaTHCA BHUKIIOYHO
BHYTPIIIHIMU CIIOHYKaHHSMH, aJpKe NpPOCTIp A1 KpPeaTUBHHX pillleHb y pekiami CyBOpO
oOMeXeHH paMKaMu KOMepIiiHOi misuibHOCTI. Hampukmiaa, BUKOpPHCTaHHS KPEaTUBHOTO 3aco0y
PO3MIIICHHST 30BHINTHBOI pekiiaMu Kommanii Maxk/loHansac. binGopn BUKOHAHWA Yy BUTIISII
COHS'YHOTO TOJWHHHKA, SKUW 3aJ€KHO BiJl PEAUTbHOTO CTaHy COHI BKa3ye Ha IOTOYHHM dYac
BIJIMOBIAHMM MpoAYKT 3 niHiiku Maxk/lonanbac. Cxoxke KpeaTuBHE 3aBIaHHS OyJ0 3alIPONOHOBaHE
CTYIEHTaM Yy paMKax Kypcy «AHami3 Melia JUCKYpCy»: MpOaHai3yBaTH CHUTYallll0 Ha PUHKY
IIOKOJIaAy Ta 3allpONOHYBATH KPEATHBHI i/1e1 peKiIaMu IbOT0 MPOIYKTY caMe uepe3 HeCTaHIapTHI
3aco0M 3alydeHHs CroXkHuB4YOi yBaru. OJHI€I0 3 171eH, 3allpOIIOHOBAHMX CTyJEHTaMH, Oyna ijes
peKJIaMu MOBITPSHOTO MOPUCTOrO MIOKOJAAy B JiTi, AKUM opopMIIeHUH sIK KOCMIYHUN Kopaleb,
o migHiMaeTbesl OynbpOamkamu mokonany. IIpononoBanuii cnoran: «IloBiTpsHui mokomany —
0e3MeXHa JOCKOHAIICTh!». BajxMBUM acmekToMm, SKUW MH 3ayBaXWwiId IpH LboMYy Oyio
BpaxyBaHHS MOXJIMBOCTI IHTEpIpeTaTopa B PO3YMIHHI 3aKJIaJICHOI B pEKJIaMHE 3BEPHEHHS
KpeaTuBHOI 1/1e1 (MOXKJIUBI 1HTENEKTYyasbHi, BIKOBI, ICHJIEPHI Ta 1HIII 0OMEXEHH:), aJke KpeaTuBHA
i71est He MO’Ke 1 He TTOBHHHA BUKIIMKATH HETaTHBHI eMollii 1 00pakaTu Ccro)KuBaya, sIkoro 0 BOHa He
Oyna.

TakuM YHWHOM, HABUYKH KPEATHBHOCTI BIAITPAalOTh HEWMOBIPHO BAXIHUBY pOJb B
e(EeKTUBHOCTI CTBOPEHHS Ta IHTepIpeTalii peKIaMHOTO MOBIAOMIICHHS SIK MENIiaTeKCTy, a TaK0XkK
PO MOXKIIMBICTh PO3BUTKY MEN1aKOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB 3a JOMOMOTOI0 HHU3KH MPAKTUIHHUX

KypCiB, 3aCHOBAHUX Ha PO3KPHUTTI TBOPUOTO MOTEHI[IATy BIACHE CTYJEHTA.
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CYYACHI 3ACOBY HABYAHHSA THO3EMHOI MOBU 1 KYJIbTYPU

Oxkcana BII'MY
00KmMOp neoazociyHux HayK,
npoghecop xkagheopu nedacociku, MemoouKku SUKIAOAHHS IHOZEMHUX MO8
ma iHGhoOpMayitiHO-KOMYHIKAYTUHUX MEXHO02Tl
Kuiscoxkuii nayionanoHul nine8icmuyHULL yHigepcumem
Kuis, Yxpaina

Modern teaching foreign language and culture aids
Oksana Bihych

3-mOMIX CKJIaJHUKIB CHCTEMU HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KyJIBTYp Yy 3aKJIaJi BUIIOT OCBITH
Barome Micre mocinarTh 3acobu HaBuaHHs (birmu, bopucko, bopermpka Ta iH. 2011, 56).
BuxopuctoBytoun ix, BHKIIagadi peayi3ylOTh CydacHI TEXHOJIOTii HaBYaHHA 1HO3EMHHX MOB 1
KyJIbTyp y KOHTEKCTI MJOTHYHHX WiAXOMiB 10 (OpMyBaHHS Yy CTYACHTIB MDKKYJIbTYPHOI
IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIICTCHTHOCTi, Ky CKJIaJal0oTh MOBHI, MOBJIICHHEBI,
JHTBOCOITIOKYJIBTYpHA 1 HABUAIBHO-CTPATEriuHa KOMIETEHTHOCTI.

Jns cryneHtiB mepuoro (6akalaBpChbKOTO) OCBITHBOIO pIBHS — MaHOyTHIX Y4YHTEIiB
ICIIaHCHKOT MOBH, SIKi HaBYArOThCS Ha crnerianbHocTi 014 CepenHs OCBiTa, s BUKIAAAK0 BHOIPKOBY
JTUCIUTUIIHY 3 Kypcy MeToanku «CydacHi 3acoO0u HaBYaHHS 1CTIAHCHKOI MOBHU B 3aKJIajil 3arajibHOi
cepennboi  ocsiti»  (http://bihych.knlu.edu.ua/Herramientas.htm). OcHoBHuM 3acoboM st
camMocTiiHOT pobotu cryaeHtiB ciayrye mocionuk (biruu 2019), posmimieHuil Takox Ha
aBTOPCHKOMY OCBITHBOMY CaiTi. 3 MOYAaTKOM MaHAEMIl Ta MEPEXOJOM 3aKJIaJliB BUIOI OCBITH Ha
JMUCTAHIIMHE HABYaHHS TMPAKTUYHI 3aBIaHHSA I CAMOCTIMHOI poOOOTH CTYJEHTIB Oynu
moaudikosani (biruu 2020).

Temoro rocThOBOI JeKulii Juis CTyIOeHTIB mepiioro (0akamaBpChbKOTO) 1 APyroro
(MaricTepchbKoro) OCBITHBOTO PIBHIB, sIKI HaBYatOThCS B CyMCHKOMY J€pKaBHOMY I€IaroriYyHOMY
yHiBepcuteTi iMeHi A.C. Makapenka Ha cremianbHocTi 014 Cepennst ocita (MoBa 1 miTeparypa
(aHrmiiiceka)), Takoxk Oyno obpano «CydacHi 3aco0u Ta JOTHYHI TEXHOJIOTi HABUAHHS 1HO3EMHUX
MOB 1 KYJIBTYP» (https://www.facebook.com/groups/1523856737808700/permalink/
2201191190075248]/).

HayxoBo-nemaroriydi ¥ meAaroriydi MpamiBHUKM HAIIOrO YHIBEPCUTETY — BHKIIAJaul
1HO3eMHUX MOB BK€ JIPYT'MH PIK MOCHiIb BiJBIAYIOTh aBTOPCHKUIM KypC MiJBUILEHHS KBaiikamii
«CydJacHi TeXHOJIOTii Ta 3acOo0M HaBYaHHS IHO3EMHHMX MOB 1 KYyJIbTYp», 0OcCsiroM 4 KpenuTH
(http://bihych.knlu.edu.ua/index.htm).

Orxe, Oe3cyMHIBHUM € mpodeciiiHuil iHTepec SK CTYACHTIB — MalOyTHIX Y4YUTENIB 1

BHKJIA[a4iB, TaK 1 MIFOYMX BHKJIALadiB 1HO3EMHHUX MOB IO LILOI'O CKJIAJHHKA CHCTEMH HaBYaHHS
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1HO3eMHHMX MOB 1 KyJbTYp Yy 3aKJIaji BUIIOI OCBITH.

CydacHa MeTo/IMKa HaBYaHHS iHO3EMHHUX MOB 1 KyJIbTYyp, KiIacH(]iKyrouu 3aco0u 3a TppoMa
KPUTEPIsIMU: TPU3HAYEHHS, 3HAYYIIICTh 1 BUKOPUCTAHHSA TEXHIYHOI amapaTypH, BHOKPEMIIIOE
3aco0u /T BUKIIaava i Juisl CTYACHTIB, a TAKOX CHUIBHI 711 000X Cy0’€KTIB OCBITHHOTO IMPOIIECY
3aco0u; OCHOBHI, JOMTOMDXKHI W JOJIaTKOB1 3acCO0M; TeXHIYHI i HeTexHI4H1 3acoou (biruy, bopucko,
Boperpka Ta in. 2011, 79).

OpHak y Takiid knacudikaiii 3aco0iB HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJIbTYp HE BPaXOBYETHCS
HHU3Ka IXHIX CydyacHUX 00’ €KTUBHHX XapaKTEPUCTHUK, 30KpeMa MYJIbTUMEIIHHICTh, IHTCPAKTHUBHICTb,
MOOUTBHICTB TOIIO, SIKI TEK MOXYTh CIYyTyBaTH KpPUTEpisiMU iX (3aco0iB) kiacudikalii. A BiaTak
Kiacudikamisi Hapa3i BUKOPUCTOBYBAHHMX 3ac00IB HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB i KYJIBTYp MOTpeOye
OCYYaCHEHHS 3 OTJISIAY Ha CBITOBI U BITYM3HSHI TSHICHIIII METOIUNIHOI HAYKH.

BinmoBigaroun Ha 3anuTaHHs «3a JOMOMOIOI0 YOr0 HaBYaTU?», 3acO00M HaBUaHHS
1HO3EMHUX MOB 1 KYyJIbTyp € BJIAaCHE HOCIIMH HaBYaJbHO-MI3HABAIbHOI 1HGOpMAIii sK s
BHKJIaJJaya 1HO3EMHOI MOBW, TaK 1 JUIsl CTYJEHTIB, a TaKOX IHCTPYMEHTAMH IXHBOI CITUIBHOT
HABYAJIbHOI JiSUIBHOCTI: BHKJIQAAHHSA W y4iHHA. HiSkMM YMHOM HE TPUMEHIIYIOYM BaroMicCTh
TaKoro OCHOBHOTO 3aco0y SK HaBYaJbHO-METOJAWYHUI KOMIUIEKC 3 BHUYYYBaHOI CTYyJEHTaMH
1HO3eMHOI MOBH, Hapa3l 3yNHHIOCh Ha KPUTepisx Kiacuikaiii JT0AaTKOBUX 3acO0iB HaBYAHHS
1HO3eMHHX MOB 1 KYJIBTYP.

3a crmocoOoM mpen’siBICHHS B 3ac00ax HaBYaJIbHO-TI3HABaJIbHOI 1HQOpMAIIl iX MOXKHA
kiacu(ikyBaTtu sSK BepOanbHi, 300pakanbHi (UM LIFOCTPATHBHI) Ta 3MilaHi (4d KOMOIHOBaHI)
3aco0M HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJbTYp; 3a JTOTHUYHUM KaHAJIOM CIPUNHSATTS CTYyJACHTOM YU
BUKJIaJJaueM HaBYalIbHO-TII3HABAJIbHOI 1HGoOpMaIli — 30poB1 (Bi3yalibH1), CIyXOBl (ayaiajibHi),
3MilllaHI Y4 KOMOIHOBaHI (30pO-CIyXOBI UM CIIyXO-30pOBi1) 3aCO0M HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1
KYJBTYD.

Came 3a MMM JBOMa KpPHUTEpIIMH KOHKPETHM3YIO Cy4yacHi JIOJIaTKOBI 3acOOM HaBYaHHS
1HO3€MHOI MOBH ¥ KYJIbTYPH, K1 IPOTSATOM OCTAaHHBOT'O ACCATUIITTS aHATI3yl0 (aHAJTITHYHI Ipari
JIMB. Ha aBTOPChKOMY OcBiTHhOMY caidTi http://bihych.knlu.edu.ua/Praci.htm), a Takox po3po0sito
NEepeBaXHO Ha TMPHUKIAAl iCTIaHChKOI MOBHM ¥ icrmaHChbKOMOBHOI KynsTypu (birmu 2017a; 2018;
2022a).

Tak, 10 BepOabHUX 30pOBHUX 3aCO0IB HAaBYAHHS BIAHOCATHCS MOBHHUM TopTdenb, xMapa
cIliB, MeHTaJIbHA Mara, dimboyH (fishbone), Tekcru Bipmis (biruu 20176) i miceHs; 10 BepOaTbHIX
ciyxoBux 3aco0iB — moakact (biruu, JImutpieBa 2021), 1o BepOanbHUX 3MIIIAHUX (CITYX0-30POBUX)
3ac00iB — aymiokHura. J[o 300paxalbHUX 30pOBUX 3ac00iB BimHOCATHCS KpocceHe (birmu 2022a),
MOCTKPOCHHT (POStCrossing), €MOTHKOHH, BIACHOPYY BHUIOTOBJIEHI BiTaubHi JucTiBKH (Birmu

20226), indorpadika; 10 300pakaIbHIX CIyXOBHUX 3aC001B — MY3HKa; 10 300paKabHUX 3MIIIaHUX
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3ac00iB — cropitenudr (Storytelling).

3mimanuMu  (BepOabHO-300paKaTbHUMH YU 300paKabHO-BEpOATbHUMH) 30POBUMHU
3acobamu € uemkaptku (flashcards), wacTinpHi irpu, MaabOIUCH, CHHKBEHHH-KOJIaXKI
(http://bihych.knlu.edu.ua/Titul.htm), nen6yku (birmu 2021), kBecT-KiMHATH (€SCAPE-rO0MS), MeMH,
oykrpeiiepu (booktrailers).

CyTo 3MilIaHuMH (30pO-CIIyXOBHUMH YH CIIyX0-30POBUMH Ta BepOaTbHO-300paKaTbHUMH YU
300pakaibHO-BepOATbHIMH) 3aco0amu € mpodeciitii 0JIoTH BUKJIA[a4yiB iHO3EMHHX MOB, OCBITHI
CalTH, KOPOTKOMETPaKHI (MysbT)piIbMHU, BieodparMeHTH, BIICOKYPCH, BIiJCOIrpH, BiICOKJIIIIH,
MOOUIBHI 3aCTOCYHKH, IPO€eKTH, Keiicu (birma 2017a).

be3yMoBHO, repepaxoBaHi BUIIE MPUKIAIN JOJATKOBUX 3aCO0IB HABYaHHS 1HO3EMHHX MOB 1
KyJbTYp HE 0OMEXKYIOTHCS IUM IXHIM TEPEIiKOM.

[lepcnekTHBY TOJAIBIIMX HAYKOBUX PO3BLIOK yOadar B YKJIAJaHHI MYJIbTUMEIIHHOTO
METOJIMYHOTO JTOBIAHHMKA JJI BUMTENIB 1 BUKJIaAaviB iHO3eMHUX MOB «CydacHi 3aco0M HaBYaHHS

1HO3EeMHHUX MOB 1 KyJIbTYp» 3 MOKJIMBICTIO TOCTIHHOTO ¥ CHCTEMAaTHYHOTO OHOBJICHHS HOTO 3MiCTY.
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ELT AS A TOOL FOR DEVELOPING STUDENTS’ EMPATHY

Alla HOVORUN
Ph.D. in Pedagogy, Associate Professor
Department of Pedagogy, Ukrainian and Foreign Philology
Kharkiv State Academy of Design and Fine Arts
Kharkiv, Ukraine

HaBuyanHs aHrIilchbKili MOBI IK IHCTpPYMEHT PO3BUTKY eMIIATil CTyIeHTiB

Anna I'osopyn

A short time ago it was announced that the Ministry of Culture and Information Policy had
started working on a draft law to grant English a special status as the language of international
communication. It is envisaged that learning English will facilitate the integration of Ukrainians
into the European community in the framework of Ukraine's regular membership in the EU, the
formation of the state's subjectivity in the world globalization processes, increasing its
competitiveness in the global market, as well as the growth of its investment and tourist
attractiveness.

On the other hand, when the world is threatened not only by the coronavirus but also by the
consequences of the war, which are associated with huge losses, psychological disorders, panic, and
fear for the future, eternal human values are of particular importance. It is vitally important to pay
attention to the education of young people on humane virtues and corresponding social norms,
which are the sociocultural resource that determines everyday behavior and regulates the
relationships of people, becoming the basis of their humanity and therefore ensuring the viability of
society. One of the most crucial social skills for cultivating among students through ELT is
empathy.
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Two aspects are going to be discussed in this work: 1) the teacher’s role as the language
personality, his communication etiquette and communicative behavior patterns in teaching empathy
through English language course: (Tarnopolsky 2001).

2) adapting, converting, and widening the content of the core textbook into a variety of
exercise types aimed at developing not only language skills but also designed for nurturing
empathy.

1) It goes without saying that teacher as a mentor and the facilitator should operate the
communication etiquette and communicative behavior patterns he is going to teach and develop in
his students. (Tarnopolsky 2001). Empathy ensures the success of interpersonal interaction,
manifesting and forming in situations of dialogic communication, in the joint creative activity of the
mentor and the student. One of the functions of the mentor's empathy is to provide the necessary
assistance to the student in solving any problem that will contribute to the development of his
personality.

A fundamentally important condition for the relationship between both partners, both the
mentor and the student, is the art of capturing all the complex and often very subtle nuances of the
psyche of another person, to develop the ability to see the world through his eyes.

2) Nowadays ELT classroom can be considered a powerful tool to teach empathy as part of
language content, so students can learn to be patient, empathetic, and compassionate through
academic and social life. Designing activities for developing student’s empathy through English
language courses (we have Headway 5 edition, 2019 as the core one) are aimed at:

— recognizing emotions;

— the importance of emotional connection;

—understanding other’s perceptions;

— feeling the necessity of valuing others’ needs;

— understanding the importance of empathetic manners etc.

A number of activities and exercises have been created focusing on Unit 3, Just a Job.
(Headway 5" edition, 2019)

I. Studying -ed and -ing adjectives can be used for more deep understanding emotions
people experience every day. For example, students can be asked the following questions:

1) What situations can make a person (your friend, parents, boss) feel frustrated,
disappointed, stressed, relaxed, shocked, excited etc.?

2) What do you usually do when you feel bored, astonished, delighted, annoyed etc.?

3) Finish the sentences with your own ideas:

I am fascinated with....... I am tempted by...... I get annoyed at...... etc.
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Il. Read the story about Dan Price, pages 34-35, and decide whether he can be
considered an empathetic person. Which lines in the text can support your idea? What makes him
be moved? Why do staffers feel worried? Would you like to have Dan Price as your boss? Why?
What are some important qualities of a good boss?

I11. Listen to the text about Sara’s first day in a new job.

What are her feelings at the moment? What emotions is she experiencing at the moment?
What would you most value in the workplace?

Usually we have to work with many different kinds of people. Name the most important
characteristics of a co-worker.

IV. Listen to four people speaking about stress at work.

Having completed the “original” tasks, teacher can suggest discussing the following
questions.

What can happen if people are under constant stress at work? Why should people balance
their work and leisure activities? Do you think we should behave empathetically at work? Can you
call the expressions to show empathy at work? What situations can they refer to?

V. Read and explain the meaning of the following idioms expressing empathy:

to be in someone else’s shoes, from where I'm standing; spare me a thought; I see where
you are coming from; take a pity on him.

For example, to be in someone else’s shoes means to experience something from someone
else’s point of view.

V1. What would think of a co-worker who says:

1) 1 always feel sorry for people.

2) 1can’t control myself when I should keep quiet.

3) Whatever he may say I won’t lose my temper.

4) Whatever you may say I, | will forgive you.

5) Whatever you may ask me to do for you, | will do it.

6) 1don’tcare of her. She is inferior to me, you know.

7) Ladies first.

But if we begin to engage students in empathy in the classroom perhaps we can promote
understanding senility and awareness of those around us so that students may carry these skills into
the world around them.

V1. Speak in the class what you feel when:

you get a bad mark; you read up for an examination late at night; you fail an examination;
your essay is well received; you fall behind the group; you catch up with the rest; another student

cheats at the examination.
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For example, I feel pleased, confused, bored...

As empathy is a necessary condition for personality development, emotional maturity, and
interpersonal understanding we shouldn’t escape incorporating empathy- related activities into ELT
curriculum. By engaging students in training empathy in the EL classroom we can hope that they

would master language skills and tend to be humanitarian as well.
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OCOBJIMBOCTI BIABOPY 3MICTY ®AXOBHUX
HABYAJIBHUX JUCIIAIJIIH Y ITPOLECI NI AT'OTOBKHU
MAWBYTHIX YYUTEJIIB IHO3EMHHX MOB

Ceitanana 1YBPOBA
Kanouoam nedazo2ivHux Hayx,
cmapuwutl 6ukiaday Kkageopu iHozeMHoi ¢inonoeii, nepekiady ma MemoouKy Hae4aHHs.
Yuieepcumem I'pucopiss Ckosopoou é llepesicnagi
Ilepeacnas, Yxpaina

Peculiarities of the content selecting of professional academic disciplines
in training of future foreign language teachers

Svitlana Dubrova

[Ipouiec popmyBanHs npodeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI MaHOYyTHIX YYHMTEINIB 1HO3EMHHUX MOB
HEMOXJIMBUH 0€3 ypaxyBaHHS IHIMBIIyaJbHUX OCOONMBOCTEH Ta MOXKIMBOCTEH KOKHOTO 31
CTYACHTIB, IX 3JaTHOCTeH Ta 3aJaTKiB 7O HaB4yaHHA. Tomy 3a0e3neueHHs KOMYHIKaTHBHOTO
CHpSIMYyBaHHS IMIJTOTOBKU CTYJEHTIB 3/11HCHIOETHCS Ha 3acafjaX OCOOMCTICHOTO Ta 1HIUBITYaTbHOTO
MIXO/IIB 10 HaBYaHHS.

Ha ocHoBI BU3HaueHUX MiIX0AIB MPOoQeciifHOT MArOTOBKM MaOYTHIX YUMTENIB 1HO3EMHUX
MOB /10 (hOpMYyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIIi YYHIB OCHOBHOI LIKOJHU BiOyBaeThcsl BiIOIp,
CTPYKTYpYBaHHsI Ta OHOBJICHHSI 3MiCTy (DaxOBHUX HABYAIHHHUX JUCIUILIIH.

BuBueHHss (axoBuxX JUCHMILUIIH Yy TMEJaroriyHoMy HaBYaJbHOMY 3aKjiajli Ma€ CBOO
cneuugiky. [lepeayciMm BoHa CTOCYEThCS 3MICTY HaBYaJIbHOI iH(OpMAIlii, OCKIIBKHA 3MICT OCBITH €
BiJUI3epKAJICHHSAM TIEBHOTO pIBHSA pPO3BUTKY HAyKH, TEXHIKM 1 BUPOOHHUITBA, KYyJIbTypH 1

COLIIAIBHOTO ~cepeloBHIa. B y3aragbHeHOMY BUITISAI BiH aKyMYJIOE BCE PI3HOMAHITTA
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HaBKOJIMIIIHBOI JIIHCHOCTI W B yCl YacH € OCHOBOIO HaBYaHHS, PO3BUTKY W BHUXOBaHHS
MiPOCTAIOYMX IOKOJiHb. | BiJl TOTO, HACKIIBKU JIOCSTHEHHS HAayKd BIPOBAKYBATHUMYTBHCS Yy
HABYAJIbHO-BUXOBHHMI TIPOLIEC, 3aJEKATHME PO3BUTOK MPOAYKTUBHHX CHJ, 1HTEJICKTYaIbHOTO
noTteHmiany W myxoBHoi chepu moactBa (Ksac 2011, 55-56). Tomy, y mporieci MiArOoTOBKH
MalOyTHIX YYUTENIB 1HO3EMHUX MOB JI0 MallOyTHHOI MpodeCiiHOI AISTPHOCTI, BAKIUBUM € BiaOip
JOLTBHOTO HABYAJILHOTO MaTepiaily, SKHi cHpustuMe (OpMyBaHHIO KIIOYOBHUX KOMIIETEHLIH,
PO3BUTKY MPOQECIiTHOTO MUCIICHHS Ta IHTEpPeCY J0 BUBYCHHS (DAaxXOBHX HABYAIBHUX TUCIUILIIH,
MOTHBAIIIT 0O CAMOCTIIHOTO MOTJIMOICHHS Ta PO3MIMPEHHS B)Ke HA0YTUX 3HAaHb. AJDKE B CTyIEHS
3aI[iKaBJICHOCTI CTYJCHTIB 3MICTOM (PaxOBUX AMCIUILTIH 3aJCKHUTh YCIIIIHICTh IXHbOI HaBYAJIbHO-
Mi3HABAIBHOI ISUTBHOCTI (00CST Ta SKICTh 3HAHB).

VY nporeci Bigbopy 3MicTy (axoBHUX MUCHUIUTIH Ui (POPMYBaHHS KIFOYOBHX KOMITCTCHITIN
MaiOyTHIX YYUTENiB IHO3EMHUX MOB JIOTPUMYEMOCS HACTYITHUX MIPUHIIMITIB:

— TEMaTUYHOCTI 1 CHTYaTUBHOCTI;

— JIOCTYITHOCTI;

— HACTYMHOCTI 1 CHCTEMHOCTI,

— mpoOJIEMHOCTI;

— €IHOCTI Teopii 1 IPaKTUKH.

[lepenycim, BigOip HABYAJIBHOTO MaTepially 3alIeKUTh BiJ METH 1 IJIEM HaBYaHHS,
crenuQpiky HaB4aIbHOI AUCUUIUIIHY, PIBHS BOJIOAIHHS 3HAaHb, YMIHb 1 HABUYOK, TEPMIHY HaBYaHHS
CTYJICHTIB.

BianoBiHO 10 MPUHLMIY TEMaTUYHOCTI 1 CUTYaTHBHOCTI, BiI0ip HaBYaJIbHOIO Marepiany
3MIIACHIOETHCS y paMKax IEBHOI TeMU Ta cuTyarlii. Tema 1 cuTyanisi BU3Ha4aroTh 3MICT HaBYaJIbHOTO
Marepiaiay, CHCTeMY BIPaB Ta 3aBJlaHb, IT1J1 YaC OMPAIIOBAHHS 1 BAUKOHAHHS IKUX MailOyTHI BUMTEIl
1HO3€MHUX MOB OBOJIOJIIBAIOTh HEOOX1THUMHU 3HAHHSAMU, BMIHHSAMH 1 HABUYKAMH.

[TpuHIMI TOCTYHHOCTI MOJATae y BiAOOpPI HABYAJILHOTO MaTepiaiy, SKUH BiJIOBIJIA€ PiBHIO
3aCBOEHUX CTyJAEHTaMH Mpo(deciiiHUX 3HaHb, MPAKTHYHUX YMiHb Ta HaBUYOK. OCHOBHa BHMOTa
[IBOTO TIPHHIIUIY — TOCHJIBHICTh HAaBYAJBHOTO Marepialy i MpaBHJIbHE HOTo mo3yBaHHsS. [Ipm
B1J100p1 3MICTy MaTepialy BpPaxOBY€ThCS HE JIMILIE MOro CKJIAIHICTh, a M BiJBEEHI TEPMIHU IS
Horo omnparroBaHHs Ta 3aCBOEHHSI.

3riHO TPUHUUIY HACTYIMHOCTI 1 CHCTEMHOCTi, NMpHU BigOOpI HABUAIBHOTO Marepiany
JOTPUMYEMOCS JIOTIYHOI MOCTiJOBHOCTI, TOOTO HaBUYaHHS OyIy€ThbCs BiJ IPOCTOTO JO CKJIAHOTO,
BiJI HEBIJIOMOTO JI0 BIJIOMOTO. 3aCTOCOBYIOYM II€M TPHUHIUI, BiJOMPAETHCS HOBHM Marepiand Ha
OCHOBI paHillle BUBYEHOT0, TUM CAMUM 3aKpIIUIIOI0YN HaOyTi 3HAHHS, YMIHHS 1 HABUYKH CTY/ICHTIB,
MOTIOBHIOIOYH Ta 30aradyoyu iX HOBHUMH 3HAHHSMHU Ta BMIHHSIMH, HEOOXITHUMH IJI TIOJATBIIIOTO

HaBYaHHs Ta MalOyTHBOT TPO(dECiitHOT MISITBHOCTI.
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HacTtynmHuM NpUHIATIOM, IO BUKOPHUCTOBYETHCS MPH BiIOOpPI HABYAIBHOTO MaTepiany, €
MPUHIUN TPOOJIIEMHOCTI. BilnmoBimHO 70 IIbOTO MPUHIMITY, TOTYIOUUCH JIO 3aHATTS, BiZOMpaeMo
MaTtepiall, SKMi MICTUTh Y c0Oi MEBHY «IIpoOieMy», sIKy MalOTh BHUPIIIUTH CTYAEHTH. Y TpoLeci
BHUPIIIEHHS «IIPOOJIeMW», CTYJICHTH HE JIMINE aKTHBI3YIOTh 3aCBO€HI 3HAHHS Ta BMIHHSA, a |
OTPUMYIOTh HOB1, BOHH HaOyBarOTh JOCBIIY Y PE3yJIbTATl CIUJIBHOTO MOIIYKY IUIAXIB PO3B’sA3aHHS
«mpobnemu». OOOB’S3KOBO BpaxoBYyeEMO ToW (DakT, m0 «mIpodiieMay Mae OyTH aKTyallbHOIO,
[IKaBOIO, MICTUTH y c001 HOBY 1H(hopMaIlito Ta BiIMOBIJATH MOYKIJIMBOCTSAM 1 3A10HOCTSM CTYACHTIB.

Takoxk, He MEHII Ba)KIIMBUM IPUHIMIIOM NP BiOOP1 HaBYAJILHOIO MaTepially € MPUHIIMII
enHOCTI Teopii Ta mnpakTUKU. YITKO YCBIZOMIIIOEMO, IO JOCKOHAJ€ 3HAHHA CTyIEHTaMH
TEOPETUYHOTO MaTrepiady He 3aBXAW € 3alOpYyKOK YCIINIHOI MeAaroriyHoi [isuIbHOCTI B
MalOyTHROMY. AJDKE, OKpPIM OTPUMAHOrO Oarax<y 3HaHb, ITiJl YaC HaBYaHHS MaWOyTHI BYHTEII
MalTh BMITH KOPUCTYBaTHCS HHM Ha MpakTuli. Tomy, BigOWparouum HaBYAIbHUN MaTepial,
MPUALISEMO YBary, K TEOPETUUHIN, TaK 1 MPaKTUYHII Horo ckianoBiil. Y mporeci Bigdopy HOBOTO
HAaBYAJIBHOTO Marepially 3IIHCHIOEMO TIPYHTOBHY TIATOTOBKY TEOPETHYHOTO Marepiaiy,
MiAKPIILTIOI0YMA HOT0 KOHKPETHUMH TPAKTHYHUMH 3aBJAaHHSAMHU Ta BIPaBaMH, y XOZi BUKOHAHHS
SKHX CTYJE€HTH 3MOXYTh [TI0Ka3yIOTh HACKLIbKH JOOpe BOHU HOro 3acBOiIH.

Sk 3a3Havae O.b. TapHOIONBCHKUH, O 3MICTYy «Ma€ YBIWTH Bce, IO MOBUHHE OYyTH
cOpMOBaHO y CTYJEHTIB 1 1[0 BOHM NOBHHHI 3acBoitu» (TapHononbcekuid 2011, 151). Tomy,
OKpIM OINHCAHUX MPHUHIUIIB, BIJIMOBIIHO /10 SIKUX 3I1ACHIOETHCS BIOIp HABUAIBHOTO MaTepiaiy
i podeciiiHoi MiAroTOBKM MaiOyTHIX y4MTENiB 1HO3€MHHMX MOB /10 (OpMyBaHHsS BH3HAYEHOT
KOMIIETEHIIi1 Y4HIB OCHOBHOI KOJIU, BPaXOBYIOTbCSl HACTYIHI KOMIIOHEHTH 3MICTY:

1) MOBIICHHEBI HABUYKHU Ta BMIHHS;

2) MOBHHH MaTepial;

3) COLIOMIHIBICTHYHI Ta MparMaTH4HI 3HAHH, SIKi CTBOPIOIOTH OCHOBY st (hOpMyBaHHS
BIZAIMOBIIHUX BMiHbB;

4) MOBJICHHEBUI MaTepial y BHIVIAAI HABYAIBHUX TEKCTIB Ui YUTAHHS Ta YCHOTO
MOBJICHHST,

5) temu Ta curyanii ciinkyBanss (Taprononbscbkmii 2011, 151-152).

JloTpUMYIOUNCh IPUHIUITIB BiZIOOPY Ta BPaxOBYIOUM KOMITIOHEHTH, 110 00OB’SI3KOBO MarOTh
BXOJIUTH JI0 3MICTY, CTPYKTYPY€EMO HaBYaJIbHUN MaTepiall.

HapuansHuii MaTepia, 3aJIe:KHO BiJl QYHKIIIH, sIKi BIH BUKOHY€E, HAJICKUTh JI0 TAKUX BH/IIB:

— iH(popMaIiifHUI: TEKCTH, MAJIOHKH, KPECJECHHs, CXeMH, TaOnuIl, reorpadiuHi KapT,
MYy3HW4YHI TBOPH, HOTH, TBOPU CKYJBNTYPH 1 KHBOMHCY, MOJIEi, YCTAaHOBKH, pEabHI 00’ €KTH

HaBKOJIUIIHBOI AIHCHOCTI TOIIO;
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— oOIepaliifHui: 3aBIaHHs, BIPaBH, I/ YaC BUKOHAHHS SKUX BHUPOOJISAIOTHCS BMIHHS 1
HaBUYKH;

— aKTyaJli3ylOuMii: TEKCTH, 3aBJaHHS, AKi CIPHUIIOTH aKTyati3alii OMOpHUX 3HAaHb, YMiHb i
HaBHYOK, HEOOX1THUX JJI PO3YMIHHS 1 3aCBOEHHS MaTepiay;

— KOHTPOJIIOIOUMIA: 3aBJaHHA, IO 3a0e3MeuyroTh BHYTPIIIHINA 1 30BHIIIHINA 3BOPOTHHIA
3B’S30K;

— CTHUMYJIIOIOYHIA: TEKCTH, 3aBJIaHHS, SKI BUKIMKAIOTH IHTEPEC 10 HOBUX 3HaHb a00 HOBHX
CII0c001B TX 3aCBOEHHS;

— J1arHOCTYIOUM: 3aBJaHH, U0 Jal0Th 3MOTY BUSBUTH MIPOTAJIMHU B 3HAHHSIX.

Y mporeci CTPYKTYpYBaHHsSI 3MICTYy HABYAJIBHOI MUCHUIUTIHK IOEIHYEMO pPi3HI BUIA
HABYAJIBHOTO MaTepiay 3ayisl MiABUICHHS e()EKTUBHOCTI HOTO 3aCBOEHH.

JI.B. donbuikoBa Ta O.JI. Ily6oBa BBaXxaroTh, 10 «CTPYKTYPYBaHHS 3MICTy HaBYaJIbHOTO
MaTepiany, BUIJICHHS HOTrO JIOTIYHOI CTPYKTYpHU IPYHTYe€Tbcs Ha (opMyBaHHI 1 cucTeMaTH3allii
3MiCcTy, TOOTO Ha TaKOMy HOTro BIOPSAKYBaHHI, SIKE TOB’sS3aHE 3 BHJIUICHHSIM BIAMOBIIHUX IS
I[OTO 3MICTY CHCTEM, a B HUX — CKJIQJOBUX 1 3B’si3kiB Mk HUMm» (JlomprikoBa 2013, 380). Jlo
TOJIOBHHX CKJIQJIOBUX 3MICTY AOCIIIHHUIIL BITHOCITh «OJIMHUIIl HABYAJTILHOTO MaTepiamy».

[Tin onuHMIEI0 HAaBYAJIBHOTO Marepiadly pO3YMIIOTh TaKy HOro YacTHHY, 3MICT SIKOi
JOCTaTHINA [uist Toro, moO BHecTH OaraTo 3aBlaHb ab0 BIpaB JJs 3aKpIIUIEHHS 1 3aCBOEHHS
BIJIMOBIAHOI HaBYaJIbHOI 1HQOpMAIlli, 110 BIAMNOBIAAE JIOTIIl HABYaJbHOI IucUUILTIHM. Jlorika
HaBYaJIbHOI AUCLUILIIHY JIa€ 3MOTY uepe3 NMpeIMeTHUI 3MICT 00’ €JHATH 3aBAAHHS 111010 3aCBOEHHS
3HaHb y BIAPI3Ky (OJMHMIN) HAaBYAIBHOTO MaTepialy 4Yd TeMH 1 B HEOOXIiOHINA MOCTiAOBHOCTI
OpraHizyBaTH, Ha Marepiajili WX 3HaHb, 3aCBOEHHS HABUYOK 1 YMIHb 3arajlbHOTO XapakTepy
(HonbuikoBa 2013, 381).

VY mpormeci CTpyKTypyBaHHS HaBYaJbHOIO MaTepialy BH3HAYaeEMO MiHIMAlIbHUN Ta
MaKCUMaJIbHUI 00cAT MaTepiany AJs 3aCBOEHHS CTYI€HTaMH, BU3HAYAEMO 3MICTOBI IEHTPH KOXKHOT
TeMH, BHUAULIEMO TOJIOBHI TpodeciiiHl MOHATTA Ta 1/1€i, BCTAHOBIIOEMO 3B’SI3KM MDK HHMH,
OKPECIIFOEMO TPABUJIA 3aCTOCYBAaHHS [IUX MOHSATH, JOOMPAEMO BIIMOBIIHI BIPABH Ta 3aBAaHHS.

[Tpodeciiini MOHATTS, M0 MalOTh BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHY 1€papXii0, CTAHOBJISATH OCHOBY
3MICTy HaBYaJbHOI'O MaTepiaiy, sKa KOOPJHHYE 3MICT JEKIIHHHUX, CEeMIHApChKUX 1 MPaKTUYHHX
3aHATh, a TAKOX 1HIIUX BUAIB 1 opM opranizauii HaB4aHHS. [ 0J0BHI i€l i OCHOBHI MeAaroriuHi
KaTeropii 1 MOHSATTS YTBOPIOIOTH (POHI TeopeTWYHUX 3HaHb. lle (yHIamMEeHT, Ha OCHOBI SKOTO
PO3BUBAETHLCS MENArOriyHa CpsSMOBAHICTh MUCIEHHSI MalOYTHIX yuuTeniB, GOpMyBaHHS MOHATh —
TpUBaJIM 1 pi3HOOIUHUI mporiec. MaliOyTHI BUMTENI ONMAHOBYIOTh OCHOBHHMHM MOHSTTAMHU SK Ha
piBHI OIUCaHHA 1 MOSICHEHHS 1X y MpoLeci HaBYAIbHUX 3aHATh, TaK 1 Ha PiBHI ONEPyBaHHS LIUMH

MOHATTSMH 111 Yac neaarorianoi npaktuku (Kypmsag 2005, 98).

21



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

VY nporeci mpodeciitHol miAroTOBKM MaiOyTHIX yYHMTEIIB 1HO3EMHHUX MOB OCOOJIMBA yBara
NPUIUIAETHCS SIKICHOMY OHOBJICHHIO 3MICTy (paXOBHX HaBUAIBHHUX JWCIUIUIIH, IO 3YMOBIICHE
CY4aCHUMH TEHJIEHI[ISIMH CYCHIIbHOTO-€KOHOMIYHOTO pO3BUTKYy. Himo He cToith Ha wMicui, y
PUHKOBHX yMOBaxX BUMOTH 10 MPO(ECiHHOI MIATOTOBKH CHEIHATICTIB Oe3MepepBHO 3POCTAOTh,
TOMY 1 caM MPOIIEC MiATOTOBKH yJIOCKOHAIIOETHCS 1 MOJIEPHIZYIOThCA. B Takux ymMoBax moTpiOHO
MOCTIHO CTEXXHUTHU 32 CYYaCHHMH CBITOBHMH TCHJCHIIISIMU y Taly3l OCBITH, 32 HOBOIO HAayKOBOIO
iHpopMalli€l0 Ta HOBITHIMH pO3poOKaMu BITYM3HSHHMX 1 3apyObKHUX memaroriB. Y mporeci
OHOBJICHHsSI HaBYAJBLHOTO MaTepially MOTPIOHO CTEKHUTH, 100 BiH OYB aKTyaJbHUM, 3aJ0BOJIbHSB
nmoTpeOu Ta IHTEpecH CTYACHTIB, KOHKPETHMM 1 MaB Oe3mocepeHe BiIHOIICHHS 10 mpodecii,
CTHCIMM (HE TEPEBAHTAXECHUM 3aiiBOI0 1H(OpPMAIlI€I0), aje HE CHPOIICHUM (eEMEHTApHUM),
3pO3YMUIHMM 1 IOCTYITHUM JIJIsl 32CBOEHHSI Ta YTPUMAHHS B [1aM’ATi HAJIOBT0, CTUMYJIIOBAB CTY/ICHTIB
10 Outbil TOriAMOJIEHOrO OMaHyBaHHS HABYAJIbHOI AMCHUIUIIHM Ta CaMOCTIMHOI OCBITHBOI
TISUIBHOCTI.

[TinroToBka 3MicTy ()axOBHX JHUCHHUIUIIH IOJIATAE Y MOIUIBHOMY BilOOpi, MPaBUIHLHOMY
CTPYKTYpYBaHHI Ta SIKICHOMY OHOBJIECHHI HaBYaJbHOrO Marepialy, TOMYy HOTPiOHO IOCTIiHO
MPAIIOBATH HAJl HOTO yIOCKOHAJICHHSM, TOIOBHEHHSM, aJIalITAIi€l0 Ta IIEPEPOOKOI0 BIAMOBIIHO JI0

Cy4YaCHHMX BUMOT Ta HOBITHIX TE€XHOJIOT1M.
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FORMATIVE ASSESSMENT AS AN IMPORTANT TOOL IN IMPROVING TEACHING
AND LEARNING IN ANY LEARNING ENVIRONMENT

Ihor YELISIEIEV
Senior Lecturer
Department of Methods of German Languages Teaching
Bogdan Khmelnytsky Melitopol State Pedagogical University
Melitopol, Ukraine

®opmyBajibHe OLIHIOBAHHSA IK BAKJIUBUI IHCTPYMeEHTAPiii MOKpalleHHsI BUKJIAAHHS Ta
HABYAHHS B Pi3HUX BHAAX HABYAJIbHOIO CepelOBUINA

Ieop €nicees

In this ever-changing world we, teachers, have one thing in common — helping every student
in our classroom succeed. Being in need of keeping up with new curriculums, research-based
instructional practices, alongside increasing the achievement level of our students, we are
constantly searching for ways to support ourselves in this challenge.

Assessment and instruction are an integral part of a classroom activity focusing on the
student. To assess student readiness for a particular unit of study, to plan our instruction we need to
make use of a variety of different strategies.

One may define three main types of assessment: pre-assessment, which is used to collect
information about students before a lesson or a new unit of study to determine the readiness level of
students and to inform instruction; summative, used at the end of a lesson or unit of study to
provide evidence of what students have learnt; formative, that gathers information about student
learning during a lesson or unit of study to track students' progress and to make changes to
instruction.

The goal of formative assessment is aimed at monitoring the student learning and thus to
provide the instant ongoing feedback teachers need to identify which learners need more help and
adjust their instruction and lesson plans accordingly; thereby it can be easily used by instructors to
improve their teaching and by students — their learning.

Formative assessment strategies may be used throughout a unit of study during the learning
process to help teachers make adjustments to their instruction to better satisfy learner needs. To
determine if the instruction is impacting student achievement, teachers can use the same strategy or
a different one, changing or adapting the instruction. If students are doing well and show the
expected progression, teachers keep on practicing with the current instruction. Otherwise, they plan
other learning opportunities to help students get information or skills they need to be successful.

The Council of Chief State School Officers defines formative assessment as ‘a planned,

ongoing process used by all students and teachers during learning and teaching to elicit and use
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evidence of student learning to improve student understanding of intended disciplinary learning
outcomes and support students to become self-directed learners’. More specifically, formative
assessments:

ehelp students identify their strengths and weaknesses and target areas that need work

ehelp faculty recognize where students are struggling and address problems immediately

Formative assessments are generally low stakes, which means that they have low or no point
value. Examples of formative assessments include asking students to:

e draw a concept map in class to represent their understanding of a topic

¢ submit one or two sentences identifying the main point of a lecture

e turn in research proposal for early feedback

What type of formative assessment strategy to use?

The choice of a type of formative assessment strategy to use depends on a number of factors.
Teachers need:

e to determine what aspect of student learning has to be measured,

e to consider the learning preferences of the students;

e to decide on the type of grouping used for formative assessment. Students can be given
strategies individually, as partners, in small groups, or as a class.

A variety of individual and group formative assessment strategies allows teachers to pursue
different tasks: individual — to get a clear picture of a particular student understanding of the
concept or skill being measured; group — general data about student learning that can be used to
plan instruction. Moreover, students can also benefit from using formative assessment information
making changes to their learning.

How can the assessment information be used by teachers and students?

The main aim of using formative assessment information by teachers is to assess how their
current instructional strategies are working with the students, identify misunderstandings students
may have and adapt their instruction accordingly, depending on the students’ level. Those,
struggling, may need individual work or other way information presentations. Those, who have
appeared to master the goal assessed, may be further assessed or have learning opportunities
designed at their level of understanding to challenge them.

Using formative assessment information students can determine what they need to do to
achieve the goals or outcomes of the unit. It can also be helpful for students to reflect on current
learning goals or set new ones.

It's important for teachers to create a learning environment where students could
assess their own learning.

o Firstly, the learning target needs exact clarification for both the teacher and the students.
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e Secondly, there should be created an opportunity for students to demonstrate the
knowledge and skill of the entire learning target while learning and practicing the skill, rather than
waiting for the test, when it's too late to make a difference.

e Next, students™ self-assessment practice should be available to demonstrate evidences of
learning target.

e Then, it comes to verification of the students™ self-assessments to the evidence they
demonstrated.

e Finally, make revisions to both students™ thinking and their work based on their self-
assessment.

A successful usage of self- assessment by the students requires forethought and planning the
routines to self-assess and make revisions, teaching the routines, and organizing students to practice
them.

One may suggest several strategies allowing students to initiate their own formative
assessment with the teacher's support. It's essential to establish a transitional in any learning
environment (virtual, hybrid or in-person) routine for student self-assessment.

Planning out routines for particular classrooms, a teacher has to first define actions for the
strategy to work in the classroom. Applying Student Evidence Tracker, a technology tool developed
by Learning Sciences International’s Applied Research Centre, will help to make self-assessment
easier by providing a step-by-step framework for both teachers and students. Therefore the students
are enabled to understand what they are supposed to be learning and self- assess their own progress.

Formative assessment can be tricky, high stakes — for teachers, when designing just the right
assessment, not students — as were using it to discover what students know while they re still in the
process of learning it, to figure out what comes next. We have to define if were ready to move on,
whether our students need a different path into the concepts or even more likely, which students are
ready to move on and which are in need of a different path.

We have to dwell our attention to more than one kind of information if we want to figure out
what our students really know. It's not enough to design the quiz or presentation to help plan the
next step in our instruction. We need a variety of formative assessment tools, so that, we could
deploy quickly, smoothly, and in a low-stakes way — not creating a hard workload.

To check how the students understand the topic they've just been taught, one may use
several short assessment techniques, which also can be used as short measurements that will be part
of course grade having some weight attached.

There has never been a more important time for teachers to catch students up grappling with
the academic gaps caused by Covid-19 and war time educational establishment closures. Students

don’t feel as free to ask questions or interact with their peers if they are learning in virtual and
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hybrid environments. It's crucial for students to feel valued and develop the skills they need to be
successful. To precipitate learning, students must be partners in the learning process, be aware of
what they ve mastered and where they have learning gaps. Formative assessment promotes equity

in any learning environment.

DEVELOPING LEXICAL COLLOCATIONAL COMPETENCE
IN ESP (DENTISTRY) CONTEXT

Viktoriia KOSTENKO
Ph.D. in Philology, Associate Professor
Department of Foreign Languages, Latin and Medical Terminology
Poltava State Medical University
Poltava, Ukraine

Po3BHTOK JIeKCMYHOI KOJOKAIIHOI KOMIIETEHTHOCTI B KOHTEKCTI aHIJIilicbKOI
JJIA cneniaJIbHUX WijieH (CTOMATOoJI0ris1)

Bixmopia Kocmenko

Acquiring a functional knowledge of a language requires attaining an adequate mastery level
in a number of language aspects. One of the primary building blocks in language acquisition is the
lexical competence which is manifest in using the vocabulary of the language. L.S. Nation (Nation
1990, 31) stated that knowing a word involves knowing its spoken form, written form, grammatical
behavior, collocational behavior, frequency, stylistic register constraints, conceptual meaning and
word associations. The collocational competence constitutes a major component of the learner’s
lexical competence. The learners’ knowledge of collocations entails their ability to use words
together properly in context. The proper use of collocations in speaking and writing indicates an
acceptable level of language proficiency. C. James (James 1998, 152 — 153) holds that adhering to
the collocational conventions of a foreign language effectively contributes to ‘idiomaticity and
nativelikeness’ whereas the opposite leads to foreignness or to ‘linguistic strangeness’ as Crystal
described it (Hamadi 2019, 9).

Collocations are known as a linguistic challenge to non-native speakers due to interference
with their mother tongue (Hill 1999, 4; James 1998; Kostenko, Solohor 2018, 262). Therefore,
J. Hill (Hill 1999, 3-6), who is suggested to create a term “collocational competence”, insisted on
acquiring not just the total meaning of a word, but also its collocational span. Collocational
competence was also emphasised by some other researchers (Nattinger & DeCarrico, 1992; El-
Dakhs 2015, 69). The importance of acquiring collocations in language teaching has been

particularly emphasised in the last two decades.
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G. Williams (Williams 2002, 48) asserts that discourse communities develop codes for
communication through the use of patterns and that this code, rather than individual words, is one
of their defining characteristics. Collocations appear to be among these patterns. C. Gledhill points
out (Gledhil 2000, 33) that collocations are fundamental units in texts, that they validate the
existence of discourse communities, and reflect subconscious efforts to conform to discipline
norms.

This paper attempts to investigate the extent to which dental students are able to operate
collocations at both the receptive and productive levels as well as outline techniques for teaching
collocations to dental students.

The collocations are identified as significant according to their frequency with the help of
WordSmith Tools, Version 6, a software package to measure statistically the strength of lexical
association among words. The word span (3) and the minimum frequency (10) were set in advance,
function words were eliminated from the resulting wordlist. The text files of the textbooks (English
for Professional Use: Denistry, 2015, by Solohor et al, Dentistry English for Dental Practice
Textbook and Exercise Book, 2013, by Baumrukova, and Career Paths: Dentistry, 2016, by Evans
et al) covering the topics about oral health, common dental disorders and diseases their signs and
symptoms, dental procedures then were processed with the software. To select the collocations, the
following definition was adopted: “chunks of language-sequences of words that are used repeatedly
by speakers and writers” (Biber, Conrad & Cortes 2004, 377). Collocation is the co-occurrence of
two or more words significantly more often than is found in similar language genres. Then the core
vocabulary including 85 verb-noun and verb-expression with preposition collocations was formed.
The most frequent verbs detected were as follows: produce, develop, cause, have, perform, prevent,
check, increase, decrease.

The limitation of this study is that it only focused on verb-noun (provide care; pose the risk;
relieve pain; predict a diagnosis) and verb-expression with preposition collocations (screen for
disease; carry out check-ups; complain of / about pain), because the doctor-patient communication
requires a broad range of words, therefore, we did not deal with other types of collocations, which
are also abundantly represented in English dentistry discourse.

We evaluated the collocation competency of second-year dental students (80 people in 2020
/ 21 academic year, 61 people in 2021 / 22 academic year) who took the mandatory course of
English for Special Purposes (Dentistry) at the beginning of the course to determine their lexical
needs. Their level of knowledge of English after the elective course of General English mainly
ranged from A2 to B2, but professional language of dentistry having a plethora of new professional
concepts and language conventions might seem more overwhelming. Knowing which types of

collocations is especially difficult for dental students enables teachers to design various activities
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(multiple choice, gap-fill, making sentences using collocations, paraphrase sentences using
collocations, etc.) aimed at promoting collocation acquisition and introduce them into each lesson.
Since there are no dictionaries of dentistry collocations, the glossary was also complied based on
the verb-noun and verb-expression collocations to facilitate memorization. Regular in-process
evaluation of student comprehension helps to identify what adjustments can be made either to
lessons or instructional techniques to achieve better results.

The analysis of the test results has demonstrated the most common mistakes made by the
students are mainly due to the interference of norms from the Ukrainian to English language.
Mistakes in using collocations are often associated with misunderstanding and misuse of grammar
and vocabulary in general. Therefore, learning high-frequency collocations becomes of paramount
importance to foreign language learners who may encounter difficulties in using collocations
properly due to a number of factors, including the influence of their mother tongues, inadequate
teaching methods, or inappropriate textbooks.

Thus, this study clearly reveals that the use of collocations presented difficulty for dental
students. It also highlighted the significance of the proper use of collocations in writing.
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CIIEIU®IKA 3MICTY HABUAHHSI AYAIFOBAHHS THO3EMHOI MOBH HA
HE®UIOJNOTTYHUX ®PAKYJIIBTETAX Y 3BO

€rrenis KOCTUK
KaHouoam neoazociuHux Hayx,
ooyenm Kagpeopu inozemHol ginonozii, nepexnady ma memoouxKu Hag4aHHs
Yuieepcumem I pueopis Crosopoou 6 Ilepesiciagi
llepescnas, Yxpaina

Peculiarities of listening training content of a foreign language at non-philological faculties in
University

Yevheniia Kostyk

OmHuM 13 BaOXKJIMBUX PEHENTHBHUX BHJIB MOBIEHHEBOI MiSNIBHOCTI, SKUN 3abe3mnedye
PO3YMIHHS TOTO, 110 CHPUNMAETHCS HA CIYX 1 HAJEXKUTh 10 YCHOI (POPMU MOBIICHHS € ayIilOBaHHS.
[Tutanas oOpaHOi TEMU HEOIHOPA30BO CTaBajI0 OO’ €KTOM JOCHTIIHKEHb CYy4YaCHHX MOBO3HABIIIB 1
HAyKOBI[IB y Trajy3l METOJUKM HaBYaHHS I1HO3EMHUX MOB, SIKI y CBOiX HpausgXx OINUCYIOTh
pI3HOMaHITHI 3ac00M, METOAM Ta MPUHOMHU TMiJ Yac HABYAHHS ayJiIOBaHHS, a TaKOX BU3HAYAIOTh
MEeBHI TpyAHOLIl Ta WUsAXM ix moxonanHs, 3okpema C.FO. Hikonmaea, LII. Jlucosers,
C.B. T'anonoga, O.b. Taprnononscekuii, O.B. I'onotiok, H.B. IIponienko, O.I. KBacosa ta iH. OgHak
pO3B’s3aHHA 1i€l mpobieMy Ha0yBae 0COOIMBOTO 3HAYEHHSI B YMOBaX BUBYCHHS 1HO3E€MHOI MOBH Ha
HepUIONOTIYHUX (paKyabTeTax, aJpke KUIbKICTh TOJMH Ha i1 BUBYEHHS BiAPI3HAETHCS BiJ THX, /€
iHO3€MHY MOBY BHBYAIOTh SIK OCHOBHY CIEI[albHICTh, @ BUMOTH JIO MIATOTOBKH (axiBIiB
Hecreniaai30BaHuX (akyabTeTiB CTABISATHCS BUCOKI.

Po3misinaroun TepMiH «ay[IiF0OBaHHS» 3HAXOAMMO JIETEPMIHAIII0 aMEPUKAHCHKOTO TICUX0JIora
bpayna, sikuii po3misiiae Horo sK «pO3yMiHHS CIPUHHATOTO Ha CIyX YCHOTO MOBIEHHs». Sk
BiJIOMO, B OCHOBI ay/liFOBaHHSI SIK BKJIMBOTO i OJHOTO 3 HAMCKJIAHIIIMX aCMEKTIB BCHOTO MPOIIECY
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM — CKJIaJIHI TICUXI4HI MEPIENTHBHO-MHEMIUHI Ta PO3yMOBI Mporecu. Y

HaWOIIBII 3arajJbHOMY BUIVISIII CYTHICTH ITUX MPOIIECIB MOJIATAE Y COPUIHATTI HA CIIyX aKyCTHYHHUX
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CUTHAIB, TMOJAJIBIIOTO TIEPEKOAyBaHHS I1X Yy JIHTBICTUYHI CHUMBOJHM-(DOHEMH, TMOIAJIBIIIOTO
rpaMaTU4YHOTO Ta COMATHYHOTO aHaNi3y OTPUMAHOIO JIAHIIOKKAa (DOHEM, pe3yJbTaToM SKOTO €
pPO3YMiHHSI CMUCIY moBimomieHHs. CuUTyallisi, MOB’s3aHa 3 HaBYaHHAM 37100yBaviB IHOTO BUIY
MOBJICHHEBOT JISUTBHOCTI, YCKIJIQIHIOETBCS 1€ W THUM, IO B METOAMYHINA JITEpaTypi HEMA€E YiTKO
po3poOsieHOi cHCTeMH BIpaB Ta TEXHOJIOTH ii 3acrocyBaHHA. TomMy HaM ciiJi pO3IISHYTH
cnenn(iky 3MiCTy HaBUYaHHS ay/liF0OBaHHS 1HO3eMHOI MOBHU Ha Hedinonoriyaux ¢axynsrerax y 3BO.

Sk mokKazye mpaKTWKa, OUIBIIICTh BHKJIAQJadiB, SKi MpalIOlOTh Ha HEDIIOIOTTYHMX
¢baxynbTeTax 3a0e3neuyrour OCBITHI KOMIOHEHTH «lHO3eMHa MoBay, «[HO3eMHa MoBa 3a (haxoBUM
crpsiMyBaHHsAM» a0o «/liloBa 1HO3eMHa MOBa», HaMararOTbCs BUKOHaTH BHMMOTU IPOrpaMmy,
BUXOJSYM 3 KOHKPETHHX YMOB Ta MOXIHMBOCTEH. BHAcHiOK IOro MOXXEMO MPHITYCTUTH, IO
ayIUTUBHUI Marepian He BIANOBIZATUME Cy4YaCHUM METOJUYHUM BHMOTaM, a CcaMe€ HaBUAHHSI
ayJilOBaHHIO MaTUME eMi30AMYHHUI XapakTep. Y pesyabrari 4yoro 3100yBadi HEBIOBHIN Mipi
OBOJIOJIBAIOTh LIUM BHJOM MOBJIEHHEBOI IisIbHOCTI. Came Lie ¥ 3yMOBIIOE€ TOUIYK LUIAXIB Ta
MPUHIUIIB BiIOOPY 3MICTy HaBYaHHS ay/lilOBaHHIO HA 3aHATTSX 3 iHo3eMHOi MoBH y 3BO.

[lepmn 3a Bce BapTO BpaxoBYBAaTH YMHHMKH, SIKI BIUIMBAIOTh Ha (POPMYBAHHS AyJUTHBHUX
HABUYOK 3/100yBaviB BHUILOI OCBITH Ha HE(UIONOTIYHUX CHEUIabHOCTIX. 30KpeMa Iie pallioHaJbHe
BUKOPHCTaHHS 4acy, SKUHA BUIUIA€ BUKIIAay i ONpAIfOBaHHS ayIUTUBHOTO MaTepialy, yCyHEHHs
TPYAHOIIIB Ta MiAOIp ayAiroBaHHS MOCTaBJlIeHUM LLIAM. OCKIIBKU y 37400yBauiB 1HO/AI BUHUKAIOTh
TPYAHOIl y CHPUHHATTI HEBIJOMHUX CHIB, III0 B CBOIO YEPry MOXKE 3aBa)KaTH iM 3PO3YMITH 3MICT
MOBIIOMJICHHS, BUKJIa/lau MOBMHEH HABUUTH CTYIEHTIB HE CEMaHTH3yBaTH HEBIJIOMY JIEKCHKY, a
CIpUiMaTH 3MICT TEKCTy B LUIOMY. 3 1HIIOTO OOKY, OJHMM 3 HAMBaXJIMBIIIMX YHWHHHKIB, IO
3a0€e3MevyloTh BOJIOJIHHS CTY/IEHTaMU YCHHUM IHIIOMOBHUM MOBJIEHHSIM — SIK y TOBOpPiHHI, TaK 1 B
ayJll0BaHHI — € MII[HE 3aCBO€HHS HUMH JIEKCUYHOTO MIHIMYMY (3HA4HOI KUIBKOCTI JIEKCHYHUX
omunuup). Onnak, O.B. biruu 3Beprae yBary Ha Te, 10 (OpPMyBaHHsS ayAMTUBHOI KOMIETEHIIii
BapTO IMOYMHATH 3 HEBEJIMKHX TEKCTIB 3a 00CArOM Ta MOCTYMOBO 30UIbLIYBaTH TPHUBAIICTh iX
npociyxoByBanHs (birng 2013, 176).

[Ile oHIM Ba)KIIMBHM €JIEMEHTOM y CIPUHHSATI ayJINTUBHOTO Marepiany € 3xporaaka. TooTo,
BOHA € BaXJIMBHUM JDKEPETIOM eKOHOMII yacy. AJKe 3HaI04M MeXi J1ii MOBHOI 370raJ Ky, BUKJIagaq
MOXKe HE MOSICHIOBATH 37100yBayaM 3HAYE€HHS [IEBHOTO THUITy HEBUBYEHHUX CIIIB Ta PO3PAaXOBYyBaTH Ha
T€, 10 BOHM 3MOXYTh CaMOCTIHO PO3KpUTH 3HAYEHHS LUX CJIIB y TMpoIeci pPeuenTuBHOI
nisuibHOCTI. OIHAK TYT CIiA BpaXxOBYyBaTH, L0 ayJioMaTepiajiyd Ha IMOYaTKOBOMY €Tarll ay/liloBaHHS
MaroTh MICTUTH He Oinblie 2-3% He3HAaHOMHUX JIEKCHYHUX OJUHMUIb, a TIPOCIYXOBYBATH iX CIiJI 11O
JEKiTbKa pedeHb a00 PO3IUIMBIIY TEKCT Ha cMUCIIOBI pparmenty (Masanuenko 2013, 91).

HacTynHuM BaXXJIMBUM YHMHHHKOM € CJIOBOTBOpPYl €JIEMEHTH Ta Mozeni. SIKmo BuKiIazad

JIOBIB JI0 aBTOMATHU3My YHMTAHHS TaKUX MOJEJICH, TO CIPHUHATTS ayIiloBaHHS CTyJAeHTaMu Oyje
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OUThIII 3pPO3YMUIMM, HaBITH 0€3 CHelialbHUX IiJTOTOBYMX BIIPaB. 3HOBY X, TYT, MH MOXXEMO
36KOHOMHTH HaBUAIBbHUU 4ac. Lle cnpusTiMe po3MUPEHHIO MOTEHIIATBHOTO CIIOBHHUKA 3100yBayviB
y Tpoleci aymifoBaHHS 3a pPaxyHOK JIEpHUBATiB, CTBOPEHUX 3a CJIOBOTBOPYMMH MOJACTSIMH Ta
aBTOMAaTM30BaHUX y MPOLECI YUTAHHSA, a BIATAK, HE CTBOPIOIOYU Oy[b-SKUX TPYIHOLIIB IJIs TOIO,
XTO CIIpUHMAE Ha CIyX Y IpoLeci ayIuTUBHOI 370ragku. OTKe, MOYXKHA CTBEPDKYBATH, 110 IPOLECH
YUTaHHS Ta aylilOBaHHS MOXYThb OyTH IOB’s3aHI MK COOOI0 CHUIBHOIO PHUCOI0 — XapaKTepoM
JIEKCUYHOTO MaTrepiay.

[Tpore nepen HamMM IOCTAa€ MUTAHHSA: SK MiAIOpaTH Marepiaj JUlsl HaBYAaHHS ayJlifOBaHHS Ta
BpaxyBaTH BCl YNHHUKH, SIK1 BIJIMBAIOTh HA HHOTO?

3 ypaxyBaHHSM BHUIIE€ BHKJIAQJCHOTO Marepiajlly Ta CHUPAIOYMCh Ta METOAMYHI Marepiaiu
HAyKOBI[iB, MO)KHA BU3HAYUTH TaKi OCHOBHI KpHUTEpii m0A0 BiAOOPY ayJUTHBHOTO Marepiaiy: BUI
Ta XapakTep aydilOBaHHS, aHali3 KOMYHIKaTHBHUX CHUTyaliii abo TeMmMaThka CIIUIKyBaHHS;
aJIeKBaTHICTh TPaMaTHYHOTO Marepialdy; TPHUBAIICTh 3BY4YaHHS aydiOTEKCTy; OCOOIMBOCTI
KOMIO3HIIHHOT CTPYKTYPU MOBJICHHEBOTO TIOBiJOMJICHHSI.

[lepen mouarkoM poOOTH 3 aymiomarepiajlaMu IMOTPiOHO HaBUaTH 3700yBadiB HE JIHIIE
PO3YMITH OCHOBHHI 3MICT CIOXKETY, a i BUIy4aTH 3 HbOro HeoOXiaHy iHpopmaiiro. 106 mogonatu
XUOHY TEHJEHIII0 «BCIYXOBYBAaTUCh IIOCHIJIN», HEOOX1HO MPUBUUTH CTYAEHTIB CHPUIHMATH TEKCT
MEePEBAXHO TOOANBHO, OPIEHTYIOUMCh Ha YCBIJOMJIEHHS 3arajbHOTO 3MICTy Ta CMHUCITY, HE
HaMararoynch MOYyTH KOXKHE CIIOBO M HE 3BepTaroun 0coOIMBOI yBaru Ha OKpeMi ciioBa abo HaBITh
YaCTUHM ayJ10TEKCTY, sKi Oylu MpOMNyIleHl Ta 3aauIumwinck He3po3yMituMmu (TapHomonbebkuit
2006).

Cnuparounch Ha OCOOJMBOCTI 3MICTY Ta yMOBHM HaBYaHHSA 1HO3€MHOI MOBH, MOXKHA
3aMponoHyBaTh MOJIEh POOOTH 3 ayaioMarepiajoM, IO CKJIAJAETHCS 3 YOTHPHOX MOCHIIOBHHUX
eTalliB.

Ha nepmiomy erami BiOyBaeTbCsi YCYHEHHS MOBHUX TpyAHoIUiB. Hampuknan, nexcuuHi
TPYAHOIl BUHUKAIOTh TOMY, LIO 3OLIBIIYETHCS CIOBHUKOBHH Marepian, 30Kpema 3’sBIS€ThCS
BENIMKA KIJTbKICTh HAYKOBOI Ta TEXHIYHOI JIEKCUKH, Y TEKCTI MOXYTh OyTH (hpa3eoioTiduHi 3BOPOTH, a
JesiKi CJI0Ba BXKHMBAIOTHCS Yy NMEpeHOCHOMY 3HadeHHi. [1logo rpamaruku, To Il TPYIHOIII MOXYTh
OyTu MOB’A3aHi 3 TPaMaTHUYHUMM MOJEISIMU a00 3 CHMHTAaKCMUYHUMH KOHCTPYKLisMHU. BHacmigok
[IBOTO TIepeJ] MPOCITYXOBYBaHHSM ay/i03allMCiB BUKJIAJaqdy MOTPIOHO O3HAWOMHUTH 3 BIACHUMH
IMEHaMH Ta Ha3BaMH, JEKCUKO-()Pa3eoJorYyHUMH OJUHUISIMHU aKIIEHTYIOUU IXHIO yBary came Ha Ti
MOMEHTH, Ha K1 BOHH ITOBHHHI CIIPSMYBaTH CBOIO yBary.

Ha npyromy erami BiiOyBaeThCsi CHPUHHSATTS OCHOBHOI TyMKH Ta ii BiITBOpEeHHs. 3100yBayi
MMOBUHHI KOPOTKO TepeKa3arh 3MICT TpociyxaHoro warepiamy. Ha 1mpomy erami 3mo0yBadi

BHKOHYIOTh BIPaBH, 110 BiAMOBIIaIOTh TEKCTOBOMY MaTepially 1 CIPHUSIOTh PO3BUTKY HaBHUYOK
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MIPOTHO3YBAHHS 3MICTY.

Ha nactynmHOMy eTari akTHBi3y€ThCS aKTUBHUI BOKAOYJSP Ta PO3IIUPIOETHCS CIIOBHUKOBHI
3amac 3100yBauiB Ha Marepiajax TEKCTiB, IO CIPHUUMAIOThCA Ha CcilyX. BmpaBu Ha 1pomy erarti
MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS JUIsl 3aKPIIJICHHS JIGKCUKO-(Pa3eooOriYHOro Marepiany. 3aBJjaHHs Ha
nepekyiaj Ta miadip eKBiBaJeHTIB BOAHOYAC CIPUSIOTH 1 PO3BUTKY MOBHOI 3/10Ta/IKH.

Ha 3aBepmanbHOMy erarti BiOyBaeThCsl pO3YMIHHS aydio3amucy Micis WOTO MOBTOPHOTO
MPOCITYXOBYBaHHs 3700yBadaMu. MoOJKHA BHKOPHUCTaTH TaKi BIpPaBH, SK peakiliss HAa XUOHI Ta
IIPAaBUJIbHI TBEP/PKEHHS 200 ayd10AUKTAHTH JUIl PO3BUTKY OINEPaTUBHOI IaM’ATI.

O.I. KBacoBa mnpomoHye micist MPOCIyXOBYBaHHS BHKOPHUCTOBYBAaTH Takl 3aBIaHHsS JJis
Kpamioro po3yMinss aymio3anucis (Kacosa 2009, 58-59).

— mecmosi 3a60aHHA HA MHONCUHHUL 6ubip, SKi TependadaroTh BHOIPKOBY BIANOBiAb Ha
[IOCTaBJIeHE 3anuTaHHs. Jl0 KOXKHOTO YpHUBKA MPOCIYXaHOTO TEKCTY CTABUTBHCS 3alIUTaHHA 3 TPhOMa
OILISIMU, JI€ JIUILIE O/IHA 3 HUX € [IPABUIILHOIO;

— mecmosi 3a60anHA HA MHOJMCUHHe 3icmaénenns. Taki 3aBHaHHA IependadaroTh
3iCTaBJICHHSI 3MICTY MPOCIYXaHOTO i3 TBEP/DKEHHSIMH, MATIOHKaMH{, TAONWISIMH, MOJAHMMH Ha
nanepi. Cepex BapiaHTIB, 3alPONOHOBAHUX JUI 3ICTABICHHSA, 3aBKIU € 3aiiBUil, SKUH He
CHIBBIAHOCUTbBCSA 3 HKOIHUM YPUBKOM IPOCIYyXaHOI'O Marepiany;

— mecmogi 3a80aHHs HA 3aN06HeHHs, K1 MaloTh (HOpMY HOTYBaHHSI, 3aIIOBHEHHS MPOITYCKIB
y TEKCTi, 3allOBHEHHS TaONWIlb 1 JOMOBHEHHS a00 3aBepIICHHs pedeHb. Big kaHAWAATIB
BUMAaraeTbcs 3pOOMTH HOTATKHU, 3alIOBHUTU TAOJUIIO TOILO 32 JOMOMOIOK OOMEXEHOI KiJIbKOCTI
cliB (3a3BU4ail He Outble TphOX). [IMTaHHS MOmaHi B TOMY X MOPAIKY, Y SKOMY PO3BHBAETHCA
ayJI1I0TEKCT;

— mecmogi 3a80amHs muny 6ubip NpasuibHoi 8ionogidi 3 0e6ox. TBepmIKEHHs, IO
BiI0OpaXaroTh 3MICT TEKCTY, MAlOTh OyTH OI[IHEHI KaHAWJATOM SIK IIPaBUIIbHI a00 HENTPABUJIIbHI.

Mertoro Takux 3aBAaHb € MepeBipka BMIHHS pO3yMITH acoliallii, BiAHOIIEHH:, nediHilii, a
TaKO’X YMIHHSI y3arajibHIOBAaTH 3MICT OUIbII JOBTMX TEKCTIB 1 PO3YMITH iXHI OCHOBHHUI 3MICT.
Jly’e BaxJINBO Ha KO)KHOMY eTarli ()OpMyBaHHSI 1HIIOMOBHOTO MOBJIEHHSI 3aCTOCOBYBAaTu (haxoBy
JIEKCHUKY /7151 OBOJIOAIHHS 3100yBayaMu podeciiHoi TepMiHOIOri].

CyuacHi TEXHOJOTil JO3BOJIAIOTH HE JIMIIEe OOMEXYyBaTHCS ay/io3amucamu, aie W
BUKOPHCTOBYBAaTH HaBuaibHi (inmbMu. IXHili mnepersn, Ha MOYATKOBOMY e€Tami, HaiKpaie
3aCTOCOBYBAaTH 3 TUTPaMH, IO MOXKE TTOJIETTITUTH MOBJICHHEBE CIPUHHATTS 37100yBadaMu. Tak mmif
yac nepersay 3100yBadi MOXKYTh MO€IHYBAaTH JBa BHJIM MOBJIEHHEBOI TiSUIBHOCTI — YMTAHHS Ta
ay[iIoBaHHA ¥ CHIBBiAHECTH MoOayeHe 3 MOYYTUM, aJKe MiJ 4ac MPOCIyXOBYBaHHs 30pOBHM (OH 1
BIICOPS 1711 HUX € CYTTEBOIO JIOTTOMOTOFO JJISI CIIPUMAHATTS Ta PO3YMIHHS ayJioMarepiaiy.

Cnernudika HaByaHHS ay/IilOBaHHIO 3700yBadiB, $Ki BUBYAIOTh 1HO3€MHY MOBY Ha
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HeduTonoTIyHUX (haKyIbTeTaX y 3aKjiajax BHINOI OCBITH 3YMOBIIOE HEOOXIAHICTH (popmyBaru y
HUX:

— QayIWTUBHY 3J0TQJIKy, IO CIPUATHME pPO3KPUTTIO 3HAYEHb HEBHBYCHUX CIIB Ta
PO3LIMPEHHS CIOBHUKOBOTO 3a11acy 37100yBayiB;

— HaBUYKM CIIPUMMAaTH OCHOBHHUHM 3MICT TEKCTY, HE3BaXKarouM HAa HE3HAWOMI CJIOBa, IO HE
BIUIMBATHME Ha 3arajbHe pO3yMiHHS TEKCTY;

— YMIHHS Ta HABHYKH, CIIPSMOBaHI HAa OTPUMaHHS CieliaibHO1 iHpopMallii, 110 MICTUTHCS B
IOBITOMJICHHI;

— PO3BUTOK HaBHUYOK MPOQeECiiHOro CIijIKyBaHHS MaiOyTHBOTO (haxiBIIsl.

OTxe, MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBKH, IIIO: CIpPUIMAaHHS ay[IilOBaHHS Mae€ BinOyBaTtucs B
yMOBaX, HAONMKEHUX 10 pEaJbHUX; TEKCTH MArOTh OyTH [OCTYIIHUMH Ta 3PO3yMUTUMH JUIS
3100yBayiB Ha MOYATKOBOMY €Talli, a 3r0ZI0M 3 MOCTYIOBUM HAPOCTAaHHSIM YCKJIAaJHEHHs 3aB/laHb;
BpaxoBYBaTH IMOCIOBHICTh MiJrOTOBYMX 3aBJaHb J0 ayliOCHPHUIMaHHSA MaTepiany; o0CsIT TeKCTy
IUISL TIPOCITYXOBYBAaHHS TMOBHUHEH 301IbIIYBATHCS IMOCTYIIOBO BiJ | XBWJIMHU MO 3 XBHWJIMH, TEKCTH
JUI TIPOCITYXOBYBaHHS TOBMHHI OyTH iJ€HHO CHPSIMOBAaHWUMH, 3MICTOBHHMH 1 I[IKABUMH, HI00
3alliKaBUTH 3700yBadiB; TEMIl IPOCIYXOBYBaHOIO Marepiajdy I[OBUHEH OyTH AOCTYHNHHUM JJIs
CllyXadiB, BIAMOBIOaTH HOPMAJIbHOMY TEMITy MOBIEHHS, 1HKOJIM POOUTH May3u MK OKpEMUMHU
¢pazaMu YM YAaCTUHAMHU CKJIAJHOTO pPEUYEHHS; BHUKOPHUCTOBYBaTH (haXxoBy TEPMIHOJIOTIIO Yy
MIPOCIYXOBYBaHHI ayaioMarepiaiiB; HapajelibHO 3 ay[iF0BaHHSIM NMOTPIOHO GopMyBaTH y 3100yBadiB
BUIIO1 OCBITH HABMYKM TOBOPIHHS, YNTAHHS Ta MMUChMa 3 BUKOPUCTAHHSIM TOT'O X ayAiomarepiaiy.

BpaxoByroun Bullle NpoaHaNi30BaHUM MarepiaJl MOXXEMO CTBEp/DKyBaTH, L0 MiJl Yac
BHBUEHHS 1HO3€MHOI MOBHU Y 3aKJaJax BHUIIOI OCBITU BUKOPHUCTAHHS HABITh HAJCY4YaCHOI TEXHIKU
HE MOXX€ BUTICHUTH HaBUAJIbHHMM Mpolec, NeperdayeHuil mporpaMmoro, ajie MOXKE CTaTrh Horo
e(eKTUBHUM JONMOBHEHHSM. BHKOpUCTaHHS Cy4acHHUX TEXHOJIOTIM BHMKJIaAayaMH, 3acCTOCYBaHHS
TBOPYMX MIJXOMIB y HABYaHHI Ta MOXJIMBICTH iX ajamTauii mig Oyab-sKy HaBYaJlbHY IMporpamy
JI03BOJIUTH OL1bII €(EeKTUBHO (OPMYBAaTH pEUENTHBHY MOBIIEHHEBY AiSUIbHICTH 3/100yBaviB 13

PI3HUM PIBHEM MOBJIEHHEBOI Ta MPOQECiHHOT MiITOTOBKH.
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®OPMYBAHHSI HABUYOK MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALII MABYTHIX
®AXIBIIB Y COEPI IHOOPMANIMHUX TEXHOJIOI'TA Y MPOLECI IHIIOMOBHOI
MATOTOBKH

Ceitaana KOCTIOK
Kanouoam neoazo2ivHux Hayx,
doyenm Kageopu iHo3eMHUX MO8
Kpusopizvxuii nayionaneruil ynieepcumem
Kpusuii Pie, Ykpaina

The development of intercultural communication skills of future IT specialists in the foreign
language training process

Svitlana Kostiuk

3naTHICTh KBali()iKOBaHO BUKOHYBATH pPOOOTY BIAMOBIIHO [0 IEBHUX CTAHIAPTIB Yy
npodeciiiHiii Tamy3i € KIHIEBUM pe3yJbTaToOM HaB4YaHHA. ToMy 3aBIaHHS Cy4acHOI OCBITH —
HIArOTYBaTH MalOyTHROTO crewiansicTa, copMyBaBIIM HEOOX1AHI HABUYKH, IS IUIIIHOI (paxoBoOi
Ta CYCHUIBHOI AISUIBHOCTI LIO OXOIUIIOE MOOUIBHICTh, KOHCTPYKTHBHICTb, PO3BHMHEHI HABUYKU
OPUMHATTS pilleHb Ta TOTOBHICTh JIO CHIBIpami 13 MPeICTaBHUKAMU IHUIMX KYJbTYP.
CchopMoBaHHMH KOMIUIEKC HAaBUYOK THPUCKOPUTH IHTErpalil0 OCOOMCTOCTI Yy  CBITOBUH
COLIIOKYJIbTYPHUM TPOCTIP, MOCHWINTh PO3YMIHHS MEXaHI3MIB MDKKYJIbTYpHOI B3a€MO/Ii, BMIHHS
CHIBIIpALIOBaTH Y MDKKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI, MOKPAIIUTh BMIHHS OPIEHTYBAaTHCS y IpoOieMax
cydacHoro xutts ([Tamamap 2018, 270).

3HaHHS 1HO3eMHOI MOBH JUIsI MalOYTHIX crieniajicTiB y cdepi iHpopMaliiHUX TEXHOJOTIH €
OJIHIEI0 3 KJIIOYOBMX HABHUOK IO YMOJIMBIIOE KOPUCTYBaHHS 1H(GOpPMAIE0 MPO OCTaHHI
pO3pOoOKHM, cCHpUs€e HaJaroJKEHHIO KOHTAKTIB 3 1HO3EMHHUMH CIELialdicTaMy, IMiJBUIIYE
CIIPOMO>KHICTh KOHKYpPYBaTH, a BiITaK, Ha/la€ OUIbIIE MOKIMBOCTEH ISl pO3B’si3aHHA MTPodeciiHUX
BUKIHUKIB. Came TOMYy OOOB’A3KOBOIO CKJIaJOBOIO MpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI € HaBUYKH
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

Ha nymky O. HexuBoi, npodeciiiHe crniikyBaHHS (POpPMY€ETbCS B YMOBax KOHKPETHOI
JisUTBHOCTI, TOMY BIATIOBIAHO Bifa3epkaitoe nesHi ocodausocti (Hexxusa 2017, 175).

@opMmyBaHHS HaBHYOK MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii 0COOMCTOCTI mependadae 3aaydeHHs

BMpaB 1 3aBAaHb, CHOPSIMOBAaHWUX Ha JyXOBHE 30araueHHs I1HIAWBIIA KYyJbTYPHHUMH I[IHHOCTSIMH,
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03HaWOMJICHHS 31 crienu(igHUM CITOCOOOM MUCIEHHS JIoJiel neBHOI chepu AisutbHOCTI. O3HaYeH1
ACTICKTH 3HAXOATh CBOE BiIOOpaKEHHS Y KyJIbTYPHO Ta MPOQeciitHo 3a0apBIieH i JICKCHIII.

QaxiBui iHpOpMAaLIHHO-TEXHOIOTIYHOT c(epr BHKOPHCTOBYIOTH 0arato iIioM, TOMY
JIOPEYHO 3alpoIlOHyBaTH Taki BhpaBu: [linOepiTh eKBiBaJEHT YKPaiHCBKOI MOBOIO J0
3ampOIIOHOBAHUX 1/110M:

1. fat fingers a) MOTaHO CTBOPEHA MPUKJIAIHA ITporpamMma

2. eating your own dog food b) morano cmpoekroBaHmii rpadiuHuii iHTep(deiic,
HATHCKAENI OJIHE, A 3aITyCKAEThCS 1HIIE

3. angry garden salad C) OraHo HaIKMCAHHH KOJI

4. hairball d) BukopucranHs BiacHoro I13 s 3abe3nedeHHs
BHYTPIIIHIX TPOEKTIB

5. crapplet €) BBeJeHHs iHpopMallii 3 TOMHJIKAaMHU

BukoHaHHS Takux BIOpaB rnepeadadae 3HAXO/PKEHHS CKBIBAJICHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
BaxnuBUM y TakMX BIPaBax € 30pI€HTOBAHICTh HA CTUMYJIOBAHHS €MOIIHHOTO CTaHy OCOOMCTOCTI,
OCKUTPKM TIO3UTHBHI €Molii, 110 BHHUKAIOTH IIJl 4Yac pOOOTH HAJ iTiOMaMU € BaXKIUBUM
MOLITOBXOM JUIS IPOJOBXKEHHS POOOTH HAJl MOBHUM MaTepiajioM. 3 sBIS€TbCS YCBIJIOMIICHHS, IO
HaBYaHHS MOBH IOJIATA€ HE JIMIIE Y 3ay4yBaHHI TEpPMiHIB Ta BUKOHAHHI OJHOMAaHITHUX BIIPaB, a B
L[IKaBOMY IOIIYKY 1710M, (ppazeosiorizMiB, 110 € JKEPEIOM COLIAJBHOrO Ta Npo(eciOHaTbHOTO
JOCBITY.

HactynHe 3aBaaHHs mofisirae 'y JOMOBHEHHI pedeHb BianoBinHuMu imiomamu: « The glitch in
this game seems to be a ...», «Our network ... after the update», «This beta test will be ...needed
for our project to receive finding».

Words: the problem is between the keyboard and the chair, acid test, fire on all cylinders.

ITix yac BUKOHAHHS TaKUX BIPaB (OPMYETbCS YMIHHS BUTIyMauyBaTH MOHSTTS, L0 CHPUSE
PO3BUTKY YCHOT'O MOBJICHHS Ta BiZIOYBa€ThCsl KOHTPOJIb 3acBO€HH 3HaHb (bakym 2019, 142-147).

Orxe, 3alydyeHHd 3aBJaHb Ha PO3BUTOK (OPMYBAHHS MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIil
JI03BOJIUTh MalOyTHIM (axiBLsiM y cdepi 1HGOpMaLIHHUX TEXHOJOTIH MOKPAIUTH CHUIKYBaHHS Y
npodeciifHiii cdepi, MIBUIIUTH pe3yabTaTh HaBUYAHHS Ta KOHKYPYBaTH Ha MI)KHapOJHOMY PUHKY

mpari.
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35



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

Hexusa, O.M. (2017). MixkyabTypHa KOMYHIKAIliA SK OJWH 3 KPOKIB YCIIIIHOT
npodeciiiHoi misutbHOCTI: Cmpameeii MidicKy1bmypHOi KOMYHIKAYIl 6 MOBHIU 0C8IMi CY4aCHO20
BH3,173-175. Kuis : KHEY.

bakywm, 3. I1., ITanpunkonsa, O. O., Koctiok, C. C. (2019). Hasuanns inozemHux mo8: Kpoc-

kynomypuuil acnexkm. Monorpadis. Tepromias : @OIT Ocaana FO.B.

BUKOPUCTAHHA WEB-PECYPCIB SAIK HOBITHBOI'O 3ACOBY CTUMYJIIOBAHHSA
HABYAJIBHOI JIJIbHOCTI TP BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB Y 3BO

Anina KPOXMAJIb
Kanouoam neodazo2ivHux HayK, 0oyeHm Kapeopu iHo3eMHUX MO8,
Xapxkiscokul HayioHanbHUU YHIGepcumem micbko2o 2ocnodapcmea im. O.M. bekemosa
Xapxis, Ykpaina

The use of WEB-resources as the innovative means of stimulation of educational activity in
foreign language teaching at higher educational institutions

Alla Krokhmal

B ymMmoBax cormiaibHUX Ta €KOHOMIYHHMX 3MIiH y CYCHUIBCTBI OZHHMM i3 Ba)XJIMBUX 3aBJaHb
OCBITH € pe)OopMyBaHHS MEJaroriyHoi OCBITH, PO3PaxOBaHOI HA BCEOIUHY MIATOTOBKY HpodeciiiHol
TiSUTbHOCTI  BuUMTENs-pinonora, SKUH 3JaTHUNM MpamoBaTH 3 HOBITHIMH JIOCSTHEHHSMH Ha
HaI[lOHAIbHOMY Ta CBITOBOMY pIBHSIX, IparHy4yd JO IOCTIHHOIO CAaMOpPO3BUTKY Ta
CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI Mpo(ecioHani3My B HOBHUX YMOBaX PO3BHUTKY J€p:kKaBU. Y MIKHAPOIHUX
nokymMmeHnTax: JlicaboHchkiil koHBeH1i, bonoHChKiN Aeknapanii, BececBiTHIN Aexapallii npo BHILLY
ocBity XXI cromiTTs, 3araJbHOEBPONEHCHKIUX PEKOMEHJAIIsIX 13 MOBHOI OCBITH aKIIEHTYETbCS
yBara IpO CTBOPEHHS HOBOro iH(pOpMalliifHO-HaBYaJILHOTO NPOCTOpY. Y HOBUX YMOBax
npodeciiiHol AisUIbHOCTI (axiBelb (UIONOTIYHUX Cleliaii3aiil NepeoCMUCTIOE CBOIO POJIb 11010
MpoIiecy HaBYaHHS MOBHM W MOBJICHHS, PO3YMIHHS MOBHHMX OJHMHHIb, SIK OCHOBHOTO 3aco0y
HaBYaHHS, YCBIJOMJIIOE PI3HOMaHITHICTh ICHYBaHHS MOBHM B DPi3HMX (hopMmax, BHJax, Ha PI3HHUX
HOCISIX.

AHaJti3 HayKOBO-TIEIarOTIYHUX JDKEPEII, HaBYaIbHUX IUIaHiB, mporpaM 3BO 3acBigumB, mo
Ha Cy4acHOMY eTami € Jieska po30DKHICTh Y CY/PKEHHSX HAayKOBLIB IIOAO MHUTAHHS MiATOTOBKH
BUYMTENIB (LIOJIOTIYHUX CIIeLianbHOCTEN 10 IpodeciiHoi MisIbHOCTI B IHHOBALIHHOMY OCBITHBOMY
CepeIoBUILL, sIKa Ma€ HU3KY MEBHUX 0COOIMBOCTEM, 1110 3aCBIIUy€ aKTyalbHICTh JaHOI MPOOIEeMH.

B ocBiTHROMY Tpolieci Cy4acHOTO 3aKjaay BHUINOI OCBITH TMEPIIOYEPTOBUM 3aBJIaHHSIM
BHCTyIae TmpodeciiiHa TMIArOTOBKA CTYJEHTIB-(iJIO0JOTIB, M0 BKIIOYAE 3alPOBAKEHHS

iHpOopMaliifHO-KOMYHIKAlIHHUX TEXHOJOTH Yy Tady3l HaBYaHHS Ta BHKJIAJAHHSA: 3IaTHICTDH

36



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

MpUMaTH HayKOBO OOTPYHTOBAHI PIIICHHS, OpraHi3aiio HOBUX (OPM 3aCBOEHHS HOBOI CydacHOI
iHpopmanii. OCBITHS MONITHKA y Taly3i BUBYCHHS i1HO3EMHUX MOB CIIPSIMOBAaHA Ha PO3BUTOK THX
YMiHb 1 HAaBUYOK, SIKi JO3BOJIAIOTH OyTH MOOUTBHUMH, KOMIIETCHTHUMH, 0013HAaHUMHU, TOMY BEJIHKa
yBara MNPUAUISETHCS PI3HUM (QopMaM TECTOBOTO KOHTPOJIO, BUKOPHUCTAHHIO MYJIbTUMEAINHHUX
3ac00iB y Tpoleci BHKJIaJaHHS I1HO3EMHHUX MOB, ON-line mexmisx, BIpTyaabHHM IIKOJaM,
CIPSIMOBAHUM Ha IOJOJIAHHS YaCOBUX 1 MPOCTOPOBHX (PaKTOPIB OCBITHHOTO MpOLECy. 3aBIaHHS
3aKJIa/1iB BUIIOI OCBITH — PO3POOUTH HABYAILHO-METOAMYHE i IpOrpaMHO-anapaTHe 3a0e3meyeHyst
JUCTAHIIIMHOTO HAaBYaHHS, PO3BHHYTH MEPEXY BIPTyaJlbHUX HAYKOBHX Ta OCBITHIX JabopaTopii,
iHQopMaIiiHUX  pecypciB  HaBUYAJIbHO-HAYKOBOTO  XapakTepy, CJICKTPOHHUX  0i0i0TeK
(irpopmariiiHux KeWCiB 13 BHBUCHHMX JHCHUIUTH), penosutapiiB Ttomo (Kozak 2012).
CTBOpIOIOTBCS HOBI IEHTPH OCBITHIX TEXHOJOTiH, HAyKOBO-OCBITHI MepexXi 31 3HAYHUM
IHTEJIEKTYalbHUM 3MICTOM: 0a3u AaHMX Ta 1HQopMallis 3 PI3HUX HANPSMKIB HAyKH U OCBITH,
€JIEKTPOHHOI0  Oi0TI0OTEKOI0, CHUCTEeMOI0 TMOmIyKy iHdopwmarii, 3abe3nedeHHs BiAJAIEHOTrO
KOPHUCTYBaHHS MMOTY)KHUMH €JICKTPOHHUMH OCBITHIMHU pecypcamu (Zoom, Teams, Google classes),
pOOOTOIO B PEeXUMIi BIPTyaIbHUX HAYKOBHX 1 OCBITHIX J1abopaTopi, 37iiiCHEHHS MYJIbTHCEPBICHOT
00poOKku iH(DOpMaIrii.

BukopuctoByroun iHdopmaliifiHi pecypcu Mepexki 1HTepHET, MOXKHa, IHTEeTpylo4Hu ix y
HaBYaJIbHUN Tpolec, e(peKTUBHIIIE BUPINIYBAaTH LUIMK PsII JUIAKTUYHUX 3aB/IaHb HA 3aHATTI:

— ¢opMyBaTH HAaBMUYKMU Ta BMIHHS YHUTaHHS, 0€3MOCEpETHHO BUKOPUCTOBYIOUM MaTepiaiu
MepeKi PI3HOTO CTYIEHS CKJIaTHOCTI;

— B/IOCKOHAJIIOBaTH BMiHHS ay/1ifOBaHHS HA OCHOBI aBTEHTUYHUX 3BYKOBUX TEKCTIB MEPEXi;

— YJOCKOHAJIOBAaTH BMIHHS IaJIOTIYHOTO 1 MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS Ha OCHOBI
poOJIEMHOTO OOTOBOPEHHS MPEACTABICHUX BHKJIaJadyeM a00 KHUMOCh 13 CTYJEHTIB MaTepiaiiB
Mepexi;

— TIOTIOBHIOBAaTH CBIM CIIOBHMKOBHHM 3amac, SK NacUBHMUM, TaK 1 aKTUBHUI, JIEKCHKOIO
Cy4yacHOi 1HO3€MHOi MOBH, 1110 BiIOMBAa€ MEBHUM eTanm pO3BUTKY KYJIbTYpU HapoAdy, MOJIITHYHOTO 1
COIIIAIBHOTO YCTPOIO CYCITIIbCTBA;

— 3HAWOMMTHUCS 3 KYJIBTYpOIO, 110 BKIIOYAa€E B ceOe MOBHUI €THKET, 0COOIMBOCTI MOBHOI
MOBEIHKM PI3HUX HApOJiB B YMOBAaX CIUIKYBaHHS, PUCH KYJbTYpH, TPAJAULINA KpaiHM MOBH, IO
BHUBYAETHCS.

HailtnpocTimmM BUKOpUCTaHHSIM [HTEpHETY BBa)Ka€ThCsl BUKOPUCTAHHS HOro K Jkepena
JOJAaTKOBUX MaTepialiB sK s BHKJIagaya TakK 1 Juis cTyleHTa. lle BenmuuesHa JOBIIKOBO-
iHpopMarliiiHa cucTema, sika MOke OyTH BUKOpPHCTaHA JUIsi BUBYEHHS MOBU. Haiibinmbpin moBHO
MOXJIMBOCTI IHTEPHETY PO3KPUBAIOTHCA TIiJ] YaCc BUKOPUCTAHHS HOro Oe3mocepeaHbo I dac

HaBUYaJLHOTO mpolecy. € psia calTiB, SKi € KOPUCHUMHM ISl BUKJIaJada 1HO3EMHOI MOBH 1 SIKi
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MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI Ha 3aHITTI, MOXKHA PO3AUIMTH Ha iH(POpPMAIliifHI Ta BJIACHE HABYAJbHI.
Indopmartiiini calTH BHUKOPHCTOBYIOTH ISl MigOOpPy LIKaBHX TEKCTOBHX JOKYMEHTIB, TBOPYHX
3apanb. CrieniaiabHi HABYANIbHI CAliTH MICTATH PI3HOBUAM POOIT, BOHU PO3pPOOIIEH] 3 ypaxyBaHHAM
piBHS 3HaHb CTyJIeHTIB. PoOoTa came 3 TakMMU caliTaMd € KOPHUCHOIO 1 BOJHOYAC ITIKABOKO Y
BHUBUYEHHI MOBH. KpiM Toro, € rpymna By3bKOCIEIIaIbHUX HaBYaJIbHUX CAWTIB, 110 MPU3HAYEHI IS
HaBYaHHS YOTHPHOX BHJIIB MOBJICHHEBOI JISIILHOCTI (ayIiFOBaHHS, MMChMa, TOBOPIHHS T4 YUTAHHS),
BUBYCHHS JICKCHKH, IPaMaTUKH, (POHETUKU TOUIO. Y poOOTI 3 HaBYAbHUMH CalTaMu OOMPAETHCS
TOH piBeHb CKJIAJHOCTI, IO BIAMOBIJAa€ PIBHIO MiATOTOBKH CTYAEHTIB. Bapro 3a3HauuTH, mI10
oprasizaiisi epeKTUBHOTO HaBUYaHHS 3a JOTIOMOTOI0 HaBYAJIbHUX CANTIB 3a]I€KUTh BiJl HACTYITHOTO:

— 9iTKOTO (pOpPMYITFOBaHHS 3aBIAHb;

— KOHKPETHHUX BKa3iBOK IIOJI0 iX BUKOHAHHS,

— 1060py MaTepiany BiIMOBITHO O MOTped KOMYHiKallii Ta KOMIETEHLi CTy/ICHTIB;

— BMUJIOTO BUKOPUCTaHHS yacy 1 mpocTopy (3apiuancbka 2012).

3 METOI BHMBYCHHS IHO3EMHHX MOB ITiJ] 4ac WeD-HaB4aHHS MOXXE BUKOPUCTOBYBATHCH SIK
BIJIbHE CIIJIKYBaHHS B MEPEXKi, TaK 1 CIIEIiaJIbHO OPraHi30BaHe CIIUIKYBAaHHS B PEKUMI €JIEKTPOHHOT
TIOILITH, €JIEKTPOHHOI KOH(epeHlii yu AOmKU 00’sB. A/Ke IIe CTBOPIOE YHIKAIbHY aBTEHTHYHY
CUTYallll0 JiaJoriyHoro MoBjeHHs. CBITOBa KOMIT'IOTEPHA Mepeka, KOTpa 3B’S3y€e MK COOOH0
MUJIBHOHHM KOMIT'IOTEpIB — IHTEpHET — mpencTaBiisie HEOOMEXEHI MOKIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS
MPAKTUYHOTO KYypCY Yy PI3HOMaHITHHMX Taly3sX JIIOJACHKOI MisyibHOCTI. Komm’toTepHi TeXHOOTIi
MiJBUIIYIOTh CTYMiHb 1HAMBIAyami3amii HaBYaHHS, O3BOJIAIOTH CTYJCHTAM MpalioBaTH B
HNOTpiOHOMY Uit HUX pexuMi. BukopucroByrounm pisHomanitHi Web-pecypcn, Bukiamau mae
MOXJIMBICTh TIOCTIHHO OHOBIIIOBATHM HaBUaJbHUU Marepiai, ¢GopMyBaTH OOCAT Ta CKJIATHICTD
iH(popMmalii, sKy HOTpiOHO MOJATH BIAMOBIAHO [0 IOCTAaBJIEHOI METH Ta PIBHS MIATOTOBKU
CTYZIEHIB, a TAKOX O3HallOMIIIOBAaTH clyxadiB 3 iHpOpMaLieo kpaiHo3HaBuoro xapakrepy (I'yHpKkoO
2014). T'0710BHOIO TCHUXOJOTIYHOIO CYTTIO KOPHUCHOCTI IHTEpHETy € CHiJIKyBaHHs, a/pKe BiH Ja€
YHIKaJIbHI MOJIMBOCTI [y OOMIHY 1H(OpMaIli€l0 «CIPaBKHbOIO KUBOIO MOBOIOY» Ul HOCIIB L€l
MOBH, a HE THX, JUISI KOTO IISI MOBa BCE 3K € HEPITHOKO.

Buxopucranus [HTepHET-pecypciB 103BOJISIE CTYJAEHTaM O3HAHOMMTHUCS 3 HOBIIIUMHU
NpaBUJIaMH HAlMMCAaHHS HAYKOBUX JOCITIJDKEHb, HAyKOBHX KOH(EpeHIid, crartedd, pedepaTis.
Indopmaniiini [HTepHET-pecypcu sk WeD-caiiTu raser Ta JKypHaiB, TeJeKaHaNiB, OQIiIiiHI
MOpTaIM ypsiiiB, MPE3UACHTCHKUX aJMIHICTpaIliii, MiHICTEPCTB HE € HaBYaJbHUM MaTepiaiom, aje
MOXIHUBICT TparoBatd Online 3 aBreHTWYHMMH JpKepenamu iHQopMalii Ta € BaKJIMBUM
MOTHBAIITHUM (PaKTOpOM MJisi CTYICHTIB 1 BIUTUBae, Oe3mepedHo, Ha €(PEeKTUBHICTh IMPOIECY
HaOyTTs 3HaHb 1 BMiHb, IK MOBHUX, TaK 1 coriokynbTypHux (Kozak 2017). 3anydyenns [arepHery B

OCBITHIO cepy J03BOJISIE 3aCTOCOBYBAaTH 1H(OpPMAIO, IO TOCTIHHO OHOBJIOETHCA Ta

38



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

CHIJIKYBaTHUCS BUKJIaladyaM MK co0oro. BaxnuBo, 1m0 HaBYaHHS 3 JOMOMOIOI0 MEpEeXi — IIe
TBOpUMI TIPOLIEC, SKMH J03BONSE PO3BUBATH i PO3POOIATH HOBi NpUiloMH HaBuaHHA. Moro
BUKOPUCTaHHA CTUMYJIOE CTYJEHTIB 0 TMOAAJBIIOTO CaMOCTIHHOTO BHBUYEHHS MOBHU. AJKE B
MpoIeci aKTHBHOTO BHKOPHCTaHHS I1HIIOMOBHHUX €IIEKTPOHHHX pPECypCiB CTyIEHT 3100yBae
HAaBUYKH KOPEKTHOI TOBEIIHKM B THIIOBUX CHUTYallisiX Ta YSBJICHHS IPO OCHOBHI €JIEMEHTH
1HO3eMHO1 KyJIbTYpH, BiIUyBa€ CHpPaBXKHE 3aHYPEHHS Y XXHBY MOBY, OTPUMY€ MOKJIHMBICTH IS
PO3BUTKY MOBIICHHEBUX HaBHUYOK. [IOBHOIlIHHA MIATOTOBKAa MaiOyTHIX cremiamrictiB He Oye
BIaJloOr0 0€3 BHUKOPUCTAHHS I1HTEPHET-TEXHOJIOTIH, aKe BHITYCKHHUK Ma€ J00pe BMITH
BHKOPHCTOBYBATH MOYJIMBOCTI CBITOBOT MEPEXKi y CBOTH mpodeciitHiil AisIbHOCTI.

TakuM YUHOM, CYTHICTb MOBHM Ta KOMYHIKaTHBHAa ()EHOMEHOJIOTiSI OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO POOJIATH TUTITHUM BUKOPUCTAHHS iH(MOpMaLiiiHO-KOMYyHIKamiiHuX TexHouorii (ybacenrok
2011). BanyyeHHs1 B HaBYaJIbHHI mpoiiec Web-pecypciB 30BCiM HE BHKIIIOYAE TPAAUIIIHI METOIN
HABYaHHS, a TAPMOHIIHO 3 HUMH MOEIHYEThCS. 3aCTOCYBaHHS HOBUX 1H(GOpPMAIITHUX TEXHOJIOTIN
Ja€ MOXKITUBICTh HE TUTBKH MiABHIMUTH €(QEKTHBHICTh HABYAHHA, ajie ¥ CHPHUATH IOAATBIIOMY

CaMOCTIHHOMY BUBUYEHHIO iHO3€MHHX MOB CTYJACHTAMHU.
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CIIJIKYBAHHS 3 MOBIISIMM, VIS IKUX AHTJIIMCHKA HE € PIJTHOIO, SIK 3ACIB
YJIOCKOHAJIEHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB Y
KOHTEKCTI MYJIbTUJITHTBAJIBHOI'O IIOBOPOTY B MOBHIN OCBITI

Terana JYHbOBA
Kanouoam QinonociyHux Hayk,
doyenm kagedpu anenilicbkoi ma Himeyvbkoi pinonoii
Tlonmascvkuii HayionanbHuti nedazoziunuti yHieepcumem imeni B.I". Koponenka
Ilonmasa, Ykpaina

Improving students’ communicative competence through communication with non-native
speakers of English in the context of the multilingual turn in languages education

Tetiana Luniova

HaBuaHHs cTy/neHTIB aHTJIIHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHO1, MalO4yH 3a MeTy (hOpMyBaHHS IXHBOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, SIKY MOXHA OKPECIHUTH SIK €IHICTh 3HAaHHSI MOBH, IIPABUII 1 HOPM
CHNKyBaHHs, a Takok HaBu4ok MmoBleHHS (Tpudonosa 2010), mepenbavyae ydacTb CTYIEHTIB Y
peambHUX KOMYHIKaTHMBHUX cHUTyalisix. Came TOMy BHUIII HaBYaJIbHI 3aKJIaJH, SIKi 31HCHIOIOTH
MiArOTOBKY (haxiBIiB 3 aHTIIIHCHKOT MOBH, BUKOPHCTOBYIOThH pi3HI (popMu B3aeMomii CTyAEHTIB 3
peaIbHUMU MOBIIMU 3ac00aMU aHTJINACHKOI MOBH, SIK-OT: TOCTHOBI JIEKIlii, CHIbHI CEeMiHapH,
MDKHAPOJIHI CTYJIEHTChKI KOH(EpeHIIil, pO3MOBHI KJIyOU TOLIO.

TpaguuiiiHo y $KOCTI CHIBPO3MOBHHMKA B KOMYHIKaTMBHMX CHUTYallisX IbOTO THILY
OYIKyBaBCS HOCIHM aHTJIINCHKOI MOBH, TOOTO MOBEIIb, /IS SIKOTO aHTJIIMChKa MOBA € PiJIHOI0, 200, B
TepMiHax nomyssipHoi knacudikamii b. Kaupy — MoBenb, KOTpuii MOX0OAUTh 3 «BHYTPIIIHOTO KOJa»
BUKOPUCTaHHA aHINMiHChKOT MOBH. O/IHAaK 3MIHU B COLIAJIbHO-KYJIBTYPHIN TUHAMIlll BUKOPUCTAHHS
PI3HUX MOB Y CBITI MPUBEIN IO TOTO, 10 HEPIAKO CIIBPO3MOBHUKOM CTYJ/I€HTAa, KOTPUI BHUBUYAE
aHTIIICHKY MOBY, € JIFOJIMHA, JIJIsl SIKOi aHTJIIAChKA HE ABJISIETHCS piaHOI0. Taki peasnii moTpedyrTh
KOHIIETITyaJIbHOTO OCMMCJIEHHS 1 PO3pOOKM BIAMOBITHUX METOJUYHUX PEKOMEHJAIii s
MPOAYKTUBHOT'O BUKOPUCTAHHS MOXIIMBOCTI CIUJIKYBaHHS 3 HEHOCIIMH MOBH 3 OCBITHBOIO METOIO.

KoHmentyaapsHOIO OCHOBOIO JUIsI PO3POOKHM METOAOJOTII Opradizamii CHUIKyBaHHSA 3
MOBISIMH, JJIS SIKUX aHTJIIChbKa HE € PIAHOIO, 3 METOI0 PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI
CTYACHTIB, $KI BHBYAIOTh AHIJIMCBbKY, MOXE MOCIyryBaTH KOHLEMIS MYyJIbTUIIHIBAIbHOTO
MOBOPOTY B MOBHIN OCBiTi. LIs1 KOHIeNis mocTana 3 yCBIIOMIEHHS TOTO, 110 MOBHA 1 KyJbTypHa
CUTyaIlisi y CBITI mepioay rioOanizamii craja 3HAYHO CKJIAAHINIOW 1 OuUIblle HE MOXe OyTh
eeKTUBHO OIMMcaHa B TepMiHax MoHOiHrBI3My (May 2013b, 1-2; Conteh & Meier 2014, 1-2).

VY mpausx, IpUCBSYEHUX KOHLENTYaIbHUM 1 METOJAWYHUM aclieKTaM BUBYECHHS aHTJIIHCHKOL
MOBH SIK 1HO3€MHO{, HArOJIOIIY€EThCS TOM (DaKT, IO CbOTOJHI y CBITI aHTJIHCHKOIO SIK 1HO3EMHOIO

TOBOPHTH OLIIBIIIE JIFOJICH, HIXK JIFOJICH, KOTPI KOPHCTYIOTHCS i€ MOBOIO K pigHoto (Hu & Mckay
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2014, 66). BignoBigHO YsBJICHHS TIPO TE, IO aHMIIMChKAa MOBA HAJICKUTH JIMIIIE TUM, JIJIs1 KOTO BOHA
€ PIIHOI0, PO3TIIAIAEThCS K aHaxpoHizm (HU & Mckay 2014, 77).

JlocmigHUKY, SKi BHBYAIOTH crenu(iKy BHKJIAIAHHS AHIIIHCHKOI MOBU SIK 1HO3EMHOI B
KOHTEKCTI Cy4acHHX COLIaJIbHO-KYJIbTYPHUX MOBHHX peaiil, BiI3HAYAIOTh MOTPeOy B TOMY, 1100
MIIPYYHUKH 3 AHTJIMCHKOI MOBHM MICTHJIM MOJENl YCHIITHOI KOMYHIKAIlii aHTJIHCHKOK MIiX
MOBIISIMH, JOJICH 3 SIKMX He € HocieM 1iei moBu (HU & Mckay 2014, 66). AHanoriyHo i HayKOBIIi,
K1 CIIeNiani3yloThCsl Ha BUBYEHHI APYToi MOBH, MiJIal0Th KPUTHII MiJXi[, 32 SKOTO KOMYHIKAIIis 3
HOCIEM MOBH PO3IJISIAa€ThCA K «OaxkaHay» yMoBa s 3acBoeHHs apyroi mou (May 2013a, 10).

OOrpyHTOBYIOUM HEOOXITHICTh BKIIOYECHHS O CyYacCHHMX HIAPYYHUKIB MOJEICH yCHINTHOT
KOMYHIKallii aHTHChKOI0 MK HEHOCISIMH ITi€]l MOBH, HayKOBII HAroJONIYIOTh, IO HMOBIPHICTh
TOTO, 1110 MOBIII, SIKi ONAHOBYIOTh AHTJIIHCHKY MOBY SIK 1HO3€MHY, CIUIKYBaTUMYThCSI B PEATbHOMY
JKUTTI II€I0 MOBOIO 3 MOBIIMH, IS SKUX aQHTJIIHACBbKA TAaKOX HE € PiJHOI0, 3HAYHO BHINA, HIXK
IMOBIPHICTh CIJIKYBaHHS 3 HOCisiMu aHrilchkoi MmoBu (HU & Mckay 2014, 66). Ileit noka3 MoxHa
TaKOX PO3TJISIATH SK apryMEHT Ha KOPHCTh 3aJly4YeHHS HEHOCI{B aHTITIICbKOI MOBH 10 OCBITHBOTO
MpoIleCy Y BUIIMX HAaBYATIBHUX 3aKiIagax YKpaiHu.

Pednekcis Haag NMO3UTHBHUM MPAKTUYHUM JOCBIIOM OpraHi3amii CHiIKyBaHHS CTYICHTIB
[TontaBCchbKOrO HAIIOHANBLHOTO TMeAaroriyHoro yHiBepcurery imeHi B.I'. Koponenka, siki BUBUalOTh
aHTJINACBKY MOBY $K ()ax, 3 MOBISIMM, PIJTHUMU MOBaMHU SIKUX OyJM ITaiiiicbka, KHUTalcCbKa,
HIMEIIbKa TOIIIO, 3/IIHCHIOBaHA B KOHIIENITYaJbHOMY ITOJI1 KOHIICTIIIT MyJIbTUIIIHTBAJIbHOTO TTIOBOPOTY
B MOBHIN OCBITI, J03BOJIsI€ CHOPMYIIIOBATH KIFOUOBI MOMEHTHU METOAOJIOTII 3aJydeHHs HEHOCIIB
MOBH JI0 OCBITHBOT'O Ipoliecy. BBakaemo, 110 opraHizallisi HABYaJIbHOTO CIUIKYBaHHS CTYACHTIB 3
MOBISIMH, JUISl SIKMX aHIJIIHChbKa HE € PIAHOI0, OOOB’SI3KOBO IMOBHMHHA BKJINOYATHU: (POpPMYBaHHA
MTO3UTUBHOTO CTaBJIEHHS CTYAEHTIB JI0 CNUJIKYBaHHS 3 HEHOCISIMHU MOBH; 3a0€3MeUeHHs] pO3yMIHHS
CTYZIGHTaMH IIHHOCTI TaKOTO CIUJIKYyBaHHS 1 XHMOHOCTI OLIIHIOBAaHHS MOro SK «TipIIoro», HiX
CIUIIKYBaHHS 3 HOCIAIMH MOBH; (OpMyBaHHS (POKYCyBaHHS Ha CTpaTeriix IOpPO3yMIHHS;
BHPOOJICHHSI CTaBJICHHS JI0 CHUIKYBAaHHS $K CIIUTBHOTO KOHCTPYIOBaHHSI 3HA4Y€HHS y MPOIECi
KOMYHIKaTUBHOI B3aemonii. Ha Hamy nyMKy, 1O 3aBepIIeHHIO HAaBUAIBHOTO CITUIKYBaHHS 3
HEHOCISIMH MOBH JIOLIJIBHO CIIOHYKATH CTYJEHTIB 10 pedieKcii HaJ OTpUMaHUM KOMYHIKaTUBHUM
nocsioM. CTyaeHTaM MO’KHa 3alpoINOHYBaTH 00AyMaTh Ta OOTOBOPUTH B MiHI-Tpymnax Taki
MUTaHHS: HACKUIbKM YCHIIIHOK Oyja KOMYHIKAlis, L0 MOCHPHSIIO YCHIXOBI KOMYHIKalii, fKi
TPYJHOIl BUHUKAIM, SK BOHM OyJIW MOJOJaHI, SK MO-IHIIOMY MoOKHa Oyino O mojonaTH i
TPYIHOII.

TakuM YUHOM, CIIUIKYBaHHS 3 MOBIIIMH, JUIS KHX aHIIIMChKA HE € PiAHOI0, OpraHi3oBaHe B
OCBITHBOMY KOHTEKCTI 3 OTIEPTSIM Ha KOHIICTIIII0 MYJbTUJIIHIBaJILHOTO TTIOBOPOTY B MOBHIN OCBITI,

MOXE CTaTH BXKJIWBHM 3acO00M YJIOCKOHAJICHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYICHTIB

41



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

BIIMIOBITHO IO CYYaCHHUX COIIaJbHO-KYJBTYPHUX peajlii BUKOPHCTAHHS aHTJMCHKOI MOBH Y

r7100a1130BaHOMY CBITI.
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THCTPYMEHTH PAIM €BPOIIN 3 MOBHOI INIITPUMKHA
BIKEHIISIM 3 YKPATHU

Oxcana OBUAPYK
00KmMOp neoazociuHux HayK, npogecop,
3a6i0y8auxa 8i00LIOM KOMNAPAMUBICMUKU IHPOPMAYItIHO-0CBIMHIX IHHO8AYI,
Inemumym yughposizayii oceimu HAIIH Ykpainu
Kuis, Ykpaina

The tools of Council of Europe for language support with refugees from Ukraine
Oksana Ovcharuk

[TouaTok MMMPOKOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS B YKpaiHy pPOCIHCHKMX BIHCBK Yy JIOTOMY
2022 p. cnpuyMHUB 3HAYHY XBMJIIO ODKEHIIB 3 YKpaiHu a0 kpain €Bpomneiicekoro Corosy (€C),
cepel SKHUX BENIHMKA KUTbKICTh Y4YHIB, CTYACHTIB Ta BUWTENIB, SIKI 3aJWIIMIA CBOI JOMIBKH.
Oco6auBO TOCTPO Mepel HUMHU IOCTaIM IHUTAaHHS OTPUMAHHS JKUTIA, IpPALEBIALITyBaHHS Ta

OCBITH. 3riHO OMIIIHHUX AAaHUX CTaHOM Ha juneHb 2022 ODLKEHIsIMU cTanu moHan 750 Tucsd
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y4HiB. 3 pI3HUX PETiOHIB YKpaiHW 3a KOPJOH BHUiXanu Maixe 672 Tucsdi y4dHiB. 3a o(illiiHUMH
nanuMu Ynpasninas Bepxoaoro komicapa OOH y cmpaBax OiXeHIIB CTaHOM Ha JXOBTEHb 3
VYxpainu Buixano 7,708,224 oci6. binbmicts OikeHwiB, Bupymig 10 [onsmi (Oinbme 3,07 M)
Tta Pymynii (monax 836,1 tucsy). Yropumna npuitasiia 534,8 Tuc. ocid, MonmoBa — nonan 448,1
tHC. 0oci0, CmoBayumna — 382 tHc. oci6. Y Himeuunni ta Yexii KIIBKICTh, OIKEHIIIB, IIO
3apeecTpyBAIMCS JJIsi TUMYACOBOTO 3aXHCTy 3 YKpaiHu, ckiana BignosimHo 815,1 tucsu i 448,6
tucsia (UNHCR 2022).

Opranizaiiisi OCBITHBOIO MPOIECY AJsi YKpPAiHCBKUX IpOMaJsiH y KpaiHax €Bpomnu crana
OJIHIEI0 3 TOJOBHUX NpobiieM Juis YpsAiB KpaiH, IO MOTpedyBajo 3HAHHS MOBH KpaiHU
nepeOyBanHsa. B mepmi wicsami BiiHM B YKpaiHi y4HAM-ODKEHIsIM OyJio  3ampoIrOHOBAHO
BiJIBIyBaTH IIKOJNY y TaK 3BaHUX aJaNTalliiHUX KJacax, /¢ BOHHM IOYajJd BUBYATH MOBY KpaiHH
nepeOyBaHHS, TAaKOX JITH Majd MOXJIMBICTh BUBYATH MOBH IIiJl Yac JITHIX KaHikyl. OHak, 1mo
3akiHueHHo 2021/2022 H.p. cTano 3po3yMiTUM, IO KOPOTKUN Mepiof mepeOyBaHHA YYHIB Ta
HiUTITKIB Yy KpaiHax €BpOINM € HEIOCTAaTHIM JJIsl BUIBHOTO BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 00
OTPHMYBATH OCBITY 3T1JTHO CTaHJIAPTIB KpaiHU niepeOyBaHHS.

MixHapoaHi oprasizamii CbOroJHI MPOMOHYIOTh PI3HOMAHITHI 1IHCTPYMEHTH IJsi MOBHOI
MIATPUMKH JiTell Ta jgopocnux 3 Ykpainu. ['enepanbHuii cekperap Pamu €ppomnm, Mapis
[lettunnoBuy bypuu, 24 mororo 2022 poky 3a3Haumia: «s pillydye 3acyDKyI PpOCIMCbKUI
BIMICPKOBMI Hamajn Ha VYKpaiHy, mo € rpyoum mnopymeHHsMm Craryty Pagm €Bpornm Ta
€Bporneiicbkoi KOHBeHIIi 3 mpaB moauHU. Lle TeMHa roaumHa ans €Bponu Ta BCbOTO, IO BOHA
oznauae» (ECML 2022).

Pana €sponu (PE), BiapearyBaBim Ha CUTYyaIlilo, 10 CKJaJach 3 OLKEHIIMU 3 YKpaiHW,
3amporoHyBaia BUkopucTtoByBaTu 11-1 Pexomenpanii PE o HamioHaJbHMX opraHaMm BJIad TIO
BITHOIIEHHIO JIO BHKJIAJadiB, po3po0jeHi B paMKaXx B paMKaxX OCBITHbOI MpPOrpamMH Ta HPOEKTY
«MogHa iHTerpais gopocaux mirpanti» (Council of Europe, LIAM 2022). B ocHOBI 3a3Ha4eHUX
peKOMeHIallil € 3BEpHEHHS 10 BUUTENIB, K1 MPALIOIOTh 3 O1KEHIISIMH, 3 3aKJINKOM 3BEpTaTH yBary
Ha TPYJIHOIII, 3 SIKHMH CTUKAIOTHCS Y4YHI, KOJIM BOHHU HE MOXYTh TOBOPUTH MOBOIO HaBYAaHHS Ta
CTBOPIOBATH MOKJIMBOCTI JUIsl 3MILIHEHHSI BIIEBHEHOCTI JIiTei-01’KEeHILIB.

P€ 3ampornonyBana /Ba MakeTH IHCTPYMEHTIB ISl MIATPUMKHU YpSIiB AepkaB-uieHiB PE
JUIS pearyBaHHs Ha BUKIWKH, 3 SKUMH CTHKAlOTbCSA T1 Oprasizailii, BUKJaJadl Ta BOJIOHTEPH, SKi
HaJal0Th MOBHY MIATPUMKY ODKEHIIIM IIiJI 4Yac ajamnTailii J0 HOBOTO CEpEeOBHINA, MITSIM 1
JI0pocinM, sKi mpuOyBaioTh 3 YkpaiHu. s A0pociuxX IHCTpyMEHTH OyinM ajanToBaHi 3
IHcTpymeHTapito mas 1opociux, po3poOieHoro B paMkax mnpoekty Pamum €Bponu «MoBHa

IHTEerpamis JOpOCIMX MIrpaHTiBy. st miTel Ta BYMTENIB IHCTPYMEHTH OyJiM CTBOpeHi abo
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aZanToBaHl TaKUM YMHOM, 100 HUMH MOTJIM CKOPUCTATUCh HA PaHHIX €Tarax MOBHOI MiATPUMKH
HOBONPUOYIHX NiTEH-O1KEHIIB.

JeB’saTh iHCTpyMeHTIB (A-I), mo MicTATh pekoMeHpalii, NepeKIaseH0 MOBaMH CYCIIHIX
KpaiH, 10 NMpUMaloTh HaWOILIBITY KUIBKICTh ObKEHINB Bix BiiHM B Ykpaini (Council of Europe
2022): yropcbKow, TOJIbCbKOIO, PYMYHCBKOIO, CJIOBallbKOIO/UYEChKOIO, (hpaHIy3bKOI Ta
1TaNnifChKOI0 MOBaMH.

[HCTpyMEHTH ans [iTe Ta BYUTENIB MICTATh HHM3KY pIlIEHb Ta PEKOMEHAALIN IOJ0
BHBYCHHS MOB KpaiH nepeOyBaHHs OKEHIIIB, a came: [ncmpymenm A: IPOTIOHYE 3arajibHi BKa31BKH
II0JI0 TOTO, K JOIMOMOITH AITSIM, sIKi MPpUOYBalOTh 3 YKpaiHu, HATAroIMTH PO3MOBHY B3aEMOJIIIO 3
IHIIAMH JIITHMU Ta JIFOJBMH 3 MICIICBOCTI TiepeOyBaHHs. [Hcmpymenm B: MICTUTh peKOMEHAAIIT s
BUUTEIIIB 1 BOJOHTEPIB IMIOJO MHTaHb, IO CTOCYHOTHCS TMOXOJDKEHHS IITCH Ta IXHIX HarallbHUX
notped. Incmpymenm C: 3apONOHOBAHO MOPAIN TUM JIOASAM, SKi MArOTh HEBEJIMKHI a0o B3araii
HE MaroTh JIOCBiAY JOMOMOTH JIIOJSM Y BUBUEHHI 1HO3eMHOI MOBH. [IpomnoHye /10 Momyky pilieHb
II0ZI0 MOBHOI MiJITPUMKH, sIKa, UMOBIpHO, Oyzae MmoTpiOHa miTAM, sIKi MpUOYBalOTh 3 YKpaiHu, i
SKHM YMHOM 11 HalKpaie Hagatu. [Hempymenm D. IPONIOHY€E BKa3iBKU MIO0 TOTO, SIK B3AEMOMISITH
3 JITHMH IiJ] Yac MepIIMX 1HAUBIAYAIbHHUX 3yCTpiuel 3 HUMH. [Hcmpymenm E: mpu3sHaueHUN TUM,
XTO HaJa€ MOBHY HIATPUMKY, 100 AOMOMOITH y 300pi iH(opMmalii mpo 3HaHHS [iTeH, sKi
npuOyBaoTh 3 YKpaiHu, PO MOBH, SIKI BOHM 3HAIOTh, MO iXHI 1HTepecu Ta mpioputetu. Lleit
IHCTPYMEHT MICTUTh KOPOTKY aHKETy, NMpHU3HadYeHy id Li€i mMeTtu. Incmpymenm F: mpononye
KiJIbKa MPOCTUX CMOCO0IB JaTH UM JITSM MOXJIHUBICTH PO3MOBICTH Mpo cebe Ta cBiit mocBia. Bin
MICTHUTb Mepellik KOPUCHUX MOBHHMX (DYHKIIIH 1 BUCIIOBIB (3 MEpeKIaZoM YKpPaiHChKOIO), IKUM JITH
MOXYTh HAaBUMTHUCS BUKOPUCTOBYBATH IJisl 1€l MeTU. [ncmpymenm G: TPOIMOHYE Pi3HI criocoou
JIOTIOMOTH JITSIM, sIK1 TPUOYBalOTh 3 YKpaiHU, JoIIoMarae 3p0o3yMiTH CBOIO MEPILY PEAKI[II0 Ha HOB1
00CTaBMHU Ta OTOYEHHS Ta AAANTyBaTUCS A0 HUX. [Hcmpymenm H: MICTHTH peKOMeHAAIi A
BUMTENIB, SIKI JONMOMAararmTh UM JITSIM aJanTyBaTHCS 10 MOBH, SKa BUKOPHUCTOBYETHCS IiJ yac
BUKJIaJJaHHS WIKIJIbHUX TPEAMETIB, a TaK0oXX KOHKPETHI MPOMO3MIii SK BYHUTEIl MOXYTh
HaJaIlllTyBaTH CBO€ YCHE CIUIKYBaHHS, 00 TOJETIIATA PO3YyMIHHSA MITIM. [ncmpymenm I:
MPOIOHYE BKA3iBKHU IIOJ0 OpraHi3ailii 3axojiB, Kl 3aJIy4al0Th IITEH-ODKEHIIB A0 CHUIBHOTH Ta
JI03BOJISIFOTH iM BUKOPUCTOBYBATH MOBY, SIKY BOHU BUBYAIOTh, Y PI3HUX CEPEJOBUIIIAX.

Cnig 3poOMTH BHUCHOBOK, II0 MOBHA MIATPUMKA ODLKEHIIB 3 YKpaiHW € CTpaTeridyHo
BAJIMBOIO JUUIsl OTPUMAHHS OCBITH YKPAiHCHKUMH AITBMH Ta MOJIOAJIO, iXHIM 1HTETPYBaHHSM Yy
eBporelcbke cycniibeTBo. LI muTaHHs moTpeOyroTh MOJANBIIOr0 BUBYEHHS Ta aHalli3y O0COOJIMBO
ChOTOJIHI, KOJM 3HAa4HA KUIBKICTh 3700yBadiB OCBITH, TPOMAaJsH HaIIOl JEpXKaBH, BUMYIICHO

3HAXOJUTKCS 32 KOPJIOHOM Y 3B’s3KY 3 BilicbKkOBOIO arpecieto P® B Ykpaii.
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JTUCTAHIIIMHE HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH B YMOBAX BIMHU B YKPATHI

Xpucruna [TIABJIIOK
Kanouodam QinonocivHux Hayx,
ooyenm kageopu aneniticokoi ¢inonoeii ma nepexnady
Hayionanvnuii ynisepcumem «Ooecvka nonimexuika»
QOoeca, Yrpaina

Oaexkcanapa HIEBYEHKO
3000y8auxa nepuio2o (6axaniagpcbKko2o) pieHs 8UWLOT 0c8imu
Hayionanvnuii ynisepcumem «Ooecvka nonimexuika»
Ooeca, Yrpaina

Distance learning of a foreign language in the conditions of war in Ukraine

Khrystyna Pavliuk & Oleksandra Shevchenko

OcTtaHHI TpU POKM CTAJH CIPaBKHIM BUIPOOYBAaHHSAM AJsi OCBITH B YkpaiHi. Y 2020 porri
cBiT niepexkuBaB nanaeMiro COVID-19, a 3apa3 Hama kpaiHa epexuBac MOBHOMACIITAOHY BiifHY.
Ile Bce cyTTeBO 3MiHMIO (OpMY HaBUAHHS Ta BCTAHOBUJIO HOB1 BUKJIMKHU MEPE]] 3aKIagaMH OCBITH.
CriouaTKy OCHOBHOIO METOIO JMCTaHLIHHOTO HaBYaHHS Oys0o 0OMEXUTH (Di3MYHI KOHTAKTH, Hapas3i
NUTaHHA TocTae B Oesmeni kUTTA. [IpoTe akTyandbHOIO TaKOXK 3aJMIIAETHCS SKICTh OCBITH.
CroronHi B KpaiHl TOETHYETHCS KIIACHYHUMN JTOCBIJ] BUKJIATAHHS 3 TUCTAHIIIHHIM.

Jucrantiitna ¢popMa HaBYaHHS € YK€ THYYKOIO Ta JOCTYITHOIO SIK ISl BUKJIA[AdiB, Tak 1
Ui cTyAeHTiB. € Oarato mepeBar Takoi OCBITH, IpOTe He MeHme HenonikiB. Ilo-mepiie, €

MO>KJIMBICTh 3aiMaTHCA y OyIb-sIKOMY MICIIi, JIe € KOMIT'IOTep 1 Marepiaj, sIKUil BIAMOBiAAae TeMi
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3aHATTA. [lo-mpyre, y CTyJeHTa € MOKJIMBICTh BUKOHYBAaTU 3aBJAHHS y 3py4HUH I HBOTO 4ac.
Cepen HENOJIKIB CIiJ] BUIUTUTH TPOIEC BUKOHAHHS 3aBJaHb, SKUW 3QIMIIAETHCS 11032 yBaror
BUKJIa/1a4a.

B ymoBax aucTaHLiHOro HaBYaHHs, KOJIM BUKJIaJadl Ta CTYAEHTH HE MOXYTh OyTH HOpYyY,
B3aEMOJIISI MDK YyciMa YyYaCHHKAaMH OCBITHBOT'O TIpollecy HaOyBae OCOOJHMBOI BaKJIMBOCTI
(Opranizanis 2020). IToTpiOHO, m00 naHyBana arMocdepa, sKa CIOHYKa€ pO3rOPTaTH iajior 3
METOIO BUCJIOBJICHHS TyMOK 1 IIPOTIO3UIIii.

barato BumiB TpaauimiiiHOI MOTHBAIll y HIUCTaHLIHHIA (GOpMiI OCBITH MPaLIOOTh HE
HaCTUIbKM e(EeKTUBHO, SK B O4HIA. B3aemomis BinmOyBaeThCcs B MeXaxX IITYYHO CTBOPEHOTO
KoMyHikatuBHOro mpocropy (Opranizamis 2020). Indopmariss moBuHHA MoJaBaTHCSA JETKO, Ha
KOPOTKHI TepioJ 4acy Ta 3 ypaxyBaHHSM IICHXOJIOTIYHHX OCOOJMBOCTEH i YMOBHOTO MOy Ha
CWJIBbHI Ta OUIbII cNaOKi TPYNH CTYICHTIB.

B ymoBax BiliHM Ta TNOCTIHHUX MOBITPSHUX TPUBOT HEMPOCTO CIiAYyBaTH MOCTIHHOMY
PO3KIIay 3aHATH Ta KAJIEHAAPHO-TEMAaTHYHOMY TUTaHYBaHHIO. [I0TpiOHO MIBUAKO aganTyBaTHCh JI0
OyAb-KUX CUTyalliil 1 BMITH OUIBII THYYKO BUKOPWUCTOBYBATH CBii IUiaH 3aHsATh. Hampukian,
BH3HAYUTH IPIOPUTETHICTH TEM, PO3MOUINTH iX Ha MPOCTIII JJIs 3aCBOEHHS, 1 HABMAKK — HA Ti, 10
noTpeOyI0Th JAEeTaNbHIIIOIO BUBYEHHS.

Takox MokHa 00patu TeMH, SKi CTYJEHTH MOXYTh PpO3IJISIHYTH CaMOCTIHHO,
BUKOPUCTOBYIOUHM SIKICHO MIATOTOBJIEHUIN MaTepian. Takuil BUA IUCTaHIIITHOIO HaBYaHHS Mae
MeBHI OCOOJMBOCTI: BiH MOBHHEH MaTH YiTKI 1HCTPYKLIi 1010 OMAHYBAaHHS KOXKHOTO 3aHATTS Ta
KpUTEpil 17151 CaMOCTIHHOTO OLIIHIOBAHHS Pe3yJIbTaTy.

VY mponeci BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH, 0O€3M0CEpPEIHbO, BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1HTEPAKTHUBHI
OCBITHI 1ardopmu, 1oJaTKU i mporpamu (Hanpukiaza, Quizizz, Wordwall, Quizlet, Google forms
tomo). Taki OCBITHI IUIaTGOpMU 1 HPOrpaMu MOXYTb MaTH y CBOeMY (YHKIIOHANl pi3HI
IHCTPYMEHTH ISl CTBOPEHHS IHTEpaKTUBHUX 3aBJlaHb, TECTIB, BIKTOPUH, SIKI YpI3HOMaHITHATh
MIITOTOBKY JIOMAIIHIX 3aBJaHb.

o6 camocCTiHHO MIATATHYTH 3HAHHS 3 AHIIIMCHKOI MOBU MOX@HA BHKOPHUCTOBYBAaTH TaKi
BeO-caiit: learnenglish, britishcouncil, test-english, perfect-english-grammar Tta roty06 kanamm:
Accent’s Way English with Hadar, Listening Time Tomro.

He nuBnsuuncek Ha BiliHY, BIJICT€KYBaTH HaBUaJIbHI JIOCATHEHHS 3700yBayiB OCBITH BaXJIHBO
1 HeoOXiaHO. [l 1IhOTO MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH CIICIiaIbHI OHJIaH-TIaTGopMu Taki sk Google
Classroom, Moodle Ta inmi. BigctexxeHHs NWHAMIKUM HAaBYAJIbHHX JIOCSATHEHb CTYJACHTIB JacTh
3MOTY BHUKJaJadyaM BYACHO J1arHOCTYBAaTH MOXJIMBI OCBITHI TNPOTAJMHM Ta BYAaCHO Ha HHX

pearyBaT. [[nsi qiarHOCTYBaHHSI NMPOTAIMH y 3HAHHSX, CMOYAaTKy, BapTO BHU3HAYUTH ciIabKy abo
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MPOMYIIEHY TEeMY, MOTIM PO3POOUTH TECTOBHM KOHTPOJIb 1 MpOaHaizyBaTH pesyibTaTu. [licis
IIBOT'O BXKE MOKHA PO3POOIIATH NUISXM MOKPAIIEHHS HE3aCBOEHOTO MaTepiaiy.

B ymoBax HaByaHHs TiA yac BiHM HAMOLIbIIE yBarw CiiJl TPUIUIMTH KOMYHiKamii 3i
CTYZICHTAaMH Ta MOHITOPHHTY CHTYaIlii B KpaiHi HA MOMEHT NIPOBE/ICHHS 3aHSTTSI.

Hamu Oyno 3aiiicHeHo onuTyBaHHS CTyIeHTIB By3iB KueBa, Onecu, Tepnomno:ns, JIbBoBy,
MuxkonaeBa, XapkoBa, BiHHUII 1I0JI0 TUCTAHIIIHTHOTO HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBU B YMOBaX BifHH B
VYkpaini. MeTol0 Hamoro JOCIiPKEHHS OyJio OTpUMaHHS JaHUX MPO Te, K 3MIHUIOCH HaBYAHHS
CTYJICHTIB TICJIS TIOYATKY BIMHM.

VY Xo[li JAHOTO aHKETYBAaHHS OMUTAHO 29 PeCHOHACHTIB. Pe3ynpTaTy ONMMTYBaHHS TIOKA3aly,
IO CTYJEHTH TO-Pi3HOMY aJanTyBaJIMCS JO HOBUX YMOB HaBYaHHs, mpote Oumpmricts (44,8%)
poinuIa J00pe aaanTamito 10 HOBUX peaniid cboroaeHHs (auB. PucyHok 1).

Ak BM aAanNTyBanucA A0 HOBMX YMOB AMCTAHUIRHOND HABYaHHAT

29 oTReTon

i Bigsdiring
& [lofipe
@ 3Jancainess

. B Norasio

HactynHe nuTaHHS NOJdsArano y BUSBJICHHI IIBUJIKOTO pearyBaHHsS aJMIHICTpauii Ta
JICKaHATIB YHIBEPCUTETY Ha 3MIHM B HaBYaJbHOMY IIpoleci Ta iX 1H(OpPMyBaHHS CTYICHTIB.

PesynbraTi Oynm oTpuMaHi HO3UTUBHI (IUB. PucyHok 2).

Yu BigbyBaeTbCcA cBOEYacHe iHhopMyBaHHS NPO 3MiHU B NpoLeci AUCTaHLiMHOro HaBYaHHA?
29 oTBeTOB

@ Tax, nocriitHo

@ lHoni

@ Pigko

@ He indbopmytoTb Baarani

Takox OyB 3agaHuMii psiIl NUTaHb WOAO (opMary NpPOBENEHHsS 3aHATh, IHCTPYMEHTIB, SKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS, OLIIHIOBaHHSI 3HaHb, a TaKOX 3MiH, 1[0 BiAOYJIHCH BiJ MoYaTrKy BilHHU. Pe3ynbraTu
ONUTYBAaHHS TOKa3aJly, IO OuTbImicTh onutaHux (75%) MaroTh 30pOBHI Ta CIYXOBHH KOHTAaKT 3

BHKJIaJauaMi 3aBasaku miatdopmam Zoom, Google Meet tomo. Ile roBopurs mpo Kpamry ePpeKTHBHICTH
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HaBYaHHs, OCKUIBKM e mpsiMa KoMmyHikamis. 89,7% pecnoHIEHTIB BiJMOBUIM, IO HaM3py4YHIIIUM
JDKepesioM otTpuManHs inpopmariii € mecenmkepu (Viber, Telegram). OnutyBaHHS CTYISHTIB 1aJI0 3MOTY
MIPOCTEXXHUTH SIK BIUIMBAE BilfHA Ha (popmaT HaBYAHHS: 3apa3 OCBiTa 30cepe/KeHa Oible Ha caMO3A00yTTi
3HaHb, TOOTO CAMOOCBITA.

Kpim Toro, Ham mikaBo Oyli0 mi3HATHCA HACKIIBKA 3MIHHIIOCh HABAHTAXCHHS HA CTY/ICHTIB 3
nmoyatky BiitHE (muB. Pucynok 3). ¥V 44,8% cTyaeHTIB HIYOTO HE 3MiHHUJIOCH, III0 TOBOPHUTH MPO MO3UTHUBHE
aJanTyBaHHS IO HOBUX peaiil.

Ha Baluy oyMKY, HaBYanbHe HaBaHTaXX€HHSA Ha CTYAEHTIB y nepiog BilHM...
29 otseToB

@ 3aranom 36inblmnocs

@ 3aranom ameHwunocs
He aminunocs

@ Bax«o sianosictn

Ha >xanb, onuTyBaHHS TIOKA3aJI0, [0 BMOTHBOBAHICTh CTYJICHTIB J0 HaBYAHHS Yepe3 BIHHY
3Ha4yHO Brana. 82,8% pEecmoHACHTIB BKa3ayd, IO PiBEHb MOTHBAIii 3MeHIIUBCsA. [IpoTe dacTmna
CTYIEHTIB, 41,4%, Bxke Ha JaHUI MOMEHT MOBEPHYJIH cOO1 3BUYHUI PUTM HAaBYaHHSI.

VY pe3ynbTaTi ONUTYBaHHS 0a4UMO PI3HUIIO IUCTAHI[ITHOTO HABYAHHS JI0 Ta MiCIs MOYaTKy
BiiiHU. Tak, 89,7% cryneHTiB oOpanu BapiaHT BianoBial «OHJANH 3aHATTS NPUIUHSIIOTHCS MICISA
OTOJIOIICHHST TIOBITPSIHOI TPUBOTHY, II€ TO3UTUBHHA MOMEHT, SKHH IOKa3y€e BiJIOBITaIbHE
CTaBJICHHSI BUKJIaJ[auiB Ta CTY/EHTIB, aJlKe BaXKJIMBO nepedyBaTH y Oe3neni Ta 30epertu xurts. o
HaWOUIBII MOIIMPEHUX MPOOJeM HaBYAaHHS, 3 SKUMH 3apa3 CTUKAIOThCS PECIIOHACHTH MOXHA
BIJIHECTH TepeOyBaHHS B YKPHUTTI, 32 KOpJOHOM, HecTaOuUlbHEe abo B3araji BiJCYTHE IHTEpHET-
3’eqnanns. [Ipote 62,1% onuTyBaHMX BHUIUIWIM HAHUOUIBIIO TEPENIKOAOI0 JJisi HaBUYaHHS
CKJIaJIHUH €MOILIIMHUI Ta IICUXOJIOTIYHHI CTaH.

OTxe, MO’)KEMO BHCHOBYBATH, IO JUCTaHIHA (opma HaBUaHHS Mae psAJ TMepeBar Ta
HEJIOJIIKIB, MPOTE 1 CTYJEHTH, 1 BUKJIAJadl 3MOTJM HaJaIlITyBaTH HABYAIBHHM TPOIEC Tak, 100
JOCSITaTH TEBHUX YCMiXiB. Pe3ynpTaTd MPOBEACHOTO HAMHU JOCHIDKEHHS TOKa3aid, 1o
JUCTaHIIIifHe HaBUaHHS 1HO3eMHOI MOBM B yMOBaX BiiiHM B YKpaiHi BiIOyBaeTbcs AeUIO 3

TPYAHOIIIaMH, ajie BCl HAMararoThCs MPALIOBATH Y 3BUYHOMY PEXKHMI.

JITEPATYPA
Opranizaiisi JUCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS B IIKOMI : MeToauWyHi pexomenpaiii. (2020).
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10 MUTAHHS JUJAKTUYHOI'O NIJIXO1Y MOPIBHSIJIBHOI'O AHAJII3Y
CJIOBOTBIPHUX CUCTEM CYYACHUX AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

I'anna CKJISSHIYEHKO
KaHouoam Qinono2iunux Hayk, 0oyenm xageopu 2yMaHimapuux OUCYuniin
Jloneyvkutl HAYIOHATLHUL MeOUYHULL YHIBepCUumem
Kponusnuywvruii, Yxpaina

To the issue of didactic approach of the comparative analysis of the word-forming systems
of the modern English and Ukrainian languages

Hanna Sklianichenko

OpHiero 3 0coOJMBOCTEH TUIOJOrIYHOI METaMOBHM € IpoOjieMa BHU3HAYEHHS OCHOBHHUX
3aco0iB omucy KoxkHoro MoBHoOro piBHs (Tumenko 2000, 72). Bubip anmexBaTHHX 3aco0iB
MOPIBHSTHHS 111 CUCTEM CJIIOBOTBOPY aHIIIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB € aKTyaJlbHUM, OCKLIBKH BiH
3YMOBJICHHU PI3HHIICI0 Yy Croco0aXx HAyKOBOTO Ta JUIAKTHYHOTO BHUKIamy. OCTaHHIA — sIBIIsiE
0COOIMBUI IHTEPEC JIJI aBTOPA CTATTI.

VY MOpiBHSUIBHUX JOCTIKEHHSX 13 CIIOBOTBOPY aHIIIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB, a TAKOXK Y
MIPYYHAKAX Ta TOCIOHMKAX 3 TIOPIBHSUIBHOI THIIOJOTIT 3a3HAYEHUX MOB IIPUBEPTAE yBary
BIJICYTHICTh €IMHOTO IIAXOMy Ta IHCTPYMEHTapito, HI0 3aCTOCOBYIOTHCS TPH aHaNi3l HOTo
Matepiany. ¥ 1ii cTaTrTi MU poOUMO cIipoOy BU3HAYUTH 130MOp(dHI Ta aToMOPQHI XapaKTEPUCTHUKU
CHCTEM CIIOBOTBOPY AHIJIIHCBHKOI Ta YKpaiHChbKOi MOB 3 OISy 3aCTOCYBaHHS LbOTO MiXOAYy NpPH
BUKJIaJJaHH] YHIBEPCUTETCHKOI'O KypCY NOPIBHSJILHOI TUITOJIOT1{ aHTJIIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.

Jns 3aranbHOI XapaKTEPUCTUKH CJIOBOTBOPY TMOPIBHIOBAaHMX MOB I1JeHTH(}iKalis #oro
CHUCTEMHHMX pHC € OJHMM i3 (pyHIaMeHTadbHMX 3aBlaHb. lle O3Hayae, L0 TIABKU pecyrapHO
giomeopiloeani noxioni MalwThb OyTH 00’ekTOM aHamizy. Yepe3 0COOJMBOCTI CIOBOTBOPEHHS B
PI3HHUX MOBax caMmi TEpMIHU i30Mopdism Ta anomopghizm, iK1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl BU3HAUYEHHS
CHUIbHUX 1 crienr(IYHUX O3HAK JepHuBallii, YaCTO BUSBIISIIOTH CBIM BIJHOCHUHN XapaKTep 3aJeKHO
BiJl CIOPITHEHOCTI IOPIBHIOBAHUX MOB (HECIOPITHEHHUX, CIOPIJHEHUX, ONU3BKUX). Y
HECTIOPITHEHUX MOBaX BIJIMIHHOCTI B MOXiAHIA ¢opmi Oinbll oueBUAHI. Y OIU3BKOCIIOPITHEHUX
MoOBax 130MOp(dHi Ta anoMop(dHI XapaKTepUCTUKH HE TaK SCKpaBO MPOSBJIEHI, JOLUIbHIIIE Oyso O
TOBOPUTU MPO IXHIO PO3ODKHICTH y mporeci po3BUTKY (MineBcekuid 1995, 15). Anrmiiicbka Ta
yKpaiHChKa MOBHU HaJIeKaTh JI0 PI3HUX IPYIl iHA0EBPONEHCHKOT MOBHOI CiM 1.

Bizomo, mo ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH (CeMH) JepuBaTa MOXYTh OyTH SK (hOpMAaIbHO
BUPAXXEHUMHU (EKCIUTIMUTHUMHU ), TaK 1 HEMapKoBaHUMHU (IMIUTIIMUTHUME). O/THAKOB1 32 CEMaHTHKOIO
MOX1THI MOXYTh MaTH EKCIUTIIIUTHO BUPAKEHI CEMH B OIHIA MOBI, aji¢ IMIUTIIIMTHO BUPAXXEHI B
iHmid. Tak, yKpaiHChKUN TPUKMETHHK 2ruHAHUL YTBOPEHUH BiJ IMEHHHKA 2iuHA 33 JOTIOMOTOI0

adikca, TOOTO EKCIUNLUTHO BHPAXKEHOIO CIOBOTBOPYOTrO KOMIOHEHTa. Moro aHrmifchbkuii
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eKBIBaJICHT MPUKMETHHK Clay, mo yrBopenuii Big iMeHHMKa Clay 3a 10MoMOrow KoOHBEpCii, BUSIBIISE
NPOTHJICKHY TEHJCHIIIO: IMIUTIUTHO BUPAKCHUH AEpPUBALIMHUN CEMaHTUYHUN KOMIOHEHT. Lle
UTIOCTpY€E OJIHY 3 aKC1IOM KOHTPACTUBHOI F€HEPaTUBHOI I'PAMaTHUKU MIOA0 MPIOPUTETY CEMaHTUUYHUX
pernpe3eHTallii Ta CTPYKTYpPHOI PI3HOMaHITHOCTI iX BUPKECHHS B PI3HUX MOBaX.

[HIIY CKIIagHICTh CTAHOBHTH TEPMIHOJIOTIUYHA PO30DKHICTH B aHIIMCBKIM Ta YKpaiHCHKIH
MOBHHX Tpagullisix y chepi cinoBoTBopeHHs. Tak, ykpaiHChbKa IEpUBATOJIOrIS ONEpye TEpMiHAMHU
C108OMBIPHA MOOEb, CI080MEIP, MUN 1 Cnocib c1060mMeopy, BU3HAYAIOUN OCTAHHINA SIK CYKYITHICTh
CTPYKTYpPHO TOMIOHMX [IJI1 JTaHOi MOBHM CJIOBOTBIPHHMX MOJEJIEH 1 CIOBOTBIPHUX THIIIB, HArp.
adikcartis, cioBocknananss (I'opmaanya 1999, 25).

[Tix TUTIOM CIIOBOTBOPEHHS PO3YMIEMO €THICTH CIIJIBHOI JEpUBAIIfHOT OCHOBH, (hOpMaHTa i
3HaueHHs. HacTymHi aHTJiichKi ClloBa UIFOCTPYIOTH Il BH3Ha4YeHHs: reader, writer, worker. VYci
BOHU TMOXOJSTH BiJ A1€CTIBHOT OCHOBH, MAalOTh CIUIbHUNA POpMaHT (y JaHOMY BHUIAIKy cydikc) -er
1 MalOTh CHiIbHE JepuBalliiHe 3HaYeHHs gukoHasys 1ii. Tak caMo sIK 1 yKpaiHChKi IepuBaTH yumad,
cnyxay, euxknaoay (-ay).

CrnoBoTBipHA MOJIETh Tepeadadae €IHICTh JIBOX O3HAK: CIIJILHOI JEpUBAIIHHOI OCHOBHU Ta
CHIbHOTO JepuBaltiiinoro Gopmanta. OTxke, cioBa reader i COOKer, cayxau i sumuxay HaneKaTh 710
oJHi€T IepuBaLiiHOl MOJIEI, aje 10 Pi3HHUX JAEPUBALIMHUX THITIB, OCKIIBLKH 1 COOKEr, i sumuxau He
MaroTh 3HAYCHHs BUKOHABII Jii. AHITHChKU Tepmin word — formation type dacto s Biamosigae
TPHOM BHILE3TraJaHUM YKpaiHCBKUM TepMiHaMm. Lle BUKIMKae CKIIaJHICTh Y MOPIBHSUIBHOMY OIUCI
CJIOBOTBIPHMX CHUCTEM aHIJIIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB Yy BIAMOBIIHUX MOCIOHMKAX, OCKUIBKH OJIHI
aBTOPU CXMWJIbHI POOMTH MOPIBHSAHHS, OEpydM 3a OCHOBY TAaKCOHOMIIO YKPaiHCBKOI CIIOBOTBIPHOI
CUCTEMH, IHIII — aHrjiicekoi. Ha Ham morisg 3acTocyBaHHS OCHOBHMX IOJIO)KEHb KOTHITUBHO
OpIEHTOBaHOI Teopii mpupoaHoi mMopdomorii B. Jlpecnepa momomorxke 3M1HCHUTA TOYHIIIUM OIMHUC
CJIOBOTBIPHMX CUCTEM aHIJIICHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB.

3a B. lpecniepom MoOXHA BHUIUIMTH TI'SITh HACTYNHUX JEPHUBAIHUX MOJENel, 1110
3yCTpiv4aroThes B pi3HUX MoBax cBity (pecnep, 1990, 78).

1) NonaBanus i.e. X -> X + Y, e. g. teach -> teach+er; yuumenv —yuumenv+xa

2) [MincranoBka, i.e. X +Y -> X + Z, e. g. employer -> employee; iprano+eyv- iprano+ra

3) Moaudikaris (phonological and morphological changes), i.e. X -> X’ 3enenuti—3enen’.

4) Kongepcis, i.e. X -> X, €. g. clean -> to clean; onyx- onyx(a).

5) Bignimanus, i. e. X -> X —Y, e. g. editor -> to edit, 6iemu —6ie.

TakuM 4MHOM, BUKOPUCTOBYIOUH O1JIbII 3arajibHe PO3yMIHHS TEPMiHA CI08OMBIPHA MOOENb
(AT 3raJlaHuX BUIIE BHJIB) MM MOXXEMO BU3HATH, 1110 OJIHA 1 Ta K caMa MOJEIb MOXKE BKIIOYATH
pi3HI crocoOu CIOBOTBOpeHHs. Hampukmanm, sk MOAENb MOJaBaHHS PEATI3YEThCA SIK y Mexax

adikcarii, Tak 1 B ciaoBockiagaHHsa. DuekTuBHO-QY31HHUNA THUI YKPAiHCBKOI MOBH 3 YITKOIO
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PIZHHUIICIO Y CIIOBOTBOPUYUX Ta (PopMOTBOpUUX Mopdemax, ae ¢iekcii BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO HOTO
peauizariii, Ta crieninivyHa CTPYKTypa Cy4acHOI aHTIIMCHKOI MOBH, JI¢ TPU OJIMHUII PI3HUX PIBHIB —
CJIOBO, OCHOBa 1 4acTO KOpiHb 30iratoThbcsi B OZHINM 3BYKOBiii 000JIOHIII, JT03BOJISIIOTH BH3HAUUTH
HacTymnHI 130MOp(¢HI O3HAKM B JICPUBAIIMHUX CHCTEMaxX IMOPIBHIOBaHMX MOB. B 000X MoBax Ha
pieni cnocoby cnosomeopy IPUCYTHI adikcallis, CIOBOCKIAIaHH 1 abpeialis. Pi3Huis monsrae B
CTyIIEHI 1X MPOIYKTHUBHOCTI B KOXXHIM IOpPIBHIOBAaHIH MOBiI Ta MPEJICTABICHOCTI iX TEBHUMH
CIIOBOTBIPHMMH THIIaMU. [30MOpGHUMHU SBUIIIAMHU JEPUBAIIIHOT CHCTEMH B LIIJIOMY € B 000X MOBax
koHBepcisn ta Teneckomis (blendings), azomopdHicTh BUpakeHHs SKHX IOJISATa€ B iX HasSBHOCTI B
AHTIICHKIA MOBI Ha pi6Hi cnocoby cio8omeopy, a B YKpalHCbKIH — Ha piGHI C108OMBIPHOT MOOe.
Caiz 3a3HAYUTH, IO TEJIECKOIIS SIK CJIOBOTBIpHA MOJIENIb HE € CHCTEMHOIO 03HAKOIO B YKPATHCHKIi
moBi. Hanpuknan, iuep (res+muep) — 2iopud nesuyi i muepa. Yci i 0COOTMBOCTI BiJ0OpaKkarOTh
3arajibHi TEHJEHIIi PO3BUTKY CIOBOTBIPHHUX CHCTEM 000X MOB: (OpMalbHY EKCIUTIIUTHICTh
CEMaHTHYHUX KOMIIOHCHTIB B YKPaiHChKiId Ta TEHACHIIO JO iX IMIUIIUTHOTO BHPAKCHHS B
CyYacHIi# aHTJTCHKIN MOBI.
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JO IIMTAHHA ITPO HAIIIOHAJIBHO-ITATPIOTUYHE BUXOBAHHS
1] YAC 3AHSTH 3 THO3EMHOI MOBH Y 3BO

Onena CJIACHA
BUKIA0AY BUWOI Kame2opii, BUKIA0AY-MemOoOUcm
Cnog’sancoxuti paxosuii konedic HAY
Cnos’sncok, Yrpaina

Regarding the issue of national-patriotic education at English lessons
at higher educational institutions

Olena Slasna

VYV Baxkuil 4Yac s HaIIOi JEp>KaBH, JJs BCbOI'O YKPAiHCBKOTO HAapoOJy — CTYAEHTChKa
MOJIOJIb BiJIITPA€ 3HAYHY POJIb Y CTAHOBIICHHI HOBUX IPaB 1 CBOOO, IEMOKPATUYHOTO Ta BUTHHOTO

CyCNUIBCTBA, Y O0pOoTHOI 32 TEPUTOPiaIbHY LUIICHICTh, 30KpEeMa I[IHOI0 BJIACHOTO JKUTTS. AKTHBHA

o1



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

rpOMaJIChKa MO3MIliS MOJIO/II CBITYUTH MIPO 3HAYHE ITiIBUIIICHHS PIBHS MATPIOTU3MY Ta KYJbTY Hallii
cepel MOJIO/Ii.

Bigmosimao no Konmenmii HarioHamsHO-MaTpiOTHYHOTO BUXOBAHHS B CHCTEMi OCBITH,
«OCHOBHOI0O METOI0 HAIllOHAJILHOTO BHUXOBAHHS Y4YHIBCHKOI MOJIOAI € (OpPMYBaHHS CBiJIOMOIO
rpoMaiSHUHA — TaTpioTa YKpaiHW, aKTUBHOTO MPOBIJHMKA HAIlOHAJIBHOI 1Aei, mpeicTaBHHUKA
YKpaiHChKOI HAliOHANBHOI €NiTH Yepe3 HaOyTTs HaliOHAJbHOI CBIJOMOCTi, BHXOBAaHHS
HaI[IOHAJILHOT CBIJIOMOCTi, BUXOBAaHHS HAI[IOHAJILHOI €JITH, aKTHBHOI TPOMAJSHCHKOI MO3UIIii,
BHCOKI MopanbHi skocTi» (Hakaz MOH Vkpainun 2022). OCHOBHI HampsIMKH IaTpiOTHYHOTO
BHXOBaHHs BimoOpakeHi B KoHIemmii HalioHadpbHOTO BHXOBaHHS AiTed Ta mosoxi, Crparterii
HaIlOHAIBHO-TIATPiOTHYHOTO BUXoBaHHA Ha 2020-2025 pokwu, ep)kaBHill HamioHaTbHIN mporpami
«Ocitay («Ykpaina XXI cromitts»), [epkaBHil HUTLOBIN COMialbHIA MPOrpaMi HAIiOHAIBHO-
narpiornynoro BuxoBauHs 2025 (IIpo 3arBepmkenHs JlepskaBHOI  IIIBOBOI  COLIaJbHOI
IporpaMu...). Y IUX JOKYMEHTaX HarojoUIyeThCs, IO BaXIMBUMH pHUCAMU YKPaiHCHKOTO
naTpioTU3My MaroTh OyTH J000B 10 baTbkiBumaM, TypOoTa mpo Onaro Hapoxy, CHpPUSHHS
CTaHOBJICHHIO Ta YTBEP/KEHHIO YKpaiHW SK MPaBOBOi JEMOKpPATHYHOI JEp)KaBU Ta TOTOBHOCTI
BIJICTOOBATH i1 HE3AJIEKHICTb.

[Tutannto BupoBamkeHHs KoHuerniii HallioHANbHO-TATPIOTHYHOTO BUXOBAHHS MPUCBSUEH1
pobotu Takux BueHux, Ak O.C. Apmeiicbkuii, T.C. bongap, B.K. bopmos, I'.C. Bepbenpuyk,
I'.JI. Boponina, A.C. Ocraneunko, J[.B. Pordopr, L.I'. CiBauenko, B.II. Cizopuyk, M.€. CmipHoBa
ta iHmn. Tak, Hanpukian, H.M. YepenoBcbka nochijkyBaja NUISIXM ONTHUMI3aLii Ipouecy
BUXOBaHHS MaTpioTH3My Yy cepefHiil mkoni Tta 3BO Ta po3BUTKY iXHBOI MeIiarpaMOTHOCTI
3acobamu Memiaocitu (Yepenoscbka 2017).

MeTo10 poOOTH € PO3TJIsi TECOPETUYHUX ACHEKTIB MPOOJIEeMU HAIIOHATLHO-TIATPIOTUYHOTO
BHUXOBaHH: 3acobamu iHO3eMHOi MoBH y 3BO.

3rizno 3 Oxford Learner’s Dictionaries, maTpioTusM — Iie «I000B J0 CBO€I KpaiHM Ta
O6axxanHs 1i 3axumarn» (Hixomaesa 2003). CnoBHuk anrmiicbkoi MoBu KomtiHza BU3Hadae 1eit
TEPMiH SK «I000B 10 cBo€l Kkpainu Ta Bimmanicts ii» (Collins 2022). 3rigno 3 muMu
BHU3HAYEHHSMH, NATPIOTU — 1€ JIFO/H, SIKi JIIOOJIATH CBOIO KpaiHy, MalOTh OakaHHS ii 3aXHUILATH Ta
Bl1aHi 1H.

Hamionanictu, 3 iHIoro OOKy, € HIOBIHICTaMHU, SIKI CYpMJISITH MPO CHJIbHI CTOPOHH CBOET
KpaiHM Ta 3amepedyroTh ii cimabki cropoHu. HarioHamizMm, sKuii BU3HAYAETHCS SIK arpeCUBHUN
NaTpiOTU3M, 3MYIIy€e HOro MpUXUIBHUKIB BIJICTOIOBATH 1HTEpPECH BJIACHOI KpaiHH, 1 KOKHOTO, XTO
TOBOPUTH MPO CIIa0Ki CTOPOHU KpaiHU, 3aKJICHMYIOTh SIK aHTHHAIlIOHANA. Y 1IbOMY KOHTEKCTi 100pe

MaTH IHPOKE BU3HAUCHHS TEPMIHY «I1aTPIOTU3M.
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[TatpioTH3mM — 11e TigHECEHE TMOYYTTSA, SKOMY HE MOXXHA HABUWTH IMiJ Yac 3aHATh. lle
MPUXOJUTH MPUPOTHO 1 TOOPOBUIBHO. MU HE MOKEMO HAaBYMTHU JUTHHY, K BOHA MOBHHHA JIIOOUTH
CBOIO Marip. SIKIIO MM HamaraTUMEMOCs HaBYaTH «IaTPIOTU3MY», MU MOXEMO 3aBEPILUTH
HaBUYaHHSIM «HAIIOHAJII3MY», 1110, Y CBOIO YEPTy, MOKE IMPU3BECTH JIO IppaIliOHATIZMY.

3apa3 noTpiOHO HABYUTH «PALIOHAIBHOI'O €MOLIHHOIO MHUCIEHHS», KE MOXE JIOIOMOITH
CTyIeHTaM yBIOpaTH chpaBxkHIH ayx marpiotusmy. OTke, Memarord TIOBHHHI HaBYaTH
«parioHasibHOro Ta emoiiiHoro Mmucienus» (PEM) (RET-rational emotive thinking), mo6
JIONIOMOI'TH CTYAECHTaM «BU3HAYMTHU 1ppalliOHAJIbHI NEPEKOHAHHS Ta HEraTHBHI MOJENI MUCIIEHHS,
SKI MOXYTh TPHU3BECTH JIO EMOIIIMHMX a00 TOBEMIHKOBUX Ipobiem». CTyaeHTH, sKi go0pe
BosiozitoTh PEM, 3MOXyTh 3pO3yMITH CIIpaBXKHE 3HAUYEHHS MATPIOTHU3MY Ta MPOAEMOHCTPYBATH
CBill MaTpiOTHYHUIA TyX Ha JiJIi.

ITix yac 3aHATH 3 1HO3€MHOT MOBH 3aBJIaHHS BMKJIa/laya IOJISTa€ B MOTUBYBaHHI CTY/ECHTIB
JIyMaTH CaMOCTIMHO 1 JaTu iM 3pO3yMITH, 110 MAaTPIOTH3M Ma€ LIMpIIE 3HAUYEHHs Ta 00’ €IHYIOUN
dakrop. Dpaza «I1000B 10 KpalHM» 03HAYAE <«JTFOOOB J0 BCIX TPOMAJISH HE3aJEKHO BiJl KACTH Ta
BIPOCIOBIIAaHHS», a «JIOSITBHICT 70 KpaiHW» nependavae BiAIaHICTh IpOMasiHaM Hallii.

[lenaroru NOBHHHI HABYUTH CTYIEHTIB TOBOPUTH MOBOIO JIF0OOOBi, MUPY, TOJIEPAHTHOCTI Ta
crnpaBeanuBocTi. Koiy BoHM BOJIOZIIOTE MOBOIO, BOHH CTalOTh MallCTpaMH MAaTPIOTU3MY .

[legarorn MOBUHHI JOMOMOITH YYHSIM MPUMHATH 1HKJIIO3UBHICTE 1 BlJ3HA4aTH
PI3HOMAHITHICTh HABKOJUIIHBOIO CBITy. lle MoOXHa 3poOWUTH, CTBOPUBLIM MOXJIMBOCTI IS
CTYZAEHTIB 3pO3YyMITH 1HIII KyJIbTYypHU Ta MPUUHATH 1HIII MOTJISIIM HA Pi3HI MUTAHHS Ta CTABUTHUCS J10
KO>KHOT JIFOJJMHU 3 T1THICTIO Ta MOBAXKaTH ii Mpasa.

HaamipHe BUKOpPUCTAaHHS TEPMiHY «IaTPiOTU3M» MOKE BHSBHTHUCS KOHTPIPOIYKTHBHUM. B
IM’sl TOT0, 100 MOCISATH 3€pHO MaTPIOTU3MY B yMaX CTYAEHTIB, Kypc HaBYaHHs 1HO3€MHIN MOBI He
Ma€ 3aKiHYUTHUCA THUM, LI00 MOCIATH B IiXHIX yMax HacCiHHS HalloOHaIi3My (arpecuBHOTO
naTpioTusMy). I'ymaHi3alis ocBITH BaXJIUBIIIA 32 11 «I1aTpioTU3aLio». Hemae HIYOro BaXkIMBIILIOTO
3a BUXOBAHHS Y CTYJEHTIB I'yMaHHOCTI.

OpnnuMm 13 cioco0iB peaizalii mpoOaeMu Hal[lOHaIbHO-NAaTPIOTUYHOTrO BUXoBaHHS y 3BO €
BUKOPUCTaHHA 3ac001B iHO3eMHOT MOBU. [HO3eMHa MOBa Cripusie pO3BUTKY KOCMONOMITUYHOCTI. [1ix
Yyac 3aHATh CTYJEHTH 3HAHOMIIATHCA 3 HOBMHAMHU IPO PO3BUTOK JIEMOKpATii Ta 3a0XOYYIOThCS
i1eHTudiKyBaTH ce0e 3 JEeMOKpPaTUYHUMH I[IHHOCTSAMH, $IKl, 3pELITOI0, MOBHHHI BKa3zyBaTH Ha
PO3BHUTOK pAaIliOHAIBHOTO Ta KPUTUYHOTO MUCIEHHS, TO MOXXHa BBaKATH, IO NAaTPIOTHYHE

BUXOBAHHA TPOCYBAETHCA 10 CBO€1 METH.
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BUKOPUCTAHHSA XMAPHUX TEXHOJIOI'THA ITIJI YAC HABYAHHSI
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The use of Cloud-oriented technologies
in foreign language teaching at higher educational institutions

Svitlana Tanana

B ymoBax coriaJlbHUX Ta €KOHOMIYHHMX 3MIH Y CYCHUIBCTBI OJHHMM 13 BaXJIMBHX 3aBJaHb
OCBITH € pe)OpMyBaHHsI MIEAATOTIYHOI OCBITH, PO3PaxOBaHOi Ha BCEOIYHY MIATOTOBKY MpodeciiiHol
JISUTBHOCTI  BUMTENA-(LIONOra, SKUM 34aTHUM MpaloBaTH 3 HOBITHIMM JOCSTHEHHSMHM Ha
HaI[lOHAJIbLHOMY Ta CBITOBOMY pIBHSX, MparHy4d N0 TOCTIHHONO CaMOpPO3BUTKY Ta
CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI Mpo(ecioHani3My B HOBHUX YMOBaxX PO3BUTKY JIe€p:KaBU. Y MIKHAPOIHUX
nokymenrax: JlicaboHchkili KoHBeHIi, bomoHckKil neknaparii, BeecBiTHil neknapaii mpo BUILY
ocBity XXI cromiTTs, 3araqbHOEBPONEHCHKIX PEKOMEHIAIISIX 13 MOBHOI OCBITH aKIIEHTYETHCS
yBara TIpO CTBOPEHHS HOBOTO 1H(OPMAIIITHO-HABYAILHOTO TMPOCTOPY. Y HOBHX YMOBax

npodeciiiHoil TisIpHOCTI daxiBenb (iI0JOTIYHUX CIeliami3aiii TePeoCMHCIIIOE CBOKO POJIb MO0
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IpolleCy HAaBYaHHS MOBHM W MOBJICHHS, PO3YMIHHS MOBHMX OJMHHIb, SIK OCHOBHOIO 3aco0y
HaBYaHHS, YCBIJOMJIIOE PI3HOMAHITHICTh ICHYBaHHS MOBHM B DPi3HHMX (opMmax, BUAAX, Ha PI3HUX
HOCISIX.

AHati3 HayKOBO-II€JAroriyHux JpKepes, HaB4yajabHUX IJ1aHiB, nporpaM 3BO 3acBiquuB, 1o
Ha Cy4yacCHOMY €Talll € JesKa po30DKHICTh Y CY/KEHHSX HAYKOBIIIB IOJIO MHUTAHHS IATOTOBKH
BYHTENIB (PLIOJIOTIYHHX ClIeLiaTbHOCTEN 10 MpodeciiHol MiSITBHOCTI B IHHOBALIHHOMY OCBITHBOMY
CEepeIOBHILL, SIKA Ma€ HU3KY MEBHUX 0COOIMBOCTEMH, 1110 3aUBIIUY€E aKmMyaibHicmb TaHOI TPOOIEMH.

B ocBiTHBOMY mpolieci Cy4acHOro 3akjajy BHILOI OCBITH IEPLIOYEPrOBUM 3aBJaHHAM
BHCTyIae TmpodeciiiHa TMIArOTOBKA CTYIAEHTIB-(PIIOJIOriB, M0 BKIKOYAE  3alpPOBAKEHHS
iH(pOopMaNiifHO-KOMYHIKALlIHHUX TEXHOJOTI y Tady3l HaBYaHHS Ta BHKJIAJAHHA: 3IaTHICTDH
npuiiMaTH HAyKOBO OOTPYHTOBAHI PIllICHHs, OPraHi3aiil0 HOBHX ()OPM 3aCBOEHHS HOBOI Cy4acHOI
iHdopmartii.

[lparHeHHs mMi3HABaTU I0-CBOEMY, LIKABUTUCS MPHPOJOI0 HABKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI,
Ti3HABaTHCSA 1 PO3MUIATH Pi3HI TOYKH 30py Ha OAHI M Ti X pedi, Ha kaib, JOBIHW 4Yac Oyia
HeOaxaHa B Tpolleci HaBYaHHS iHO3eMHOI MoBHU. IloTpeba mMmi3HAHHS YacTO BUTICHSJIACS I1HIIOO
noTpe0or0 — MparHeHHsIM [JO CaMOCTBEP/UKEHHS OyIb-sIKUMH 3aco0aMy, 4acTo MPHUBOIATH J10
oOMekeHHs IpaB 0TouyoumX. [IpoTsarom TpuBasioro yacy ypary J0 0OCOOMCTOCTI CTYJEHTa, 10 HOro
noTped 1 peanizalii yMiHb 1 HABUUOK B HaBYAJIbHOMY IPOILI€CI HalYacTIIEe OBHICTIO ITHOPYBaocs,
10 HEraifHO MO3HAay4aa0cs Ha 3HWKEHHI MOTHBALIIl CTY/IEHTIB 1 BTpaTH 1HTEpECY 10 1HO3€MHOI MOBHU
B LioMy. OZHMM 31 CcrIOCOOIB JIOKOPIHHO 3MIHUTH CHUTYallil0 € BIPOBAKEHHs 1H(opMariitHux
TEXHOJIOTiH B IHIIIOMOBHHI HaBYaIbHO-BUX0BHHIA Tiporiec (Tanana 2020).

OcTaHHIM yacoM B OCBITI B IIUIOMY 1 B 1HILIOMOBHIM OCBITI 30KpeMa 3HaXOSATh BCE OLIbIIE
3acTocyBaHHs 1H(}opmaliiHi TexHosorii. ONHI€I0 3 PI3HOBUAIB TAaKUX TEXHOJOTIA € XMapHI
texHouorii (auri. Cloud computing), siki, € 111€ OTHUM CIIOCOOOM peasi3oByBaTH 3asBJICHI HABUYKHU
y CTYAEHTIB, pPO3IIMPIOBATH MEXi 1HPOPMAIiTHO-KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHIlii, a TaKOoX
IHITOMOBHUX KOMITeTeHII. KpiM Toro, XMapHi TEXHOJIOT1i MOXKYTh CTaTH 3pYYHUM 1HCTPYMEHTOM
nezjarora, sIkiii mparHe opraHizyBaTu Iearoriydy B3aeMoiro cryaeHTis ([yOacentok 2011).

SIckpaBUM NPHUKIAOM XMapHUX TEXHOJOT1H, sIKi MOXKYTh OyTH BIIPOBaJKEHI B 1HIIOMOBHE
HaBYaHHS, € CEepBiCH, IO HANAIOThCS IHTEpHET-TiraHtoMm, komnadiero Google: Google Docs
(moxkymenTn, Tabmuili, mpeseHTtarii, Gopmu, cxemu, mamtonku), Google Calendar (emexTpoHHUI
KaJleHAap 3 MHUPOKMMH MOKJIMBOCTSAMU HaraayBaHHs MPO MOJli, 1IHPOPMYyBaHHS IpymnH oci® mpo
MaiOyTHi 3axomu), Google Mail (enekTpoHHa momrTa 3 posmupeHuM iHTepdeiicom), Google
Translate (onnaiin- nmepekianad Ha BCi MOBH cBity), Google Groups (cepBic, 1110 HaJgae MPAKTHIHO

HEOOMEXEHI MOJKJIMBOCTI CIUJIbHOI pabOTH HaJ CTBOPEHHSAM, peAaryBaHHSAM 1 ITyOJIKaIli€ro
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nokymeHTiB), Google Talk (BeO-kmi€eHT, IO Halae MOXJIHMBICTH JKMBOTO CHIJKYBaHHS B MEpEexKi
Iarepuer), Google Labs (I'ynbko 2017).

OueBUIHMMHU TIepeBaraMd JaHOTO NPUKIAAYy XMapHOi TEXHOJOrl JUIs IMOJAIbIIOro
BIIPOBAKEHHS B 1HIIOMOBHHM HaBYaIbHO-TII3HABAJILHUI MPOIIEC € HACTYIIHI:

1) mocrymuicte — Google Hamae BCi CBOI IepepaxoBaHi BHUINE CEpBICH Ha OC3KOIITOBHIM
OCHOBI;

2) IHTepaKTHBHICTh — XMapHI TEXHOJIOTII J03BOJIAIOTH CTBOPHTH B3aEMOJII0 MK ycima
Y4aCHHUKaMH OCBITHBOTO MPOIIECY;

3) B3a€MOJIOMOBHIOBAHICTh — XMapHi TEXHOJIOI MPOHUKAIOTh B yCi cepu HaBYAIBHOIO
mporecy 1 MOXyTh OyTHM BUKOPHCTaHI, SK Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, TaK 1 IiJ dYac
M032ayAUTOPHUX BHJIIB IHIIOMOBHOTO HAaBYaHHSA, TaKWX SK KEpoBaHa CaMoOCTiiiHa poOorta i
KOHTPOJIBHO-CaMOCTiliHa Po0OTa;

4) HAOYHICTh — caMe 3aB/SIKM BHIIE MEpEliYeHHMM XMapHHM cepBicaM 1 CTyIeHTH W
BUKJIa/Ia4 OTPUMYIOTh MHTTEBHUI JOCTYII 0 PE3yJIbTATIB K CIIJIBHOI, TaK 1 IHAWBIyaIbHOT po0OTH,
HAIPHUKIIA], IPE3CHTAIIIT;

5) BifiCyTHICTH KOPJIOHIB — 3 OJHOTO OOKY XMapHi TEXHOJIOTIi st CBOET (PYHKI[IOHATIBHOCTI
HE BUMAararoTh MOCTIHHO MPAIIOI0YUX KOMII IOTEepiB, MOOUIBHUX MPUCTPOIB TOIIO; 3 1HIIOTO OOKY
CrijpHa poOOTa HaJl MPOCKTaMU, JUCTAHIIITHE HAaBYaHHS, TOCTAHOBKA 1 BUKOHAHHS 3aBJIaHb — BCE
I[€ CTa€ MOXJIMBHUM HaBiTh, SKIIO Cy0 €KTH IHIIOMOBHOI'O OCBITHBOTO IPOLIECY 3HAXOIATHCSA B
pI3HUX TOYKaxX CBITY, HE MalTh CHELiaJbHOro OO0JIaJHAHHS 3 BCTAHOBJIEHHM MPOTPaMHUM
3abe3neueHHsM. Bce, mo HeoOXilHO s AOCTYHy [0 XMapHUX TEXHOJOriH, komm’iorep abo
MOOUTBHIIA TipUCTpiid 1 mocTyn B InTepHet (Kamincbka 2015).

PesynpraTamu B3aemofii cy0’€KTIB MEAAroriyHOro IMpolecy HaBYaHHSA 1HO3EMHUX MOB €:
3JIaTHICTh OPraHi3yBaTH CIIIbHY JiSUIbHICTh 1 MDKOCOOMCTICHY B3a€EMOJIIO CyO’€KTIB OCBITHBOTO
MpoLeCy 3 BUKOPUCTAHHSAM XMapHUX TEXHOJIOTiH; 37aTHICTh YYHIB BPAaXOBYBAaTHU Pi3HI ITyMKH I
MparHyTH 0 KOOPIUHAIII] pI3HUX MO3UIIIH.

PazoM 3 TuM, HEe MOXKHA CTBEp/UKYBAaTH, IO XMapHI TEXHOJOril € I1HHOBaUIWHUMHU
TEXHOJIOTIIMM HaBYaHHS 1HO3EMHOi MOBH, NPOTE, BOHM HAJAIOTh JOJATKOBUH IHCTPYMEHT JUIs
Cy0’eKTIB TIpOlleCy HABUaHHS, a TAKOX MPHUBHOCATH €(PEKT HOBH3HM B CyYacHi IeJarorivHi

TEXHOJIOT1I.
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MNOTEHIAJI TEUMI®IKALIL Y ®OPMYBAHHI JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAMBYTHIX BUUTEJIB AHIJIIMCHBKOI MOBH

Bauaepis TOIINJIIHA, FOais BAPKOBA
3000y8ayi 0pyeoco (MazicmepcvKo2o) pieHs 8UWOi 0ceimu

Hayxosuii kepienux: T'anna IOJOCUHHIKOBA
KaHouoam neoa2o2iyHux Hayk, 0oyeHm Kagheopu aHeniucokoi Qinonozii ma 1ine600UOAKMUKU
Cymcokuii deporcasruil nedazociunuil yHieepcumem imeni A.C. Maxapenka
Cymu, Vxpaina

The potential of gamification in the formation of lexical competence
of future teachers of the English language

Valeriia Topylina, Yuliia Barkova & Hanna Podosynnikova

VY cydacHHX yMOBax Juisl JOCSATHEHHsSI BHUCOKOTO piBHS C(OPMOBAaHOCTI y MailOyTHIX
YUMUTENIB aHriicbkoi MoBU (AM) aHrinoMoBHOI JiekcuuHoi KomneTeHTHOCTI (AJIK) € pouiasHUM
BUKOPDUCTaHHA Ha 3aHATTAX MYJIbTUMEAIMHUX IFPOBUX TEXHOJOriM 1 3aco0iB HaBYaHHS.
Iefimicikallis HaBYaHHS Y Cy4aCHOMY CBITI € HEB1I’€MHOT YaCTMHOIO OCBITHBOTO MPOIIECY, aKe 1ie
MOTHBYE€ Ta 3alliKaBJIIO€ 3100yBaviB OCBITH BCIX PIBHIB, L0 MiABUILYE €(PEeKTUBHICTh HaBYaHHS. Y
HOBIM OCBITHIN mapaaurmi Bce OUIBLIY pOJib BIJITpa€e iHTEpaKTHBHE HaBYaHHS, CIPSIMOBAaHE Ha
KOTHITUBHUM 1 OCOOMCTICHMI pO3BHTOK CTYyAEHTa, SKH Mae OyTH TOTOBHM JI0 TBOPYOTO
BUPIIIEHHS CKJIAJHUX MPOOJIeM CydacHOIo XKHUTTA. Takoxk y 3B’SI3Ky 31 CTPIMKMM 1HQOPMALIHUM i
TEXHOJIOTTYHIUM PO3BUTKOM CYCITLILCTBA OCOOJMBOI aKTyaJIbHOCTI B KOHTEKCTI HOBUX 3aBJaHb, IO
MOCTAIOTh TIEpPEel METOJIWKOK HaBYaHHsS 1HO3EMHHMX MOB, HaOyBae mpoOiema e(EeKTUBHOI

IMIIEMEHTallli HOBITHIX TeXHOJOTi# y nmpouec ¢popmyBanHs AJIK maiiOyTHIX yuuteniB AM.

57


http://nvd.luguniv.edu.ua/archiv/NN13/%2011kavvnz.pdf
http://nvd.luguniv.edu.ua/archiv/NN13/%2011kavvnz.pdf

Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

[eitmidikartito BU3HAYAIOTh SK 3aCTOCYBaHHS CJIEMEHTIB T'PH Ta ITPOBUX MPHUHIUIIB Yy
HEIrPOBHUX KOHTEKCTAaX, K BIPOBA/KCHHS €JIEMEHTIB I'PU Y MPAKTUKY B MOBCAKIECHHOMY KHTTI,
HiSIK HE TOB’S3aHOMY 3 irpamH, sIK BUKOPHCTaHHS iTPOBHUX IMPABUJ, 3alPOBAKCHUX y CYyYaCHHUX
OHJIAWH-Irpax, /Il MOTHBAIlIl THX, XTO HABYAETHCSI, 1 JOCATHEHHS peaJbHUX OCBITHIX ITIJICH ITiJT Yac
BHBYCHHS HABYAJBHOTO TpeaMera. BinMiHHICTIO Teimidikaliii BiJ IHIIUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH,
3aCHOBAHUX Ha MPUHIIMIAX I'PH, € 3aCTOCYBAHHSA MiAXO0/IIB, XapaKTEPHUX JUIsI KOMIT FOTEPHHX irop, 3
METOIO MIiJBUILEHHS 3ay4eHHsSI THUX, XTO HABYAETHCA, J0 MpPOIeCy HaBUaHHS, 00 BUPILITyBaTH
npukiaaai 3apaands (Caenko 2019).

Po3poOHMKY IrpoBUX MOJIENEH 1 J0IaTKIB, TPU3HAYCHUX JIJIT BAUKOPUCTAHHS y cepi OCBITH,
HA3WBAIOTh KiJIbKa (QyHKIIH rpu B cydyacHOMy ocBiTHROMY mporeci (Klopfer 2018), a came: rpa sk
Croci® CTBOPEHHSI IHHOBALIIHHOTO CEPEOBUINA; Tpa SIK CIIOCIO OTPUMAaHHS 3HAHb 13 PI3HUX ray3ei;
rpa SK CHUMYJALIA;, Tpa SK CHOCi0 AMCKYTYBaHHS; Ipa SK BHKOHAHHSA JIOCHIIKEHb, Tpa SK
OBOJIOAIHHS MPAKTUYHUMH HaBHYKaMU; Tpa K CIOCiO POJIbOBOI MOBEIIHKH 1 pediiekcii Ta iH.

VYci nocniHUKK HaroJOomIyIOTh Ha repeBarax reimigikamii ocitu (Reiners 2015), cepen
SKUX BUIUIIOTH Taki: CTYJICHTH BiT4yBarOTh ce0€ «ToCMoapsMW» BIIACHOTO IMPOIECY HAaBYAHHS;
CTBOPIOETHCSL OUIBII HEBUMYyIIEHAa aTMmocdepa IIOAO0 IMOMIJIOK 1 HEBAa4, TOMY MO Ti, KOTO
HABYalOTh, MOXXYTh MOBTOPUTU CIPOOY BUKOHATH T€ YW IHIIE 3aBJAHHS; CTYJIEHTH OTPUMYIOTh
OlbIIIE 3a/I0BOJICHHS TI1J] YacC 3aHATTS; PE3yIbTaTH HAaBYaHHS CTAIOTh OLTBII OYEBUTHUMH, OCKUTBKH
(bIKCYIOTbCS 3a JOTIOMOTOI0 YITKMX 1HAMKATOPIB MPOTPECy; CTYyJEHTU MOXYTbh BUKOPHUCTOBYBaTH
pI3HOMaHITHI HaBYallbHI CTpaTerii; BOHHU, SK IPaBWJIO, BIAUyBalOTh cebe OUIbII KOM(pOPTHO B
IrpOBOMY CepeIoBUIlll, HIK y TpaJuliiiHuX ymoBax HaB4yaHHs (Caenko 2019).

Y nponeci ¢opmyBanHs AJIK MaliOyTHIX y4uTeIIB KOMYHIKAaTHBHI IFpH  Pi3HOL
CHPSIMOBAHOCTI (CIO’KETHO-POJIbOBI, CUTYaTUBHI Ta MpodeciiiHi) 103BOJISAIOTh MOJEIIOBATH peaabHe
CHNKyBaHHS Ta (OpMyBaTH I YJOCKOHAJIIOBATH JIGKCHUHI HABUYKU TOBOPIHHA, ay/liIOBaHHSI,
CIPUSIOTh KOMIUIEKCHOMY (OpMyBaHHIO NMpO(deciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI, PO3BUTKY OCOOUCTOCTI,
KPUTHYIHOTO MUCJICHHS, KOMYHIKATHBHUX yYMiHb.

Jns peanmizamii reimidikamii npu  ¢gopmyBanHi AJIK MalOyTHIX y4yUTeNliB MOXHa
CKOPUCTATUCS MYJIbTUMEAIMHIMH 3aCO0aMU HABYaHHS — IHTEPAKTUBHUMHU ITPOBUMH IIATHOpMaMu
(LingualLeo, Kahoot tomo) abGo momaTkamu (3acTOCYHKamH) Hisi MOOUTBHUX TenedoHiB 1
TIJTAHTIIETIB.

He MeHI BakiIMBO BIAMITUTH, IO TeliMidikallis Mae cBoi 00OB’A3KOBI MapjJaMeHTH, BOHU
BKJIIOYAIOTh: BIICYTHICTh CIIOHTAHHOCTI (TOOTO reiimidikariis 3aBxau MPOBOJUTHCS 3 HAMIPOM, 3a
IJTAHOM, a He BUHUKAE IMIYJILCUBHO), HAsBHICTh MPABUJI, YiTKO BU3HAUYEHOI Ta YCBIJJOMIICHOI METH,

HaJIaroKeHoi CTPYKTypH, MEBHOTO OYIKYBAaHOTO pe3yjbTaTy 1 CHUCTEMHICTh mpoBeaeHHs. Came
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Taki mapaMeTpH BiAPI3HAIOTH reiMidikaiio Bif 3BUYAHHUX 1TOp, TaKUX, CKaXKIMO, SK ITpU JITEH
(TapHomnonbebkuii 2018).

VY mporeci popmyBanHs AJIK MaiOyTHIX y4uTeniB MOTEHIian rekMidikarii moisrae B
PO3IIMPEHHI MOXJIMBOCTEH TPaJAULIMHOTO HABYAHHS, MEPEHECEHHI AaKIEHTY Ha I1HTEpaKTUBHE
HaBYaHHS, CIOHYKAaHHI MHCIUTH HECTaHAAPTHO ¥ PO3BUBATH CAMOKOHTPOJb, YPI3HOMAaHITHEHHI
dopmary 3amsare (Caenko 2019). Takox reiimidikanis ¢opmye crpareriune OadeHHS,
KpEaTuBHICTh, TBOPUMH MIJXIJ IO CIIPaBH, 3AaTHICTh A0 OOIPYHTOBAHOTO PU3MKY, CAMOCTIHHICTS i
pIlydicTh y TMPUHAHATTI PINICHb; AKTUBYE Y CTYJEHTAa KOMYHIKAIlIMHI SKOCTI Ta HAaBHYKH [0
KOMaHJHOi poOOTH, MOCWIIOE CAMOJIUCHUIUIIHY Ta CcaMOOpraHizaiiio, copuse ¢(opMyBaHHIO
HAaBUYOK LITHOBOTO TIONIYKY Ta OMpAIfOBaHHS iH(pOpMaIii, YiTKOro pPO3yMiHHSA OLIJIBHOCTI
BUTPATH Yacy Ha BUBYCHHS JUCHUTUTIHU.

be3yMOBHO HEOOXiHO BIPOBATUTH MOHATTA reiMigikaiii B TMOBCAKICHHUN YKUTOK
BUKJIaJJaHHS 1HO3EMHHUX MOB y 3aKJaJaX BHIIOi OCBITH 1 METOAUKY TAKOTO BUKIJIAJaHHS SK HAyKy
xo4a O It TOro, MO0 «TOBOPUTH OIHIEID MOBOKO» 3 THMH HAYKOBISIMH, SIKi PO3pPOOISIOTH
MPOTPECHBHI METOJIUKHM BHKJIAJAaHHS BCIX IHIIUX JUCIUIUIIH, TOOTO BIIIOBIIATH Cy4YaCHUM
BHMOTaM Tiefaroriku Buioi mkoiau (Tapaononscbkuit 2018).

3aragoMm, BapTO 3a3HAYWTH, IO TMOTEHIIaN TrehMidikamii HaA3BUYAMHO BEIMKANA 1 HE
oOMexyeThest nuine cheporo ocBiTH. Yac 1HHOBaLIMHUX TEXHOJIOTIN Ta 3MIH KHJAa€ HaM MOCTIHI
BUKITUKH, 3MYIIYIOYHM IIyKaTd HOBI ()OPMH Ta METOAM HaBYaHHSA. BuKiIamadam cranu JOCTYITHI
0e3J114 JT0JIJaTKOBUX PECYpPCiB, SKi YPI3HOMaHITHIOIOTH Mi3HABAJIbHY AISUIBHICTH CTyJeHTiB. OJHaK,
SKOI0 O CITOKYCJIMBOIO HE BHIaBaacs AyMKa MOBHICTIO IEPETBOPUTH OCBITHIN MpOLIEC Y 3aXOIUIUBY
rpy, HEOOX1AHO mam’gTaTu Npo ii BIAMOBIAHICTH 3MICTY Ta LUIAM HaBuaHHsA. He3Baxaroun Ha
MO3UTUBHI CTOPOHM reimidikamii, HEOOXITHO YHHMKAaTH HaJMIPHOTO 3aXOIUIEHHS IMPOBUMH

TEXHOJIOT1SIMHA Ha KOpPHUCTD JIUIIC Q)OpMaHBHI/IM ACIICKTaM.
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HABYAHHSI IHO3EMHOI MOBHU ITPO®ECIHHOI'O CIIPSIMYBAHHS ¥
HEMOBHMUX 3AKJIAZIAX BUIIIOI OCBITH

Basepis TYITYEHKO
KaHouoam neoa2o2iuHux HayxK, 0oyeHm Kagheopu iHUoMOBHOT Ni020MOBKU, €6PONEUCHKOL
iHmezpayii ma MidcHapoOH020 CRiBPOOIMHUYMEA
Ykpaincoxa inocenepno-nedazoziuna akademis
Xapxis, Ykpaina

The professionaly-oriented foreign language teaching at non-linguistic
institutions of higher education

Valeriia Tupchenko

Y cyyacHOMYy CYCHUIBCTBI CIOCTEpIrarOThCs TNI00ambHI MPOLECH, SKI  CIPHUSIOTH
00’ eqHaHHIO JIOZICH, YHI(IKYIOTh HOPMH 1 ILIHHOCTI, 3MIHIOIOTH TpiopuTeTd. besyMoBHO, i
BIJIUBOM 3MiH MOJIITUYHUX 1 COLIAJIbHUX MPIOPUTETIB 3MIHIOETHCS CBITOBA €KOHOMIYHA CHUCTEMA, a
TaKoXX B1JI0yBaeThbcs TpaHchopmalis y cdepi ocBiTHIX mociayr. PopMyBaHHS CydacHOi OCBITHBOT
MOJIITUKN BiIOYBAa€Tbcs HE TIABKM Ha JEpP)KaBHOMY, aje i Ha MDKHapOAHOMY piBHI. Baxiusi
HaNpsIMKU 1 IPIOPUTETH BUCBITIIIOIOTHCS B MIXKHAPOJIHUX JIOKYMEHTAX.

HarmionanbHa 1OKTpUHa po3BUTKY OCBITH YKpaiHu y XXI cTomiTTi BH3Hauae, 110 BHIA
OCBITa Ma€ CTaTH HEBIJ'€MHOI KOMIIOHEHTOIO TIJI00aJbHOro OCBITHbOTO mpouecy. CydacHa
napajaurma BUIIOI OCBITH HAroJIollye Ha 3MIIIEHHI aKIEHTIB 3 OpraHizailii mporecy HaBYaHHsS Ha
HOTO KIHIIEBU pe3yIbTaT, BOHA OPI€EHTOBAaHA HE HA BUKJIA/laya, a Ha CTYJICHTA, 1 B il OCHOBI JICKHUTh
KOMITIETCHTHICTHA MOJIENh MIATOTOBKU creriaiicta. OcobnrBa yBara MpHUAUIIETHCS 30JMKEHHIO
TEOPETUYHOI IMIJArOTOBKM 1 pealbHUX NOTped PpHHKY TMpami 1 cychniiberBa. Peamizamis
KOMIIETEHTHICTHOT'O MiIXOAY 1 CTYA€HTOLIEHTPU3MY B OCBITHHOMY MpOIIeCi Ma€e BiTOyBaTHCS Yepes3
aJICKBaTHO OpraHi30BaH1 OCBITHI mporpamu (Po3BUTOK crcTemMu 3a0e3MedeHHs SKOCTI BUIIOI OCBITH
B VYkpaiHi: iH(opmariiHo-aHamiTHYHUK orisa  2015).  3aranbHOBIIOMO, M0 OCHOBHHMH
KaTeropisiMu CTYJICHTOLICHTPU3MY € KOMIIETEHTHOCTI 1 pe3ysibTaTh HaBuaHHs. KoMmeTeHTHOCTI —
1Ie TO€HAHHS 3HaHb, 3A10HOCTEH, BMiHb 1 HaBHYOK, SIKi HAOyBalOThCSA CTYJIEHTAMH IMOCTYIOBO i

(hOpMYIOTECS B KOMIUIEKCI yciMa HaBUaJIbHUMHU AUCITUIUTIHAMU. Pe3ynbrat HaBUaHHA — 1€ T€, 10
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CTYACHTH MAalOTh 3HATH, PO3YyMITH, MOXYTb IPOJEMOHCTPYBATU MICJIsI 3aBEPLUICHHS KypCy
HaBYaHHS.

CydJacHull PUHOK TIpaili BUCYBa€ HOBI BUMOTH JI0 MPOQECiiiHOI MiArOTOBKH 3100yBayiB
BUIIOT OCBITH. | IIVIKOM CIIyIIHO 1HO3€MHa MOBa PO3IIIAJAETHCA K OJUH 3 0a30BUX KOMIIOHEHTIB y
npodeciiiHiid mAroToBI creniagicra. Och YOMy BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH Y 3aKjajax BHIIOi
OCBITH CIIPSIMOBAHO Ha JIOCATHEHHS TMIEBHOTO PiBHS C()OPMOBAHOCTI 3aralbHUX KOMIETEHTHOCTEH 1
pe3ynbTariB HaB4aHHSA. [lepmr 3a Bce, me cGOPMOBaHICTH YMiHb MPOGECITHOrO MOBJICHHS,
JIOCTaTHHOTO JIJII BHKOPUCTAaHHs Yy mpodeciiiHiii chepi. Ane y mporeci MiArOTOBKH CTYACHTIB
HEMOBHHMX 3aKJIaJiB BUIOI OCBITH BUHHUKAIOTh IEBHI TPYIHOINI, a camMe OOMEXeHa KUIbKICTh
HaBYAJIbHHUX TOJIMH, PI3HUI piBEHb MIATOTOBKH CTYACHTIB. Bupimmru 1o npobiemy xomomarae
BUKOPHUCTaHHS IHTEPAaKTUBHUX TEXHOJIOTIH, sKi, 3aBISKH IHHOBALIfAM, 3yMOBIIOIOTH CTBOPEHHS
aKTHBHOI B3a€MOJIIi BHKJIAJadiB 1 CTYAEHTIB 3a KOM(OPTHUX YMOB, KOJU CTYJEHTH MAaroTh
MOXJIUBICTh MPOJIEMOHCTPYBATH HAWKpalliil pe3ylnbTaT, BIQYYTH CBOIO YHIKaJIbHICTH U
IHTENeKTyanbHi 300y TKH.

[TpodeciitHo-opieHTOBaHE CIIKYBAaHHS Ma€ MPOQeciiHy i KOMYHIKaTUBHY CIPSIMOBAHICTb.
[TigBuIMTH 1HTEpEC A0 BUBYCHHS 1IHO3EMHOI MOBU y CTYJIEHTIB HEMOBHHX 3aKJIa/liB BHILOI OCBITH
MOJKJIMBO 32 YMOBH, KOJIU BOHH PO3YMIIOTh NE€PCIIEKTUBY BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX 3HAHb 1 BMiHb
y Oynp-sikoMy BuIl JisiabHOCTI. IlpodeciiiHo-cnpsiMoBaHe HaB4aHHA NOTpeOye 1HTerpaii
1HO3eMHOI MOBHM 31 CHEIllaIbHUMHU JUCIUIUTIHAMHU, PETEIBHOrO Mi00py HAaBYAIBHUX MaTepialiB.
HaBuanbHi 1 HaBYaJIbHO-METOANYHI MOCIOHUKM Tpeba OpraHi3oByBaTH TAKMM YMHOM, II00 y HHMX
BiJJOOpaXkaJicsl HAyKOB1 BIAKPUTTS, HOBITHI JIOCATHEHHS HAyKM 1 T€XHIKM, CydyacHi iH(opMariiiHi
TEXHOJIOT1i, ayTeHTUYH1 MaTepiajy, SKi MalTh BIAHOLIEHHS A0 NpodeciiiHoi cdepu CTyNEHTIB,
CHPHUAIOTH IX MpodeciiiHoMy 3pocTaHHI0. Bukiiagadi MaoTh BOJIOAITH crielu(PIyHOI0 TPOodeciitHO0
JIEKCUKOI0, TepMiHONIOTi€l0. B OoCHOBY po3poOku Kypcy 3 1HO3eMHOI MOBH MpodeciiiHoro
CHpsIMyBaHHSI HEOOXiJHO TMOKJIACTH ayTEHTHUYHI Marepianu, miaiOpaHi BiAMOBIAHO O TEMAaTHKU
KypCy, a TaKOXX BIIPaBH, CHPSMOBaHI Ha BJOCKOHAJICHHS NMEBHUX HAaBUYOK. JIEKCHMKO-rpaMaTHUHI
BIIpaBU MalOTh OyTH CHpSIMOBaHI Ha HAKOMMYEHHS MpodeciiHOl JIEKCUKH, BIPAaBU JO TEKCTIB
MaroTh GOpPMyBaTH y 3100yBayiB OCBITH 3MICTOBHI BHCJIOBIIOBAaHHS Y MUCbMOBIH Ta yCHii MOBI. 3a
JIOTIOMOTOI0 BIIPaB, CIIPSIMOBAHUX Ha CTPYKTYypyBaHHA iH(poOpMaIlii, CTyJJeHTH HaBYAIOTHCS JaBaTH
KOMEHTapi, HaBOJUTH JOKa3H, IPUBOUTH apTYMEHTH, BECTH J1aJIOTH, JUCKYTYBaTH.

TakuMm 4nHOM, NpodeciiiHO-OpiEHTOBaHE HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH Y HEMOBHMX 3aKJaJax
BUIIOT OCBITH Ma€ PO3BUBATH HABUYKH J11aJIOTTYHOTO 1 MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS, YMIHHS PO3YMITH
CMIBPO3MOBHHUKA 1 CIIpHiMaTH iH(OpMaIlil0 1HO3eMHOI0O MOBOIO, CKJIA[ATH JiJOBI JIUCTH, YUTATH
CHeliagpHy JITeparypy, poOWTH Tepekiaau. Y IbOMYy TIpoleci BiIOyBaeThcs (GopMyBaHHS

COIIOKYJIbTYPHUX 3HaHb, OBOJIOAIHHS IEBHUM HAO0OpOM mpodeciitHOi JIeKCHKH, CIelialbHOI
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TepMiHojorii. Y peamizamii 3aBgaHb MpoQeciiHO-OPIEHTOBAHOTO HAaBYaHHsS 1HO3EMHOI MOBH
Ba)XXJIMBA POJIb BIJIBOJUTHCA BUKJIAJadaM, OT)KE BOHU MArOTh BOJOITH 3HAHHSAMH Yy TOH YW 1HIIIN
npodeciiiniii chepi, ONTHUMI3yBaTH 1 BIOCKOHATIOBATH MPOIeC HaBYaHHS, OyTH mpodecioHariaMu i

TBOPYO CTABUTHUCA 1O BUKOHAHHSA 3daBJIlaHb Ha BCIX eTamax HaBYaHHS.
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CTBOPEHHSI CUCTEMH BITPAB JIJISI ®OPMYBAHHS TPAMATHYHUX HABUYOK
(HA MATEPIAJII YACOBUX ®OPM AHTJIIHCHKOIO AICCJIOBA)

Haraais HIBELb
KaHouoam QinonociyHux HayK,
doyenm Kageopu inozemnoi Qinonocii, nepexnady ma MemoouxKu HaguaHHs;
Yuieepcumem I'pucopis Cxosopoou 6 Ilepesicnagi
llepescnas, Yrpaina

The creation of an exercise system for building grammar skills
(based on the tense forms of English verb)

Nataliia Shvets

3a T.A. llIBenp, BIOpaBa — 11 CTPYKTYpPHA OAMHUI METOAMYHOI OpraHi3auii HaBYaJIbHOTO
Marepiaiy, 0 BUKOPUCTOBYEThCS y HaBYAIBLHOMY IPOIIECi. 3a JOTIOMOTOIO BIIPaB 3a0€3MeUy€eThCs
BUKOHAHHS JII{ 3 MarepiajioM 1 popmMyBaHHs Ha ix ocHOBI po3ymoBux nii (Iseus 2014, 281). Yci
BIIPABU MOJUISIOTH Ha: MO6HI (HEKOMYHIKATUBHI), YMOBHO-KOMYHIKAMUGHT TA KOMYHIKAMUBHI.

Cucrema BrpaB Juid BiANpAIfOBaHHS I'PaMaTHYHOro Marepiaiy Oyjae MICTUTH MOCIiIOBHE
BUKOHAHH$ yCIX TPbOX BU/IIB BIIPAB.

Cnoyatky BUKOHYIOTbCSI MO6HI (HEKOMYHIKaTHBHI) BripaBu. Lle Tun Bopas, 1m0 nependavae
aHami3 1 BIANpAalIOBaHHS MOBHHUX SBHUI 11032 MOBJICHHEBOIO MisUIbHICTIO. J[0 MOBHUX
(HEKOMYHIKaTUBHUX) BIIPaB BIJHOCSATH BIPABU HA 3HATTA CHEUU(DIYHUX TPYAHOIIIB CIIJIKYBaHHS Y
cdepi MaitlOyTHBOT ipodeciitHol AisIbHOCTI. [0 IbOro THIMY BIIpaB HajleXKaTh BIIPAaBU Ha!

— MiICTAHOBKY NPONYIIEHOI rpaMaTH4YHOI GopMHu:

Fill in the blanks with the Present Simple forms of these verbs: drink, experiment, go, keep,
live, study, take, watch, wish, work

1. We in a small house but my brother Paul

in a flat.
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2. My mother and | usually entertainment programmes on TV but
my father sports programmes.
3. lusually a bath after my morning exercises but my sister Cecilia

a cold shower.

4. My sister and | coffee in the morning but Mother

tea with milk.

5. John you a happy journey and we all

you to have a good time in London.
— BUIIPABJICHHSA IMMOMHUJIOK:
Correct the mistakes if there are any.
. Steve goes fishing tomorrow.
. Rebecca wash her hair every day.
. | am visiting my grandparents every week.
. Tim doesn’t wants to do his homework.
. He sitting on the floor at the moment.
. Do you watch TV in the evenings?
. Sarah drinking coffee every morning.

. They don’t go usually on holiday in May.

© o0 N o O kA w N e

. Does she work late? No, she does never.

10. Peter looks for a new house at the moment.

11. Look! Somebody is climbing that tree over there.

— BUOip NpaBWIBLHOI0 BapiaHTy rpaMaTH4Hol popmHu i3 3aNIPONOHOBAHMX !

Choose the correct words in italics.

You won'’t believe this but I’ve been learning to drive! I suppose it’s a bit late to learn to
drive at my age, but my husband used to do all the driving. So when he died | really needed to
learn. In fact I’ve really been (1) enjoyed / enjoying it. I’ve (2) had / been having lessons for six
months now. I suppose I’ve (3) been having / had about thirty lessons so far.

I’ve (4) gone / been going to the local driving school. The instructors are very friendly and
it’s quite close to my house. But it’s rather expensive. I’ve already (5) spent / been spending over
£500! After the first ten lessons I (6) took / have been taking my first test. It was a disaster!

— NpaBWIbHE PO3TALIYBAHHSA CJIiB y peYeHHi:

Put the word in brackets into the correct position in each sentence.

1. We haven’t heard from our grandson (still)

2. Have you done the shopping? (yet)

3. No thanks, I’ve eaten (already)
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4. Have you tried Indian food? (before)

5. It’s been two years I gave up eating sugar (since)

6. Has she been horse-riding? (ever)

— CKJIAJaHHA 3aIIMTAHL TA BiANOBIAL HA HUX:

Use the words to write questions. Use Present Perfect or Past Simple. Then answer the
questions.

1. what activities / you / always / love / to do?

2. what activities / you / enjoy / when you were younger?

3. you / visit / any interesting places / when you were a child?

4. you / visit any interesting places / recently?

5. what dreams for the future / you / have / as a child?

Hacmynuuii eman — eukoHaHHs yMoeHo-KoMmyHikamuenux BiipaB. lle BIpaBu, nmpusHaveHi
JUIs TPEHYBAaHHS HaBUAJIbHOTO MaTepially y MeXax HaBYalbHOI (YMOBHOi) KOMYHIKAIIii.
XapakTepHUMHU O3HAKaMH I[bOTO THITy BIPAaB € CHUTYaTUBHICTh 1 HAsBHICTb MOBIICHHEBOTO
3aBJAaHHA. HpI/IKJIaI[aMI/I TAKOI'O TUITY BIIpaB € BIIPpAaBH HaA:

— CKJIagJaHHA ):[ianory 3a [IOJaHHUM 3PAa3KOM 13 BUKOPUCTAHHAM aKTHUBHOI JIEKCUKH 3aHITTA:

Practice the dialogues as it is suggested in the model. Use the prompts and provide the
dialogue with your own information.

MODEL.: Student A: When | saw you, you were painting over your windows. Why were
you doing that? Student B: | was turning my whole house into a big flag to celebrate Independence
Day.

1) pat your boss on the head

2) wear a shabby tracksuit at a wedding

3) hang out with a group of 11 year old kids

4) write insults on the board

5) bump into lots of passers-by

6) pour ink into your friend’s coffee

— CKJIA/IaHHS PO3MOBI/li 3 ONIOPOI0 HA 3ANIMTAHHA .

You are going to write a newspaper article about a robbery in a public place. Answer each
of the questions below, using Past Simple and Past Continuous in your article.

Where and when was the robbery? How many robbers were there? Have the robbers been
caught yet? Were they wearing disguises? What did the robbers take? How did they get away?
Who called the police? When did the police arrive?

— CKJIA[IaHHS PeYeHb 3 ONOPOI0 HA KAPTHHKY:
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Describe what the people in the picture were doing when Rick came into the room. Use the
model.
MODEL.: When Rick came into the room, George was reading a newspaper.

— CKJIAJIaHHSI peYeHb 3 ONOPOI0 HA 3PA30K i MoJAaHi cjI0Ba:
Explain how did it happen, using the model.
MODEL.: How did Alice hurt herself? (play soccer) — She hurt herself while she was playing

soccer.

1. How did Martha fall? (dance)

2. How did Martin burn himself? (iron his clothes)

3. How did Helen cut herself? (slice onions)

4. How did Jennifer meet her husband? (fix a flat tire)

5. How did Marvin break his arm? (skate)

1 ocmanniti eman — suxonanus KomyHikamuerux (MOBJICHHEBUX) BIIPAB, SIK1 € BIIPaBaMHu, 1110
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI 3 METOIO PO3BUTKY YMIHb TOBOPIHHSI, CIIPUIHSATTSI MOBJIEHHS Ha CIIyX, YATAHHS
Ta nuchbMa. BoHU crpsiMoBaHi Ha KOHTPOJIb 1 BIOCKOHAJIEHHS! KOMYHIKaTUBHUX YMiHb CTY/AEHTIB, a
TAaKO’)X Ha PO3BUTOK YMiHb BUKOPHCTAaHHS BHMBUEHMX MOBHUX ()OpM 1 MOBIIEHHEBHMX 3pa3KiB Yy
PI3HOMAHITHUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTyallisX, II0 JO3BOJIIE BUABUTH pPIBEHb OBOJIOJIHHS
CTYACHTAaMH HaBUYaJIbHUM MaTepia.]'IOM. 210 ObOT'0 TUITY BIIpaB HAJICKATh BIIPABH HaA:

— 00roBOpEHHs y napax / MiHITpyIax MUTaHb 13 Tpo0IeMH, 10 PO3TIIIAETHCS:

Work in pairs. One student imagines he/she is a famous person from history. Another
student asks some questions in Past Simple to find out who it is (e.g. Did you work in politics?
Where did you live?)

— BHCJIOBJICHHS BJIaCHOI AYMKHU CTOCOBHO OGI‘OBOpIOBaHO'f TEMMU.

Write down three important or unusual things that you have done in your life, using the
Present Perfect

Write five sentences about some celebrity’s accomplishments using Present Perfect and

Present Perfect Continuos. Other students have to guess who is this person.
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OTxe, CTBOPCHHSI CHUCTEMH BIpaB i (OpMyBaHHS TpaMaTHUYHUX HABUYOK Iepeadadae
MOCJIIIOBHE BUKOHAHHS PI3HUX BHUJIIB BIIPaB: MOBHHMX, YMOBHO-MOBJICHHEBHX T4 MOBJICHHEBHUX.
VY miit po3Biami Oyno 3ailicCHEHO CrpoOy CTBOPHUTH CHCTEMY BIIPaB Ha MaTepialli 4aCOBHX

(hopM aHTTIHCHKOTO /TIECTIOBA.

JITEPATYPA
[Beup, T.A. (2014). Memoouxa Hasuanus iHo3eMHUX MO8 V Guwii wikoni: TliapydHUK.

[TepesicnaB-Xmenbuuubkuii : KCB.
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CEKIIA 2/ SECTION 2

\

/ TeopeTuyHi ii NPAKTHYHI ACIEKTH METOAMKHN HABYAHHS iIHO3eMHHMX MOB Y 3aKJa/1ax \
3arajibHoi cepeIHbOI OCBITH: HOBi BUKJIMKH Ta I0CBI.
MeToan4Hi Opi€cHTHUPU HABYaHHA iHO3eMHUX MOB B HoBiii ykpaiHcbKil mKoJIi

Theoretical and practical aspects of the methods of teaching foreign languages in high
schools: new challenges and experience.
Methodological guidelines for teaching foreign languages in the New Ukrainian School
\_ J

BIPTYAJIBHA KOMYHIKAIIISI - HOBUM BUKJIMK Y METOIUIII HABUAHHSA
THO3EMHHMX MOB VY 3AKJAJIAX 3ATAJIbHOI CEPEJHBOI OCBITH

Oxcana BOMKO
acnipanmka xagpeopu aneniticokoi ghinonoeii ma niHe600UOAKMUKU,
3anopizbkuti HayioHabHUL YHI8epcUmem
3anopidxcacs, Yrpaina

Virtual communication is a new challenge in the methodology of teaching foreign languages
in general secondary education institutions

Oksana Boiko

3rigHo mozenbHoi nporpamu HYII (Peapko ta iH. 2020, 13), ogHUM 13 1HIIOMOBHHUX
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb 3700yBauiB Ta 3J00yBa4OK OCBITH € OHJIAl{H B3a€MOIis.

VY neckpunropax HamMCaHO, 10 3/100yBay OCBITH Ha PiBHI A2: «3A1HCHIOE CIIUJIKYBaHHS Y
COLlIaIbHUX MEepekax Ha eJIeMEHTapHOMY piBHI...», a Ha piBHI Bl — «31iiicHI0€ OHNaiiH 0OMiH
iH(popMali€ro, KU MOoTpedye MPOCTUX IMOSCHEHb Ha 3HAHOMI TEMH 3a YMOBHM JIOCTYIy [0
OHJIaliH 1HCTPYMEHTIB. ..».

OCKiNbKHM ChOTO/IHI BCe OUIBIIMIA BIIMB Ha JIIOJMHY Ma€ BipTyai3alis CyCHiJIbCTBA, TO
KOMYHIKallisl 4epe3 BIPTyaJbHUH CBIT MECEHKEPIB CTa€ 3aKOHOJABIIEM MOJ Cy4acHOTO
CIUIKYBaHHsI, a 1I€ B CBOIO Yepry NMPU3BOJUTH JO BUHUKHEHHS HOBUX BHMOT J0 METOIB 1 (hopM
BUKJIQJIaHHs BCiX 0e3 BUKIIOYEHHs npeameTiB. OcoOIMBO 1€ CTOCYEThCSI MOBHO-JIITEPATypPHOI
raiysi 3HaHb, 30KpeMa 1HO3EMHHUX MOB.

Meta AOCHIDKEHHS MOJSArae y TOMYy, 100 PO3IIISIHYTH Ta OXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI
NearoriyHi MOKJIMBOCTI Ta BUKJIMKH, SIKI Hece B CO0l1 BipTyaslbHa KOMYHIKalis JJs YpOKiB
iHo3eMHOi MmoBr HVYIII.

[Tix BipTyaqbHOIO KOMYHIKAIIIEIO B 3araJIbHOMY ii aclieKTi BapTO PO3YMITH KOMYHIKAIIitO,
OMOCEpPEIKOBAaHY KOMIT'IOTEPOM Ta TEJIEKOMYHIKAllIHHUMH CHCTEMaMH 3a JOMOMOTOIO

JOKYMEHTIB, (ailsiB, Bifeo, ayJi0 4M TEKCTOBUX MOBiOMIICHb. OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMU
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BIpTyaJIbHOI KOMYHIKAIlii €: aHOHIMHICTh, JUCTAHTHICTh, I1HTEPAKTUBHICTh, TJIOOATHLHUN
MDKKYJIBTYPHUR XapakTep, BIACYTHICTb CTAaTYCHOI i€papXii, HEBU3HAYEHICTh COLIABHUX HOPM,
BIJICYTHICTb HOPMAaTHBHOCTI MOBH, MOJI(OHIYHICTH Ta BIACYTHICTH €IHOCTI Yy 4Yaci i mpocTopi
(Ymanens 2021, 4; Yepeanuk 2017, 2).

Po3rnsiHeMO feTanbHO BIUIMB AEAKMX OCOOJMBOCTEH BIPTyallbHOI KOMYHIKallli Ha Mpolec
HaBYaHHS.

Anomnimmnicms.  Y4eHb 3a  JIOIOMOror0  pi3HuX ¢GopM  caMmompeseHTalii  Ta
camoifgeHTH(IKaIlli CTBOPIOE BIpTyalbHY OCOOWCTICTH 3 METOI IMPOASMOHCTPYBaTH CBOE «S1
ineanpHey. [TimiTKH 3aMiCTh CBOIX CHpPaBXXKHIX IHTEPECIB MOXKYTh BHUKJIACTH TOM KOHTEHT, SIKUA
BOHH BBKAIOTh MPABHILHUM, 31151 IEMOHCTpAIIil CBOET OCOOMCTOCTI BipTyalbHOMY CBITY. Jliist
BUHTEISI Y CBOIO UEpry L€ O3Hayae, M0 32 yYMOBH BMIHHS KOPHCTYBATHUCh COLIaIbHUMHU
MepeXaMu, BiH, Eperisaaouu Npogiib CBOIO yUHs, HE 3Ha€ TOYHO YU CHPABXKHIMU € IHTEPECH
KOHKPETHOT'O YYHsI, IOr0 MO3UTHBHI Ta HETaTUBHI PUCH 1 MCUXOJOTIYHI MpoOIeMu, SKi MOXKHA
BUSIBUTH dYepe3 TOCTH y Npodiri Yu TpU CHOUIKYBaHHI y KOMEHTapsiX. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM
CKJIQ/IHIIIOI0 CTa€ peaiizallis TuepeHIiHoOBaHOTO Ta 1HAMBIIYAIBHOTO MIIXOMIB Y HAaBYaHHI Ta
NOJAJIBIIMKA IPOTHO3 1 caM BUXOBHMH IPOLIEC YUHIB B paMKaX HaBYaHHS 1HO3EMHHM MOBAM.

Jucmanmuicms. BincyTHicTh HeBepOanbHOI KOMYHIKAIii MPU3BOAUTH JO TOrO, IO
BUPAXXEHHS €MOIIiil BiI0YBA€ETHCS 3a IOMOMOTOI0 MapalliHTBICTUUHUX 3ac00iB, a caMe: Y BUTJISII
BUJIJIEHHSI TEKCTY OCOOJMBUM KOJBOPOM Ta MIPU(PTOM, HAIIMCAHHS TEKCTY BEJIMKUMU JITEpaMu
abo MaTreMaTHMYHOIO CHMBOJIIKOIO. @OHETHMYHO Yy4yHI Yy THCBMOBOMY BHIVIAZI MOXYTh
MOBTOPIOBATH JIESIKI 3BYKH, TAKO’K BOHUM MOXKYTb 3MIHMTU CUHTaKCHUYHY CTPYKTypy pedeHHs. Lle
OPU3BOAUTH 1O TOTO, IO BYMTEIh HA YpOIl 1HO3EMHOI MOBHU NpUJILISE OLIbIIe YyBaru
rpaMaTHYHUM aclieKTaM uepe3 Jerpajaiito MoBHUX ¢opMm B iHTepHeTi. Kpim Toro, Oinbmr
aKTyaJbHUM CTa€ NMUTAHHS PO3BUTKY €MOLIMHOrO 1HTENEKTY Y4YHIB Ha YpOKax 1HO3eMHOi MOBHU
yepes3 Jlerpajallito eMOLIHHOI KyJIbTypH Y BIpTyaibHIM KOMYHIKaLIi.

Biocymuicmo nopmamusrnocmi mosu. Y TMJIITKOBOMY Billl TUTHHA TEPEOIIHIOE MOBHY
MOBENIHKY KOXHOIO, 3aiiMaro4yuch MpPH LbOMY ICUXOJIHIBICTUYHUM aHali30M, HaBITh HeE
YCBIIOMJTIOIOUHM IIbOr0. AKTMBHHUM areHTOM couiami3amii mijunTka Ta (GopMyBaHHS OCOOIMBOI
cyOKynbTypH BucTynae yaT. KokHa 3 ¢opM MOBIEHHS MOXe BIUIMHYTH Ha BOKaOYJISIp MiJUTITKA.
Crneuundika oHaliH-KOMYyHIKallii mopoauia 1 ii ocobnusi GopMu, y TOMY YHUCIII, 1[0 TOPYIIYIOTh
NPUMHATI B TOMY 4YM IHOIOMY CIIBTOBApUCTBI IMpaBWJIa B3a€MOJii B OHJAMH chniikyBaHHI. J[o
Takux (opM HamexaTe TPOJMIHT 3 HOro miABMAaMH, IIeWMIHT Ta XxeirepcrBo. ToOTo,
BiZIOYBa€ThCS 3HIKEHHS IICHXOJOTIYHOTO 1 COIIAJIBHOTO PHU3MKY, IIO cHpuse adeKTUBHIN
PO3KYTOCTI 1 HEHOPMATHUBHOCTI MTITKIB, a TaKOX 3HWKEHHS PIBHS TPAMOTHOCTI Ta THUITY

mucaeHHs. OKpemMo BapTO BIA3HAUWTH, IO CEPEN acoIlialliii 31 CIOBOM «3JI0», Yy MIITKIB
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¢irypye mKkosa, siKka € He MEHII BKJTMBUM areHTOM COIliami3alii mTiTKiB Ta iX CTAHOBJICHHS SIK
0CcOoOUCTOCTI, HIXK YaTH. TakuM YMHOM, BUHMTENb BIUIMBAE€ HA YYHIB MEHIIE HIX 4aT, aJUKe y4HI
JOBIPSIFOTH 1HTEpHETY OLbIIe HI’K BUUTEINIO, a Yepe3 3MIHM THUITy MUCIICHHS IiJUTITKIB BUUTEIb
Mae miaOoMpaTH Marepiaad TaKUM YMHOM, 10O BOHMU OPraHIvyHO MOETHYBAIHCH 13 (HEHOMEHOM
KJIIMIOBOT'O MHCJICHHS CYYacHUX Y4HiB. 3 1HIIOro OOKy, Ha YpOKax, IO MPHUCBIYCHI KOHKPETHO
CJIOBHMKOBOMY 3aIlacy Ta rpaMaTHlli, BYNTEIIb MOXKE 3HAUTH 1 BAKOPUCTATH MPHUKJIAAN TEKCTIB YU
ayJio 1o TeMi 3 TOPYIIEHHSM HOPMAaTUBHOCTI MOBJICHHS Ta PO3i0paTy 3 yYHIMH OUIBII JETaTIBHO
111 TOPYIIEHHS, TPOBIBIIN MapaJIeIbHO 1€ 1 BAXOBHY pOOOTY.

Tonigponiunicmo. Jlo3BoJisse 00’€IHATH BEJIMKY KUIBKICTh MOBHHMX IPAKTHK 1 THIIIB
muckypey (Uepemnnuk 2017, 2). YueHs, 3aMIiCTh TOTO, 00 CIIPUMATH OHJIAWH CHUIKYBAHHS SIK
Jianor, crnpuiimMae HWoro sk momisor. HacmimkoM Takoi B3aeMomii MiIJIITKIB 3 1HTEPHETOM €
BIJICYTHICTh aBTOPCTBA, OCKUIBKHU MOJJIOT — 1€ pe3yIbTaT poOOTH BCiX KOMYyHiKaHTIB. Ha ypokax
1HO3eMHOI MOBH II€ OLIbIIE 32 BCE MPOSIBISETHCSA MPHU HANMCAHHI TBOPIB HA Pi3HI TEMAaTUKH —
yueHb Oepe iHpopMaIio Mo Temi 3 pi3HUX BeO CTOPIHOK i KOMIIOHYE 3 LIOTO TBIp, SKAW TOAA€e
BUYHUTENIO SK CBil BIIACHWIA TBip. 3 iHIIOrO OOKY, IPU BipTyalbHIH KOMYHIKaIlii BUUTEIh MOXKE
00’€lHaTH YOTUPH OCHOBHI KOMYHIKAaTHBHI HaBUYKH — ayJilOBaHHS, YHTAaHHSA, MUChMa Ta
CHUIKYBaHHsS — Ta 3aCTOCYBaTU CUCTEMHUI MiJIXiJ NpU BUKOHAaHHI OJHiei BrpaBu. Taka BrnpaBa
MO’K€ HaBITh PO3TATHYTHUCH HA IUIMH ypOK, a B LIEHTPl yBaru OyJyTh IHTEPECH YUHIBCTBA, a HE
MPOCTO MIAPYUHHUK.

Biocymuicmv eonocmi 'y uaci i npocmopi. Y4eHb OTPUMY€ YHIKalIbHY MOKJIMBICTb
3HAaXOJUTHUCh OJTHOYACHO Y JEKUIBKOX YacOBHX Mosicax Ta KpaiHax. Lle Takox aae MOXKIMBICTh
YYHIO KOHTAaKTyBaTH 3 1HO3€MHUMHM OJIHOJIITKAMM Ta MPAKTUKYBAaTH HaOyTI Ha ypOKax HAaBUYKH.
AcnekT BIpTyaJIbHOI1 B3a€EMOJIT MIJUTITKIB 3 1HO3EMHUMH OJIHOJIITKAMH BCE 1€ 3aIMILAETHCS 1032
yBaror BYMTEJNIB Ta OUIBLIOCTI HABYAJIBHUX IMporpam. BuuTens y cBOIO yepry Moxe 3aJaTé
YUHIO T€ caMe MUCbMOBE 3aBJaHHs, 10 1 IUIAHYBAaB, ajie 3 PI3HULEIO Y TOMY, 110 Y4E€Hb Ma€
HamucaTH TEKCT y IPHUBATHI MOBIAOMJIEHHS] CBOEMY BIPTYaJbHOMY JIPYTY 3 IHIIOI KpaiHU, a cam
TEKCT HaJICIaTH BYMTENIO SIK CKpiHmOT Ha e-mail. Ile B cBOl uepry copocTHTh 3amady
NEepPEeBIPKU 1IbOTO 3aBJaHHS, a/pke He Oye HeoOXiTHOCTI Yy po30opi Mmouepky y4Hs, a npodiema
SKOCT1 HaficnaHoi ¢pororpadii B3arani Oyzae BiACYTHS.

Bci omucani BUIlle BUKIWKH, HACTIAKKA Ta MOXJIMBOCTI CTOCYHOTBHCS JIUIIE KOHKPETHO
peIMeTy 1HO3€MHOI MOBH, X MOKHa Ha3BaTH KOMYyHIKaTUBHUMHU. KpiM 1[bOro, ICHYIOTH HIE 1
JaTEHTHI HACTIJIKU — Ti, K1 MPOSBIATHCS Y MailOyTHbOMY. J{0 HUX BIAHOCATH NMCUXO(]1310JI0T14HI
PU3UKH, KOTHITUBHI pU3MKU Ta MaHINyJsTHBHI BruiBy (YManens 2021, 5).

Takum 4MHOM, BipTyajbHa KOMYHIKAIlid — II€ YHIKaJIbHUN BHJ CITUJIKYBaHHS, B SIKOMY

B3aEMOJIIIOTh yCHA Ta MHChMOBa (OpMH KOMYHIKaIllii. YCHa, MUCEMHA Ta OHJIAMH B3aeMOJIIi €
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CKJIAJIOBUMH 1HTEPaKIIMHIX KOMYHIKATUBHUX BHJIIB MOBJICHHEBOI JiSTHOCTI 3T1IHO MOJIEILHOT
nporpamu HaB4yaHHA iHO3eMHHX MoB HVYII (Pempko Ta inm. 2020, 13). Lle o3naugae, mo 3
NEearorivHoi TOYKH 30py, BipTyajdbHa KOMYHIKaIisi — e 3aci0 PO3BUTKY MPOAYKTUBHUX
KOMYHIKaTUBHMX HAaBUYOK, a TAKOXK OJHOYACHO i KOMYHIKaTHBHA HaBUYKA, KA MOXe OyTH sIK
penenTuBHOI(MpY ynTaHHi SMS-MoBiIOMIIEHs Ta ayZilOBaHHI TOJIOCOBUX IMOBITOMIICHB), TaK 1
MPOIYKTHBHOIO(TIPH CTBOPEHHI BJIACHOTO TOJIOCOBOTO YU TEKCTOBOTO IOBITOMIICHHS), SIKY

nOTPiOHO PO3BUBATH Y 21 CTOMITTI.
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LEARNING PROPER NAMES DURING THE ENGLISH LANGUAGE LESSONS AT
SENIOR SCHOOL AS A WAY OF FORMING SOCIOLINGUISTIC COMPETENCE
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BuBueHHs BJIaCHUX iMeH Ha YPOKaxX aHIVIiCbKOI MOBH y CTapuliid Ko AK cnociod
(opmyBaHHS cOLiOMIHIBICTHYHOT KOMIIETEHIIiT

Diana Bondarenko & Olena Chetverikova

The period of study in high school involves the further development of sociocultural
competence and its component — sociolinguistic competence. As noted by M. Vitoshko, the
possession of competence is the use of specific knowledge and the ability to always choose
information and make the right decision while expecting a certain result (Bitomxko 2011, 11).

Sociolinguistic competence represents the ability to correctly choose language forms, to use them
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in accordance with the context, to be aware of the connections between the language and the
phenomena of social life (byuko & Tkauosa 2012, 14). The mastery of sociolinguistic
competence involves students’ ability to construct statements in a foreign language taking into
account the acquired knowledge and even the ability to carry out intercultural communication,
interpret cultural facts based on formulated value orientations.

Working out of this problem leads to the question of what methodological techniques can
be used to achieve a high level of formation of sociolinguistic competence. According to
V.V. Safonova’s research, sociocultural competence includes three components: linguistic and
regional, sociolinguistic, and cultural (Cadonosa 1996, 20-23).

In this direction, the use of authentic English-language texts, taking into account the age
and interest of the pupils, becomes especially effective during the lessons. There exists the need
for extra-textual work in the form of exercises, and even elements of concise stylistic analysis
and interpretation of the studied texts (Hikomaesa 2010, 13). The use of artistic text in the process
of forming sociolinguistic competence contributes to the mastery of various types of reading as a
type of language activity, forms a comprehensive understanding of the interaction of lexical
units, grammatical structures and stylistic design of the text.

High school age can be considered the most favorable period for the formation of
sociolinguistic competence. Along with the development of abstract and generalizing thinking,
secondary school pupils participate in the transition to higher levels of communication, enrich
their vocabulary, and develop general culture of both oral and written communication. It is
essential in this case that high school is a period of active communicative development of speech,
and improvement of communicative competence.

With the aim of forming the necessary communicative skills and abilities in students,
linguistic socio-cultural competence is developed at the level determined by the curriculum,
which is provided by active language practice. The process of learning English as a means of
international communication involves the acquisition of certain knowledge, skills and abilities.
Among them we should mention: mastering the basics of linguistic theory, accumulation of
socio-cultural data about the country whose language is studied, development and improvement
of all types of language activities (listening, writing, reading and speaking), organization of oral
and written aspects of communication, use of a foreign language for future professional purposes
(bponetko 2015, 66-68).

Formation of sociolinguistic competence during the English lessons in high school should
preferably be carried out on the basis of the methodical system of exercises, which include the
study of proper names. As an example, we examined a school textbook on English for 10th grade

pupils. In the section of the textbook “National Cuisine” there is an article “Traditional British
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Meal”, in which we see quite a lot of proper names (Kapm’rox 2010). The text of the chapter is
likely to help students develop sociolinguistic competence. After all, this is new knowledge about
abroad, an opportunity to learn about the culture and advantages of Great Britain and its
residents.

In the “People and Relationship” section, specifically in the text “What affects in our
Personality”, one can also define proper names in the context of learning sociolinguistic
competence: 1) “The British psychologist Tom Hughes...” we see a personal anthroponym.
2) “The famous Prime Minister Winston Churchill was a firstborn child” (Kapm’rox 2010, 4-5).
We have our own name “Winston Churchill”, as well as “The Prime Minister” — the position of a
public person. Using these features, students master communication strategies and tactics, learn
about new facts, about the culture of the country whose language they are studying, get
acquainted with realities, learn to recognize them and express their attitude to certain cultural
phenomena.

Consequently, pupils learn to recognize cultural images and symbols, to work with
realities, that is, with certain objects or phenomena that usually have no analogues in other
cultures (idioms, money, news, stamps and cartoons). They understand the peculiarities of
everyday English life (cuisine, housing, shopping), cultural behavior, norms of communication
(verbal and non-verbal communication), values and beliefs (values, attitudes and beliefs),
navigate the most important historical events, and learn to independently expand one's own
knowledge on cultural issues (Kapmenko 2000, 71). Therefore, the selection of sociolinguistic
and sociocultural components in foreign languages teaching contributes to the achievement of the
goals and tasks set before the school. It makes the process of language acquisition by students
more effective and easier, helping to form sociolinguistic competence, which is understood as a
holistic system of ideas about national customs, traditions, realities of the country of the language
being studied, which allows you to find approximately the same information in the language as
its speakers and thereby achieve full-fledged communication.

A certain way of development of high school students in English lessons is a methodical
system, which includes such elements as goal setting and tasks aimed at the development of
sociolinguistic and sociocultural competence, selection of original educational material
containing proper names and some titles. Such work is based on the principles of functional,
communicative approaches and should correspond to the ethno-cultural focus of education at a
certain stage of learning English. The disclosure of the specified problem is impossible without
taking into account the specifics of national character traits, temperament, composition of mind,

feelings and moods, traditions and habits of English-speaking people and requires further study.

72



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

JITEPATYPA

Bponetko, [.LA. @opmyBaHHS aHTJIOMOBHOI JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII y4YHIB
3aranbHOOCBITHIX WKiN. Haykoei 3anucku. Cepis. [ledacocika, 2015, 3, 66—72.

byuxko, JI.I'., TkagoBa, H.B. (2012). Croénux ykpaincoxoi onomacmuunoi mepminonocii.
XapkiB: Panok-HT.

Biromko, M. (2011). KommuiekcHuii anami3z XyA0)KHBOTO TEKCTY sIK crioci® (opMyBaHHS
TEKCTOBOT KOMIIETeHIIi Yy CTYJEHTIB (iJOJOTiYHUX CHeUiaJbHOCTe BUIIIB. [Ipobremu
nioeomosku cyyacrozo euumens, 4 (2), 139-143. from http://nbuv.gov.ua/UJRN/ppsv

Kap’'roxk, O 1. Awueniticoxa mosa: niopyynux 0as 10-eo xnacy 3a2aibHOOCEIMHIX
3axnadis. PiBenb crangapty. TepHonins : Actos, 2010.

Kapnenko, }10.0. (2000). [Ilpo naimepamypny ounomacmuxy ma ii ¢ynxkyionaivHe
HasaumaoiceHHs. 3alMCKU 3 OHOMACTUKHU: 30. HayK. mpaib. Oxeca : ActponpuHrt, 4, 68—75.

Hikonaesa, C.1O. (2010). Llini HaBYaHHS 1HO3€MHHMX MOB B acClEKTI KOMIIETEHTHICHOTO
nigxony/ C.1O. Hikonaesa; Inozemni mosu, 2, 11-17.

Cagonoga, B.B. (1996). BuBueHHs1 MOB MI>KHAPOJHOTO CIIUTKYBaHHS y KOHTEKCTI JIiajory

KyJbTYp Ta nuBLmi3auii. Bumoxu, 20-23.
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Learning of compositional and speech forms in English lessons in high schools
Kristina Katsarska & Halyna Oleinikova

Ha cyuyacHomy ertani oprasi3auii ypoKkiB aHIJTIMCbKOi MOBH Y 3aKJIa/IaX CepeIHbOI OCBITH
BOXJIUBUM IHMTAaHHSAM CTa€ HAMOBHEHHS OCBITHIX TMpOrpaM Ta METOJUKA JOCATHEHHS
MOCTaBJIEHUX IiIeld. 3MIHM J0 HAallOBHEHHS OCBITHIX mporpam Binoymucs y 2014 poui mig yac
pedopMyBaHHSI CUCTEMHU CEPEIHBOI OCBITH Ta TOsiIBU HOBOT yKpaiHCHKOI MIKOJH, BIAMOBITHO 0
BUMOT TPOTPAaMHHUX JIOKYMEHTIB SKOi BiJl YYHIB OYIKY€THCS OBOJOIIHHA DALY KOMIIETEHIIIMH,
HEOOXITHUX JIJIsl YCHIITHOTO BUKOPUCTAHHS aHITIHCHKOT MOBHU Y PI3HHUX Taily3sX TiSUIbHOCTI.

Pazom 3 TuM, 30imbIIEHHST OOCSTIB HaBYAJBHUX TEM Ta TMOTJIMOJICHHS 3HAaHb OMHUHYIIO
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TEMy KOMITO3UIIIMHO-MOBJIEHHEBUX (OPM, IO € HEJIOTIYHUM KPOKOM PO3BUTKY IPOIIECY OCBITH,
a/pke KOMITO3UIIHHO-MOBJICHHEBI ()OPMHU € OCHOBOIO OY/Ib-SKOTO XYJOXKHBOTO TEKCTY, a
BUBYCHHS YYHEM (YHKIIOHAJIBHUX Ta MPAarMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH BHKOPHCTAHHS TaKHX
€JIEMEHTIB [J03BOJIUTh, Ha JyMKy aBTOpa CTaTTi, 3aKpUTH MPOTAIWHY IOMDK HAasBHOIO
JIHTBICTUYHOIO KaTETOPi€ro Ta i1 iCHyBaHHSM B aHTJIIHCHKIN MOBI.

MeTo10 1aHOi CTaTi € aHami3 MeJaroriYyHuX MPUHOMIB OpraHizaimii YpoKy aHIITiHCHKOT
MOBHM y CTapIIiii MIKOJI 3 BUBYCHHS KOMIIO3UI[IMHO-MOBICHHEBUX (GopM. JlIs mocsrHeHHs
KIHIIEBOi METH JIOTIYHUM BUJAETHCS MPOBECTH aHali3 MOTOYHOTO Miclsi TEMHU KOMIIO3HIIiITHO-
MOBJICHHEBUX (OPM y HOPMAaTUBHHUX JOKyMeHTax MiHICTepcTBa OCBITH Ta HayKu YKpaiHu, a
TaKO’K 3alPOTIOHYBATH KOMILJIEKC BIIPAB JUISI OBOJIOAIHHS YUHSIMH 3aIPOIIOHOBAHOO TEMOIO.

3 METOI0 pO3yMIHHS MiCUsi TEMH KOMIIO3HUIIHHO-MOBJICHHEBUX (OPM Ta CTYICHIO
METOJUYHOI PO3poOKHM mpobiieMu, Oyio mpoanHanizoBaHo Jlep)kaBHUN CTaHOapT 3arajbHOT
cepenHboi oOcBiTH. JlepkaBHI CTaHAApTH 3arajbHOi CEPEIHbOI OCBITU — 1€ BHUMOTH [0
000B’SI3KOBUX pe3y/IbTaTIB HAaBYaHHS Ta KOMIIETEHTHOCTEW 3700yBaya 3arajibHOI CepelHbOl
OCBITH BIIIOBITHOTO piBHSA. Tak, 30kpeMa, MiHICTEpCTBO OCBITH Ta HAyKH YKpaiHH PEKOMEHIy€e
BIJIMOBIAHMI CTaHIApPT 1 AJI1 BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBM BIANMOBITHO 10 mocTaHoBu Kabinery
MinictpiB Ykpaiuu Big 30 Bepectst 2020 p. Ne 898 (MinicrepcTro...).

VY X0l TPOBEAEHOTO aHali3y TeMa KOMIO3HUIIIHHO-MOBICHHEBUX (OPM Ha YpOKax
AHTJIIACBKOI MOBU HE MiAiiiMaeTbcs, MPOTE 3a3HAYAETHCS, 110 YUHI MalOTh ONAaHyBaTH PSJIOM
KOMIIETEHIIiH, SKi OyAyIOThCsl 1 HA BUKOPUCTAHHI XyJ0KHBOI'O TEKCTYy y TOMY 4MCIi. BuBYeHHs
XYZO0XHBOTO TEKCTY 0€3 pO3yMiHHsS HOro CTPYKTYpH, 30KpeMa — KOMIO3ULIHHO-MOBJICHHEBUX
dbopM, TOKJIAJAEHUX B MOrO0 OCHOBY, — € HEMOBHUM, IO OLIBII CXOXX€ Ha HEPO3B’s3aHE
MPOTHUPIYYS, aHIXK HA CTIeIAIbHUN HAXUJT MATOTOBKH.

AHanmi3z TUNOBMX HaBYaJbHMX IUIaHIB 3 aHIJiiicbkoi MoBM y 5-11  kiacax,
3arponoHoBaHUi MIHICTEpCTBOM OCBITH Ta HayKH, JJO3BOJISIE 3pO3YyMITH MICIle KOMITO3HUIIHHO-
MOBJICHHEBUX ()OpPM TpU OpraHizailii ypoKiB aHTJIIMCHKOT MOBH. MOKHa 3ayBaKHTH, IO SK
OKpeMa TeMa, KOMITO3UI[IiTHO-MOBJICHHEBUX ()OPMU Ha YpOKaX aHTJChKOi MOBH HE BUBYAIOTHCS
aHl Ha piBHI cTaHAApTy, aHl Ha akajeMiyHOMY piBHI (MiHicTepcTBO...). Pa3oM 3 ThM, iXHi OKpeMi
€JIEMEHTH BOY/JIOBAHO y 3araJibHUi Kypc OBOJIOIHHS MOBOIO.

Tak, HanpukIaa, BUMOTOK ISl MOBHOT KOMITETEHIIII y4HIB 5 KJaciB € BMIHHS 3a/JaBaTH
MUTAHHS PI3HUX TUIIB aHTJHCHKOI0 MOBOMO. [Ipu 1IbOMY NMUTaNBbHI pEYEHHS € €IEMEHTOM (HOpMU
KOMITO3UIIITHO-MOBJICHHEBOT (POPMU PO3JyMy, sIKA 3yCTPIYAEThCA Yy TMCHXOJOTIYHUX pOMaHax.
BapTo 3a3HaunTH, 10 Y4YHI MalOTh HABUUTHCA CYTO I'paMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH MOOYyIOBH
NUTaHb, BUKJIIOYAIOYM 3 I[bOTO (YHKIIIOHAJIBHHUM aclekT, aje, Mpu ILbOMY, OBOJIOMIBAIOThH

okpeMuM erneMeHTOM KPD «po3mym».
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[Ilogo po3moBiai, TO HaBYaHHS MM KOMIO3HUIIIHHO-MOBJIEHHEBIH (POpMI MPOBOAUTHCS
IPOTSTOM YyCiX POKIB HABYAHHSA y HIKOJIi: Y4HI BYaTbCs OyAyBaTH PEUCHHS, PO3MOBINATH PO
cebe UM KyJIbTypHO-TIPOCTOPOBI O0’€KTH. 3araJlbHUi KypC HaBUaHHS TYT MOJKHA IOAUIATH
TEMaTUYHO (3@ JIHTBICTHYHUM KOMIIOHEHTOM) YM TpaMaTHYHO — B 3aJEKHOCTI Bia Tiel
rpaMaTUYHOI TEMH, KA PO3TIISAIAETHCS.

Onuc SK KOMIIO3UIIITHO-MOBJICHHEBA (opMa 3yCTPIUAETbCA B OKPEMHX TEMax.
Hanpuknan, y 6 xiaci yuHi NpoXOJsTh BUBYCHHS JIGKCHYHUX TEM, MOB’A3aHUX 3 OMHUCOM OJIATY
yu MicTa. be3yMOBHO, Taki ypoku 0a3yrOThCsd Ha HaBYaHHI BUKOPHUCTAHHIO KOMITO3HIIIIHO-
MOBJICHHEBOT ()OPMU OIIHUCY.

Pazom 3 TuM, 3a3HaYMMO mI€ pa3, NI0 BUBYCHHS KOMITO3UIITHO-MOBJICHHEBUX (OPM SIK
kareropii y JlepxaBHOMY CTaHIapTi 3 aHMIMCHKOI MOBH, PEKOMEHIOBaHOMY MiHiCTEpCTBOM
OCBITH Ta HayKu YKpaiHH, BIICYTHE, IO, HA HALIy TyMKY, € HEKOpPEeKTHUM. JIorika BKIIOUEHHS
TAKOro KOMIIOHEHTY B OpraHi3allil0 YpOKIB aHIJIHChKOI MOBH IIOB’si3aHa, MEpeayciM, 3
parMaTUYHUM AacIIeKTOM BHMBYCHHS AaHTJIIMCHKOI MOBH: JIMIIC TPOAHATI3YBaBIIW BiIIMOBITHI
0COONHMBOCTI, MpPHUTAMaHHI KOXXHI KOMIO3HMLIHHO-MOBIICHHEBIH (OpMi, Y4YEHb 3MOXeE
YCBIIOMUTH HEOOXIJHICTh BUKOPUCTAHHS TUX UM 1HIIUX THUIIB PEYCHb y CBOEMY MOBIICHHI Ta
BH3HAYaTH HEOOXITHICTh IXHBOT IPUCYTHOCTI Y TeKcTax pi3Hux kaupis (Kyxkens 2021, 6).

3anponoHOBAaHUI aBTOPCHKUM KOMIUIEKC BIPaB Ha PO3PI3HEHHS KOMITO3ULINHHO-
MOBJIEHHEBUX (OpM Ha ypoKax aHriiiicekoi MoBH y 10 Kitaci ckiiajaeTbesi 3 TPhOX BIIpaB, KOKHA
3 AKHMX € CKJIaHIIIO0 3a MOMEPeIHIO.

OcHOBOIO /1715 IPOBE/ICHHS TAKUX BIIPaB CIyrye TekcT pomany Jeniena Kiza «Flowers for
Algernony, sikuii € IPUKIAJIOM aBTCHTHYHOTO TEKCTY Ta MOXKe OyTH BUKOPHCTAaHUN Ha ypOKax
aHrmiicekoi MoOBM 3 yuHsMH 10 Kiacy 3a yMOBM [JOJIATKOBOTO pO3’SICHEHHSI OKPEMMX
P1IKOBXHMBAHHUX CIIIB Y TEKCTI Y SKOCTI CIIOBHUKOBOIT pOOOTH.

VY cbhoro KOMILIEKC BIpaB HAJIUye TPU eTanu. Po3risHeMo KOKHUHM 3 HUX OKPEMO.

Etan [: 3naifioMCTBO 3 TEKCTOM, CIOBHUKOBA poOOTa.

Buwnrens nponoHye y4yHsAM 03HaHOMUTHCH 3 TEKCTOM MEpe]l HUMHA. 3HAHOMCTBO 3 TEKCTOM
BiZIOYBa€ThCSA MLUIAXOM HEMIATOTOBAHOIO YHTAaHHS TEKCTY BroJIoOC Ta MOro CHOHTaHHOTO
nepekiany. [IpobiaemHi cioBa BUNUCYIOTHCS Ta BIAIIYKYIOTCS Y CIIOBHUKY.

[Tpuxian KOMyHIKaIii BUATENS:

Friends, today we have to analyze the communicative and speech forms of the novel, the
text of which is presented before us. But in order to get started, we must read this piece of text
and try to translate it.

What words were unfamiliar to you? Did you find their translation in a dictionary? How

are they translated? Let's write them out.

75



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

Eran II: AHani3 pedoBoi CTPYKTYpH TEKCTY.

Ha nanomy erami 3aBOaHHSIM BUHUTENS € 30CEPEIUTH yBary Y4YHIB Ha PIi3HUX THIIAX
pEUCHHSI BIIPUBKY TEKCTy. Y4YHI IOBHHHI PO3PI3HATH NHTaJbHI, OMHMCOBI Ta PO3MOBIIHI
CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIIii, a0u ySABIATH iXHIN 00CST y parMeHTi TEKCTY.

MoskHa MOIIIUTH Y4YHIB Ha TPH TPYINH, KOXKHA 3 SAKUX OyJe CaMOCTIHHO BIiIITyKyBaTH
BIJIMIOBITHY KOMITO3UIIIHHO-pEUoBY (opMy Y (PparMeHTi TEKCTy: 1€ 3HAYHO MPUCKOPUTH POOOTY
y KJaci, YyTBOPUTH Hilly JUIsI CaMOCTIHHOI poOOTH Tpym Ta CTBOPUTH MOKJIMBICTH IMEPEBIPKH
YYHSMH OJIUH OJIHOTO.

[Tpuknan KoMyHIKaIlii BUATEIIS:

Now let’s divide into three groups in rows. Row 1 will look for a narrative form: your
task is to find all narrative speech-compositional forms in a piece of text and mark them.

Row 2 should find all descriptive compositional speech forms in the text and also mark
them.

Row 3 fell to find compositional-speech forms of reasoning in the novel.

How many cases did you find? Can you read them? Why do you think this is a narrative
speech-compositional form?

Pesynpratn poOoTH y4HIB MOXHaA mojath y Tabnuii Ha QuimgapTi, BaTMaHi Yu
MIPE3eHTAallli B 3aJI€)KHOCTI B/l OCHAIIEHHS YPOKY.

Eram III: [IparmaTtuko-3aBepimaibHuii aHai3 pparMeHTy TEKCTY.

Ha unpomy erami ydHi MaroTh 3pO3yMITH, 4YOMY AaBTOP BHKOPUCTOBYE caMe IO
KOMITO3ULIITHO-pedoBy GopMy Ta sK 1€ BioOpakaeTbca Ha TekcTi. Kpim Toro, BiJ yuHIB
OUIKYETHCSl pE3IOMYBaHHS 32 3arajibHUM (PparMeHTOM TEKCTY.

[Tpuknan koMyHIKaIii BUNTEINS

What communicative-speech forms are there more in this passage? Why does the author
use them? How do you think it affects the reader? What is the function of storytelling? What is
the function of a description? What is the function of reasoning in a text?

VY Ttakuil crnoci® yuyHl HaBYaThCA BIAPI3HATH PI3HI KOMITO3ULIHHO-MOBJIEHHEBI (hopMHU
NOMDK C000I0, a TakoX BIJIIYKyBaTH iX y TEKCTI W pPO3yMITH NparMaTuky IiXHBOTO
BUKOPUCTaHHS. 3ayBaXy€eMO, IO JaHUA KOMIUIEKC BIIPAaB OpPIEHTOBAHO Ha TPAaKTHYHE
BIJIMPAIIOBAaHHS HAaBUYKH PO3PI3HEHHS yCIX KOMMO3UIIHHO-MOBIECHHEBUX (HOPM Y XYyJIOKHBOMY
TEKCT1 aHTJIIHCHKOT MOBH.

Ilepen mowatkoM poOOTH, JIOTIYHMM Oyjae oOprasizamiss TEOPETHYHOTO BUBYEHHS
PO3YMIHHS KOMIIO3UIIT XYHZOXKHBOTO TEKCTY, OCOOJMBOCTEH KOMIO3UIIHHUX (OpPM TEKCTY
OKPEMO OJTHA BiJl OJTHOI Ta 3HAMOMCTBY 3 KOJKHOIO 13 HUX OKPEMO.

Otxe, aHaNIi3 HOPMATHUBHUX JIOKYMEHTIB, 3alPOMOHOBAHWX MIHICTEPCTBOM OCBITH Ta
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HayKd YKpaiHM TIOKa3aB, M0 KOMITO3HUIIIHHO-MOBJICHHEBI (OpMH SK TeMa BIJICYyTHI Yy
JlepxaBHOMY CTaHIapTi 3 BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHU Ta BIAMOBITHUX HABYAIHHHUX MpPOTpamax.
Pazom 3 TuM, (hparmMeHTaNbHE 3HAHOMCTBO 3 TEMOIO BiIOYBAETHCS IIISXOM ONAaHYBAHHS 1HIIUMU
rpaMaTHYHUM YH JICKCHUHUMH TEMaMH.

BBeneHHsT BUBUEHHS KOMITO3UIIITHO-MOBJICHHEBUX (DOpPM aHTIIHCHKOI MOBH ISl y4YHIB
cTapmioi MKOJIM € 00’€KTUBHOK BUMOTOIO SKICHOT MOBHOI MIiJTOTOBKH, aJkKe 0€3 Takoi TeMHU
BUBYCHHS aHIJTIMCbKOT MOBH, a cCaMe — XYJJOKHIX TEKCTiB, — € HETIOBHHM.

3 METOK YCYHEHHsI IbOTO MPOTUPIYYs, OYJIO 3aIpONOHOBAHO ABTOPCHKUN KOMILICKC
BIIPaB Ha PO3PI3HEHHS KOMIIO3UIITHO-MOBJICHHEBUX (OPM Ha ypOKaxX aHrIilichkoi MoBH y 10
KJIacl CKJIQJIA€ThCS 3 TPHOX BIPAB, KOXKHA 3 SKHUX € CKIIATHINIOW 3a momnepenHto. OCHOBOO IS
NPOBEJICHHS TaKMX BIpaB Ciyrye Tekct pomany Jeniena Kiza «Flowers for Algernony, sikuii €
NPUKIIAJOM aBTEHTHYHOTO TEKCTY Ta MOXKE OyTH BUKOPUCTAHUH Ha YpOKax aHTJIIHCHKOI MOBH 3
yunsimu 10 KJ1acy 3a yMOBHU JTOJJATKOBOTO PO3’SICHEHHSI OKPEMHX PIJIKOBXHBAHHUX CIIIB Y TEKCTI
y SKOCTI CIIOBHUKOBOT po0oTn. OCHOBHUMHU METOJaMH KOMIUIEKCY BIIPAB € CJIOBHHKOBA PO0OTa,
poboTa 3 TEKCTOM, TPyIIOBa poOOTa, CAMOCTIHHHI YIOOBUH MOITYK YUHSI.

VY SKOCTI MOAAJIBIIOTO JOCIHIDKEHHS BOA4aeMO 3a HEOOXiTHE pO3pOOHUTH METOIUYHE
3a0e3TeueHHs] BUBYCHHS TEMH KOMITO3UIIIHHO-MOBJICHHEBUX (DOPM HA ypOKax aHTIIHCHKOI MOBHU

JUIsl IXHBOTO TOIIMPEHHS Cepe/l BUKIIAJauiB aHIIIMChbKOT MOBH y Cy4acHIN yKpaiHChKIM IIKOJI.
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THE USE OF GAMES IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES
IN THE NEW UKRAINIAN SCHOOL

Baaguciaasa KOPOJIBYYK
3006y6auxa nepuwiozo (baxanaspcvko2o) pieHsa 8UULOT OCEIMU.

Hayrosuit kepisnux: Oabra ®EJJOPEHKO
KaHouoam Qinonociunux Hayk, ooyenm xageopu aneniticokoi ginonoeii
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Jlvsis, Yrpaina

Buxopucranns irop y BuB4eHHi inozemunx moB y HoBiii ykpaiHcbKill IIKoJIi.
Vladyslava Korolchuk & Olha Fedorenko

Learning English is one of the key tasks that parents set for their children. The modern

world is mobile, and in order to become successful and open up new opportunities, it is necessary
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to speak several languages, including English as an international language. Play is a natural
process for children to learn about the world: they use it in all areas of their activities, and
learning another language using game methods is much more effective than the dry study of
words or grammar. Games challenge players, and in the process of playing their efforts are
rewarded, they gradually go to the goal, overcoming obstacles, and when they achieve it, they get
satisfaction. Gamification of the educational process is carried out by the New Ukrainian
School — a project of the Ministry of Education and Science of Ukraine. The main goal of the
New Ukrainian School is to create a school in which it will be pleasant to study and which will
give students not only knowledge, as it happens now, but also the ability to apply it in everyday
life.

The Oxford dictionary gives the following definition of the term «game»: an activity that
you do to have fun, often one that has rules and that you can win or lose; the equipment for a
game. In this work, the term game will be defined as a fun activity that has a developmental and
cognitive character and is governed by certain rules (author’s definition).

The advantages of using games in language learning in The New Ukrainian School can be
summarized in eight points. First, the games are student-oriented. They interest him and allow
him to feel as comfortable as possible. Secondly, they are able to develop communicative
competence, because children often work and play in teams, and communicate with each other.
Third, game-based learning motivates students to perform certain operations that have incentives
for a long time, such as collecting stars, other trophies, and ranking in leaderboards, as well as a
series of mechanical actions that result in enthusiastic students creating a meaningful context for
language use. Fourth, this is a great opportunity to reduce learning anxiety. If the child does not
worry about numerous tests, tests or other types of knowledge verification that scare them so
much, then learning will be much more pleasant and comfortable for the child. In addition, in the
game, the child forgets that he is learning, the child is playing and having fun. Fifth, the child can
integrate different linguistic skills: listening, speaking, reading, and writing. Sixth, the teacher
can encourage the child's creative and spontaneous use of language through play, helping him to
show his creative skills. Seventh, fun games can facilitate meaningful learning by providing
players with adaptive challenges, curiosity, self-expression, discovery, immediate feedback, clear
goals, player control, immersion, cooperation, competition, variable rewards, and low failure
rates. Eighth, pleasure from the game is associated with the release of dopamine (a biologically
active chemical substance that transmits an emotional response in the human brain and allows
you to feel pleasure). The release of dopamine is also facilitated by the realization that a person
has solved a problem, solved a puzzle, answered a difficult question correctly, or learned to

repeat the sequence of movements necessary to play a melody on a musical instrument.
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We can classify games according to the following types, that can be used as a part of
studying in The New Ukrainian School (in the examples, the author's games are given):

*Sorting, arranging, or arranging. For example, students have a set of bricks of different
colors, they have to sort them by color. Also, this game perfectly fits the theme of «body parts»:
the teacher prepares body parts, from which the students must make a little man or a bear.

*Information gap games. In such games, one or more people have information that others
need to complete the task. For example, a child has whispered a word that he has to whisper to
his friend, and so on in a circle. In the end, the child should hear the same word that was
whispered. Or a game that can be used as part of studying the topic of «emotionsy: children show
a certain emotion, and the partner must guess what kind of emotion it is.

*Guessing games. One of the most famous examples of a guessing game is when a person
has a card with a mug stuck on his forehead, everyone around knows what kind of picture it is,
except for the participant. He must ask questions to which others can only answer yes or no. The
participant can guess what the object is drawn on the card.

*Search games. These games are another variant of two-sided information gap games,
with everyone providing and searching for information. Find someone who is a well-known
example. Students must find objects of the appropriate color in the room as part of studying the
topic «colorsy.

*Matching games. As the name suggests, participants must match a word, picture, or card.
For example, to combine a sound with an object. As part of studying the topic «animalsy,
children hear the sound of an animal, they must match the sound with a picture of an animal that
can make it. Also, a great example is the magic stick game. The child takes a magic stick, which
causes admiration: it glows. Children should point with a stick to the picture that the teacher says.

*Role games. Role-playing can involve students in acting out roles that they do not play
in real life, for example, as part of studying the topic «body parts», one child can dress up as a
doctor and ask the «patient» to show the body parts: nose, ear, open mouth, close eyes, etc.

*Attention games. For example, as part of studying the topic «school supplies», the
teacher can imagine himself as a magician, cover the objects with a cloth and take away several
of them imperceptibly for the students. Children must name which objects are missing. A similar
game can also be played as part of studying any topic: the teacher shows the children a flash card
and names the word. If the word corresponds to what is drawn on the flash card, then the children
jump. If not - they clap their hands.

*Touch games. For example, as part of learning the topic «body parts», children should
touch certain body parts when the teacher tells them to. A similar game can be played with flash

cards: the teacher lays out the cards on the floor, and the children must touch the cards called by
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the teacher.

*Communication games. This game perfectly develops not only communication skills,
but also unites the team. Children sit in a circle, take a snowball and roll it away from each other.
At the same time, the child who receives the snowball must answer the question of the other
participant who gave him the snowball and ask the question of the next participant.

If games are considered as meaningful language practice, they can be used to study the
presented educational material, practice and consolidate the necessary skills or knowledge, to
review and revise already acquired skills or knowledge, as a testing mechanism to identify
shortcomings and errors. Games should become the main and not auxiliary material for the
teacher. If the game is successful, students will effectively remember the material and learn
something new. At the same time, the teacher should select or invent games according to the
needs of the students.

Summing up, we can say that games are a great way to learn something new, which
encourages children to study, makes the learning process easy and comfortable, and develops a
variety of learning. There are many types of games, thanks to which a child at the New Ukrainian
School can see the true beauty of the language, and not notice only the numerous difficulties in
learning it.

LITERATURE

Chen, 1.J. (2005). Using games to promote communicative Kills in language learning. The
Internet  TESL  Journal, 11(2). Retrieved September 11, 2013, from
http://iteslj.org/Techniques/Chen-Games.html

Carrier, M., & the Centre for British Teachers. (1985). Take 5. Games and activities for
the language learners.

Hadfield, J. (1998). Elementary vocabulary games. Harlow : Pearson Education Limited.

Hong, L. (2002). Using games in teaching English to young learners. The Internet TESL
Journal, 8 (8). Retrieved September 11, 2013, from http://iteslj.org/Lessons/Lin-
UsingGames.html

Jacobs, G. (n.d. b). Using games in language teaching. Retrieved September 11, 2013,
from http://www.google.cz/url?sa=t&rct=j&g=&esrc=s&frm=1&source=web&cd=1&ved=
0CDMQFjAA&url=http%3A%2F%2Fwww.georgejacobs.net%2FMIArticles%2FGames%2520f
0r%2520Language%2520teaching.doc&ei=miQwUQqjZFoWo0QWJ_4Fw&usg=AFQjCNF3t19F
9gCDsCeN2MeiXsrxooPFjg&sig2=Dal.aG27hgs2zr5N81jK4vQ

Kupeckova, L. (2010). Game-like activities. Bachelor paper. Brno : MU. Retrieved
September 12, 2013, from http://is.muni.cz/th/153068/pedf _b/Game_like activities FINAL.pdf

Lewis, G., & Bedson, G. (1999). Games for children. Oxford : OUP.

80


http://iteslj.org/Lessons/Lin-UsingGames.html
http://iteslj.org/Lessons/Lin-UsingGames.html
http://www.google.cz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=web&cd=1&ved=%200CDMQFjAA&url=http%3A%2F%2Fwww.georgejacobs.net%2FMIArticles%2FGames%2520for%2520Language%2520teaching.doc&ei=miQwUqjZFoWo0QWJ_4Fw&usg=AFQjCNF3t19F9gCDsCeN2MeiXsrxooPFjg&sig2=DaLaG27hgs2zr5N81jK4vQ
http://www.google.cz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=web&cd=1&ved=%200CDMQFjAA&url=http%3A%2F%2Fwww.georgejacobs.net%2FMIArticles%2FGames%2520for%2520Language%2520teaching.doc&ei=miQwUqjZFoWo0QWJ_4Fw&usg=AFQjCNF3t19F9gCDsCeN2MeiXsrxooPFjg&sig2=DaLaG27hgs2zr5N81jK4vQ
http://www.google.cz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=web&cd=1&ved=%200CDMQFjAA&url=http%3A%2F%2Fwww.georgejacobs.net%2FMIArticles%2FGames%2520for%2520Language%2520teaching.doc&ei=miQwUqjZFoWo0QWJ_4Fw&usg=AFQjCNF3t19F9gCDsCeN2MeiXsrxooPFjg&sig2=DaLaG27hgs2zr5N81jK4vQ
http://www.google.cz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=web&cd=1&ved=%200CDMQFjAA&url=http%3A%2F%2Fwww.georgejacobs.net%2FMIArticles%2FGames%2520for%2520Language%2520teaching.doc&ei=miQwUqjZFoWo0QWJ_4Fw&usg=AFQjCNF3t19F9gCDsCeN2MeiXsrxooPFjg&sig2=DaLaG27hgs2zr5N81jK4vQ
http://is.muni.cz/th/153068/pedf_b/Game_like_activities_FINAL.pdf

Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

Uberman, A. (1998). BukopucranHs irop: [uis npe3eHTarlii Ta IOBTOPEHHS CIIOBHUKOBOTO
samacy. English  Teaching Forum 36 (1): 20. Retrieved September 11, 2013, from
http://exchanges.state.gov/forum/vols/vol36/ no1/p20.htm

T'A3ETHI 3AT'OJIOBKH HA YPOKAX IHO3EMHOI MOBH SIK MATEPIAJI 1151
®OPMYBAHHSI MOBHOI TA MOBJIEHHEBOI KOMITETEHIIINA

JIroos JIETHOUA
Kanouoam QinonociyHux Hayk,
doyenm Kagedpu iHozemHoi Qhinonoeii, nepekiady ma MemoouKu Ha8uaHHs
Yuieepcumem I'pucopiss Ckosopoou 6 llepescnagi
Ilepescnas, Ykpaina

Newspaper headlines in foreign language lessons as a material for the formation of
language and speech competences

Liubov Letiucha

VYaurtemo iHO3eMHOI MOBH BaXJIMBO C(HOPMYBAaTH B YYHIB MOBHY Ta MOBJICHHEBY
KOMIIETEHIIIIO.

Bu3HaueHHs MOHATTS «MOBHAa KOMIIETEHIIsD» MOB’A3yr0Th 3 iM’siM H. Xomcbkoro, skuii
INPOTUCTAaBUB HOro 3a 3MICTOM TEpPMIHY «BUKOpPHCTaHHA MOBU» (Xomcbkuit 1972). 3a
BHU3HAUEHHSM aBTOpa, MOBHA KOMIIETEHIIS] — 1€ «lJeallbHe 3HAaHHS MOBIISI-CIyXada MpO CBOIO
MOBY», «3HaHHSI MOBH, SIK a0CTPaKTHOI CHCTEMH, 1110 JEKUTh B OCHOBI MOBEJIHKH, CUCTEMA, 1110
CKJaJieHa 3 MpaBWJ, SKi B3a€EMOJIIOTH 3 METOIO 3aBIaHHSA (OPMHU Ta BHYTPILIHHOI'O 3HAUYEHHS
NOTCHIIHO HECKIHUEHHOT KIJTbKOCTI mporo3uiiny (Xomcekuit 1972, 84).

Ak 3azanavarote A. borym Tta H. ['aBpuii, «MoBIeHHEBAa KOMIETEHTHICTh — 11€ BMIHHS
a/IeKBaTHO W NPaBUJIbHO BHKOPHCTOBYBATH MOBY Ha TNPAKTHUIll (BUCIIOBIIIOBATH CBOi JYMKH,
OakaHHsI, HaMipH, MPOXaHHs TOIO), KEPyBaTUCSA MPU LIbOMY K MOBHMMH, TaK 1 MI03aMOBHUMU
(MiMiKa, JKECTH, PyXH) Ta IHTOHAI[IHHUMU 3aco0amu BUpa3HOcTi MoBieHHs» (borym & [MaBpuin
2007, 75).

@dopMyBaHHIO LIMX KOMIIETEHTHOCTEH HeaOMsK, Ha Hally IYMKy, cIpuse poboTa 3
ra3eTHUM 3aroJIOBKOM, I'a3€THOIO CTATTEI0 HA YPOKaX 3 IHO3€MHOT MOBH.

PobGoty 3 razeroro Ha ypokax iHO3€MHOT MOBH MOXXHa PO3MOYATH 13 MPOBEAEHHS Oecian
PO Ta3eTH, 110 BUIAOTHCS B IHIIOMOBHHX KpaiHaX, MIOKa3aTH OKpPeMi HOMEpPH 3 HUX; 3BEPHYTH
yBary Ha 3arajbHy CTPYKTYpPY ra3eT, po3MillleHHSIM MaTepiaiiB, 0 MyOIiKyIOThCs, Ha pyOpUKH,
HasBHI B Taszerax. Y4YHIB CIIiJ] HAaBYUTH MEPErVIAIaTd Ta3eTH, 3BEPHYTH yBary Ha 3aroJOBKU
cratedl 1 HaOpaHi BUAUICHUM IIPUPTOM OJIOKH TEKCTYy, 0O OTPUMATH 3arajbHE YSBICHHS Bill

HOMEDa.
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Ha mouatkoBiit cranii poOOTH 3 ra3eTor0 BUMTENIh CaM BU3HAYA€ CTATTI, 5K MIAXOMISTH
JUIS IPOYMTAHHA Ta X o0roBopenHs. Taki cTarTi MalOTh OyTH:

a) HE HAJTO BEMKUMHU 32 00caroM 18-20 psiikiB ra3eTHOTO CTOBIIIS,

0) TOCTYITHUMH /ISl PO3YMIHHS 3 JISKCHYHOTO CKJIAJIy Ta TEMaTHKH;

B) IIIKaBUMH 32 3MICTOM;

I) aKTyaJlbHUMH Ha TEMAaTHKY, HACHYEHUMH CYCHUIbHO-TIOJITUYHOI YH HAyKOBOIO
iH(pOpMaITi€ro;

1) MaTH BUXOBHE 3HAUCHHS.

Ha mpocyHnyromy cTyrieHi poOOTH 3 ra3eTor y4YHSM MOYKHA TPOIOHYBaTH MiAOUpaTh
TEKCTH, IO 1X I[IKaBJIATh, 32 IIEBHOIO TEMATHKOIO.

Crmig 3a3HaYuTH, IO POOOTA 3 TA3ETOI0 MPOBOIUTHCS JIMIIE HA PIBHI IMiJTOTOBICHOTO
MOBJICHHS. 3aB/IaHHS BUUTEIIS MOJIATAE B TOMY, 11100:

a) 3a0e31MeYnuTH MOBIICHHEBY B3a€MO/III0 YUHIB;

0) BUBECTH KOMYHIKAIIIIO JI0 PiBHS HEIATOTOBICHOTO MOBIICHHSI.

Po0OoTa 3 razeroro Moe BKJIFOYATH JIEKIJIBKA €TAaIlIB:

YHUTaHHA Ta IICPCKIIad 3aroJIOBKIB cTaTeH Ira3cTH,

YUTaHHS Ta NepeKya MiIMUCIB TeKCTy Mij poToMaTepiaiamu;

KOPOTKHH BUKJIAJ] 3MICTY ra3eTHOI CTAaTTI 1HO3EMHOIO MOBOIO;

KOPOTKHUU OTJISJl HU3KH CTaTeM;

— KOPOTKHUH OIJISAJ] BCbOI'O HOMepa ra3eTH 3arajioM.

Po6oTa Ha KOX)KHOIO TEMOIO Oy Ty€ThCs TaK:

— O3HAaHOMJICHHS 3 TEMATUYHOIO JIEKCHKOIO;

— MEepBUHHA aKTUBi3allisl MOBHOTO MaTepiay 3a JOIMOMOT 00 BIPAaB;

— po0oTa 31 cTaTTAMU 3a CXEMOIO: BiJ] MEPBUHHOIO O3HAWOMIIEHHS — JI0 YUTAHHS Ta
TOBOPIHHS;

— PO3BUTOK MOBHMX YMiHb: MOHOJIOT1YHOI'O Ta JIaJIOTIYHOTO MOBJICHHS;

— YCHMI 3aJIiK 4M MHMCbMOBA KOHTPOJIbHA poOoTa.

[Tepmmii eramn:

3aroJoBOK Ta3eTHOI CTATTi, SIK BIIOMO, € CBOEPIIHUM KIIOYEM JI0 PO3YMIiHHS CTaTTi
3arasioM. Kpim nepenaui 3aranbHoi iJ1€1, 3aralbHOTO 3MICTY CTaTTi, 3ar0JOBOK NPUBEPTAE yBary
yuTaya Ta BUKJIUKAE HOTO 1HTEpEC.

Po3nounnHaroun Oe3mocepeiHb0 poOOTy 3 Ta3eTor0, MH PEKOMEHIYEMO BUHTETIO Ha
NepUIOMY 3aHSATTI 3BEPHYTH yBary Y4HIB Ha Ty (YHKIIIO, SKy BHUKOHYIOTH 3arojOBKH, iX

pi3HOMaHITTS. IIOMITHICTD 3aroioBKa IOCATA€ThCS B Ta3eTi pi3sHUMHU 3acobamu: TpadiuHo (3
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BUKOPUCTAHHSIM pi3HUX TUnorpadiuanx mpudriB); BizyaabHO (i3 3aCTOCYBaHHSIM PSIIy
I13aroJI0BKiB, 110 PO3KPHUBAIOTH TOJOBHY IYMKY CTaTTi Ta HEPIJAKO MEPeAaroTb KOPOTKO 3MiCT
MOBIJIOMJICHHSI); IIMPOKUM BHUKOPHUCTAHHSM JIBOKpAanmkKd Ta THpE [UIsl Tepenadi Jpkepesna
iHpopmarii abo mocwIeHHS eMOIiHOT BHUpasHOCTi. Hepinko 3ycTpivaroThCsl 3aroJIOBKH, IO
nepedpa3oByIOTh, MAPOAYIOTh a00 MPOCTO MICTATH y c0O1 BiIOMi BUpa3H, MPUKA3KK Ta KPHUJIATI
BUpa3H, Pi3HI CKOpoueHHS Ta alpeBiarypu, po3mUpoOBKa SKUX MOTpedye creuiaabHOl
miaroToBku. He Bci 3arojIOBKM MOXKHA TIEPEKIIACTH, HE 3HAIOYU 3MICTY CTaTei, OCKIUIBKU BOHU
4acTo € EJINTUYHUMH PEUYCHHSIMH YU MICTATh EMOIIHO 3a0apBiieHi cioBa. Hepiako 3aroyioBku €
00’€THAaHHSAM KUIBKOX CTIHKMX OOOpOTIB, IO 3a0e3leuye IMOCHJICHHS EMOIIMHOCTI YHu
JOCSATHEHHS TIEBHOTO CTHJIICTUYHOTO e(pekTy. Y TakoMmy pa3i BUMTENh CIOYATKy CaM TOBHHEH
03HAHOMHTHCS 31 CTATTEI0, IPOKOMEHTYBATH ii YUHSM 1 3aIIPOTIOHYBATH CBil BapiaHT MepeKIaay
3aroJjioBKa.

Croyatky 3arojioBOK MOBHHEH MPOYUTATH BIOJIOC YUUTEIb, 1 AKIIO YYHI HE 3pO3yMLIU
3HAUEHHS JISAKHUX JICKCHIHUX OJUHUIIb, BIH ITOBUHEH HAJIATH MEPEKIIA]] OKPEMHUX BAKKUX MICIIb,
MOTIM TOMPOCUTH OJHOTO 3 YYHIB MEPEKIACTH 3aroJIOBOK IIKOM. Jlari 3a TOIOMOTO0 BUMTEIS
MPOBOAMUTHCA CTUIIICTHYHE NUTI(QDYyBaHHS MEPEKIaay Ta OTOJIONIYETHCS MPAaBUIBHUN OCTATOUYHUI
BapiaHT 3aroJioBKa.

VY nporeci nepuioro eramy poOOTH 3 Ta3eTO0 Y4HI TOBUHHI CIIMPATHUCS HA:

— 3HAHHS HAWBAXKIIMBIMIMX TMOJITUYHUX Ta CYCHUIBHUX TOMIM, IO BiAOYyBalOThCS B
VYkpaiHi Ta 3a KOpZAOHOM;

— PO3yMIHHS JICKCHKO-TPAMAaTUIHOI CTPYKTYPH CIIOBOCIIOIYUYCHHS;

— 3HaHHS IHTepHaIlOHAJII3MIB.

Jl51s po60oTH 3 ra3eToro Ha NepIIOMY eTarl MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH TUIIOB1 BIPABHU:

— 3HAWAITH 3HAHOMI CJIOBA Ta BUPA3H B 3ar0JIOBKY;

— 3HAWAITH 3HAHOMI €JIEMEHTH aHTJIHCHKUX MPUCTIB'TB UM MPUKA30K, K1 BU 3HAETE;

— po3mmdpyHTe 3HAMOMI CKOPOUYCHHS Y 3ar0JI0BKaX;

— 3HAWJITH IHTEPHAIIOHATI3MHU B 3ar0OJIOBKAX;

— 3HAMIITh 3HalioMi reorpagivyHi Ha3BHU, BJIACHI IMEHA Ta peaii B 3arojoBKax;

— 3HAWJITh BUMAJAKH, KOIM Y 3arojioBKax MPEJCTaBICHO JpKepeno iHdopmarii. Skum
YUHOM 3a3HAYa€ETHCS 1€ Kepesto?

— SKIIO 3arojIOBOK BKJIIOYae iHGopMalilo y CTUCHYTIH Qopmi, momaite #Horo y
PO3TOPHYTOMY BUTJISII;

— TPOYMTANTE 3ar0JOBOK 1 CKaXIiTh, PO M0 MOXKE WTH MOBA B 1[Il CTATTi;

— MPOYUTANTE 3ar0JIOBOK 1 BUCIIOBITH CBOIO MIPOITO3HIIIIO MTOI0 3MICTY CTATTI TOIIO.
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Hpyruii etarm:

[Tpamroroun Haja MEpPEeKIa oM MiINUCIB i (oToMarepiaJamMH IIKOJIAPI COUPAIOTHCS Ha
MOBHY 3/I0TaJIKy, MOXIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS $IKOi PO3IIMPIOIOTHCS 3 JOMOMOTOI0 OUIBIIOT
HAOYHOCTI MaTepiany. ['a3zeTHa UIIOCTpaIlis K YUHHUK HA0YHOCTI Ma€ HU3KY OCOOJIMBOCTEH, K1
BHT1JTHO BIJIPI3HSIOTH 11 BiJ 1HIIMX 3ac00iB HAOYHOCTI. ['a3eTHa iIroCTparltis 3aBXKIu 3J1000/IeHHA,
aKTyajbHa, MICTUTh HOBY iH(OpMaIlito, BUCBITIIOE OCTaHHI moii. Taka 0cOOIUBICTh € CYTTEBOIO.
BoHna m03Bossie BpaxyBaTd BIKOBI OCOOJIMBOCTI CTApIIOKJIACHUKIB Ta HAOMWU3UTH HABYAHHS IO
iXHBOTO I1HTENEKTyaJIbHOTO 3amuTy. ['azeTHa uMOCTpallis pi3HOMAaHITHA 3a TEMAaTUKOK, BOHA
BHUCBITJIFOE YCl CTOPOHM KHUTTS, 3J1aTHA O3HAHOMHUTH YYHIB i3 Cy4acHOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO.
[azeTHa imocTparliss mpocTa y KOPUCTYBaHHI, ii JIETKO MOXKHA TIOKa3zaTu kiacy. JloOipku
ra3eTHUX UTIOCTPAIliil MOXKYTh CIIyTYBaTH PO3JaTKOBUM MaTepiajioM.

[imi poboTH 3 Ta3eTHUMHU UTIOCTpalliiMU B HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH MOXYTh OyTH
piI3HOMaHITHUMH. [mrocTpallii Ta TEKCTH 10 HHMX, a TaKOXX TEKCTH ILJIAKATIB 1 TpaHCIApaHTIB
MOXYTh 3HAaWTH IIUPOKE 3aCTOCYBAaHHS MiJ 4yac poOOTH HaJA JEKCHYHHUMH OJWHUIISIMH, HIOIO
rpaMaTUYHHX SBUIL, HABYAHHS YUTAHHS, Y poOOTI 3 PO3BUTKY HABUYOK 1 YMiHb Y MOBJICHHI.

Jl51s po6GoTH 3 ra3eTor Ha APYroMy erari Mo>KHa BUKOPHCTOBYBATH BIIPABU:

— MPaBUJIBLHO MPOYHMTANTE Ta MEPEBEIITh reorpadivyHi Ha3BU;

— 3HAIITh y mignucax miag ¢oromarepiajamMM HaOLIbII Y)XXMBaHI Ta3eTHI BUpa3u Ta
KIIiIIe;

— 3HAUIITh €KBIBAJIGHTH HACTYITHUX CJIOBOCIOIYYEHb 1 ra3eTHUX KIIILIE;

— 3HAMIITh Y TEKCTI IHTepHALlIOHAJIBHI CJIOBA;

— CKaXiTh, Y KOMY 3HAY€HH1 BXKUBAIOTHCS I1JIKPECIIEHI CJIOBAa Y TEKCTi, y MPSIMOMY 4H
MIEPEHOCHOMY;

— 3HAMUIITh CJI0BA Ta CIOBOCIIOYYEHHS, SIKI BU BBaXKA€TE KIIIOUYOBUMH Y JaHOMY TEKCTI;

— AKi momli y Hamiii KpaiHi 4M 3a KOpPAOHOM mpucBsideHa (ororpadis, MaTtOHOK,
KapukaTtypa?

— MPOYUTANTE Ta MEPEKIAAITh MAMKC mia Gororpadicro, MATIOHKOM, KApUKaTyPOIO.

Tperiit eTan:

lazeTHi TEKCTHM CYCHUIBHO-TIOMITUYHOTO 3MICTY 3aBXIW TMPEACTABIEHI I[EBHUMHU
KaHpaMM: XpOHiKa, HOTaTKa, 3BiT, iH(pOpMalliiiHe MOBIIOMIIEHHS, CTaTTsA- KoMeHTap. Konu yuHi
IOPUCTYIIAIOTh JI0 TPEThOTO eTaly poOOTH 3 Tra3eTHUM MarepiajoMm, Oa)kaHo, 00 BYMUTENb
BIJTHAMIIIOB ra3eTHy CTaTTIO, sfika Oyjia O JOCTyIHA HIKOJsSpaM 3a 3MICTOM Ta pIBHEM MOBHOI
poOemMu.

Haii0inpi 3pydyHUM HaBYAIBHUM MatepiajioM i PoOOTH 3 ra3eTolo € IMOBIIOMIICHHS
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PO BI3UTH JEP’KaBHUX Ta TPOMAICHKHX JisiYIB Ta KOPECMOHACHIIIS 1HHOPMAIITHOTO XapaKkTepy.
Marepiain Takoro pojay BiJAPI3HAIOTHCS CTUCIICTIO Ta JIAKOHIYHICTIO, IO JYyX€ BaKJIMBO Ha
npoMy erami. Ciij migOupaT ra3eTHi TEKCTH 3 TAKHUM PO3PaXyHKOM, 1100 y HUX OyB MiHIMyM
He3HalloMuX ciiB 1 mo6 iHdopmarltis, Mo MICTUThCS, Oyjia BXXKE BioMa y4HSIM 3 MOBI1JIOMJICHB
YKpaiHCBKUX Ta3eT, pasio 1 TenebadeHHs. [1ix yac uyntanas iHGopmaIitHoro Marepiany BUNTEIIO
CIil TONPOCUTH YYHIB BHUSBUTH 3HAllOMi HAa3BH, CKOPOYCHHS, THUIOBI TpPATUIiHI Ta3eTHI
CJIOBOCTIONYYeHHS uu Kiimie. [Ipu 1boMy OJJHOYACHO BiJNPaIlbOBYETHCS BUMOBA BIIACHUX IMEH,
reorpad)iyHUX Ha3B 1 BAXKKUX CIIIB.

CraTTs NPOYUTYETHCS Ta MEPEKIAAAE€ThCA 1]l KEPIBHUIITBOM BUHUTEINS, SKUH JOMOMAarae
YCYHYTH JICKCUYHI Ta TpaMaTU4HI TpyAHOIIl. Y Ied dac OakaHO MPOBOIUTH pPOOOTY HAT
HAWMOMMPEHIIIMMH CJIOBAMU Ta CTIMKUMH CIIOBOCIIONYUYCHHSMH, SKI 9acTO 3yCTPIYarOThCS B
ra3eTHUX TekcTax. TpeHyBaTu y4YHIB y IIbOMY MOKHA IIJISIXOM 3alUTaHb, BIAMOBIAHUX TaOJIHULIb,
3a JIOTIOMOTOI0 TepeKIamy.

Tak, HanpuKIa, IMiJ YaC YUTAHHS CTATTI PO HAJAHHSI €KOHOMIYHOI JOITOMOTH iHITUM
JiepKaBaM JOLIJIBHO BUBYHMTH CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYEHHS, ITOB’SI3aHI 3 MOHATTSM JIOTIOMOTH.
Hanpuxuman, sKio BUBYaEMO aHTIIHCBKY MOBY, I1€ OyJie CTOCYBaTHCS TaKHX JIEKCEM:

Assistance, aid, help — nomomora;

render assistance — HajaBaTH JOIOMOTY;

offer assistance — IpoNOHYBaTH JONIOMOTY; assistance — B3aeMHa JI0IIOMOTa;

help — BceGiuna qomomora.

[Ticns Toro sk razerHa 3aMiTKa MPOYUTAHA, YYHI KOPOTKO BHUKIAHAIOTh Ii 3MICT
iHO3eMHOI0 MOBOI0. [Ipy MmbOMYy MOXHA BHUKOPHCTOBYBATH CXEMY, BH3HAYaJIbHY JIOTIYHY
MIOCJIIIOBHICTh TE€peKa3y, y Mexax sfKOI MOXe 3A1MCHIOBAaTHCS MOOyJA0Ba MPOYMUTAHOI CTATTI.
Hanpuxknan, aHrniiceKoro:

The headline of the article is......

It is written by a British; American ...

Article reviews the latest...

The article opens with a description of events in...

Then the author gives a detailed of events in.....

At the end of the says that...

From my point of view, the most interesting items in article are following...

UYersepruii eramn:

Le#t ertanm poOOTH i3 Ta3eTOI0 € JIOTIYHUM MPOJIOBXKEHHSIM TpeThoro. Ha manomy erami
TOJIOBHOIO BUMOTOI0, OKPIM HABYaHHS IIKOJISIPIB YUTAHHIO T4 PO3YMIHHIO Ta3€THUX TEKCTIB, €

dbopMyBaHHS BMIHHS CKJIaJIaTH HECKJIQJHI MOHOJIOTIUHI BHCJIOBJIIOBAHHS — KOPOTKHH OTJIAT

85



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

HU3KH Fa3eTHUX CTaTeN.

OCHOBHUMH METOAMYHUMHU MPUHIUIIAMU POOOTH Ha LIbOMY €TaIli €:

— peTenpHUI miglip MaTtepiany 3 ypaxyBaHHSM HOTO akTyalbHOCTI, iH(popMaliiHoi Ta
1IeHO-TIONMITHYHOT 3HAYYIIOCTI, MPUAATHOCTI JIJIsl OOTOBOPEHHS Ta MEepeKasy;

— YiTKa IIJIECIPIMOBAHICTh KOKHOT'O €TaIy YpPOKY;

— 00JIiK IHAMBITyaTbHIUX OCOOIMBOCTEN YUHIB;

— 00JIiK piBHS MOBHOI HiATOTOBKH Y4YHIB, iX YMiHb Ta HABUYOK;

— PI3HOMaHITHICTh BU/IB Ta IPUHOMIB POOOTH 3 Ta3eTHUMHU MaTepialaMH.

[I’sTnii erarm:

HactymHuii etam € 3aBeplIaIbHUM 1 JIO3BOJISIE TIEPEBIPUTH, HACKUIBKH €()EKTHBHO
BUKOHAHO OCHOBHY IIbOBY YCTaHOBKY I/l 4ac pOOOTH 3 Ta3eTHHUM MaTepiaioM: HaBYHUTH
HIKOJISIPIB YUTATH, PO3YMITH Ta MEpeKJIaaTH ra3eTHi CTaTTi, BECTHU PO3MOBY Ta pOOUTH KOPOTKI
MOBIIOMJICHHSI 3 razeTHoro marepiany. Ha mpomy erami 3aBmaHHS HaOyBalOThb TBOPUYOTO
XapaxTepy.

Jlonogiob. OnuH 13 y4YHIB BHUCTYIIA€ 13 3a3/1ajerib MiATOTOBICHUM OIJISJIOM HOMEpa
ra3erH, a OTIM BIAIOBIA€ HA 3alIMTAaHHS OJHOKIACHHUKIB.

Ceminap. Jlexinbka y4HIB TOTYIOTh pedepaTHUH BUKJIAJ CTaTei, MPUCBAYEHUX MOAISIM
BHYTPILIHBOTO JKUTTS, MIXXHAPOJAHUM IOJISIM, CHOPTUBHUM KOMEHTApsM 1 MOTIM BiJNOBIAAIOTh
Ha 3aIUTaHHS BUUTEIIS.

IIpec-xkonghepenyis. et Bua pobGotu morpedye OCOOIMBO peTEeNbHOI MiJITOTOBKH Ta
rapHOro 3HaHHA Ta3eTHOro MaTepiany. Beayuuit posmoainse cepex  y4HIB  pouii
«KOPECTIOHJIEHTIB» Ta «(axiBliB-MIXHAPOJHUKIB». Jl0 Koma #oro oOOOB’SI3KIB BXOJIUTH
OTOJIOIIEHHS TpeCc-KOH(EPEHIIT BIAKPUTOI YW 3aKPUTOIO, TMOJAHHS CJIOBa TPOMOBIISIM Ta
NUTAHHS OpraHizauiiHoro xapakrepy. «KopecrnoHneHTH» MaroTh CTABUTH MUTAHHSA «(paxiBLAM,
¢dakTHuHO OpaTH iHTEpB’t0. MoJKIMBa JAeska pPO30LKHICT Yy JIyMKaxX MK «(axiBIsIMU»,
YHaCJIJJOK YOro MiJ yac mpec-KoH(epeHIii MOKyTh BUHUKHYTH AMCKYCIi, Y4HI TBOPYO O€pyTh
aKTHUBHY y4yacTh y poOoTi. TakuMH € OCHOBHI e€Tanu poOOoTH 3 razeTHUM MaTepiaioMm. [Ipu npbomy
nepili TpU eTary MOXKHA BUKOPUCTOBYBaTH Yy 5-8 kiacax. OcTaHHI JBa €Tany peKOMEHAYIOThCS
JUISL CTapIIOKIACHUKIB.
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KPUTEPII BIIBOPY IHCTPYMEHTAJBHUX ITPOI'PAM JIJISI PO3BUTKY
U ®POBOI KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX YUYUTEJIIB
IHO3EMHHUX MOB I KYJIBTYP

Haranis MAMEP
O00KMOp nedazo2ivHux Hayk, npogecop Kaghedpu nedazocixu,
MeMOOUKU BUKTAOAHHS THO3EMHUX MO8 MA IHBOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIUHUX MeXHON02TU
Kuiscokuii nayionanvruu ninegicmuyHutl yHigepcumem
Kuis, Yxpaina

Criteria for the selection of instrumental programs for the development of digital
competence of pre-service foreign languages and cultures teachers

Nataliia Maiier

JlocTaTHiii piBeHb PO3BUTKY HU(PPOBOI KOMIETEHTHOCTI MaOYyTHIX YUHUTENIB 1HO3EMHHX
MOB 1 KyJBTYp 3YMOBIIIO€ IXHIO 3/aTHICTb CTBOPIOBAaTH IHTEPAKTHUBHI €JIEKTPOHHI 3aBJaHHA,
TECTH PI3HUX BUIIB, NUIAKTHYHI IrpH, BIKTOPHHH, KPOCBOPIH, Ma3JM, IHTEPAKTHBHI KapTH,
pebycu, XMapu ciiB, IHTEpaKTUBHI JUKTAHTH, IHTEPAKTUBHI po0Oodi apkymn s GopMyBaHHS B
y4HIB (DOHETUYHOI, JEKCHYHOI 1 TpPaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTEH, KOMIIETEHTHOCTEH y TEeXHili
YUTaHHA 1 TEXHILI MHCcbMa (30KpeMa, opdorpadiyHUX HaBUYOK), KOMIETEHTHOCTEH B ay 1iF0OBaHH1
Ta YNUTaHHI, COLIOKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI; KOMIKCH — Uil (hOpMYyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B
JaJOriYHOMY MOBJIEHHI, ITUChMIi, COLIOKYJIBTYPHOI Ta COILIOJIHIBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTEN
TOLIO.

CrtBOopeHi 3 BUKOPUCTAHHSAM IHCTPYMEHTAJBHUX MporpaM 3acobu  Bi3yamizamii
(HampuKJIaa, KOJaxi JJI Mpe3eHTalli JEKCHUYHOIo, COLIOKYJIBTYPHOIO, COLIONIHIBICTUYHOTO,
KpaiHO3HABYOI0 MaTepialy, a TakoX A (OpMyBaHHS BIANOBIAHUX 3HaHb, HABUYOK 1 BMIHb)
JAI0Th 3MOTY BUMTENIO MOJAaTH HAaBYAJIBHUN MaTepial B 3TOPHYTIH 1 HaouHIH (hopmi, a yUHIM —
Kpalle Horo CipuifHATH 1 e()eKTUBHIIIE 3aCBOITH.

Otxe, 3100yBaui nepuioro (0akazaBpCchbKOTo) piBHsI BUIOI OCBITH 3a crieniaibHIicTio 014
Cepennst ocBiTa — MailOyTHI BYMTENl 1HO3EMHHMX MOB 1 KyJbTyp — TIOBHHHI BMITH
BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI IHCTPYMEHTaJIbHI MPOrpaMu JUIsl CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX HABYAJIbHUX
MmarepiajliB 3 MeTo0 (OpPMYBaHHS B YUYHIB PI3HHUX CKJIQJHUKIB 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHMBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta KOHTPOJIIO iX C(hOPMOBAHOCTI.

[HCTpyMeHTanpH1 TporpamMu — L€ OporpamHi 3aco0u, $KI JAlOTh 3MOTY BYMTEIIO
1HO3€EMHUX MOB 1 KyJbTYp CaMOCTIHHO pO3pOOJSTH €NEeKTPOHHI HaByajbHI MaTepiaiu,
IHTEpaKTHBHI 30KpeMa, 6€3 3HaHHS MOB ITPOrpPaMyBaHHSI.

Y mpomeci BimOopy IHCTpyMEHTalIbHHUX TpOrpaM JUis  PO3BUTKY  IHQPOBOI

87



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX yYHUTENIB 1HO3EMHHX MOB 1 KyJbTYp MPOMOHYEMO MOCTYTOBYBATHCS
HU3KOIO KPUTEPIiB.

3a KpuTepieM JTOCTYHMHOCTI PEKOMEHIYEMO 3MIMCHIOBATH BifOIip 1HCTPYMEHTAIBHHUX
porpam, 10 BUIBHO MOMIUPIOIOTHCSA Y MEpeki [HTepHeT, 1al0Th 3MOr'y O€3KOIITOBHOTO AOCTYITY
10 0a30BOro 1HCTPYMEHTApIIO JJIsi CTBOPEHHS CJICKTPOHHMX HABUAJIbHUX MaTepiajliB, a TaKOXK
MOYJIMBICTh JIOCTYITy Oy/Ib-SIKOTO 3aIliKaBJICHOTO KOPUCTYyBauya 0 CTBOPEHUX HaBYAIbHUX
marepiais.

BianoBigHO 110 KpuTEpil0 JUIAKTHYHOI (PYHKIIOHAIBHOCTI JOOWUPAIOTHCA  TaKi
IHCTpYMEHTAJIbHI MpOrpaMu, sKi O yMOKJIUBIIIOBAIM HAOyTTS CTYJEHTAMH CHEIliaJbHUX 3HAHb
IOI0 TUJAKTUYHHUX 1 TEXHIYHUX MOXKIUBOCTEH Ti€l 4 Ti€l iHCTpyMEHTaIbHOI MpOrpamu, a
TaKOX PO3BUTOK YMiHb aHaNIi3yBaTH po3pO0JeHi IHIIMMU KOPUCTYBAaYaMH €JICKTPOHHI BIPABH i
3aBllaHHs, TECTH, Irpd TOImIO Juis (GOPMyBaHHS B YYHIB IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI Ta OKPEeMHMX ii BHJIB 1 CKJIQJHUKIB, a TAKOX KOHTPOJO iX CHOPMOBAHOCTI, a
TaKOK CTBOPIOBATHU iX CAaMOCTIIHO.

Kpurepiii MiHIMaTbHOI TOCTATHOCTI 3YMOBIIOE aHATI3 MUAAKTHYHUX MOKJIMBOCTEH Ta
TEXHIYHUX  OCOONMBOCTEHl  KOHKpPETHOI  IHCTpyMEHTalbHOI  mporpamMmu  Ta  BiAOip
IHCTPYMEHTAJIbHUX MPOTpaM 3 MiHIMAlbHO JOCTATHIM Jiama30HOM IHCTPYMEHTapilo IS TOTO,
100 CTyIGHTH HAaBYaJIMCSl CTBOPIOBATH PI13HI BUJM €JIEKTPOHHUX HABUAIbHUX MaTepiaiB.

3a kputTepieM 0araTOMOBHOCTI J10OMpAalOThCS  IHCTPYMEHTalbHI IporpaMu i3
(GYHKIIOHAJIOM, SIKUX HaJla€ MOKJIMBICTh MailOyTHbOMY BUMTENI0 OOMpATH / 3MIHIOBAaTH MOBHU
331 CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX HaBUAIBHUX MaTepialliB pi3HUMH 1HO3EMHUMHU MOBaMH.

3acToCcyBaHHsSI KpPUTEPIIO TMOIIMPIOBAHOCTI y TIpoleci BIAOOPY I1HCTPYMEHTAJIbHUX
Mporpam 3yMOBITIO€ 1001p TaKWX 13 HUX, SIK1 IO3BOJISIIOTh MAaHOYTHIM yUUTEIISIM 1HO3EMHUX MOB 1
KyJIbTYp PO3JIpyKyBaTH CTBOPEHHI HaBuaibHMN MaTepian / 30epertu ioro Ha Komm 'rotepi /
onyOJiKyBaTH B coLiabHUX Mepexkax / 3reHepyBath URL-aapecy / iHTerpyBaTd 3 IHIIMMHU
IporpaMHUMU 3aco0aMu (Harp., cepBicaMi XMapHHUX TEXHOJIOT1i).

3a0e3neueHHs] MOKIIMBOCTI CTBOPIOBATH €JIEKTPOHHI HaBYaJIbHI MaTepiaiu, IPaloyH i3
OyAb-IKUM TPUCTPOEM (KOMIT IOTEPOM, HOYTOYKOM, IUIAHIIETOM, CMapT(OHOM TOII[0) BUMarae
3aCTOCYBaHHS KPUTEPIIO 3pYYHOCTI BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTAIBHUX MIPOTPaM.

JI1st po3BUTKY 1TU(POBOT KOMIIETEHTHOCTI TIPOMIOHYEMO MalOYTHIM BUMTEISM 1HO3EMHUX
MOB 1 KYJbTYp TBOpYl 3aBJaHHS 3 pPO3pOOJIEHHS EJEKTPOHHMX HaBYAJIbHUX MaTepialiB 3

BUKOPUCTaHHSAM BIJIIOpaHMX 3a BU3HAUYEHUMM KpPUTEPIIMU IHCTPYMEHTAJIBHUX IpOrpam

(HampuKIam, Educaplay (https://www.educaplay.com), LearningApps.org
(https://learningapps.org), Photovisi (http://www.photovisi.com/), Wordwall
(https://wordwall.net), Wizer.me (https://app.wizer.me/), Witty Comics
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(http://www.wittycomics.com/),  Word It  Out  (https://worditout.com/),  WordArt
(https://wordart.com/) Ta iH.) y mnpoleci BHBUYCHHS HOPMATUBHHX 1 BHOIPKOBHX JWCIMILIIH
npodeciifHO-MEeTOUYHOI MIArOTOBKH OCBITHBOI mporpamu «lHO3eMHI MOBH Ta JiTepaTypu,
METO/IMKa HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 3apyOikHOi jiTeparypu ((paHiy3pka MoBa 1 apyra
3axigHOeBpoIeiickka MoBa)» (cmeriansHicTh 014 Cepemns ocita, cremiamizamis 014.023
@paHiy3pka MoBa 1 JiTeparypa), sKa peanidyeTbcs y KuiBcbkoMy —HalliOHaIbHOMY

JTIHTBICTUYHOMY YHIBEPCHUTETI.

®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIIIT YYHIB HA YPOKAX
HIMEI[bKOI MOBHM (HA MATEPIAJII HIMEIIbKOMOBHUX KYPHAJIIB
KOCMETHUKH TA KOCMETOJIOI'T)

Apina MAKOT'OHCBKA
3000y8auKa Opy2020 (MazicmepcbKo2o)pieHs 6UU0i 0CBIMuU.

Haykosuu xepienux: Terana LHHABJIOBCBKA
Kanoudam QinonociuHux Hayx,
ooyenm Kageopu poMano-2epMancobkoi Qinonoeii ma memoouxu HAGYAHHS IHO3EMHUX MO8
I3mainbcokuti deporcasnuti 2ymanimapuuil yHisepcumem
I3main, Ykpaina

Formation of students’ communicative competence at German language lessons (based on
the material of german-language journals' of cosmetics and cosmetology).

Arina Makohonska & Tetiana Shavlovska

[ToHATTS «KOMYHIKaTHBHA KOMITETSHIIIsH» 03HAYA€ KOMIUIEKC 3HAHb Ta HABHYOK, 3aBISIKU
SKMM YYeHb MOX€ BHUCIOBUTH CBOi JIyMkH. CniJl 3a3HauuTH, 10 OCOOJMBO BAXIJIMBUMHU
BBAXKAETHCSI CHIBOpALlE MK YYHSAMH IMiJl Yac CIIJIKYBaHHA Ta TEXHIKH, SKi JOMOMAararoTh
HiATpUMYyBaTH Oecily Ta JOCATTH METH CHUIKyBaHHs. Ha cyuyacHMX ypokax 1HO3€MHOI MOBU
po3BuBatoTh 4 HaBuuku: Horen, Lesen, Schreiben, Sprechen.

JlaHi KOMYHIKaTHBHI KOMIETEHIii KOMIUIEKCHO 3aCTOCOBYIOTh Y HAaBUYaJIbHOMY IPOILIECI.
BoHu crnpusioTh MiJBUIIEHHIO MOTHBAIll y4YHIB, PO3BUBAIOTH iX Ii3HABaJbHY AaKTHUBHICTb,
JIOTIOMAaraloTh y BCTAaHOBJIEHHI MIKIPEIMETHHUX 3B A3KIB, CAaMOJIWCUUIUIIHM, YSIBH, HABHUYOK
CHUIBHOI poOOTH, @ TAaKOXX YPOKH HIMEIbKOI MOBH KOPHUCHI YUHSIM IPH BUBYEHHI MEHTAJITETY,
MOBE/IHKH, LIHHOCTEH, KyJIbTYpHU KpaiHM MOBH, sKa BHUBYaeThcs. Ha ypokax iHO3eMHOi MOBH,
dbopMyrOUr KOMYHIKATHBHI KOMIIETEHI[il, BYHMTENb CTBOPIOE HaBYalbHI CHUTyaIlil, SKi
JIOTIOMArarTh IIKOJIsipaM HaOyBaTH YMIHHS, 3HaHHS Ta HABUYKH Y PI3HUX BUAAX A1SUIBHOCTI.

OcobnmuBy yBary y CTarTi OpuaiieHO ToBopinHio (Sprechen) ta mumcemy (Schreiben) 3

TOYKHU 30py PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK.
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YuuTenb MOBHHEH 3pOOMTH YPOK JTWHAMIYHUM Ta I[IKaBUM, 100 y4HI BUSBISIN 1HTEPEC
no ypoky. Illkomspi i3 3a10BOJICHHSM BYaTh HamaM siTh BIpII, CKOPOMOBKH, BHKOHYIOTh
apTUKYJSIIHHI BOPaBH Ta iH.

MeToauka HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB aKIEHTY€ yBary Ha pPO3YMIHHA Ta CHOpUMMaHHS
iHO3eMHOi MOBHM Ha ciyx (Horen). Jlns Toro, mo6 axkTUBI3yBaTH IsJILHOCTh YYHIB ITiI 4Yac
ayJil0BaHHS, MO’KHA BUKOPHCTOBYBATH TaKi 3aBIaHHS:

1) micns mpOCITyXOBYBaHHS TEKCTy IIO3HAUYUTH HA JUCTOYKY BIAMOBIAHI JIEKCHYHI
OJIMHHII, SIKI OyJIM TTOYyYTI y TEKCTi;

2) cmyxaTu He3HAaHOMUI TEKCT, 3alicaTi He3HAHOMI CIIOBa;

3) migibpaTy 10 3aIUTaHb MTPABWIIBHI BIIITOBI1, HABEJCHI Y 3aB/IaHHI;

4) BU3HAYMTH, UM BiAMOBiga€e iHGOpMAaIlis, sIKa [MOJaHa y TEKCTI, 3MICTy MPOCIyXaHoro (
3aBaanHs. richtig oder falsch).

Yyutens MoOKe 3alpONOHYBATH YYHSAM 3]I0TaTHCS MPO 3Pa3KOBHM 3MICT TEKCTy 3a
3aroJI0BKOM, HE3HaHOMOIO JIEKCUKOIO, SIKY TOIEPEIHbO MOSICHUB, 200 32 UTIOCTpaIlisiMU.

Hanpuknan:

Hor den Text iiber Schonheitstipps und entscheide: richtig oder falsch?

[Tocmyxaii TeKCT Mpo Mopau 3a 30BHINIHICTIO 1 BU3HAY: MPABUIIBHO 1€ YU Hi?

Richtig Falsch

Wichtig ist es, die geeigneten Produkte fiir die
individuellen Bediirfnisse des eigenen Kérpers zu finden.

Mit Kosmetikprodukten, abgestimmt auf lhren
Hauttyp, unterstreichen Sie Ihre natiirliche Schonheit und
sorgen dafiir, dass Haut und Korper lange gesund bleiben.

Die Reinigung ist ein unverbindlicher Schritt der
taglichen Schonheitsroutine.

Wihlen Sie Pflegeprodukte, die von der Tagespflege
tiber die Nachtcreme bis hin zu Serum und Peeling zu Ihrem
Hautbild passen.

Kosmetikprodukte begleiten Sie von Fall zu Fall bei
Ihren Pflege-, Reinigungs- oder Schonheitsritualen.

®opmyBaHHS BMiHb Ta HaBUYOK 4uTaHHA (Lesen) e oxniero 3 1ineil BUBYEHHS HIMELBKOI
MoBH. [IIkomsipi BUaThCS PO3YMITH 3MICT MPOUYUTAHOTO TEKCTY, 3HAXOJIUTHU B TEKCTI I[IKaBy Ta
HEoOXiHy 1H(OpMaIlil0 A7 BUKOHAHHS MOJAJBIIMX BIpaB. 3aBJaHHSI Ha PO3BUTOK YSBH,
JOMUTJIMBOCTI, 3JaTHOCTI OIIHIOBaTH XapakTep Ta BUMHKU TepOiB TEKCTY, JONOMAararTh
aKTHBHIN MI3HABaIBHIN JISUTBHOCT] YUHIB:

— 3aKIHYMTYU TEKCT;

— migiOpaTH 3aroJ0BKH JI0 TEKCTIB;

— OIKCATH 30BHIMIHICTH TOJIOBHOTO Ieposl.
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— 3HAWTH B TEKCTI PEUYCHHS, SIKi ITO3HAYAIOTh TOJIOBHY JYMKY TEKCTY.
Haenemo mpukiian 3aBmaaHHs i KOHTpoito uuTaHHs B 10 kimaci Ha Ttemy: «Make-up,
Kosmetik und Hygiene». 3a3naunmo, 1o mepea TUM, K AaBaTH Y4HSIM poOOTY 3 TEKCTOM, OYJI0

IIOSICHCHHA Ta 3a1<pirmeHH;1 HOBOI JIEKCUKH Ha MHUHYJIUX YPOKax.

@ Make-up und Kosmetik A

der Nagellack
® ™
' das Rouge /
der Puder die Mascara/ i o
‘ I die Wimperntusche der Augenbrauenstift

der Augnmnft/
der l\a]alsnft

- der Lippenstift
// der Bronzer

—
. -—
der Lidschatten derPrisier
die Glundulung/
i der Korrekturstift

das Kosmetikkofferchen

das Lipgloss

die Foundation
der Pinsel

die Creme

Yuurenp IMPOBOAHUTL KOHTPOJIb pOSYMiHHH TCKCTAa YYHIMHU, SKAI € IOCHIbHUM JJIA
NIEBHOI BIKOBOI I'PyNH Ta CTBOPIOE YMOBH JUIsl CAMOKOHTPOJIIO YUHIB.

CporojiHi BU3Ha4a€MO TUIH HIKIPH (HA IPUKIIAJ]l pEKJIAMHUX TEKCTIB)

[IpounTaiiTe TEKCTH Ta BU3HAUYTE 3ar0JIOBKH.

Heute bestimmen wir die Hauttypen (am Beispiel von Werbetexten)

Lest die Texte und definiert die Uberschriften.

a) Hauttyp 1: trockene Haut

b) Hauttyp 2: normale Haut

c) Hauttyp 3: empfindliche Haut

d) Hauttyp 4: unreine Haut

e) Hauttyp 5: Mischhaut.

1) Der Fachbegriff fiir diese Haut lautet Eudermie. Die T-Zone ( Nase, Stirn und Kinn)
kann leicht fettig sein, jedoch sind Talg- und Feuchtigkeitshaushalt ausgewogen und die Haut ist
weder zu fettig noch zu trocken.

Die Haut ist:

— feine Poren

— eine gleichmdpf3ig frische und rosige Farbe

— keine Unreinheiten

— elastisch (Freundin 2016, 110).
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2) Diese Haut heifst so, weil hier zwei Hauttypen zusammenkommen: normale bis
trockene Haut und fettige bis unreine Haut. In der T-Zone, also auf Nase, Stirn und Kinn zeigt
sich die Haut gldnzend und hdufig mit Mitessern und Pickeln. Im Gegensatz dazu neigt die Haut
an den Wangen eher zu Trockenheit. Die Herausforderung: eine Pflege zu wdhlen, die auf beide
Eigenschaften Ihrer Haut abgestimmt ist.

Die Haut ist:

— vergrofierte Poren in der T-Zone, eventuell auch Unreinheiten

— eine fettige T-Zone ( Nase, Stirn und Kinn)

—normale bis trockene Wangen (Journal Maxi 2022, 37).

3) Die Haut mangelt es an Feuchtigkeit und Lipiden — also an Fetten. Sie ist daher
weniger elastisch und spannt. Diese Haut ist besonders empfindlich gegeniiber
Umwelteinfliissen wie Sonnenlicht oder Wind. Es ist wichtig, sich mit Sonnenschutzmitteln und
geeigneter Kleidung, z. B. einem Sonnenhut, zu schiitzen. Auffiillende und feuchtigkeitsspendende
Cremes konnen helfen, den Feuchtigkeitsspeicher der Haut wieder aufzufiillen und ihre
Schutzbarriere zu stdrken.

So sieht die Haut aus:

— raues und schuppiges Aussehen

— spannt und neigt zu Juckreiz

— reagiert schnell auf dufiere Einfliisse wie die Temperatur (Oriflame 2022, URL).

4) Menschen mit dieser Haut neigen dazu, empfindliche Haut zu haben, die mehr Talg als
nétig produziert. Diese Olabsonderungen aus den Talgdriisen kénnen zu Mitessern, Pickeln und
Akne fiihren. Oft ist dafiir eine genetische Veranlagung, Stress oder hormonelle Schwankungen
verantwortlich. Mit antibakteriellen Reinigungs- und Pflegeprodukten kénnen Sie das natiirliche
Gleichgewicht lhrer Haut wiederherstellen. Wenn Sie besonders empfindliche Haut haben,
suchen Sie nach sanften und beruhigenden Produkten fiir das Gesicht.

Die Haut ist:

— gldnzend

— grofiporig

— neigt dazu, Pickeln und Mitesser zu entwickeln (Nivea 2022, URL)

5) Diese Haut reagiert stirker auf dufSere Einfliisse wie Stress, trockene Heizungsluft,
starken Wind oder UV-Licht. Wenn dieser Hauttyp aus dem Gleichgewicht gerdit, fiihlt sich die
Haut angespannt und trocken an. Sie juckt und entwickelt Rotungen. Die Haut braucht daher
besondere Pflege, die sie beruhigt und ihre Schutzbarrieren stirkt, damit sie widerstandsfihiger
wird.

— errotet leicht
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— hdufig von Hautunreinheiten betroffen

— reagiert gegentiber Umwelteinfliissen wie der Sonne (Beauty-outlet24, URL).

ITucemoBa ¢opma koHTposto (Schreiben) € cmocobom dopmynoBanHsa Ta GOpMyBaHHS
nyMku mkoisipiB. Ha nymky meroaucra B.M. @inaroBa: «30BHI BUpaxeHa, sIK 1 yCHa, MMCbMOBA
MOBa BTOPHHHA 1 sIBJIsI€ CO000 (hiKcallito HAMX AyMOK, acortiarii» (Piraros 2010, 176).

[TuceMo — 1€ MPOAYKTUBHUI BUJ AISUNIBHOCTI, KOTPUN YCKIIAJHEHHH 0OCTaBUHAMHU, SIK1
MOB’si3aHI 3 YMOBaMHU MHCbMOBOI MoOJeNdi cHuIKyBaHHs. [luceMHe MOBIEHHS Ma€ BeJIHMKE
3HAYeHHs Y HAaBYaHHI HIMEUHKOi MOBH, TOMY IIO BOHO 30epirae (poHeTH4HI Ta MOBHI 3HAHHA,
BUKOHY€E POJIb HaJIITHOTO IHCTPYMEHTa MUCIICHHS Ta CTUMYJIIO€ CIIyXaHHS, YATAHHS 1 TOBOPIHHS
Ha 1HO3EMHIH MOBI.

Y Mertomuni muckMo — Ie 00’€KT OBOJOJIHHS y4uHsAMHU opdorpadiuHoro, rpadidHO0
CUCTEeMaMH 1HO3EMHHMX MOB, SIKM BHUKOPUCTOBYETHCS Ui (pikcallii MOBHOTO 1 MOBJIIEHHEBOTO
Marepiany Jjs HOoro Kpamioro 3amaM’ITOBYBaHHS Ta y POJIi TIOMIYHHKA B OBOJIOJIHHI YATAHHSM,
YCHOIO MOBOIO, OCKITBKM MHCBMO 3 HHUMH TiCHO TOB’si3aHe. OCHOBOIO MHCEMHOTO MOBJICHHS €
yCHE MOBJEHHS. Y I[HMX JBOX BHJAX [iSJIBHOCTI Yy pe3yJbTaTi 3A1MCHIOETbCS PO3YMIHHS
[IOBIIOMJIEHHS 1HIIIUMH JIFOIbMHU.

HaBuaHHs mHCEMHOTO MOBJICHHS HEPO3PUBHO MOB’S3aHE 3 HABYAHHAM IHIIUM BHJIAM
MOBHOI AisuibHOCTI. [luckMoBa MoBa J03BoJIss€ 30€perTy MOBHI Ta (DAKTHYHI 3HAHHS, CIYKUTh
Ha/lIlHUM IHCTPYMEHTOM MMCJICHHS, CTUMYJIIOE CIIyXaHHS, TOBOPIHHS Ta YUTAHHS HA 1HO3EMHIN
MOBI.

KoHTponb mnuceMa NpoBOAUTHCS JUIIE y NUCHMOBIM (opmi HUIIXOM BHUKOHAHHS
PI3HOMaHITHUX MUCbMOBHUX POOIT (IMKTaHTH, BIPaBU, NepeBipka opporpadiuHux HaBu4oK). [Ipu
nepeBiplli MMCbMOBHX BIIPaB BUUTENb MEPEBIps€ 3MICT, TpaMaTUYHy Ta JEKCUYHY MPaBHIBHICTb.
[TucbMoBUIT KOHTPOJIb €(PEKTHBHIIIE PO3BUBAE JIOTIYHE MUCIIECHHS, JAONOMAarae y4yHsSM JaBaTu
qITK1 BIAMIOBIII.

[Ipuknan nuceMoBoi poOOTH:

Schreib einen Brief iiber dein Lieblingskosmetikprodukt. Warum gefllt es dir? Wie oft
benutzt du es? Empfiel dieses Kosmetikprodukt deinem Freund/Freundin.

Hanumwm nucer npo cBiil ymo6nennit kocMetnyHuit 3aci6. Yomy BiH TOO1 momobaeTses?
Sk gyacto T HUM Kopuctyetnics? [lopaas et KOCMETHYHUN TPOYKT CBOEMY JIPYTY/TIOAPYXKITL.

Kowmmerentiss roBopinas (Sprechen) Bxirowae mo0 ceOe MOHOJOTIYHE Ta JialoOrivyHe
MoBJieHHs. ToMmy ciijl ¢popMyBaTH B Y4HIB YMIHHS KOPHUCTYBaTHCh 06oMa (hopMaMH MOBIJIEHHS.
BononiaHas roBopiHHAM 3a0e31nedye BMiHHS:

— BCTAHOBJIIOBATH Ta MIATPUMYBATH KOHTAKTH ITi/1 yac Oeciau;

— CIIOHYKaTHu CHinO3MOBHI/IKa J0 MOBJICHHA,
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— BHUCJIOBJIIOBATH CBOIO IyMKY;

— OOI'pYHTYBATH BJIACHY TOUYKY 30DY.

KoHTpons yMiHb Ta HaBHYOK TOBOPIHHS TNPOBOAWUTHCS IiJ KEPIBHUIITBOM BYMTENA i
3MIACHIOETHCS y BUTIIAI 3aBJIaHHS MMUTAHHS-BIANOBIb, B SIKOMY MPOBIHY POJb I'PA€ BUUTEIb,
KpIM THUX BHIAJKIiB, KOJHM TEPEBIPAIOTHCS J1aJOTIYHI BMIHHS PO3MOYMHATH Ta MiATPUMYBATH
nianor. Bunrtens MOBUHEH OpraHi3yBaTH poOOTY Kiacy Tak 1100, MepeBipsitourd BMIHHS OJIHOTO
a00 KUTbKOX Y4YHIB, 3JIy4UTH 10 aKTUBHOI y4acTi B ypoOLli yCIO PELITY YUHIB.

HaBenemo mpukian 3aBaaHHs MOHOJIOTIYHOTO MOBIICHHs Ha Temy: «Make-up, Kosmetik
und Hygiene».

P03BUTOK HABUYOK MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS.

Jetzt gehen wir ins Geschdft um Kosmetik und Hygieneprodukte zu kaufen. Erzdhlt was
kauft ihr gewohnlich und warum.

3apa3 Mu HaeMO B Maras3uH KyIyBaTH KOCMETHKY Ta 3acoOu ririeHu. Po3kaxiTh, 0 BU
3a3BUYAH KYITy€Te 1 4OMY.

JU1st pO3BUTKY JiaJIOTIYHOTO MOBJICHHS TIPOTIOHYIOTHCS TaKi BUIH JIAJIOTy:

1. lianmor — po3NUTYyBaHHS.

2. [lianor eTUKETHOTO XapaKkTepy.

3. Hianor — oOMiH JyMKaMH, TTOBITOMJICHHS.

4. Jlianmor — TOMOBIICHICTb.

IIponeMoHCTpYEMO MNpPHUKIAJ 3aBJaHHS IaJOTIYHOIO MOBJIEHHS Ha YpPOLI HIMELbKOI
MOBH.

Bildet Dialoge zum Thema «Wie pflegst du deine Haut und deinen Korper?» und
inszeniert ihn.

CknaziTe Iialoru Ha Temy: «SIk TH AOIJsAaemn 3a CBOEI MIKIPOKO 1 CBOIM TUIOM?» Ta
posirpaiite ix.

VY BmpaBax MOHOJIOTIYHOTO Ta JIAJOTIYHOTO MOBJICHHS TOJOBHE T€, IO Y4HI JOJAIOTh
Oap’ep cTpaxy mepea TOBOPIHHSAM Ha HIMEIbKIA MOB1. BOoHM HaMararoThCsi TOBOPUTH, ONTUCYBATH
noJiii, BUW JISTILHOCTI JIFOJIEH, BUCIIOBIIOBATH BIIACHY IYMKY, CIIUIKYBATHCS OJJHUM 3 OJTHUM Ha
1HO3eMHIi MOBi, BHUCJIOBIIOBATH MPOXaHHS, ’Kalb, BUMOTH. JlaHi BIIpaBU JIOTIOMAraroTh YYHSIM
30aradyBaTH CBili CIIOBHUKOBHI 3alrac, BHUCIIOBIIIOBATH CBOE CTaBIEHHS J0 IPOYUTAHOTO,
MOYYyTOTO Y TOOAYEHOTO, MIATPUMYBATH ITUCKYCII0 abo Oecimy, aeKBaTHO TOBOIUTHUCST Y
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlisfX, 3aXUIIATH a00 MPEACTABISATH CBOI MOTIISIH.

[TinbuBaroun MiACYMKH BCHOTO BHIIECKA3aHOTO, MOXKHA CKa3aTH IO, MPOLEC HaBUAHHS
HIMEIIbKOT MOBH MOTPEOY€ HAMPYKEHOT PO3YMOBOi pOOOTH YUHIB Ta X aKTUBHOI y4acTi y IIbOMY

npoueci. ['070BHUM 3aBJaHHSAM HaBYaHHS 1HO3eMHOi MOBHM B wIKOdi € [IpuienyieHHs y4yHsSM
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MPaKTUYHUX BMIHb B OCHOBHHMX BHJIaX MOBHOI JISUTBHOCTI € TOJIOBHMM 3aBJIaHHSM Yy HaBaHHI
iHO3eMHO1 MOBH. Pi3HOMaHITHI hopMu pobOTH Ha ypolli HIMEIIBKOi MOBH 3a0€3MEUyI0Th AKTUBHY
MOBJICHHEBY TPAaKTHKy Yy4YHIB Ta (OpMyIOTh iX KOMyHIKaTMBHY KomreTeHuito. Lle cmpuse
(GhopMyBaHHIO B Y4YHIB IHIIOMOBHOI KOMIETEHIIl B PI3HUX BHJIaX MOBHOI JISJIBHOCTI TaKUX SIK

ay,I[iIOBaHHH, YHUTaHHA, IMCBMO Ta FOBOpiHHfI.
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Neologisms of the fashion sphere and their realization in the language of
modern German mass media

Anastasiia Milieva & Tetiana Shavlovska

Y CcyyacHMX JIHTBICTUYHHX JOCTDKEHHAX JMCKYPC MOAM PpO3TISIAETHCA  SIK
IHCTUTYIIHHUN (B 1HIIIA TEpMiHONOTIT — CTaTyCHO-OPIEHTOBAHWM) JUCKYpC, BIACTUBUN
COLIIAJIbHOMY 1HCTUTYTY MOJH, SIKMM CKJaBCS 1 BU3HAYAETHCS SK MPOAYKT AISUIBHOCTI TpyIH
JIOZe CBITY MOJM, IO BTUIIOETbCA B YCHIM Ta MUCHBMOBIM KOMYHIKaIlll, 30CepekeHii Ha
CYKYIHOCTI 3HAUyIIMX OMO3MLINA Ta NMpaBHJ MOEAHAHHS OIATY, SIK CKJIAJHA KOMYHIKaTHBHA

HoJisi, IO BiAOyBaeThCs MK BUPOOHMKAMH y TMEBHUH Bipi3ok yacy y cdepi 3MI, mapkeTuHry
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Ta PeKJaMHu, 110 PEali3yeThCs Y BHUTJISAI TEMATUYHO OB’ SA3aHUX TEKCTIB, MPUCBIUYECHUX MO/, B
iX B3a€EMO3B 13Ky i3 I03aMOBHOIO TIHCHICTIO.

JlocnmipKeHHsT CKJIaJly MOBHHX 3aC00iB BUPaXCHHS MPEACTABISIE 1HTEpPEC A CyYyaCHHUX
JOCIIJIKeHb, a/DKE JIa€ 3MOTY Kpaile 3po3yMiTH (YHKIIIOHAJT MOBH IIOJ0 BHUPAKEHHS I[HOTO
macTy npodeciiHoi TisIbHOCTI. METOI CTaTTi € MpoaHalli3yBaTH 3aCTOCYBaHHS HEOJIOTI3MIB
chepu MOAM Y CydyaCHOMY JHMCKYPCi MOJTU, BIATIOBITHO JIO YOTO JIOTiKa JOCIIIXKSHHSI IIPU3BOTUTH
JI0 TIOCTYTIOBOTO MEPEXO/Y BiJl pO3yMIiHHS JUCKYPCY MOJU IO BIACHE BUPAXKCHHS HEOJIOTI3MIB Y
HOro ckJiazl.

ChizKyBaHHSI B paMKaX IHCTHTYIIIHHOTO JUCKYPCY MOIH XapaKTePU3YETHCS COIIAIbHOO
MapKOBAHICTIO YYaCHHUKIB KOMYHIKAIIi] 1 peaji3yeThCsi IBOMa BapiaHTaMH KOMYHIKQTHBHHUX Tap:

1) areHTH-TIpeICTABHUKH 1HIYCTPil MOAM, IO MAIOTh CIIEIIAIBHY OCBITY B raily3i MOIH
(nu3aiinepu, MOICIBEPH, CTHJIICTH, JKYPHATICTH) 1 KIIE€HTH-CIIOKHBA4i MOJHHUX 00 €KTiB,
crernianictu y chepi Mmoau;

2) arentu-areHTH. Sk 3a3Hadae O.P. ApakenoBa, KOMyHIKaTHBHA JliaJla «areHT — KJIIEHT»
€ BHCBITIIIOBAHOIO KOMEPIIIHHOI MOJCIUTIO CIUIKYBaHHS B paMKax JUCKYypCy MOJM, HIK Jiana
«mpodecionan — npodecioHany, i B OUIBIIOCTI BUMAKIB BTITIOETHCS Y BUIIISIL CIILUTKYBaHHS MIXK
NPEJCTaBHUKAMHU IHCTUTYTY MOJH, IO CTBOPIOIOTH «MOJHUN» TEKCT, 1 NIMPOKOI ayIUTOPIEI0
YUTaulB/TJIs1a4iB, K1 criokuBaroTh 1el TekcT (bopucesuu 2013, 243). V wiii couianbHii podi €
CYyBOPO 3aKpIIUICHUMH 32 yYaCHUKaMU KOMYHIKaIlli, KOXKEH 13 SKUX BHUCTYIA€ B AKIACH OIHIN
imocraci.

Moja — quHaMi4YHe SIBUILE, 10 TPUHOCUTH Y 001 3MIHU Yy KyJIbTypy Ta cycniibeTBo. Lli
3MIHU TOTPeOYIOTh Ha3B, @ HA3BH HAPO/IKYIOTHCS Y MOBI, 110 BiioOpaXkae peaiii mpolecy MOJIH.

HimenpkoMOBHI HEOJIOTI3MH MOJHOTO JMCKYpCy — II€, HaluacTille, CKJIaJiHI IMEHHHKH,
SK1 yTBOPUJIMCS MO€AHAHHSAM a00 HIMELBKMX OCHOB IMOMDK COOO0 Al HallMEHyBaHHS HOBHUX
HOHATH Y MOBHIN cHucTeMi, a00 MO€AHAHHSAM OCHOB PI3HUX MOB 3 TI€I0 X METO0. ICHYIOTh y 1il
rpyImi 1 3aM03UYeHHs], K1 OepyThCs 3 IHIIMX MOB, HailuacTiiie — 3 aHrmicokoi: Hit (xim), Look
(nyk, 306HiwHIlL 6uenad), Trend (mpenod), Stress (naconoc, kaouwosa demansv), Carafe (kapage,
mun ¢acony cykui), Hemlock (yuxymoeuui ronip), Casualisierung (menOenyis 00 HOCIHHA
@yHryionanvHozo oosey), Hipsterbart (nocinua wonosikamu 60poou nesnoeo muny), Tunnel (mun
Op1oYHO20 00512Y).

[HIIOIO XapaKTepHOIO O03HAKOIO, OKPIM 3a3HAu€HOi CKJIaJHOI CTPYKTypU JEKCHYHHX
OJIMHUIb, € BIJACYTHICTh 3a3HAUEHUX OJMHHIIL B HIMEIbKO-YKPAaiHCHKUX MepeKIaalbKuX
CIIOBHHMKAaX. 3pO3yMITH 3MICT HOBOYTBOPEHb MOXHa a00 uepe3 BHUKOPHCTAaHHS OHJIAMH-
CJIOBHHKIB, 0a3a SIKUX TIOMOBHIOETHCS 3HAYHO IIBHUIIE, 200 Yepe3 po3KJIalaHHsI Ha KOMIIOHCHTH

Ta OKpeMHUH Tepekiaa (xoua Tak 30UIBIIYETHCS PHU3WK HEMPABWIBHOTO PO3YMIHHS MIHCHOTO
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3HAYCHHS CJIOBA).

Y Kopiryci HEOJOTi3MiB MOJM BEJIUKHH BIUIMB MAalOTh TALTIU3MH (3alI0O3WYCHHS 3
dpaniry3pkoi MOBH): Lamé (baucknsiea mxanuna, Ky niemyms 3 wogky), Plissee (naiciposana
mkanuna), Paillette (natiemka), Bouclé (noeepxnsi mxkanun Oykie uensioae sik CKpyueud, 5K 6
OCHOBHOMY (DACOHHA NPSANCA 3 8V3IUKAMUL).

OxpeMy IpyIly HEOJIOTI3MiB, SIKI aKTHBHO YBIHILIM B Cy4acHY HIMEIbKY MOBY Ta BiJIbHO
¢irypytoTs y Tekctax Mmoguux Buganb (Textilwirtschaft 2022), MmoxHa HaBiITH OXapaKTepU3yBaTH
3arajbHOI0 CXEMOIO TBOpeHHS Ta BxuBaHHA: Adjektiv + Look/Style:

e Casual-Look (kexcyanonuti cmune — mun 0052y, SAKUll XAPAKMEPU3YEMbCAL
GyHKYioHaAIbHICMIO MA NOBCAKOEHHICMIO),

e Nude-Look (mrooosuti nyx — mun Mmaxiscy, Xapakmepucmukorn SKO20 €
nacmenvbHicms MoHis),

e Romantic-Look (o0se 3 Odenikamnumu mranunamu, nacmenbHUMU KOIbOPAMU MA
KBIMKOBUMU BI3EPYHKAMIL),

o US-LoOK (306Hiwmnit 6uenso, npumamanHuii amMepukancbKoMy CHOCODY dHcummsi),

e  Chanel-Look (pucu moonozo oomy Chanel y eapoepobi) tomo.

OxpeMi eJIeMEHTH OJIATY CIIOYaTKy BXOJWIJIN 0 JIEKCUYHOTO CKJIaly HIMELBKOT MOBHU SIK
HEOJIOT13MH, MPOTE Yepe3 IXHE aKTHBHE BXXMBAHHS BOHU OTPHUMAIH «HIMEUBKAN BUTISI» Y
JITEPHOMY CKJIaJ1, 10 TENep BIJIPI3HAE IX B1Jl OpUTIHAIY:

e Pullover neperBopumiiocs Ha TunoBe HiMmenbke Pullunder ta mosznauae tum cBerpy,
KU OJraeThesl Ha OIy3y YM COPOUKY,

e SmokKing 1moxo TUIY KOJBOPY OMTY Ta MakisikKy Y HiMElbKiii MOBI (yHKIIIOHYBAIIO
JOCUTh YacTo, ajie 3a OCTaHHI POKH y MyOJiKaIlisfgX YacTilie 3ycTpidaeMo Heosorizam Tuxedo 3
TaKM CaMUM 3HAYCHHSIM,

e Basecap sk ckiiaHE CIOBO, YTBOPEHE 3 JIBOX OCHOB IMEHHHMKIB aHIJIIHCHKOI MOBH,
BUKOPHUCTOBYBAJIOCST JUIsl TO3HAYEHHS BIJMOBIJHOTO THILy TOJIOBHOrO yOOpy, aje OTpuMallo
BJIACHE HIMEIIbKY OCHOBY Y JIpyrOMY BHIIQJIKy Ta BKHUBA€ThCs Hapasi sk Basiskappe.

e Messenger-Bag, ujo B aHrmiicbkiii MOBI (3 SIKOi BOHO HMOLIMPHIIOCS Y JIEKCHUHOMY
CKJIa/ll HIMELIbKOI MOBH) MO3HAYAJIO TIEBHUI TUIT CYMKH BEJIMKOTO PO3MIpY, SIKY JKIHKH HOCSITh SIK
MOBCAKACHHY, B HIMEIbKIA TMEPETBOPWIOCS Ha IHINY JIGKCUYHY OJMHHMINO (aje 3HOBYy — 3
BUKOPUCTaHHSM aHIITIHCHKUX OCHOB JJIsl TBOpeHH:) — Bodybag.

3 ypaxyBaHHSM BUSBJIEHUX OCOOJIMBOCTEH, JIOTIYHUM 3/1a€ThCSl BUOYAOBYBATU CHUCTEMY
BHUBYCHHS HEOJIOT13MIB Tally31 MOJIM Ha ypoKaxX HIMEIbKOI MOBH Y IIKOJIaX, sika Oyae OyayBaTucs

Ha BHUKOPHCTAHHI aBTEHTUYHUX MaTepiaiiB KypHaliB MoJ. BpaxoByroun cnerudiky OUIBIIOCTI
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YKpaiHChKUX 3aKJIaJiB OCBITH y IIbOMY MUTaHHI, 5IKi, HaA)Kajdbh, HE MAIOTh MOXKJIMBOCTI OTPUMATH
JPYKOBaHI BUAAHHS Y HEOOXiIHINA KUTBKOCTI, pO3yMHIIIUM OyJe BUKOPHUCTOBYBATH IyOuikaii
OHJAMH-BUAAHb 13  3aCTOCYBaHHSM  iH(OpMaLiHO-KOMYyHIKallifHOrO  3abe3meyeHHs
[e1aroriyHoOro Mporecy.

BukopucToByroun BiJCOMPOEKTOP, MPE3CHTAII0 3 JIEMOHCTpAIE IMyOMiKallii ramysi
MOJY MOBOIO OpHUTiHATy, BUATENb HIMEI[bKOI MOBU HE JIMIIEC 3HAMOMHUTH YUHIB 3 aBTCHTUYHUM
marepianoM, sKuii 0a3yeThcsi HA 3aTy4EHHI aKTyaJbHUX MOBHHX SIBUII Y CBOiM CTPYKTypi, a i
3aIliKaBIIIOE 3/100yBadiB  OCBITH crmocoOoM odopMmieHHS 1 mojadyero maTepialy, SKdud
BIJIPI3HAETHCS BiJl YKpaiHCbKOTO. Takuil maxia, KpiM TOTO, HE € 3aTpaTHUM Ha (OHI MpuaOaHHS
JPYKOBAHUX ITyOJiKaIliif aHAIOTIYHUX BHUIAHb.

Cepen BmpaB, SKi MOXE BHKOPHCTOBYBATH BUHUTENb HIMEIBKOI  MOBH,
Halpi3HOMAaHITHII: 11e 1 po0oTa 3 YMTaHHS Ta MepeKiaay, 1 J0Oip HEOJOoTi3MIB cepell YChOro
MacuBy JIEKCMKHM, 1 poOOTa HaJg OTPUMAHOK BUOIPKOI 3 Ti BIAMNPAIIOBAHHAM Yy PI3HUX
KOMYHIKaTUBHHUX CHTYaIlisX.

[lincymoBytouM pe3ysibTaTH BHUKJIAIEHOTO MO0 (YHKIIOHYBaHHS HEOJOTi3MIiB Yy
CYy4acCHOMY JAMCKYpPCl MOJM HIMELbKOI MOBH, MOXHA 3a3HAYUTH PsIJI KIFOUOBUX TBEPKEHb, K1
XapaKTepU3yTh JOCTIKYBaHy TEMY:

1. Iliz Heomoriamamu y wid myOumikaiii MarOTbCsl Ha yBa3l clOBa, 3HaYEHHs CJIIB a0o
MOETHAHHS CJiB, 10 3'IBUJIMCS B MEBHUI nepiof y Oyab-sKiid MOB1 a00 BUKOPUCTaH1 OJIMH pa3 B
SKOMYCb TEKCT1 Y aKTi MOBH.

2. Jluckypc MoaM HIMENbKOi MOBHM BH3HAYA€ThCA SK CHUCTEMA TEKCTIB Ta aKTIiB
KOMYHIKaIii, 110 CKJIaJIacs Ta IKa XapaKTepU3YEThCSI TEMATUYHOIO €JTHICTIO, BU3HAUYEHUM MICLEM
NPOTIKAaHHS Ta HASBHUMU OCOOJIMBOCTSIMH, TPHUTAMAaHHUMH HIMEIIbKOMOBHOMY MOJHOMY
IHCTUTYLIHHOMY JTUCKYPCY.

3. Cepen ocobmuBocTeil (hyHKIIOHYBaHHS HEOJIOTI3MIB MOJU Y JIEKCHYHOMY CKJIai
CydyacHOi HIMEIbKOI MOBHM MOYKHa Ha3BaTH JOMIHYIOUY POJIb QHIJIIIU3MIB Ta TaTIU3MIB Ha
MpoIIeC TBOPEHHS HOBHX CJIiB Tay31 MOJM B HIMEIIbKI MOBHU; HAsIBHICTD MOSIBM HOBUX MOHSTH 32
BCTaHOBJICHUMH CXEMaMHM, HAWTIOMIMPEHIIIO0 3a KUTBKICTIO MOXITHKX 3 sSIKUX € cxema Adjektiv +
Look/Style; mosiBa THMOBHX pHC, XapaKTePHHX HIMEIBKHM JICKCHYHUM OJHHUISIM Yy
HEOJIOTI3MaXx, 3 K0T O MOBHM BOHHM HE IMOXOJWJIHU; CKJIATHOII Yy TepeKaal 3a3Ha4eHUX OJMHUIIb
yepe3 BIJCYTHICTh TaKuUX IOHATh y CYYacHHMX CIIOBHHKax (K JAPYKOBaHMX, TaK 1 OHJIAMH-

BUJIAHHSX).
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€BPOIENCHKE MOBHE IIOPT®OJIIO IK IHHOBAIIMHA TEXHOJIOI'IA Y
BUBYEHHI IHOBEMHUX MOB

Ceitnana HAZAPOBA
BUKIAOAY AHeNIUCLKOI Mosu, yyumenb-memooucm JIITH3
«llepescnascokuil yenmp npoghecitino-mexHiuHoi oceimuy
Ilepesicnas, Yrpaina

European language portfolio as innovative technology in foreign languages teaching
Svitlana Nazarova

€Bporeiicbke MOBHE MOPT(OTIO Mae IIb PO3BUBATH YYHIBCHKI BMIiHHS KPHUTHYHO
MUCJIUTH, CAMOCTIHHO BUYUTHCS Ta CIUJIKYBAaTUCh IHO3EMHUMHU MOBaMH 1 JIEMOHCTPYBAaTH iX B THX
yMOBax, A€ yuyHi OynyTh mpaiioBatd abo MpoaoBXKyBaTH HaB4yaHHsA. Cepes 1HHOBaLIMHUX
TEXHOJIOT1H OLIIHIOBaHHS, 1110 3alpOBAKYIOThCS Tenep B YKpaiHi, € METOI MOBHOTO NMOPT(OJIIO.

B ymoBax 00’eqHaHoi €Bpomnu Ta mpoleciB riodanizamii cBiTy, NPOEKT €BPONEHCHKOT0
MOBHOTO TIOPT(]OJI10 € OOTPYHTOBAHHUM JIJIsl TIOJANTBIINOI HABYAIBHOT 1 Tpo(eciitHOT MepCreKTHBU
HallUX YKPAiHCbKMX YYHIB — TpoMajisH €Bponu. BaXIMBICTh MOTPUMAHHSA MIXHAPOTHHUX
CTaHAapTIB 3pOCTa€ OCOONMBO Ha eTami MicIAmKiIbHOI ocBiTH. CaMe A IOpOCioi ayauTopii
Paporo €Bponu npuiinaro eauHuii ctanaapt MosHoro [lacnopty, sikuii 6epeTbcsi 10 yBaru y
BUPIIIEHH] pOo0JieM MOJalIblIoi OCBITH YM IpaleBlalITyBaHHS B KpaiHax €Bporu. Tomy s
Maif0yTHBOT MEePCHEeKTUBU HAIIUX YYHIB MPOEKT €BPONENHCHKOr0 MOBHOTO MOPT(OIIO BasKIUBO
BIPOBA/KYBATH B YKPATHCHKY NMPAaKTUKY MOYMHAIOYH 31 IIKOIH Bxke choroaHi (Kapm’ok 2018).

Le#t mpoexkT Mae nOOpYy MEpPCHEKTUBY 3 TOUKH 30pYy KOPHUCTI, Ky MOXeE MPHUHECTH B
YKpalHChKy OCBITHIO TIPAaKTHKy 1 CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha €(EKTUBHICTh BIPOBAIKEHHS
KOMIIETEHTHICHOTO ~ MiJXOJAy TpUd BUBYEHHI 1HO3EMHUX MOB. MeTra BHpPOBAKEHHS
€BpoOIeHCcHKOro MOBHOTO MOPT(HOII0, SIK OJHOIO 3 JI€EBUX IHCTPYMEHTIB TI'yMaHICTUYHOTO
HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, KOPETIOEThCS 3  OCHOBHMMM 3aBJAaHHSIMU  YKpaiHCHKOT
3arajJbHOOCBITHBOT IIKOJIM, KA TIOKJIMKaHA 3MIMCHUTH TPOPHUB 10 SKICHO HOBOIi OCBITH, IO

BUMAara€e MpiOPUTETHOI yBaru J0 HABYAIBHOTO 3MICTy 1 METOIUK, SKi (OPMYIOTH YMiHHS
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CaMOCTIHHO BYHUTHUCS, KPUTHYHO MHUCIUTH, 3MIaTHICTh JO CaMOII3HAHHSA 1 camopeaiizamil
0COOMCTOCTI y Pi3HUX BHJIaX TBOPYOI TisSTHHOCTI, BMIHHS 1 HABUYKH, HEOOXIHI JUIS J)KUTTEBOTO 1
npodeciitnoro Budopy (Goullier 2017).

Ha ¢oni 3MiHM cuCTEeMU OLIHIOBAaHHS HaBYAJIbHUX JIOCATHEHBb YYHIB HA OCHOBI HAJIHHUX
JIarHOCTHYHUX METOAMK Ta OaraTo0anbHOI IIKAIM OIIHOK, sSKa MAa€ MICIle B paMKax pegopmu
cepeiHbol OCBITH YKpaiHM, 3pOCTae BaXKIMBICTH PO3BUTKY CAMOOIIHHOI IisSUIBHOCTI y4HS, a
caMme — BU3HAYCHHS BJIACHUX LIJIed y HaBYaHHI, 3aCTOCYBaHHS CBOIX 1HAMBIIyabHUX CTpaTeriil y
iX JOCSATHEeHHi, pO3pOOKY OCOOMCTOr0 HAaBYAJIBHOIO IUIaHy. Takuil miaxia CupusTUME PO3BUTKY
YYHIBCbKOI aBTOHOMIi B CTapIIMX KjacaX, MOSBI HOBUX MOTHBIB HaBYaHHS, caMOOpraHizarii i
camopeanizamii ocobucrtocti. Came pO3BHUTKY IIMX BMiHb 1 HABUYOK YYHS TOCIYXHTh
BUKOPUCTaHHS €BPONEHCHKOro MOBHOTO moptdomio (mami — €MII) B iHIIOMOBHIN NpakTHIli
HaBYaHHs. J[0Ka30M IIbOTO0 BBaXXAEMO O3S 3apyOiKHOrO AocBiny BukopuctanHs €MII ta
OKPECJICHH NUISAX1B BIIPOBAHKEHHSI [[LOTO MPOEKTY B YKpaiHi (3amiina 2014).

Kpim Toro, €Bpomneiicbkke MOBHE TOPT(OIIO — 1€ MpsIME BIPOBAHKEHHS €BPOMEHCHKIX
MOBHHX CTaHJApTiB, a caMe: TpPAKTUKa IOCTAHOBKM I1HIIOMOBHUX HaBYaJIbHMUX MJIEH Ta
OIIHIOBaHHS PIiBHS BOJIOJAIHHS MOBOIO 3a JOTIOMOIOK JACCKPUITOPIB, po3podieHux Pamoro
€Bpomn# BiANOBITHO 0 3araibHOEBPONEHCHKOI PIBHEBOT IIKATIH.

HaBenemo onuc JiHIBICTUUHOTO CLIEHAPIIO, SIKUH OYIKYETHCS B JJOPOCIOTO €BPOIEHIIs,
KOTpHH 3100yB CEpeaHIO OCBITY:

* «JIep’KaBHA» MOBA, KOO FOBOPATH 1 MUIYTh BIJINOBITHO IO CTAHJIAPTHUX HOPM KpaiHH,
NPUHHATHX B OCBITHIO CUCTEMY;

e PO3MAITTS NEPIIOI MOBH, SIKOIO PO3MOBISIOTH BIJIMOBIAHO 1O HOPM PETIOHY 1/4U
MMOKOJIIHHS, IO SIKOTO BiH/BOHA HAJIEKUTD;

e perioHajgbHa MOBa YM MOBa MEHIIIMH, SIKOIO BiH/BOHA PO3MOBIISE 1/4W THIIE, MOPSI i3
JIepKaBHOIO MOBOIO;

eOHa uYM OiNbIIE I1HO3EMHHUX MOB, SIKI PO3YMIIOTh, ajl€ HE OOOB’A3KOBO SIKUMHU
PO3MOBJISIIOTH, TOOTO BOJIOJIIOTH Ha 0a30BOMY PIBHI BHACIII0K OTPUMAHOI OCBITH YH JOCBiY (B
T.4. 3a JIOTIOMOT'0k0 3ac00iB MacoBoi iH(popMallii i/9u Typu3My);

« iHIIIa 1HO3€MHa MOBA, SIKy OIaHOBAHO Ha O1JIbIII BUCOKOMY piBHI 3 YMIHHSIMHU TOBOPHUTH 1
MICaTH.

3BiJICK OTJISIT MOBHOI OCBITHBOI TMOJITHKHA 1 NUISIXIB, SKUMHU HaJEXKHUTh 3a0e3MedyBaTH
PO3BHUTOK IUTFOPWIIHTBI3MY — OCHOBHOT'O TMPHHILMITY MOBHOI NoiiTHKM Pamum €Bponm — mae
3IHCHIOBATHCSA Ha OCHOBI PO3IIISAY ABOX (PyHIaMEHTaIbHUX HAPSIMKIB MOBHOI OCBITH:

 BUBUCHHSI MOB;

o PO3BUTOK ILTIOPUJIIHTBATILHOT CBITOMOCTI.
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Ile o3Hauae, MO TUTIOPWIIHTBAIBHA OCBITAa BKJIFOYAE SK BUBYCHHS MOB, TaK 1 OCBITHIM
PO3BUTOK ILTIOPOJIIHTBICTHYHOT CB1JIOMOCTI.

3 TOUKHM 30py BHBYECHHS MOB Yy KpaiHax €Bpomu OCOOJMBO BHUIUISETHCS P
IHCTPYMEHTIB, 32 JIOMOMOTI'0I0 IKUX MO>KHA [JIaHYBaTH 1 BIPOBA/HKyBaTH BUIIE3ra/laHy MOMITUKY.
L{i iIHCTpYyMEHTH € HACTYITHUMH:

e Cepist PIBHIB 3 ONMMCAHUMU JICCKPUIITOPAMHU IS BUBYEHHS OKPEMUX MOB;

o aranpHO€EBpoONeiichki Pekomennariii 3 MmoBHOi ocBiTH (Common European Framework
of Reference for Languages): HaBuaHHsI, OI[iHIOBaHHS, [0 BCTAHOBIIIOE

CHUTBHUHM MAX1T IO OMKCY PIBHIB IOCATHEHHS Y BUBYCHHI MOBH 1 CIIUJIbHY TEPMiHOJIOTIIO
JUTSL OITUCY TIPOIIECIB 1 3aC00iB MOBHOTO HaBYAHHS.

€Bporneiicbke MOBHE TOPTQOTIO SK OCOOMCTHH JIOKYMEHT, B SIKOMY YYE€Hb MOXKE
3aMyUCyBaTH CBOI JIIHTBICTMUHUHN, MIXKYJIBTYPHUN JIOCBi 1 IOCSTHEHHS, a TaKOX pO3BUBATH
HaBYaJIbHY aBTOHOMIIO IIJISIXOM IUTAHYBaHHS Ta KOHTPOJIO CBOro MoBHOro HaBuaHHs (Little &
Perclova 2017).

BumenepeniueHi iHCTpYMEHTH € aJanTOBAaHWMH 1 BIPOBA[UKCHHUMH B 0ararbox
€BPOINEHCHKUX KpaiHaX. BOHM CTBOpHIIM CHIJIBHY OCBITSHCBKY KYJIbTYPY HaBUaHHS MOBU B
CEpelOBHIN BHKJIAJa4yiB 1HO3EMHUX MOB. Y pychi Ii€i poOOTH pO3BUBAJIOCH TOHSTTS
TUTIOPWJIIHTBI3MY, KOTPE IMIUTIIIUTHO CTaj0 MPUTAMaHHE MPAKTHUI[l HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Ta
3arajbHiil OCBITSAHCHKIHN KYJIbTYpI.

€MII mokHA BUKOPUCTOBYBATU AJIS MIATPUMKHU PO3BUTKY PEQIIEKCUBHOTO MiAXOAY M0
KOMYHIKATUBHOTO HaBYaHHS MOB.

Benennsa €Bpornelickkoro MosHoro Iloprdonio B nporec BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB B
YKpaIHChKIA HIKOJII CHpHUsS€ OBOJIOJIHHIO YYHEM IpHiOMaMu caMOCTiHHOi poOOTH 3 MOBOIO,
CTpaTerisiMi BUBUEHHS, €()EKTUBHOMY 1 paIliOHaJIbHOMY PO3B’SI3aHHIO MOCTABICHUX HABYAIbHUX
3aB/aHb 1, TAKUM YHHOM, (POPMYBaHHIO B HbOT'O HABUYOK CAMOOCBITH.
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CUHTAKCHYHI OCOBJUBOCTI ITYBJIIYHOI'O ITOJIITHYHOTI'O MOBJIEHHA

(ma maTepiaJi TekcTiB mpoMoB AHrein MepkeJib)

Terasna CAMILIOPUHA
3000y8auKa opy2oeo (MazicmepcvbKkoeo) pieHsa uwoi oceimu

Haykosuit kepisnuk: Terana HIABJIOBCBKA
KaHouoam QinonociyHux Hayk,
ooyenm Kageopu poMaro-2epMancobkoi Qinonoeii ma memoouxu HAGYAHHS IHO3EMHUX MO8
I3uainscokuti Oepaicasruti 2yManimapHull yHisepcumem
I3main, Ykpaina

Syntax Features of Public Political Speech (Based on the Texts of
Angela Merkel’s Speeches)

Tetiana Samshoryna & Tetiana Shavlovska

VY Garatbox poOoTax 3 IOCTIDKEHHS TUCKYPCY MOJITHYHA KOMYHIKAIlsl TPAKTYETHCS SIK
MOBJICHHEBA JIISJIBHICTh, CIIPSIMOBAaHA Ha MpOMNAaraHjgy THX YW IHIIMX i1ed, Ha MepeKOHaHHS
IpOMaJsiH KpaiHW Ta CIIOHYKaHHS IX O MOJITHYHUX il 11 BUPOOJIEHHS CYCHUIBHOI 3rOAH,
OPUKAHATTS Ta OOTPYHTYBaHHS COLIAJbHO-TIOJMITUYHHUX PIIIEHh B YMOBaX MHOXHHHOCTI TOYOK
30py cycmiyibeTBi. E(EKTUBHICTD MONITUYHOI TPOMOBHU HANPSMY 3aJICKUTh BiJl TOTO, HACKIIBKA
BOHA BJAJI0 CIUIAHOBaHA Ta OpraHi3oBaHa. 3aBIsKH YITKOCTI, MPO30POCTI Ta OPraHiyHOCTI
IpOMOBa TOBHMHHA 3QJIMIIATH Tichs ce0e MEBHUH «IICISICMaK», 3aXOIIOBAaTH, MPUHOCHUTH
€CTeTUYHE 3a/I0BOJICHHS, MIJIITOBXYBAaTH /A0 pO3AyMiB Ta ()OpMyBaHHS IEBHMX BHCHOBKIB.
Takoro edexTy MOKHa JOCATHYTHU JIMIIE TOAl, KOJIM OpaToOp YCBIIOMIIIOE, 3 SKOIO METOI0 BIH
BUCTYIA€, SKMMHU MOBHHMMHU Ta HeBepOaJIbHMMHU 3aco0aMM CIIJIKYBaHHS ONEpPYye Ta HACKIJIbKU
YCHIIIHO MO0Yy/T0BaHA KOMITO3HUIIisS IPOMOBH.

OcHoBY myOJiYHOI MOBHU CKJIaJa€ 3a3Jajieriib MiJAITOTOBICHHUNW TEKCT, OPOPMIIEHUN Yy
BUIJISAJII MOHOJIOTY Ta IpU3HAuYEHUN Ui yCHOro Bukiaay. MoHonoriuHa gpopma my6niuHoi MOBU
nepeadavyae HACTYMHY JBOCTOPOHHIO KOMYHIKAIll0, OCKIIBKHM 11 YCHIIIHICTH O€3M0CepeHbo
3aJICKUTh BIJ] «JIaJIOTIYHOD» B3aeMOAIl 3 ayJauTopi€ro. Y IIHIBICTHYHIN JiTepaTypi mix
JI1aJIoTi3aI[i€}0 MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI PO3YMIETHCSI «HAaBMHCHE HAJIJIEHHS MOHOJOTIYHOTO
MOBJICHHS pHCaMM Jlajlory, eKCIUTIKalis MOBHOI B3a€MOJIl KOMYHIKaHTIB MiJ 4ac
MOHOJIOTIYHOTO MOBHOT'O CIUIKyBaHHs». CyTh mpoliecy aiajorizaiii sk 13 crpareriii MoBHOT
MOBEJIHKM HAOYHO BiAOMTO y OJAHOMY 3 CyYaCHMX PUTOPHUYHHUX 3aKOHIB, SIKHH CBIAYUTH, IO
e(eKTUBHICTh MOBHOI'O CIUIKYBaHHS MOXJIMBA y CHUTyalli iajoriyHoi B3aeMoii, TOOTO
cUMeTpUYHOi KoMyHikalii. Jliaymorizaiisi — meBHa CTpaTerisi MOBHOI MOBEAIHKH, siKa 3a0e3neuye
aKTUBHY Ta PIBHOIIPAaBHY pOJIb ajgpecarta B mpolieci koMmyHikamii. [liamorizariis BU3HAa4YaeThCS

TaKOXX K KOMIUIEKC NMPHUIOMIB, 110 HAIUISIOTh MOHOJIOTIYHY MOBY prcamMu aiajory. O0’e€kTom
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JIHTBICTUYHOTO JTOCIIIKEHHS MOCTYKHIIA TEKCTH MyOJIIYHUX BUCTYIIB AHrenmn Mepkens 3 2009
10 2017 poky.

PizHOMaHITHICTB 3ac00iB JAianorizamii y moJiTHYHII rpoMajChKiil cepi MOXKHA 3BECTH 10
GyHKIIH, 1110 BOHW BUKOHYIOTH y MPOMOBH: 1) pemnpe3eHTallis IiaHy IPOMOBH «TPETiX» 0cCi0;
2) BKa3iBKy Ha XapakTep B3a€MOJii CMHCJIOBUX IO3MINH; 3) eKCIUTKAlis aBTOIiallOri4HOCTI,
4) cioHyKaHHs. 3 ONIAAY Ha CHElU(iKy MOTITHYHOTO MyOJIIYHOrO BHUCTYITY, HEOOXIHO TaKOX
BUAUTUTH M'ATY KOre3iiHy ¢yHKUi0. BoHa 103BOJIsIE BIOPSAAKYBATH KOHLIENTYAIbHO-3MICTOBHY
iHpopMaIio i, OTXKe, MOJICTIIUTH CIPUHHATTA aapecaToMm. PosrisHeMo koxHy (yHkIio. Jlo
puiioMy aiayiorizaiii MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHS CJIijl BIIHECTH KOMILJIEKC MUTaHHS-BIAMOBIIb.
BiH CTBOpIOE CTPYKTYypHO-CEMAaHTHYHY LUTICHICTh 1 CKIJIQJA€THCS, 3a3BUYal, i3 JABOX PEUCHb.
[MpoimtocTpyemo ckazane npukiagamu: Was ist das Wichtige? Das Wichtige ist, dass der
Abschluss der Finanzverhandlungen jetzt Planbarkeit und Planungssicherheit schafft, und zwar
fiir alle / Warum erzdhle ich Ihnen das? Weil ich mich im Vorfeld schon einmal nach der Frage
der Barrierefreiheit erkundigt habe (Lo eéajciueo? Baosiciueo me, wo 3asepuieHHs QiHAHCOBUX
nepezosopis menep cmeopioe nepeddbayysanicme i besnexy nianyeanus oaa ecix / Yomy s eam ye
kaocy? Tomy wo s 3a30aneciob 3anumana npo odocmynHicmy). Ilopan 13 UM KOMIUIEKCOM
MOJIITUK TAaKOX BJAE€TbCA JO BUKOPHUCTAHHS PUTOPUYHHMX IHTaHb, SIKI HE MaloTh Ha YyBasi
BianoBini: Deshalb ldsst sich aus der Grundsatzfrage nach der gesellschaftlichen Nutzenstiftung
einer Forschung auch eine weitere Frage ableiten. Und die heifsit: Wie sieht eigentlich optimale
volkswirtschaftliche Politikberatung aus? (Tomy 3 ¢pynoamenmanono2o numanus npo KOpUCms
00Ci0JCeHb 0Nl CYCNIIbCMBA MOMCHA 8U8ecmu iHule numauusa. A ye o3Hayae: AK HAcCNpagoi
suU2IA0aAOMb NOPaoU w000 ONMUMANLHOI eKoHoMiuHoi nonimuxu?) Bimomo, 1m0 puTOpUYHI
MUTAHHS CIyXaTh LIIsAM ekcripecii npomoBu. Sk 3a3Havae JI. P. JlyckaeBa, puTOpUYHI MUTAHHS
HNOCWIIOIOTh  JIaJIOTIYHUM TOHYC BHCJIOBJIIOBAHHA, 1HILIIOIOYM eMoliiHui BrmuB. Kpim
IepepaxoBaHUX BHIIE MOBHUX 3aco0iB, (YHKIS CIIOHYKaHHS MapKepiB aiajorizarii
3MIIACHIOETHCS 3a JOMOMOrol (opM HENpsAMOro «lasseny» 1 HPSIMOro IMIIEPaTHBY, a TaKOX
JeKCeM 3 KOMITOHEHTAaMH CHUTBHOCTI: «pa3om», «napmuepy» «niOmpumyeamu KOHMAKMmMy,
«niompumyeamu odianoey Tomo. IlpuuomMy crioHykaHHs Bii AHrenn Mepkenb CipsMOBaHE caMe
Ha CHuIbHY chiBmpamto. JlaHy AyMKy MOKHa MIiATBEpAMTH TaKUMH NpuKiIagamu: Seien Sie
Partner iir alle eine gemeinsame Losung finden / Lassen Sie uns daran arbeiten / Lassen Sie in
(byobme napmuepamu 0151 KOXCHO20, w00 3Haumu cnitvHe piwenus / Jlasatime npayrosamu Hao
yum / Jlozeonvme).

Hapemri, mayxe BaXIMBHM NPHUHOMOM [iayiorizaiii € BUKOPUCTaHHS BCTYIHHUX CIIiB,
CJIOBOCIIONTyY€Hb 1 pEYeHb, BKA3IBHUX 3aliMEHHHKIB, SKI OpPraHi3ylOTh JIOTIKY BHUKIATy Ta

MOETalHEe PO3rOPTaHHS AYMKH OpaTopa, BCTAHOBIIOIOYM 3B 30K MK BHCJIOBIIOBAHHSIMH, IIO
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MOJIETIIYE CIPUNHATTS YCHOTO MOBJICGHHA ayauTopiero. lle MoxkHa MIATBEpIUTH TaKUMHU
npukinagamu: jetzt kommen wir noch einmal zu den Wurzeln, zu den Ursachen der
Situation/Zweitens. Wir haben den Stabilitits- und Wachstumspakt verschirft (menep
noeepmaemocs 00 sumoxis, 0o npuuur cumyayii/llo-opyee. Mu nocurunu Ilaxm cmabinbnocmi
ma 3pocmannsi). 1IUpokui CcHeKTp KOre3iHMX 3aco0iB J03BOJISE TOJITHKY IPOTHO3YBAaTH
CIOPUHHATTA Ta PO3YMIHHS MOBH ayJWUTOPI€I0, OCKUIBKM YCHE MOBJICHHS, Ha BIAMIHY BiX
MUCHbMOBOTO, HEMOXJIMBO OTNIAHYTH. OJHUM 13 OCHOBHHMX CTHJIICTHYHHX MPHUHOMIB y JUCKYpCi
A.Mepkens € mnepepaxyBaHHs. IlepepaxyBaHHS  BIIHOCUTBCS O  PO3MOBCIOJIKEHOL
PI3HOBUIHOCTI TOBTOPY, CYTHICTh SIKOTO IOJISATA€ B YIOPSJIKYBAaHHI CIIiB, CIIOBOCIIOIYYEHb,
pedeHb). Po3pi3HIOIOTH MOCHITIOIOUE MepepaxyBaHHs (KJIIMakc), MOCIa0Ioye nepepaxyBaHHs
(aHTHKITIMAKC), acUICHTUYHE (aCHHAETOH), TMOJICHHTETHYHE (MOJICHHIECTOH), NepepaxyBaHH:I
0e3 y3arajJpHIOIUYOTO CJIOBa (aKyMyJsllii) Ta C y3araJiOHIOIOUUM CJIOBOM (amrutipikaris).
baratocrony4yHukoBHil TOBTOP (MOJICHUHIAETOH) 3’SIBISIETbCS IPH IMOBTOPl CHOTYYHUKA «ix.
Hanpuknan: Sie bezieht ihre Kraft aus den Grundprinzipien des Rechts und der Freiheit und
unserer Entschlossenheit, fiir diese Werte einzutreten und sie zu verteidigen.( Bona uepnac c60io
cuny 3 QYyHOamMeHmanbHux NPUHYUNIE CNpaseoIugocmi ma c60000u ma HAwloi piulyvocmi
giocmorwseamu ma 3axuwjamu yi yinwocmi.) Y 1bOMY MNPUKIAAl 0a4MMO Tepeiik IMEHHUKIB 3
YacTUM BHKOPHCTAHHSAM CIOJMYyYHHKA «i», IO CHpPHUSE TOCHJICHHIO 3HAYEHHS KOXKHOTO 3
Buie3raganux iMeHHukiB. lllo me pa3 Haragye mpo te, mo Mepkens 4acTo y CBOiX MPOMOBAxX
BUCTyHae 3a CBOOOQY Ta MpaBa HapoJy. AMIUTI(IKaIis BIJHOCUTbCA [0 PI3HOBUAHOCTI
nepepaxyBaHHS 3 BIJIIOBIHUM CJIOBOM B KiHII a00 Ha MOYaTKy psjay IepepaxoBaHUX
KOMITOHEHTiB. BoHa mpuiyckae OCHIICHHS BUCIIOBITIOBaHHS, TaK CAMO XapaKTEpPHU3y€e PEUCHHS, B
SKMX BUPAKAIOTHCS TYMKH, IOYYTTSI, €MOIIil MOCHITIOIOTHCS HE TIJIbKU 3aBJSKH TepepaxyBaHHIO,
Jeranizanii, MOPIBHAHHIO, ajle 1 3aB[SIKM y3arajJbHEHHIO MepepaxoBaHUX KOMIIOHEHTiB. Meine
Damen und Herren, die Ukraine-Krise, der IS-Terror im Irak und in Syrien, die Ebola-Epidemie
— allein diese drei Stichpunkte zeigen, dass das vergangene Jahre viel Leid und Zerstérung fiir
Menschen in ganz unterschiedlichen Regionen dieser Welt mit sich gebracht hat. (/7ani ma
nanose, kpusa 6 Ykpaini, mepop I/ 6 Ipaxy ma Cupii, enioemiss E6ona — nuwe yi mpu x1o4o8i
MOMeHmMU NOKA3VI0Mb, WO OCMAHHI KilbKa POKI8 NpuHeciu 6azamo cmpaxicoamsb i pyuHy8amb
JHO0SIM Y Oyace PIsHUX pecionax ceimy.) Y 1[bOMY BHIIQJKy y3arajJbHIOIOYe CIOBO CTOITh IMiCIS
nepepaxysanus: diese drei Stichpunkte. ITpomoBu Mepkenb TakoX BIaCTHBI HACTYITHI 3aco0U
BUJUICHHS: 1HBepcCis, mapaHTe3a Ta iH. [lomiOHI (Qirypu AEMOHCTPYIOTh CTaH HECTaOUIBHOCTI,
KOJIMBAaHHS, 3MiHY HacTporo. a) [HBepcis ysaBise co0010 MOPYIIEHHS 3BUYAafHOTO TOPSIKY CIIiB.
HaiiuacTimme B MOBI iHBepCis MMOB'sI3aHA 3 TaK 3BaHUM aKTyaJbHUM WICHYBAHHIM PEUEHHSM, KOJIU

MIPUCYIOK CTAHOBUTHLCS TIEPE]T MIAMETOM, JUIsl TOTO 100 BUAUTUTH HOBY 1H(GOpPMAIIIIO B pEUCHHI.
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Genau in diesem Sinne hat der Bundesaufsenminister gerade gestern Abend wieder Gesprdche
gefiihrt. Mit 178 Waffensystemen kann man itiberhaupt nicht effizient sein. Natiirlich brauchen
wir viertens in Europa eine Stdrkung der Wirtschafts- und Wdihrungsunion. (Came 6 maxomy oyci
suopa eseuepi DedepanvHuti MIHICMP 3AKOPOOHHUX CHpPA8 3HOBY NpOGi8 nepe2osopu. Bu ne
Mmooiceme Oymu epexmuenumu 63aeani 3 178 cucmemamu 30poi. Ilo-uemeepme, 36icHo, Ham
HOMPIOHO 3MIYHEHHS eKOHOMIYHO20 ma 6an0MHO20 coto3y 6 €6poni.) Y NaHUX MPUKIANAX MU
0aunMo iHBEepTOBaHUH MOPAIOK ciiB. KaHiiep HaBMUCHE BUHOCHUTD Ha IEpIe Miclie Ti CJI0Ba, Ha
SIK1 TOTPIOHO 3BEPHYTHU yBary. TakuM YMHOM, BaXXJIMBA iH(OpMAIlis CTOITh HA MEPIIOMY MICIIi B
peueHHi. Takox y mnpomoBax Mepkenb uacTo Tparmserbess mnapuensmis. [lapuensiis
YTBOPIOETHCSL B PE3yJIbTATi MOAUTY BUXITHOTO BHUCIIOBIIIOBAHHS HA JIBa IHTOHAIIWHO MOB’s3aHi
Biapizku. Kpanka € o3Hakoro 3ynuHkd min gac purmy. Das hat zwei Komponenten. Die eine
Komponente ist die humanitdre Hilfe. Wir haben das erlebt. Aber das geht ja weiter. Es geht um
Forschung und Entwicklung. Ich fange bei der Mobilitit an. Die Mobilitit wird sich dramatisch
verdndern.( Lle mae 06i cknaoosi. OQoun 3 Komnonenmie — cymanimapna oonomoza. Mu ye
nepeacunu. Ane ye npooosicyemuvca. Moemvcs npo Odocniovcenns ma pospobru. Iloumny 3
Mmobinenocmi. Mobinvuicms  pisko 3MiHUMbCA.) 3a JOIOMOTOI0 LBOTO NPUIOMY KaHIUIEp
aKIIEHTy€ yBary ciyxadiB Ha TojoBHOMY. KpiMm mapuensmii y muX MHpoOMo3ULisiX MU MOKEMO
crocrepiratv 1HIIMK CTUIICTHUHUN npuiiom — emidopy. KaHigep 3akiHduye Ta IOYMHAE
MIPOTIO3UITIIO 3 OJTHOTO CJIoBa. JlaH1 MpUlOMH HAIal0Th CKa3aHOMY OCOOJIMBE 3HAUCHHS .

JletanbHO MpoaHalli3yBaBIIM MOBHUHM mopTpeT KaHiyiepa Himeuunnu, Anrenun Mepkens,
MU BUJUIMIM HU3KY CHMHTAKCHUYHMX Ta JIEKCUKO-CTHUIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH, XapaKTepHUX IS
il auckypcy. Y mparMaTHUYHOMY acleKTl CIIOCTEpIraeTbCs BUAUIEHHS YHIBEpCAJIbHUX Ta
IrpyHNOBHUX LIHHOCTEH, BepOajibHa K CHCTEMa KaHIUIEpa BiJA3HAYaThCs YITKICTIO MOOYJOBH MOBHU
Ta IHCTUTYLiHHICTIO. OCHOBHMI yNop y KoMyHikalii Mepkenb 3p00aeH0 Ha KOMIIO3MII{ TEKCTY
Ta WOro CHUHTaKCMYHOMY odopmieHHl. HaiOinpm BXMBaHUMH TpHiOMaMH JAMCKYpCl
OyHJecKkaHIyiepa € pi3HI BUAM HOBTOPIB 1 mepepaxyBaHHS. [Ipore eMOINHUN acmekT Takoxk

MPUCYTHIN Yy IpOMOBaxX KaHIJIepa Ta IOCSITaeThCs BiIH BUKOPUCTAHHSAM OLIIHOYHMX EMITETIB.
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BUKOPUCTAHHA METOAY KYJbTYPHOI'O ACUMIJIATOPA I YAC
®OPMYBAHHS MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAMBYTHIX BUKJIAJIAYIB HIMEIIbKOI MOBU

Bipa CBUPH/TIOK
KaHOouoam neodazo2iuHux Hayk, 0oyeHm Kageopu nedazoiku,
MemoOUKU BUKIAOAHHS THOZEMHUX MO8 MA IHPOPMAYIIHO-KOMYHIKAYIIHUX MEeXHON02Il,
Kuiscoxkuii nayionanonul nine8icmuyHULL yHigepcumem
Kuis, Yxpaina

The use of the method of cultural assimilator during the formation of intercultural
communicative competence of future German teachers

Vira Svyrydiuk

I3 Benmukoi KUIBKOCTI METOAIB [Uisi HAOyTTS 3HAHb MIOJAO TOBEOIHKA Y YYKOMY
JIHTBOKYJIBTYPHOMY cCepeloBHUIl (axXiBIi BHOKPEMIIOIOTH METOJl KYJIBTYPHOTO acCHMIIATOpA,
SKUH PO3TIIATAETHCS SIK OJUH 13 €(DEKTHBHUX METOJIB JUIsi HAOIVMIKEHHS KOMYHIKAHTIB OIHIET
KYJIBTYpH 10 KyJIbTYPH, IO € IPEIMETOM BUBYCHHS. SIK MpaBMIIO, IeH METOJI BUKOPUCTOBYETHCS
TUMH, XTO HAJIaroJKye TpuBali, mpodeciiiHi, OCBITHI KOHTaKTH y KpaiHi 3 METOI KOOIEpaTUBHOI
cniBopaui. B ymoBax ¢opmyBanus MIKK meron KyabTypHOTro acHUMIJISITOpa CTa€ JOLIIbHUM
3aco00M HaBYaHHS MallOyTHIX BHKJIaJadiB 0auuTH 1 pO3yMITH KOMYHIKaTUBHY CHUTYaIil0 OUYMMa
NpEeJICTaBHUKIB TUX KpaiH, MOBa 1 KyJIbTypa SKHUX CTaJla PEJMETOM BUBYCHHSI.

B 0CHOBI KyJbTYpHOTO acCUMUISATOpA SIK BIpaBu ab0 3aBIaHHS JieXKaTh BiJIMOBIIi-peaKilii
Ha 3MOJIeJIbOBaHY CHTYyallilo y MeBHINH cdepi *UTTA. J[OLIIBHICTE TAKOro 3aCTOCYBaHHS €
OpeaMeToM OOrOBOpeHHS K BITUM3HSHHUX, TaK 1 3apyODKHUX JOCHIJHMKIB, 30Kpema
T.T. Credanenko., I. 1. IBantox, P.Dharm, A.Thomas, J.Bolten Ta in. Sk 3a3Ha4arTh
JNOCTIAHUKY, KYJbTYpHUN acCHUMUISTOP BUKOPHCTOBYETbCA SK METOJ JEMOHCTpaliil T0CBiay
NPEJCTaBHUKIB IHIIOMOBHOI KYJBTYpH, II00 PpO3KPUTH YYaCHUKAM OJHI€l 13 KyJIbTyp
OCHOBOTIONIOKHI KOHIIEMIN1 JKUTTS, BIJHOUICHHS/CTABIEHHS, POJb CBITOOQUeHHS, TPaIuIli 1
3BMYai, WIHHOCTI IHIIUX KYyJbTYp, SKI € peryjsitopaMd KOMYHIKaTHMBHOI TOBEIIHKU
CITIBPO3MOBHHKIB.

Takuii meron mnepenbadae TaMOOKE BHUBYEHHS KYyJIbTYPH MPEACTaBHHUKIB KpaiH,
BUY4YyBaHO1 MOBH, 0a3010 IS SIKMX CIYTYIOTh HaiiBaromimi Teopii MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallii,
a came:

— Teopis IIMPOKO- Ta By3bKOKOHTEKCTHUX KyJIbTYp 32 E. Xomiom;

— Teopis KyJapTypHHX BuMipiB 3a I'. Xodmreze;

106



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

— Teopis KyabTypHOi rpamoTHOCTI 3a E. Xipmowm (Kypanosa 2012, 129).

J. Bolten mpencraBisie BIOpaBH KyJbTYPHOTO AaCHMIISATOpPAa Y BHIUIAAL 300paskeHHS
KPUTUYHOI iIHTEPaKTHUBHOI CUTYallii, iKa BUHUKAE MK TIPEACTaBHUKAMH Pi3HUX KynbTyp. Ilix yac
CHIUIKYBaHHS 3 SIBISIETBCS Y OJHOTO 13 NPEICTaBHUKIB CHAHTEIMUYEHICTh IOJI0 aTPUOYyTHBHOI
MOBEiHKK, cTOoCOBHO i iHTeprpetanii (IBantok 2021). KynabTypHi acUMIIATOPH MOXYTh OyTH
3araJlbHUMHM, HANpPUKIAJ, KpaiHO3HABYMMH, Kpae€3HABUMMHU, ab0 cCHEHU(PIYHUMHU, 30KpemMa y
npodeciiiHiil aisTpbHOCTI. [ yKiagaHHs KyJIbTypHUX aCHMUIATOPIB, Ha HAILY TyMKY, BaXIJIUBY
pOJIb BiAIrparTh 3100yTKH KyJIBTYPHOI aHTPOMOJIOTrii, 30KpeMa cepu KyJIbTypHHX ILIHHOCTEH,
0 SKUX HajekaTh MOOYT, 17€0JIoTisl, pemiris Ta XyaoxkHs KyiabTypa (KypanoBa 2012, 121).
Jocnigauns 3a3Hadae, 1Mo MoOyToBa KylbTypa € 0a30Bor0 mpu (GopMyBaHHI OCOOMCTOCTI,
OCKUTBKH COIliaITi3alisl Ta IHKYJIBTYpAIlis JIFOINHU TOYNHAIOTHCS Y PAHHBOMY Billl OHTOTEHE3Y Ta
¢inorenesy.

KynbTypHuii acuMinSITOp-BIIpaBa CKJIAJA€ThCs 13 aBTEHTUYHOT KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii,
y fAKili OepyTh ydYacTh IIOHAMMEHIE [[Ba MPEIACTABHUKU IHIIOMOBHUX KYJIBTYP Ta YOTHPHOX
aNbTepHATHUBHUX BapiaHTIB HAWMEPEKOHJIMBIIIUX BIAMOBiACH. 3ampormoHOBaHAa CHUTYyallis €
OpoOJEeMHOI0  CHUTYyaIli€l0 13 YCKIQJHEHHSAM, M0 MOTpedye ONATKOBHX 3HaHb Ha
MDKKYJIBTYpPHOMY piBHI. HaBuanpHul eeKT monarae y Tomy, o0 CTyAeHTH-MariCTPaHTH MOTJIH
O0OroBOpUTH aJIbTEPHATHUBHI MOSCHEHHsS (KOMYHIKaTUBHHI acIeKT); CTUMYJIIOBAaTH HaBYaJIbHO-
Mi3HABAIbHY [ISUIBHICT Y KOHTEKCTI KYJBTYPOJIOTIYHOIO PO3BUTKY (KOTHITUBHHMM acHeKT);
MOPIBHATH aTPUOYTHUBHY IMOBENIHKY BJIACHOTO «00pa3y-f» Ta mpeacTaBHUKA HIMEIbKOMOBHOI
KyJIbTypH (KOHATUBHUM COLIAJbHUI acleKT); MOJAENIOBATH E€MOIIIHUI CTaH CIIBPO3MOBHHMKA,
SKMH He 3MII aJeKBAaTHO CHPUUHATH 1 PO3YMITH CEHC CHUIKyBaHHS (a(eKTHUBHMIA acrexT).
HaBenemo imocTpaTuBHUI NMpPUKIIAA KyJIbTYPHOIO acUMUIATOpa-BIpaBH i3 mpodeciitHoi chepu
CHUIKYBaHHS.

InTepakTuBHA cUTYyallis:

Herr Sch. ist Deutscher und arbeitet im Bereich der Landwirtschaft in der Ukraine. Er
weifs, dass die Anforderungen, die er an seine Mitarbeiter stellt, hoch sind, und gerade deshalb
steht er jederzeit fiir Auskiinfte und Ratschldge zur Verfiigung. Je mehr wundert es ihn, dass die
ukrainischen Mitarbeiter seine Anweisungen am hdufigsten ohne grofie Vorbehalte akzeptieren
und sich ohne Fragen an die Arbeit machen. Manchmal entsprach das Arbeitsergebnis nicht
seinen Erwartungen. Herr Sch. war sich sicher, dass durch Nachfragen bei ihm die auftretenden
Fehler griftenteils vermeidbar gewesen wdren. Er versteht nicht, dass ihn die Ukrainer fast nie
um Ratschldge oder Erkldrungen bitten.

Biamogini-peakiiii Ha CUTYyaIlio:

Warum stellen Ihrer Meinung nach die Ukrainer so wenig Fragen an Herrn Sch.?
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a. Fragen gegeniiber Vorgesetzten werden in der Ukraine nicht als konstruktiv
angesehen, so dass ukrainische Angestellte an Nachfragen nicht gewohnt sind.

b. Fragen werden nur im Laufe der Arbeit gestellt.

c. Nachfragen bedeutet, den Dialog mit dem Chef zu suchen, um etwas zu profitieren.

d. Die Ukrainer warten ab, bis sie noch mehr Fragen sammeln, die dann zusammen
gestellt werden.

VY cutyanii KepiBHUK-HIMEIb, SIKMH TpaIIoe B YKpaiHCBKIA (ipMi, HE yCBiIOMIIIOBaB,
YOMY CITIBPOOITHUKHU-YKpPATHIII HE BUCIIOBIIOIOTH CBOIX MPOMO3UIIIKA a00 3aCTePEKEeHb 11010 HOTO
PO3MOPSIKEHb 1 BKa3iBOK. YacTo pe3ynbTaTd poOOTH HE BHUIPABIOBYBAIU HOrO0 OYiIKYBaHHS.
Himenpkoro kepiBHMKa IWBYE Te, IO YKpaiHIli Oe3 3amuTaHb SKHAHIMIBUAIIE OEpyTHCS 10
poboTwu.

[Ticist oOroBOpeHHs y rpymnax iHTepaKTHUBHOI CHTYaIlil BiAMOBIAl a) 1 6) 0OIpyHTOBYETHCS
TUM, 110 YKpaiHChbKa KyJbTypa BIAMOBIIHO A0 KyJbTypHOro Bumipy I'. Xodmrene «aucranmii
BJIaJIN» € KyJbTYpPOIO 3 BUCOKOIO JAMCTAHII€0, KOJIU IO HOCIiB BIaJHUX MOBHOBAXXEHb, 30KpEMa
HAYaIbHUKIB, IOPEYHO BUSBISITH CIYXHSIHICTB 13 MEHIIOIO KibKicTIO ciiB (CemeHtok, Ilapamryk
2010, 157). Himemnbka KyJIbTypa XapakTepU3y€eThCs KYIbTYPOIO 13 HU3HKOKO JTUCTAHINE0 BIIaIH,
KOJIM BIIKPUTI BUCJIOBIIIOBAHHS JI0 KEPIBHUKIB BBAXKAIOTHCS KOMYHIKATUBHUMH HOPMAaMHU.

BianpaBHOIO TOUYKOIO Yy 3acTOCYBaHHI KYyJBTYPHMX aCUMUISATOPIB € aHali3yBaHHS.
CIOPUMHATTS, pO3YyMIHHSI, MOPIBHSAHHS JIBOX 1 OUIbIIE PI3HUX KYJIBTYP, HOPM 1 MPaBUI NOBEIIHKI
B HOBOMY UYYy’>KOMY 1HIIOMOBHOMY cepenoBuii. Kitod 10 po3B'a3aHHsS KOMyHIKaTUBHMX 3a/1ad -
e noriaulieHe BUBYEHHS KYJIbTYPOJIOTIYHOIO acleKTy K CKJIaJHUKA JIIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI Ta amejioBaHHs J0 JiTeparypu, 30kpema no mpampb H. Hanisch «Der Kleine
Biiro-Knigge», «Der kleine Gesellschaft-Knigge», y sikux aBTop HaBOAWTH MPHUKIAJANA TApPHOTO
TOHY MOBE/IHKH y PI3HHUX chepax CHiIKyBaHHS.

TakuM 4YMHOM, KYJIBTYPHUH acHUMUIATOP YMOXKJIMBIIIOE MOJIENIOBATH AaBTEHTUYHI
KOMYHIKaTHUBH1 CUTYyaIliil, Iu0IIe 3HalOMUTh KOMYHIKAHTIB 3 HOBHUM CIIOCOOOM JKUTTS 4epe3
qyXKy KyJIbTYpY, TOPKAIOUHUCH ii sipa MIHHOCTEH; MIEPEOCMUCITIOBATH 1 PETEIIbHO BUBYATH PiTHY
YKpaiHCBKY KYJIBTYpPY 1 ii BIUIMB Ha BJIaCHY KOMYHIKaTUBHY IMOBEIIHKY MiJ Yac iHTEpaKTHUBHOI
MOBJICHHEBOT JISTIBHOCTI 13 MpPEACTaBHUKAMHU DI3HUX ETHOJNIHIBOKYJIBTYp, IO JI03BOJISE
aJICKBaTHO OI[IHUTHA KOMYHIKQTUBHUU MPOIIEC.

BukopucTaHHS ~ BUILNENPEJCTABICHOTO  METONY CTBOPIOE  JIHCHICTh  peallbHUX
HAONMMKEHUX A0 KUTTA CUTYallild, y SKUX JIATOTIYHICTh BUCTYIA€ JOMIHAHTHHUM YUHHUKOM
MDKKYJBTYPHOI KOMyHiKalii. JIOriYHUM NOMOBHEHHSIM KYJIBTYPHOTO acUMUIATOpa Moxe OyTu

TEXHOJIOT1S TIAJIOTY KYJIBTYP.
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MeTtoauka iIHTErpOBaHOI0 3MiCTy Ta MOBHM Y BUBYEHHI HiMelIbKOI MOBH
Onecsa Cknapenko

In today’s changing world the knowledge of foreign languages has become a vital part of
successful professional career and school children are looking for opportunities to find schools
with international approach in order to reach their professional goals in the future.

CLIL is an abbreviation for an educational approach to integrate professional and
language learning. The various forms of its implementation clearly show the diversity behind this
approach, thus attesting to the considerable European interest.

Content and Language Integrated Learning (CLIL) refers to an educational approach in
which the study of a foreign language is combined with professional topics. In the variant of
Content and Language Integrated Learning in German (CLILiIG), the study of German is
combined with the content of other professional fields, such as biology, geography, art etc. . In
contrast to classes in German as a foreign language (DaF), students not only learn German, but
also acquire professional knowledge in this language along with the foreign language.

As a pedagogical concept, CLILIG has been established primarily in Europe. The opening
of borders, economic development and globalization have led to the fact that in Europe CLILIG
is being intensively implemented in school education. Meanwhile, this approach is also attracting

attention outside Europe. Under the umbrella of CLILIG there are different variants that are

109



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

relevant for interprofessional immersion learning (Haataja/Wicke 2015, 23). On the one hand
there is the variant in which the focus is on language learning and the teacher integrates aspects
of professional learning. On the other hand, there are three variants in which, on the contrary, the
focus is primarily on vocational training with a diverse German-language component.

FiDaF is the only one of the four variants of CLILiG, which refers to foreign language
teaching open to the influences of professional learning. In this case, the teacher integrates
certain topics and features of other subjects, such as art, music, physics, biology or history, into
the foreign language lessons. Since the other three, rather vocationally oriented variants have not
yet been established in school contexts worldwide, FiiDaF takes over the function of transition to
these CLILIG forms of learning (Wicke/Rottmann 2015, 11). When integrating professional
topics in FiiDaF, the (foreign) language is not only a subject, but above all an elementary and
authentic means of communication in the course of learning German as a foreign language (DaF)
and for this learning (ibid.). Teachers can introduce professional topics into the teaching both in a
textbook-oriented and textbook-substituting way. They either supplement individual chapters
with additional content or omit chapters (parts of chapters).

In the variant of bilingual vocational education in German, the focus of the classes is on
professional topics. They are studied both in the first language of the pupils and in the target
language — German. Accordingly, lessons in this version of CLILIG take place, at least partially,
in two languages. Which subjects are taught in this way and what is the share of both languages
in communication can vary. Crucial for bilingual vocational education is whether the school
employs teachers with sufficient qualifications and whether there are enough suitable materials.

Meanwhile, in many European countries, students in foreign language classes with a
professional focus study according to this option. Here there is an influence of immersion
programs of Canada, Australia and the USA. Both full and partial immersion education has been
developed there. In the first case, for the effect of immersion in a language bath, teachers teach
all subjects in a foreign language, while in the second case they conduct classes in a foreign
language only in certain subjects. The selection of subjects in individual immersion programs
varies greatly because, in addition to the curriculum, they are based on the number of qualified
teachers and suitable materials. Training in individual subjects is guided by a binding curriculum.
The peculiarity is that the foreign language is not a subject but a means in professionally focused
education.

German-language vocational education already has a long tradition in German schools
abroad, for which it was developed. Over time, the original term German-speaking vocational
training has been extended to linguistically receptive German-speaking vocational training to

clearly demonstrate the further development of this concept. The augmented name emphasizes
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that DFU is receptive to language and language learning (Leisen 2013, 3-6). Meanwhile,
teachers use this method in the classroom not only in German schools abroad, but also in other
schools supported by the Federal Republic of Germany. Unlike other variants of CLILIG, DFU
offers a large number of materials due to its long tradition. Within DFU, communication
exclusively in German takes place not only in science classes, but also in music and art, history.
In contrast to immersion programs, DFU is used for a large number of subjects. Teaching in the
mother tongue is offered only in a few individual subjects. A number of methodological tools,
developed mainly by Josef Leisen, are offered for work in various professional areas (ibid.).

The FiiDaF, unlike the other three options, identifies the points of intersection where the
knowledge of German can be expanded through the integration of professional aspects.

Instead, all four options have one thing in common, namely, that through them students
acquire discourse ability based on a certain profession. With this ability, students can participate
in cultural and professional discussions in a foreign language. It is important for the successful
completion of higher professional education, as well as in the future in a professional context. In
general, students should have not only the basic language skills for conversation, which
Cummins refers to as Basic Interpersonal Skills (BICS), but also cognitive academic language
knowledge in the sense of the educational language, known in English as Cognitive Academic
Language Proficiency (CALP). CLILIG in all its four varieties contributes to the improvement of
students' cognitive academic language knowledge (ibid.).
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OCOBJIMBOCTI HABUAHHS AHTJITMCHKOI MOBHM YUHIB CTAPIIOI IIKOJIA
ITPU POBOTI 3 HAYKOBO-IIOITYJIAPHUM IHTEPHET TEKCTOM

Banentuna CTAMBYJIOBA
3000y6auKa Opy2020 (MazicmepcbKoeo) pisHs euwyoi oceimil.

Haykosuu kepisnux: Onena YETBEPIKOBA
KaHouoam Qinonociunux Hayk,0oyenm kagpeopu aneniticbkoi ¢inonoeii ma ceimogoi rimepamypu
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Peculiarities of teaching English of senior school pupils with the use of the popular scientific
Internet text

Valentyna Stambulova & Olena Chetverikova

CrtpiMkuii po3BUTOK i1H(GOpMaLIHHOTO CcycniibcTBA Ha modatky XXI| cromitra HagaB
HOLITOBX JJIsl CTBOPEHHS OCOOJIMBOIO COLIAJIbHO-KOMYHIKAIIHHOTO MPOCTOPY 3 ypaxXyBaHHAM
posBuHeHHX IHTepHET-TexHOMOTiH. IX cTpiMKMii pO3BUTOK 3yMOBHB Mepexi APyKOBaHUX 3ac00iB
macoBoi iH(popmamii B IHTepHeT-mpoctip. B momiOHMX yMoBax penakimii CTBOPIOIOTH 1
pO3BUBaIOTh [HTEpHET-BEpCil HAYKOBO-TIONYIIpHUX Buaanb (Dapbora 2015, 92-93).

CporosHi BinOyBaeThes OyM MomyJssipu3aliii HaykoBoro 3HaHHs. [lopsn i3 BiIpOIKEHHIM
TpaZuLIHHUX 3ac001B MOMyJsipu3allii HayKd BUKOPUCTOBYIOTHCSI HOBI MOJKJIMBOCTI 1HTEPHET-
3MI, cormianeHUX Mepex, Youtube-kanami. Taki TpaaWIiiiHi )KaHpPH, SK JISKI[i1, HAYKOBOi CTATTI,
HAYKOBO-IIOMYJIAPHI (UIbMH Ta pajgionepeaayi 3aMiHIOIOTh, OPS 13 MEPEKEBUMH HAYKOBUMHU Ta
HAYKOBO-TIOMYJIAPHUMHU TEKCTaMH, PI3HOMaHITHI OCBITHI OHJIAlH KypcH Ta IPOCBITHHUIIbKI
pecypcH, KOJIbOpOBI MPe3eHTallli Ta MOYJIl, HAYKOBO-TIOMYJISPHUI CTOPITEIHT.

MacoBe mNOMIMPEHHsS Ta MIJBUIIEHHS COLIAJbHOI 3HAYYIIOCTI HAYKOBO-TOIYJISPHUX
apredakTiB MepeXeBOi KyJIbTYpH MPU3BOIUTH J10 1X 3aKPIIUIEHHS B COLIOKYJIBTYPHUX MPAKTUKAX
KOPUCTYBaYiB Ta CyCIHiJIbHIM CBIIOMOCTI @ OTXKe€, CIIPHsI€ PO3BUTKY HOBUX TOPU30HTIB MAacOBOTO
cnpuitaarTa (Imenko 2014, 68).

HayxoBo-nonmyssipHuif TEKCT KOHKYpye€ 3 IHIIUMH Mefdla OpoAyKTamu: (iibMamH,
cepianaMu, Ta BifeoirpaMu. Y IIMX yMOBax BiH HEOJAMIHHO HaOyBa€ HOBHUX KOMYHIKaLlIHHHX
XapaKTepUCTHK, OJHIEI 3 SKUX € ITPOBHMM MOMEHT. 3aJOBOJICHHS, L0 NPUHOCUTH Ipa, y
HayKOBO-TIOMYJIIPHOMY TE€KCT1 MOKe OyTH peani3oBaHOIO 332 PaXyYHOK OTPUMAaHHS HOBHX IIIKAaBUX
3HaHb, YOMY CIpPHUSIOTH O00pa3Hi 3aco0m, sKi 30UIBIIYIOTH CMHCIH Ta MOMJIMBI TEKCTOBI
iHTepnperartii. HasBHICTh npodecioHani3MiB Ta TEPMiHIB JI03BOJISIE a/lpecaToBl MEBHUM YHMHOM
imeHTudikyBatu cebe 3 TOCTIIHUKOM, a OCOOJIMBI HAPATUBHI TAKTUKH CIPHUSIOTH 3alI00IraHHIO

aBTOMaTH3Ma TpH CIPUUHATTI 1HGOpMAIIii Ta JOMOMararoTh OUTHII MPOAYKTHBHO 3aCBOIOBATH
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TEKCTOBE TOBITOMJICHHsS. HepBoBuUi Hampsr, sKuil 3a3BUuYail BUHUKA€E Y TMPOIECI T'pHU, MOXKHA
MOPIBHATH 13 1HTEIEKTYaJbHOIO HAMPYTol0, KOTpa BUHUKAE y MPOIIECi 3aCBOEHHS HOBUX JaHUX,
Ta 3 HANpPYrol EMOIIIHOI0, KOTpY 3a0e3MedyloTh pPi3HI 3ac00M XYI0KHBOT BUPA3HOCTI, SIKi
HIOKMTO 3amy4aroTh untada 10 Tekcry (Haiinponosa 2007, 164-165).

HapaTuBHuil aHani3 HayKOBO-IIOMYJIIPHOI'O MEPEXKEBOIO TEKCTY JO3BOJISIE PO3TOPHYTU
JIOTIKY PO3KPUTTSI CIOKETHOT JIiHiT OMOBIIaHHS, BTIJICHOT Y IEBHOMY CIICHAapii Ta AaTH 1 1eTalbHy
XapaKTepUCTHKY B paMKax BIAMOBIAHOI TekcToBol cTpykTypu (Deacon 1999, 88). Bim moxe
HO€AHYBATHCA. 3 PUTOPUYHUM AHAII30M, JI€ aKLIEHT CTaBUThCSA HA BUSBJIEHHI Ta CUCTEMaTU3aLil
XyJIOXKHIX 3aco0iB BHUPA3HOCTI, IO BHKOPHCTOBYIOThCS B TEKCTI I TepeOUIbIICHHS,
CTIIOTBOPEHHSI, y3araJbHEHHS B 300paykeHHI 00’ €KTiB, YIOAIOHEHHS iX YOMYCh P BUKOPUCTAHH1
TaKUX PUTOPUYHUX (iryp i Tpomis, sik MeTadopa, MeToHiMis, rinepoona (I'omy6 2007, 272).

3acBOEHHS YYHEM CTapHIOi MIKOJK 1H()OPMATUBHOI (YHKIIT MOBHU mepeadayae po3BUTOK
3nibHocTel 'y cdepli KOMYHIKAaTHBHO-TII3HABANbHOI JisimbHOCTI. OTpuUMaHHS Ta mepeaaya
iHpopMamii TP IBOMY TNPUIYCKAIOTH HASBHICTh CIICHIATBHUX KOMYHIKATHBHUX BMiHb:
1) nporHo3yBaTu 3MICT TEKCTy / BHCIIOBIIOBAHHS, CITIBBIIHOCHUTH HOTO 3 MEBHOK HAYKOBOIO
o0nacTio; 2) KOpUTYyBaTH OTpuUMaHy iHQoOpmaliro 31 CBOIMH 3HAHHSMH, JaBaTH OI[IHKY
JIOCTOBIPHOCTI, 3HAUYMIOCTI Ta 3pO3YyMLUIOCTI HOBOi iHGopMarii; 3) 3IaTHICTH MepenaBaTH
OoTpuMaHy 1H(pOpMallil0 y BJIACHOMY BHCJIOBIJIIOBaHHI, IHTErpyrOYM 3MICT KUIBKOX JXKepes
(Peapko 2013, 93). Po3BuTOK HUX yMiHb 3[IACHIOETHCS IIOAO PI3HUX HABYAIBHUX TPEIMETIB,
OCKUJIbKU Oy/ib-sIKa HaBYallbHA JISUIbHICTH Nepeadadae poOOTy 3 HAyKOBO-HaBYAIbHUM TEKCTOM,
HiArOTOBKY pedepariB, MNOBiIOMIEHb Tomo. OcoOIMBUM HAlpsMOM HaBYaHHS MOBHU €
crneriaibHa podoTa 3 HAyKOBO-TIOMYJISIPHUM TEKCTOM Ha ypOKaxX aHIUIIHChKOI MOBH.

VY4Hi 13 3a/J0BOJIGHHSIM 3HAHOMIIATHCA 3 PI3HUMM JOCATHEHHSIMH YKpaiHChKOI Ta
3apyOiKHOT HayKH, 3 HAYKOBUMH BIAKPUTTSIMHU, IMEHAMHU BUJATHUX YUYEHUX, IPArHYTh 3pO3YMITH
iX BHECOK Y HAyKOBHM PO3BUTOK HAIIOIO CYCHUIBCTBA.

VY crapuiii mikoJii Ha ypoKax BeJlMKa yBara MPHUIUISETHCS TOBOPIHHIO HA AaHMIIIMCHKIN
MOBI, 1€ HaOyBa€ SKICHO HOBOTO PO3BUTKY CTOCOBHO 3MICTOBHOCTI, OUIBIINOI MPUPOTHOCTI,
BMOTHBOBAHOCTI Ta iH(popmaTtuBHOCTI. OOUABI (OPMH YCHOTO MOBJIEHHS (IiaJlor Ta MOHOJOT)
MaroTh XapakTepHi OCOOJMBOCTI 1 BIAMIHHOCTI. 3a3BHYaif, HABUAHHS YCHOTO MOBJICHHS Kpalie
PO3MOYMHATH 3 PO3BUTKY HABHYOK 1 YMiHb MOHOJIOTIYHOTO, TIEPEXOISYH OO PO3BUTKY
JaJoTIYHOTO MOBJIEHHs. JlialoriuHe MOBJIGHHS JOIUTBHO CTHMYJIIOBaTH IIIKABOIO Ta
aKTyaJbHOIO CUTYAII€I0 Y BIAMOBIAHOCTI 10 BIKOBOi Kareropii Ta intepecis yuHiB. IIpu npomy
BapTO MOMNEPEIHHO AKTUBI3ZYBAaTH JICKCUKY BIAMOBIAHO 10 TeMH. MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS TaKOX
Ma€e 3aliMaTH Ba)KJIMBE MICIIC Y BHBYCHHI MOBHM Yy CTapiiiii mkoii. TemMy s BHCIOBJICHHS

BJIACHOT JAYMKH, MOKHA TIOJIaBaTH PI3HUMHU criocobamu (KOPOTKE Bijieo abo 3amuc 3 I[IKaBOIO
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npobaemarukoio) (boproserpka & Irnarenko 2018, 34-38).

VY4HI HaBYAIOTBbCA KPUTHUYHO MUCIUTH, aHAII3yBaTH, CHUHTE3YBaTH, IOPIBHIOBATH,
OLIIHIOBATH, BUCJIOBJIIOBATH BJIACHY AYMKY 3aco0aMu aHTIiHChKOI MOBH. CTPyKTypHO-CMHCIIOBA
CHIBBIJHECEHICTh HAyKOBO-HABUAJIbHHUX Ta HAyKOBO-IIONYJSIPHMX MOBHHUX TBOpIB, Ja€
MO>KJIUBICTh 1HTETPYBaTH iX 3MICT Ha PiBHI OJHOTO TEKCTY — SK-OT, Y BHUCIIOBJIIOBaHHI IIKOJISIpa
Ha TeMHM HayKd 3 €JEMEHTaMH MOomyJspHoro BHKmany. Jami, momineHO Opatu 10 yBaru
KOMYHIKaTUBHO-HaBUAIBbHUHN MOTEHIIa] HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY, TOOTO IUTICHUH 3MiICT B
aCrmeKTl SICHOCTI Ta EKCIUTIIUTHOCTI TEKCTY, OKpeMi KOMIIOHEHTH 3MICTy MaioTh OyTH
3pO3yMUIMMH  Y4HAM. JIOTpHMMaHHS LBbOrO KpPUTEPI0 BaXJMBE JUIsl HABYaHHS IIKOJIAPIB
MIOB1IOMJICHHIO 3 €JIeMEHTaMH TOITyJIspHU3aLlii.

VY mpoueci HaBYaHHS YUTAHHS HAayKOBO-TIOMYJSIPHUX TEKCTIB Ta CTaTel BUKJIA/IAa4 MOXE
BUKOPUCTATH HU3KY CHenu(IYHUX OCOOIMBOCTEH, IO CHPUAIOTH ONTUMI3allii OCBITHBOTO
nporecy. TekcTn HayKOBO-TIONMYJISIPHUX CTaTeil BUMTENb MOXKE 32 HEOOXIAHOCTI HOINEPEIHbO
a/IalITYBaBIIM JIO0 PiBHA KOHKPETHUX YYHIB, SIKI MOXYTh MaTH Pi3HUH piBEHb 3HAHb AHTITIHCHKOT
MOBH, Pi3HI 3AI0HOCTI Ta iHTEpecH, TOMY CIiJ MiAOMpaTH TEKCTH 3aJeKHO BiJl CTYICHIO
CIOPUHHATTA Ta FOTOBHOCTI Mi3HaBaTH HoBe. Ha mouaTkoBoMy piBHI Kpallle BUKOPUCTOBYBATU
TEKCTH Ul YUTaHHS, NepeKyiaay Ta ooropopeHHsa. Ha Ouibll MpoCcyHyTOMY piBHI MM BBaXKaeMo,
mo OaxaHO BHKOPHUCTOBYBATH OHJIAWH ayJio- Ta B1JI€0- TEKCTU HAyKOBO-MOMYJSPHOIO
XapaxTepy.

Bukopucranss yu6oBux a0 aBTEHTHUHUX HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB, SK-OT: YPUBKIB
3 HAayKOBO-TIONYJSIPHUX KiHO(DIIBMIB, TeJEBi3iMHUX Hporpamu (iHTEpB'to, MaTepialliB CalTiB
AQHTJIOMOBHHX JKYpHAJIB) CHpPHUS€ PO3BUTKY B YYHIB KPHUTUYHOTO MHCICHHS, 3allydae ix a0
IHTEPAKTUBHOT'O HaBYaHHS; MPSIMY€E HA PO3BUTOK TBOPUUX 3110HOCTEMH.

CyuacHa MeTOJMKa HaBYaHHS aHIIIMChKOI MOBM BHMAarae Bij YYHIB CTapLIOi IIKOJIU He
«CyXOro» BUBUEHHs TEMAaTUYHOTO MaTepiaily, a caMe BMIHHS CIUIKyBaTHCS Ha Oy/ab-iKy TeMy B
Oynb-saKii cutyarii. [{iajoriune MOBJICHHS € OJHUM 3 HalKpamux 3aco0iB ISl JOCATHEHHS IT1€T
MeTH. Mu MaeMo mam’siTaTH, IO JiaJOriuHe MOBJICHHS BMKOHYE HACTYIHI KOMYHIKaTHBHI
GyHKIIT:

1) 3anwuty iHpOpMAILii — MOBiGOMIIEHHS iHpOpMAIii,

2) mponosumii (y ¢opmi mpoxaHHs, Hakasy, MOpaad) — NPHAHATTS/HETPHHHITTSI
3aIpONIOHOBAHOTO,

3) 0OMiHy Cy/DKEHHSIMU/TyMKaMH/BpaKeHHIMH,

4) mepexoHaHHs/00IPYHTYBaHHS CBOET Touku 30py (OBuapyk 2004, 45).

3BepTalOuYnCh JI0 aHai3y HAYKOBO-TIOMYJSIPHUX TEKCTIB, Y4YHI JI3HAIOTHCA PO HOBI

JIEKCUYHI OJMHUIII, TEPMiHHU, aOpeBiaTypH, HEOJOTI3MH, MOBHI KOHCTPYKIIii, pO3MOBHI €JI€MEHTH,
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SIK1 HaJ[aJIi MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATH Y MPOIIEC] MOJATBIIIOT0 HABYAHHS.

VY 6araThO0X HAYKOBO-TIOMYJIIPHUX TEKCTaX MOXKHA 3YCTPITH EJIEMEHTH aHTJIHCHKOI
KyJbTYPH, [0 TEX BAXKIUBO 3311 BCEOIYHOTO PO3BUTKY YUHIB. TakuM YHHOM, MOYKHA TIPOBECTH
napajieib MK PO3BUTKOM HAyKH 1 KyJbTYpH y MHHYJOMY Ta ChOTOJICHHI, B AHTJIOMOBHHX
KpaiHax Ta y CBiTI.

3aBIAKM AUCTaHLIWHINA (HopMi HABYaHHA y IIeW MepioJ iICHye MOXIIUBICTH MiAOUpaTH
KO>)KHOMY YYHEBI OKPEMHI TEKCT 3aJIeXKHO BiJ HOro piBHS HaB4aHHS. PoOoTa 1t JOCUTH J0Bra i
KOITITKa, aJic BOHA Ja€ CBOI pe3yJbTaTH. TaKok MOJYKHA IMiIOUpaTH TEMH, SIK1 € CHIIbHUMHU IS
BCIX YYHIB, 13 SKMMH MOJKHa IIpaIlOBaTH BCI€I TPYIOI0, HANPHKIAA, €KOJIOTis, HayKOBO-
TEXHIYHI JOCATHEHHS Y PI3HUX HAayKaX.

HayxoBo-Tiomy IsipHi TEKCTH MarOTh Oe3MepeyHril HaBYAIBHUN MMOTECHINIA, SKHH MOXE i

IIOBUHCH 6YTI/I BHKOpI/ICTaHI/Iﬁ Y HaBYaJIbHOMY npoueci.
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GAMIFICATION AS A MEANS OF INCREASING STUDENTS’ MOTIVATION TO
LEARN GRAMMAR OF A FOREIGN LANGUAGE

Mapuna HIEMY JIA
KaHouoam neodazo2ivHux HayK
ooyenm Kagedpu iHozemHoi Qinonoeii, nepekiady ma mMemoouxKu HA6YaHHs,
Yuieepcumem I'pucopiss Ckosopoou & llepesicrasi,
Ilepescnas, Yxpaina

Gamification as a means of increasing students’ motivation to learn grammar of a foreign
language

Maryna Shemuda

Considering the fact that the position of the English language in the world as one of the
main means of international communication is increasing more and more, and there are no
significant trends to stop or slow down this process, the problem of using effective methods of
teaching English is extremely important. Moreover, new methods and approaches to learning a
foreign language are constantly appearing, which make the educational process much more
interesting, and most importantly, more informative.

The wide distribution of games and the need to create attractive educational practices led
to the emergence of such a concept as gamification. The idea of this innovative technology is to
make the learning process more interesting and, which is quite important, to motivate students to
study. The game is an ideal learning environment with built-in permission to make mistakes,
encourages thinking outside the box and develops self-control.

According to K. Salen and E. Zimmerman (Salen & Zimmerman 2003, 212), gamification
differs from other game formats by the fact that its participants are focused on the goal of their
real activity, and not on the game as such, where game elements are integrated into real situations
to motivate specific forms behavior in specific conditions. The main components of game
activity are:

— action — starting to do the first steps to search and specific activity;

— tasks — students feel satisfaction from overcoming social challenges;

— risk — encouraging students to certain actions related to risk and finding the right
solutions;

— uncertainty — creating a winning moment as a magical one;
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— emotional content — the formation of emotions of excitement, embarrassment,
happiness or disappointment, the satisfaction of success as confirmation of one’s own value.

Performing exercises is an important stage in the work on grammar, as it is related to the
accumulation of linguistic means and the practice of using them in various forms of
communication. Mechanical methods of learning grammatical phenomena should be excluded,
giving preference to creative exercises, exercises with communicative and problem tasks. A set
of exercises with the use of grammar exercise aimed at the development of grammatical skills
together with the skills of oral communication can be used. For instance, game “Make me up!”
The purpose of the game: development of grammatical skills and abilities, ability to use tense
forms of verbs. The teacher writes affirmative sentences on the board. Students come from each
team and write a negative sentence. Others come out and write a question sentence. If the
students know other types of questions besides general, they come out and write different types
of questions.

Gamification, as an activity that uses game elements in non-game activities and is based
on the student’s voluntariness and interest, can be recognized as one of the ways of internal
motivation of students, which would contribute to the best possible learning of grammar of a
foreign language and the development of basic grammatical skills.

What does the implementation of gamification in learning grammar provide? It promotes
the motivation of students to the educational process; develops mental skills, spatial imagination
and reaction; encourages work in an interactive environment; forms practical grammar skills and
work skills in groups with fixation of educational material; contributes to the organization of
independent work of students while learning grammar, etc.

It is also worth noting the disadvantages of introducing gamification into the educational
process of learning grammar, in particular: misunderstanding of the goals and objectives of the
educational process; inability to implement game mechanics; lack of communication during the
educational process; the presence of time costs associated with the development and
implementation of gaming activities.

Nevetheless, gamification in learning grammar of a foreign language meets the demands
of today’s students: it allows to feel outside of routine activities and can stimulate students to
continue learning voluntarily and independently, since the student himself, unlike the teacher,
sees in it only a game, but not an educational activity.

All this gives us reason to believe that gamification is one of the most optimal ways to

create motivation for learning grammar of s foreign language.
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CEKIIA 3/ SECTION 3

Indopmaniiino-kKoMyHiKaliliHi TeXHOJI0TIl B HABYAHHI iHO3eMHHX MOB:
iHHOBaIil, e)eKTUBHICTH, KPallli MPAKTUKHA

Information and communication technologies in teaching foreign languages:
innovations, efficiency, best practices

BJIOCKOHAJIEHHS HABUYOK AYJIIOBAHHSA AHI'JIIMCHKOI MOBH
3ACOBAMM MOBLJIBHUX JTJOJATKIB Y ABIMCBKUX KPATHAX

Karepuna BABEHKO
Kanouoam neoazo2ivHux Hayx,
ooyenm Kageopu meopii ma npakmuxu nepexkiady iHcmumymy iHo3emHoi Qinonoeii,
Knacuunuii npueammuii ynisepcumem
3anopidxcacs, Yrpaina

Improving English listening skills by means of mobile applications
in the Asian countries

Kateryna Babenko

CydacHe BHUKJIa/JaHHS 1HO3EMHOI MOBH B 3aKjaJilaX BUIIOI OCBITH MOTpeOye MOCTIHHOTO
MOIIYKY €(EeKTUBHUX TEXHOJIOT1H HaBYaHHS. AKTYaJbHICTh OOpaHOi TEMH: cepell CTYJIEHTChKOT
MOJIO/II TOMyJISIpHE KOPUCTYBaHHS MOOITBHUMH  JojJaTKaMd. HOBU3HA  JOCHIKEHHS:
BUKOPUCTaHHA MOOLUTRHUX MOJATKIB NIl BUBYCHHS AHIMIHCHKOI MOBU crpuse eheKTUBHOCTI
HaBYaJILHOTO TPOIIECY.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCIDKEHb 1 MyOuikaiid. Bukimamadi iHO3eMHOI MOBU B a31MCBHKUX
KpaiHaX BiI3HAUyIOTh HU3bKHI pPIBEHb 3aCBOECHHS AUCIHUILTIHU. [ '0JIOBHOIO POOIEMOI0 TIeIaroru
BU3HAIOTh BIJCYTHICTh y CTYJIEHTIB MOBHOI MpakTUku. Ha MymKy BUKIamauiB, 3BEpTaHHS [0
MOOUTHPHUX JOJIaTKIB CYTTEBO MIABHUIIYE 1HTEPEC CTYACHTIB 0 BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
[lemarorn BHOKpEMITIOIOTH HAaBYaHHS HA OCBITHIX IUIaTGopmMax Ta OIMAHYBaHHS MOBOIO 3a
JOTIOMOTOF0 MOOUTHHUX JTOJATKIB.

Haiikpamumu ocBiTHiMu Tuiatdhopmamu BueHi BBakaroth Moodle, Edmodo, Google
Classroom (Satrio, Fachri 2019, 153). Tlemarorn xapakTepu3ylOTh HaBYaIbHI IIATHOPMH,
JEMOHCTPYIOTh 0c00aMBOCTI poboTu 3 pecypcamu (Michael 2016, 431; Melani 2020, 129).

Buknanadi peKOMEHIYIOTh CTY/IEHTaM 3aCTOCOBYBAaTH MOOIBHI IOJATKH, CIIPSIMOBAaHI Ha
BJOCKOHAJICHHS HaBUYOK aynitoBaHHsA. [legaroru miATPUMYIOTH CaMOCTIHHICTB CTYAEHTIB Yy
BuOOpi MatepianiB 3a meBHoro temoro (Kodir, Ridwan 2018, 1; Yusawinur, Andini 2020, 43;

Milliner 2017, 2). OcHOBHHMH BHMOTaMH € TPUBAIICTh Ta peryispHicts 3ausaTh (Michael 2016,
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429; Melani 2020, 132). CryaeHTH THCBMOBO KOMEHTYIOTH MPOCIyXaHi pO3MOBH, Iepeaui,
BUKJIAIAIOTh 3ayBakeHHs B 3arainbHuii Ojor (Michael 2016, 429; Gonulal 2020, 311). O6min
iH(pOpMalLi€lo JonoMarae ypi3HOMaHITHUTH BUOIp TeM, 3MYIIy€e MOBTOPIOBATH MPOCITyXOBYBAaHHS
[T IKACTIB.

Jlisi KOHTPOJIIO TPOCIYXaHOTO CTYIEHTH IHINYTh CIOBHUKOBHW JIUKTAaHT a00 TeCT
(Michael 2016, 430; Kodir, Ridwan 2018, 1). binbm aieBuM 3aco00M KOHTPOJIKO BHKJIaaadi
BBaXXKAIOTh BEACHHs JKypHaiy abo mioaeHHuka npociayxopyBanus (Milliner 2017, 1; Yusawinur,
Andini 2020, 45; Melani 2020, 130; Gonulal, T. 2020, 313). V xypHaii (ikCylOTbCS gaTa Ta
TeMa MPOCIIyXaHOTO MaTepiairy, KOMEHTap CTY/ICHTa aHTJIIHChKOK MOBOKO, 3aIIOBHIOETHCS aHKETA
e()eKTUBHOCTI TIPOCITYXOBYBaHHS, TAETHCS OIIHKA BIACHIN caMOCTiitHI poOOTi.

Marepianu 11 aynifOBaHHS 3a3BMYail aBTEHTHYHI, CKJIamHi ais crnpuiiMaHHs. [Iporec
CIIyXaHHS yTPYIHIOIOTh BIJICYTHICTH JOCTATHBOTO CIIOBHMKOBOTO 3amacy, cjia0ke 3HaHHs
rpamatuku (Kodir, Ridwan, 2018, 3; Satrio, Fachri 2019, 155), miBuakicth TeMIy BUMOBJISIHHS,
HACHYCHICTh IMJIKACTIiB po3MOBHUMH cioBamu Ta imiomamu (Melani 2020, 129; Gonulal 2020,
317). Tomy BHKJIagadi MPONOHYIOTH 3BEPTATHUCS JO PECYPCIB, B SIKUX ayAi0 CYNPOBOIKYETHCS
TEKCTOM, cyOTuTpamu. [IpociiyXOByBaHHSI 3 TMapalieIbHUM YHTAaHHSM IMiJBHILYE IHTEPEC 10
BUBYEHHs aHrmiicekoi moBu (Michael 2016, 429; Kodir, Ridwan 2018, 2; Gonulal 2020, 312).

Mera [OCHiDKEHHS — BHW3HAYUTH [Il€BI MOOUIBHI JOJATKU, CIPSMOBaHI Ha
BJIOCKOHAJICHHSI HABUYOK ayIiFOBaHHS.

KopoTkuii onmc MeToaiB BHKOHaHHS JociikeHHs. Ilemarorm asilicekux KpaiH
PEKOMEHIYIOTh 3BepTaTucs 10 HacTynHux caitie: ELLLO, ESL Fast, BBC Learning English,
VoiceTube, News in Levels (Milliner 2017, 4); YouTube, TEDEd, BBC News, VOA. (Satrio,
Fachri 2019, 150); CNN, National Geography (Yusawinur, Andini 2020, 46). Ha caiirax
PO3MIIIEHO MaTepiajay Ui Pi3HUX PiBHIB MOBHOI MiATOTOBKH. CTy/I€HTH MOXKYTh IIepeAUBIATHCS
Ta CIyXaTh KOHLEPTH, pajioNporpaMu, CIOPTHBHI Ta IMOJITUYHI HOBMHH, KIinu. Perymsphe
3BEPTaHHS JIO TEBHUX TEM JIO3BOJIAE ITi3HABATH HOBY JIEKCHKY, ITOBTOPIOBAaTH BUBYCHUH
MaTepiajl, 3aCBOIOBATH IpaMaTUYH1 CTPYKTYPH aHIJI1HChKOT MOBH.

VkpaiHChKi CTyJeHTH HaifuacTile 3BepTaioThes a0 YouTube. Ix mpupabmoe mpocruii
MOILIYK HEOOXiJHOI TeMH, KOPOTKa JOBXKHMHA MIJKACTy, MOXIUBICTh 00paTH Marepiaj 3a CBOIM
cMakoM. BoHM oxode MinAThCcs 3HaljeHUMH Bifeo. KOMEHTYBaHHS € JOCHTH CKIIQJHUM BUIOM
TISITBHOCTI JIJIsE CTYJIEHTIB, TOMY BOHH HaMararThCs TEPEKIACTH PiJHOK MOBOIO CYTHICTh
nobaueHoro. Pagumo cryneHTaM MMCbMOBO BHKJIACTH 3MicT Bieo. KomeHnTap oomexyeTrhes 3-5
¢pazamu. IIpomoHyeMO yXKMBaTH NPOCTI PEUYCHHS, HE3HAMOMI JIEKCEMH 3aMIHATH BiJOMUMH
cuHoHiMamu. CTIOYaTKy KOMEHTap YHMTAEThCsS B Tpymi. [IoCTYNOBO CTYIEHTH TNEpPexXosiTh IO

yCHOro KOMeHTyBaHHA. KonekThBHa Ta camocTiiiHa po0OoTa 3 pecypcoM 4YepryloThcs B
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3QJIKHOCTI BiJl IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI cTyneHTiB. CamocTiiiHa po0OoTa 000B’sS3KOBO
KOHTPOJIIOETHCS 1HAMBITyanbHO a00 HA MPAKTHYHOMY 3aHATTI.

Kopucuum Oyne 3Bepranns 10 pecypciB VoiceTube, News in Levels, BBC Learning
English. Ha Bkazanux caiiTax HOBI CJIOBa MOJAIOTHCS 13 TPAHCKPHIIIIEI, IO TMOJETIIYE
3acBoeHHs1 HOBOI Jjekcuku. Ha VoiceTube i BBC Learning English moxxna tpenyBatucs B
IPOCIyXOBYBaHHI MOHOJIOTIYHOTO Ta Jianoriunoro moeieHHs. Ha News in Levels npencrasieno
TIIBKM MOHOJIOTH, ajieé BOHU CYIPOBOJKYIOTHCS TEKCTaMHU 3a pI3HUMH piBHAMU. llapanenbhe
CIIyXaHHS 1 YATaHHS TEKCTy CHPOIIY€E CIPUUHATTS HOBOI 1H(OpMAIii, 3alliKaBIIO€ CTYICHTIB.
Pecypc BBC Learning English mpomonye TtectH, siki KOHTPOJIOIOTH SKICTh IMPOCITyXaHHX
marepiais.

Pesynbrati mocmimkeHHs. 3BepTaHHS 1O MOOUIBHUX JOAATKIB JOIOMAara€ CTyACHTam
MOJIIIITYBaT HaBUYKU ayairoBaHHSA. [loTpeba BHUCIOBUTH CBOIO AYMKY 30aradye IOCBif
MOHOJIOTIYHOTO MUCEMHOr0 Ta YCHOT'O MOBJCHHS. AKTHUBHUI OOMiH iH(OpMALI€I0 MiIATPUMYE
CTapaHHS CTYJICHTIB CIIJIKYBaTHCS aHTIHCHKOIO MOBOIO.

CucremMaTHyHe BUKOPUCTAaHHS MOOUIBHUX JTOJATKIB KOJEKTHBHO Ta CAMOCTIITHO MOTHBYE
CTYJICHTIB IO OIIaHyBAaHHS aHTJIHCHKOIO MOBOIO. 3aCTOCYBaHHs MPOINOHOBAHMUX Ha caiTax
MarepialliB CIpHs€ BIOCKOHAJICHHIO HABMYOK ayJiIOBaHHS B KOMIUICKCI 3 1HIIMMH MOBHHMH

HaBUYKaMU.
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EFFECTIVE MEANS OF USING MOODLE EDUCATIONAL PLATFORM IN
TRAINING FUTURE LAW ENFORCEMENT OFFICERS

Oksana BALANAIEVA
PhD in Philology, assistant professor
Department of Social and Humanitarian Disciplines
of Donetsk State University of Internal Affairs
Kropyvnytskyi, Ukraine

EdexTuBHi 3acodn BukopucTaHHs ocBiTHBOI miaTgopmu Moodle
B HIAroTOBLi Maii0yTHIX NPaBOOXOPOHIIB

Oxcana bananacea

Implementing the information and communication technologies for training specialists of

various profiles and levels is a relevant trend in the higher education system.
Thanks to modern computer technologies, a teacher has the opportunity to present necessary
material in a more accessible, convincing, informative and interesting way. The distance form of
education involves wide usage of computer tools both during the presentation of the material and
at the knowledge control stage. The need to introduce distance educational technologies into the
system of higher education of Ukraine is conditioned by the need to carry out training under
martial law.

Today there are many different distance educational systems. However, the Moodle
system is chosen out of all the diversity by the majority of educational institutions of Ukraine for
its good interface and convenience of use. The Moodle distance educational system is designed
for organizing online training in a network environment using Internet technologies. The Moodle
software complex is a specialized learning management system (Learning management system,
LMS). The Moodle system provides a variety of online educational methods, which can be
combined to create effective education.

Communication in modern social conditions is an important component of professional
activity of a competitive specialist. Such specialist must be able to demonstrate his/her
knowledge, show professionalism, and prove the correctness of his/her own views and ideas. The
dynamism of modern life requires the ability to present competently the results of one's activities
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in both written and oral forms of speech. Distance educational technologies contribute to the
formation of foreign language communicative competence of future law enforcement officers.

An important advantage of the Moodle system is that a teacher independently creates the
course, taking into account the specifics of the discipline taught and paying attention to the
necessary components. The prepared course “Foreign language for professional purposes
(English) for cadets of the first (bachelor’s) level of education” (for full-time study) offers cadets
various opportunities to master foreign language communication skills. Cadets have access to the
proposed sources of information, for example, a manual on the academic discipline, methodical
recommendations for preparing for practical classes, module control and exam. The set of
exercises in the H5P format is developed on the basis of a prepared manual for cadets in the
specialty Law”. The following exercises (direct and reverse translation of words and phrases;
matching the words, synonyms; matching the appropriate definitions with the terms; completing
sentences with the appropriate words; identifying key words; completing dialogues with certain
phrases; completing sentences with missing words in exercises for video materials) contribute to
the formation of monologue and dialogue speech skills. Checking of lexical units is carried out
by using prepared tests. Cadets perform exercises with interest and actively fulfill the additional
tasks.

Training various skills and individual learning of certain action algorithms are exercised
by the different educational computer programs. Summarizing all the above, we note that the
further development of distance educational systems involves ensuring maximum interactivity.
Studying becomes complete only when an imitation of real communication with a teacher is
achieved - this is exactly what we should strive for.

Combining different types of electronic communications makes it possible to compensate
for the lack of personal contact thanks to virtual communication. However, using only distance
educational technologies in the educational process deprives cadets of live communication with a
teacher and with each other, which does not contribute to the formation of the necessary
communicative competence. One of the ways to solve this problem can be blended learning, that
is, a justified and a harmonious combination of face-to-face and distance educational
technologies. Such combination will contribute to preserving the advantages and eliminating the

disadvantages of mentioned technologies.

123



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

MUPPOBA KOMIETEHTHICTbD SIK CKJIAJIOBA MIJITOTOBKA MAMBYTHHOI'O
BUUTEJIA IHOBEMHUX MOB

Haraaias BOPUCOBA
Kanouoam neodazo2ivHux HayK,
ooyenm Kagedpu iHozemHoi Qinonoeii, nepekiady ma mMemoouxKu HAGYaAHHs,
Yuieepcumem I'pucopiss Ckosopoou & llepesicrasi,
Ilepescnas, Ykpaina

Digital literacy as a component of future foreign language teacher training
Nataliia Borysova

KitouoBUMH MOHATTAMU y i poOOTI BHUCTYMAIOTh TEPMIHM «KOMIIETEHILIS» Ta
«KOMIIETEHTHICTEY. KOMIIETEHTHICTE — II€ «BOJOHIHHS, BOJIOMIHHSA JIIOAWHOI BIAIIOBIIHOI
KOMIIETEHIII€0, 10 BKIIIOYA€ HOTO0 OCOOMCTICHE CTAaBICHHS JI0 HEi 1 10 MpeaMeTa MisiIbHOCTIY,
TOOTO KOMITIETEHTHICTh — 11 PiBEHb C(POPMOBAHOCTI KOMIIETEHITIT.

Anrmificekuii  Tepmin  “literacy”, KpiM TpamuIiiHOrO 3HA4YCHHS («TPAMOTHICTBY),
BUKOPUCTOBYETHCS SIK CHHOHIM “‘competence” — «kommereHmis». I[lpm mpomy Oarato
nocnigaukiB  (Hanpukian Crystal D., B. Smith, R. Kern) BukopucCTOBYIOTH B TepMiH
“competency”, a He “competence” nams Toro, MO0 MIAKPECIUTH BIAMIHHICTH TOHATTS
«KOMIIETEHTHICTBY SIK IHTEIPATUBHOI BIACTUBOCTI OCOOHMCTOCTI BiJl MOHITTS «KOMIIETEHIIIS SIK
KOMIUIEKCY 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK BY3bKOI CIIPSIMOBAHOCTI.

VY BITUM3HSHIN Ta 3apyOLKHIM JIHIBOAWAAKTHII JOBrui 4yac nominyBaB TepMmiH IKT-
komnetenis (ICT competence), xkonu MoBa 3axoauiia MPO HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 3a
JonoMoror  iHdopmariiiHo-KOMyHiKariiHux TexHosoriit (Borysova 2022, 7). YV s3axigHii
JIHTBOJMIAKTUIII HAa 3MiHY IIbOMY TEpPMiHY MOCTYIOBO MPHXOJWTh HOBHU TepMmiH — “digital
literacy ”.

Kepyrounch BCTaHOBIJIEHOIO PI3HULCIO B TEPMIHAX «KOMIIETEHIIIS» Ta «KOMIETEHTHICTHY,
MH TIepeKJIalaTIMEMO aHTiiiicbky Tepmin “digital literacy ” sik «iudpoBa kommeTeHwis» y pasi,
KOJIM TMiJI HUM MA€ThCsl HAa YyBa3l KOMIUIEKC 3HaHb, yMiHb 1 HaBHYOK, 1 SK «1udpoBa
KOMITETEHTHICThY, KOJIU HAETHCS TIPO IHTETPATUBHY XapPaKTEPUCTHKY OCOOUCTOCTI.

3axigni gocnigauku A. Asipam (A. Aviram) ta I. Emer-Anakait (Y. Eshet-Alkalai), y
CBOIO Yepry, BUIUIMIN 5 KOMIIOHEHTIB IIM(PPOBOT KOMITETEHIIIi:

1) ¢oToBi3yanbHy I'paMOTHICTh K 3JaTHICTh OTPUMYBATH Ta PO3yMITH 1H(DOpMAaIiO 13
300pakeHb;

2) penpoyKTHBHY I'PaMOTHICTb SIK 31aTHICTh BUKOPHCTOBYBATH LU(PPOBI TEXHOJOTIT 1Is
CTBOPEHHS HOBOTO MPOIYKTY a00 KOMIIUIALIT HASIBHUX 3 MIEBHOIO METOIO;

3) BMiHHS OpI€HTYBATHCA y HEMiHIHHOMY H(POBOMY IPOCTOPI;
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4) iHdopMaIliiiHy TPaMOTHICTh SIK 3/IaTHICTh 3HAXOIUTH, TOOYBAaTH, KPUTUYHO OIIHIOBATH
iH(popMalito, 3HaliIeHy OHJIAH YK odJIaiiy;

5) comioeMoIIiitHy TpaMOTHICTh BIJHOCHUTBHCS 10 COIAJILHUX Ta €MOI[IHHUX AacCIeKTiB
MIPUCYTHOCTI B IU(PPOBOMY («OHJIAH») CBITi, 3 METOIO CITUIKYBaHHS, CITIBIIPAIll YH CIIOKUBAHHS
inpopmarrii (Aviram, Eshet-Alkalai 2006).

Croronui Oarato nocminuukiB, 30kpema Kieii Ilepki (Clay Shirky) BBakarots, 1o
HaBYaHHS IU(PPOBUM KOMIETEHIISIM Ma€ CTaTH TaKOK X NPUPOIAHOI0 YAaCTHHOIO HaBYAHHS
JTeH, K 1 TpaauIliiHa TPaMOTHICTh (PO3yMIETHCS K HABUYKM Ta BMIHHS YUTAHHS Ta MMHCHhMA),
HAroJIOUIYIOUH, 1110 33 KOMII I0TepaMi MM MPOBOJUMO Habarato Oiiblle yacy, HK 3a KHUTaMU.
Onnak, Ha naymKky astopiB Digital Literacies, mudpoBa rpaMoTHICTH HEBIIIIBHA BiJ
TpaauLiiHO1, TOOTO BiJl YMIHHS YHTATH 1 MHCATH PiTHOIO 200 1HO3EMHOIO MOBOIO.

OTXe, OCHOBOIO MEpIIOro HAOOPYy KOMIIETEHLIW € MOBa SIK 1HCTPYMEHT CIIJIKYBaHHS.
OcHoBoro ansa ¢GopMyBaHHS BCIX HACTYMHHMX KOMIIETEHII aBTOpu Kiacuikaiii BBaKarOTh
TpaaMiiiiHy TpaMoTHicTh (Print literacy), po3ymitouu mijg UM TEPMIHOM TPAAUIIHI BMIiHHSI
pO3YyMITH Ta CTBOPIOBATH ITUCHMOBI TEKCTH, BOJIOAITH HEOOXITHUMH TI'pAMAaTUIHUMH Ta
JEKCHYHUMH HABUYKaMH, TUCKYPCUBHMMH BMIHHSMHU, a OTXK€, PI3HMMH BUJAMH YUTAHHS Ta
nucbMa. [0 KOMIETEeHII0 Cii OmaHyBaTH B MEpIILy Yepry, OCKIIbKA B OCHOBI IM(POBOT
KOMYHIKaIii HailyacTiiie JeXUTh MMChbMOBA MOBA.

VY4HI BUKOPUCTOBYIOTH PI3HI BUIM UYWTAHHS, HANpUKIaJ] TMOUIYKOBE Ta IMEperisioBe,
BHBYAIOYM BENUKI 00CATH PI3HUX TEKCTIB OHJIAWH, KPUTUYHE YUTAHHS — JUIS OI[IHKU Ta aHali3y,
HANpUKIJIaJ, HOBUHHUX HOTaTOK abo craredl. Pi3HI THUMKM THMCEMHOTO MOBJIECHHS TaKOX
BUKOPHUCTOBYIOTBHCS TP LU(PPOBIN KOMYHIKallli, HAIPUKIIAJ], IIPU CTBOPEHHI OJO0r-TOCTIB, Y4acTl
y BIIKPUTHX JHCKYCISIX, CTBOpPEHHs ab0 penaryBaHHs BIKI-CTOPIHOK Toulo. binbie Toro,
TpaauliiHa TPaMOTHICTh MOXe OiIbIl e€(eKTUBHO PO3BUBATHUCS OHIIANH, 3aBISKH, MO-TIEPIIIE,
BEJIMYE3HIM KUIBKOCTI JONOMDKHHMX JIOJATKiB, MO-ApYyre, BUILIA MOTHUBAIlii, aJKe 3HAIOUH, L0
iXHI TeKCTH OyAyTh MPOUYMTAHI 1HIIMMHU JIOAbMH (yYaCHUKaMU HaBYAJIbHOI Ipynu abo HaBiTh
HE3HANOMIISIMH), YUHI HAaHOUTBII BIAMOBITAIBHO MAXOATh O TAKUX 3aBIaHb.

Hactynuwmii Bun xommerenmii — texting literacy — nepen0avae BONOAIHHS CreLiaTbHUM
pEericTpoM MOBH, 110 HaOyB MOLIMPEHHS 3 MPUXOJO0M EHOXH IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH, — MOBOIO
inTepHeTy, abo Mepexero (netspeak), i moBoro CMC Ta enektponnoi momtu (textspeak/txtspk).
Ile#t perictp, ocoOiaMBO B aHIJIHCHKIM MOBI, XapakTepU3Y€ETHCS IIMPOKHUM BHKOPUCTAHHIM
pi3HUX a0peBiaTyp Ta eMorpam JjIsi CKOPOUEHHs BUTpAT 4acy Ta 30aradeHHs CIIIJIKyBaHHS 3a
YMOB IMCbMOBO{ KOMYHIKallii.

HacrymHoro koMmeTeHIiero, BuaineHoo apropamu Digital literacies wa mimcraBi MoBH sIK

3aco0y CHIIKYBaHHS, € MYyJbTUMEAIHA KOMMETeHIlisA. MynbTUMeAiiiHa KOMIIETSHITS
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(multimedia literacy) — me BMiHHSA IHTEpIpPETyBaTH Ta CTBOPIOBATH TEKCTH 3a JIOMOMOTOIO
pi3HOMaHITHHX iH(pOpPMAIIHHUX 3aco0iB (Memia), ocoOnIMBO aymio, rpadiyHuX 300pakeHb Ta
BiJIc0. ABTOpPHY HATOJIONIYIOTh, III0 CHOTOJIHI OCHOBHA Bara y KOMyHiKaIlii 3MIIIyEThCSI 3 TEKCTY Ha
Bi3yaJbHI pecypcu. Hampukinaa, y cowianbHUX MepeKax ChOTOAHI TEKCT Maibke 3aBKIu
CYNIPOBOIKYEThCS SIKUMOCH 300paKeHHSIM, OUTBII TOTO, BCE OLIBINOI MOMYJISIPHOCTI HAOUPAIOTh
colianbHi Mepexi (Hampukiaz, Instagram, Pinterest, YouTube), B skuX OCHOBHHM THIIOM Me/Iia €
rpagiune Ta/abo Bimeo 300paxeHHsa. Y mpodeciiiHiii chepi BizyanbHa iH(OpMAIis CbOTOAHI
TaKOX BIJIiIrpa€ BOXKJIUBY Pojb. Tak, OJHUM 13 HAMBXIIMBIIIMX MPOQPECIHHUX YMiHb CHOTOJIHI €
BMIHHS CTBOpDIOBaTH sICKpaBi Ta IH(QOpMATHBHI Mpe3eHTallii, B SAKUX 0OOB’SI3KOBO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI PI3HOMAaHITHI 3aCO0M HA0YHOCTI, 30KpeMa iHorpadiku.

IIpu upomy Oararo pochmignukiB, Hampukiaaa, Jlesim Kpucran (Crystal 2011),
PO3TIAAAIOTh Mepexy [HTepHeT sk AKICHO HOBe Mefia, 00’eqHyrouM B co01 BCi icHYyroul (Bifeo,
TeKCT, aynaio, rpadiky). Ha nymky BueHoro, komu HaeTbcs mpo [HTepHeT, BCl L €J1eMEHTH
BUCTYIAIOTh SIK €IMHAN KOMYHIKATHBHHUM aKT, 1 TOMY BOHH MalOTh PO3TJISAATHCh Y CYKYITHOCTI, a
He okpemo oauH Bix oxuoro (Crystal 2011).

Hpyra rpyna nudpoBUX KOMIETEHIIH y naHiil kiacudikaiii o0’e¢qHaHa Ha MiJICTaBl
denomeny indopmarii. Takuil miaxiJg HEe BUMAIKOBHIA, aJKe 3aBISKH TEXHIYHOMY MpOrpecy
OCTaHHIX JIE€CATUIITh, OCOOJMBO TNOSIBI MOOUIBHOIO I1HTEPHETY, 3MIHWJIOCS YSBIEHHS IIpO
30epiranHs Ta BUKOpHcTaHHA 1H(popmaii. CboroaH1 3amam’iTOByBaHHs 1H(OpMallii cTae MEHII
3HAYYIIMM, HIXX YMIHHS LIBHJKO NOOYBaTH Ta OLIHIOBATH ii, OpIEHTYyBaTHCA y ii BEITMUYE3HOMY
pizHOMaHITTi. Po3risiHemMo nokmajaHiie AesKi 3 KOMIETEHIIIH, [0 BXOATh JI0 Ii€l rpymnu.

[TomykoBa koMmmeTeHIist (Search literacy) e oaHiero 3 HalBaXIUBIIIMX HA CHOTOIHIIIHIN
JeHb. BMIHHS IIBHUJKO 3HAXOJUTH NOTPIOHY 1H(OpMAaLIiI0 € HEOOXITHUM ChOT'OJIHI Y BCIX cdepax
KHUTTA, BiJ NpodecifiHOoro 10 0coOMCTOro. 3a JaHUMH HaMOLIbLIOI HAa CHOTOAHIMIHIN JeHB
nomykoBoi cucremu Google, B cepemnbomy meit BeO-caiit 00poOmsic 40 ThCsy 3amuTiB 3a
cekyHay. Ilpm mpoMmy OUIBIIICTh JIOJEH TOMMIJIKOBO BBaXKa€, IO BMIIOTh €(PEKTUBHO
KOPHUCTYBATHUCS TTONTYKOBUMHU CUCTEMaMH, TOJ1 SIK HACTIPaB/ll MaJIO XTO BMI€E MPABIIBHO BUOpATH
KJIIOYOBI CJI0Ba Ui MOIIYKY. JlocHiiHUKN 3a3HavaroTh, 0 3aIIMTH MOJIOUX JIt0JIeil € 0co0IMBO
0e3cucTeMHUMH. TakuM YHHOM, METOIO PO3BUTKY IMOIIYKOBOI KOMIETEHIII] Oy/ie HAaBYaHHS YUHIB
aJIeKBaTHUM Ta e()EeKTUBHUM CTpaTETiIM MOIIYKY 1HPOopMaIll y Mepexi.

Ha ocHoBI monrykoBoi KoMIeTeH1ii popMyeTbCsl OJIHA 13 LIEHTPAIbHUX KOMIIETEHLIH Ha
ChOTOJIHIIIHIH JeHb — iHpopmantiiina (information literacy). Bona nependadyae BMiHHS KpUTHYHO
OLIIHIOBAaTH 1H(OpMAaIliI0, 30KpeMa, Ii JOCTOBIPHICTh, MOPIBHIOBATH JKEPENO i, BIACTEKYBATH
nepuiopkepena. Take BMIHHS OCOOJIMBO BaXUIMBE ChOTOJHI, KOJIM OUIBIIICTh MyOJiKarii y

MEpEXi CTBOPIOIOTHCS Ta PEAAryrOThCS MPOCTUMU KOPUCTYBayaMH, 1 OIIHIOBATH 1H(POPMAIIIIO
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TeTep 3aMiCTh PEJAKTOPIB Ta BHUJIABIIIB JOBOJIUTHCS CAMHM KOPHCTyBadaM. TOMy y4HI MTOBHHHI
BMITH CTaBUTU KPUTHYHI IUTAaHHS PO 3HAAEHY 1HPOpMALi0, MOPIBHIOBATH i 3 yXKe HassBHUMHU
3HAHHSMH, BMITH KOPHCTYBATUCS PI3HUMH JDKEpEJIaMH Ta TIOPIBHIOBATH iX MiX c00010.

Tperim  ¢dokycoMm, mo o00’enHye Kijdbka KOMIICTCHIIH, € «3B’SI3KH». ABTOpH
OOTpYHTOBYIOTh MOAIOHY KiacudiKallilo THM, 110 3HAYHa YacTKa CIUIKYBaHHS Ta OOMIHY
iH(pOpMaIlier0 BiOYBAETHCS 32 JOMOMOTOI0 Pi3HUX HU(POBUX Mepex (OCOOIMBO COIIaTbHHX).
BMiHHS KOpPHCTYBaTHCh LIMMH MEpeXaMH — 1€ BOXIUBUI KOMIIOHEHT Y CKJIaAi HU(pOBOi
KOMIIETEHIII. Y Ml Tpymi MH pO3TISHEMO OCOOHMCTICHY, MEpPEKEBY Ta MDKKYJIbTYpHY
KOMIIETEHIIIIO.

OcobucricHa xomrmeteniiist (personal literacy) — 1ie BMiHHS BHKOPUCTOBYBaTH HU(DPOBI
IHCTpYMEHTH, 100 TpPOEKTyBaTH OakaHy OHJIaliH-0c00y (oHiaitH-ero). ChOromHi Mexi Mix
pealbHOI0 OCOOMCTICTIO JIOAMHMU Ta Ti€l0, MO0 NPEACTaBis€ ii B COLIaJbHUX MeEpexkax Ta
IHTEpHETI, MOCTYIOBO CTUPAIOThCS. TOMy, HA AYMKY aBTOpIB, CIiJ IOMOMAaraTd Y4HsIM 3 FOHHUX
POKIB pO3BMBATH BMiHHS MPABMIIBHOI pempe3eHTalii cBoei 0coOMCTOCTI B OHIAWH-TIPOCTOpaX, a
TaKOX 3aXHUCT i€l ocoOu Bix KibepOymiHry (oOpa3 y Mepexi), maxpaiicTsa, MOTITHYHOI Ta
KOMEpLIHHOI IIeH3ypu Ta Hariay (MIMUTYHCTBA). 3 MOSBOKO comianbHUX Mepek Facebook,
Instagram, YouTube Ta iHmux, sKi 1al0Th 3MOTY CIIJIKYBAaTHUCS JIFOASIM 3 Pi3HUX KpaiH, MOCTa€e
NUTaHHS  penpe3eHTtauii ocobucrocti (Ta 11 3aXHUCTy) AaHIJIHCHKOIO MOBOIO,  sIKa
BUKOPHCTOBYETHCSI B OHJIANH CBITI K «IiHrBa (pankay (Shirky).

TicHO TOB’s3aHa 3 OCOOMCTICHOIO KOMIIETEHITIEI0 1 HACTYIMHA — MepeXHa KOMITETEHIis
(network literacy), ockinbku Harii 1E(POBI «s» CTBOPIOIOTHCS caMe 3 B3a€MO/Ii1 OJMH 3 OJHUM Y
PI3HUX THMaxX Mepex. Y 3B’SA3Ky 3 IIMM II0CTa€ HEOOXIAHICTh HABYAaTH Y4YHIB €()EKTHBHOTO
BUKOPUCTAHHS COLIAJbHUX, HABYAJIBHUX Ta MNpPOQeciiHUX MepeX 3 METOH OTpPUMaHHS
iH(popMalii, CIiAKyBaHHS, CHIBPOOITHUIITBA, PO3BUTKY peNyTallii Ta pO3LMIMPEHHs BIUIMBOBOCTI
(30H BILTUBY).

Otxe, MaltOyTHI BYMTEN 1HO3EMHHMX MOB I 9ac HaB4aHHSI B 3BO mMoOBHMHHI OBOJOMITH
MUQPPOBUMH KOMIETEHTHOCTSIMH, WIO JO3BOJIUTH iM OyTH TOBHONPAaBHUMH YYaCHUKaMHU

CY4acHOT'O OCBITHBOTO TIPOIIECY.
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DEVELOPMENT OF LAW STUDENTS’ SOFT SKILLS WHILE
WORKING IN THE TEAMS

Inna BOPKOBCBKA
KaHouoam @QinonociyHux HayK,
doyenm Kageopu aneniiicbKoi MoOGU yMAHIMAPHO20 CNPAMYBanHs Ne 3
Hayionanonuii mexniunuii ynisepcumem Yrpainu « Kuigcokuul nonimexniynuti incmumym iMeHi
leops Cikopcvkoeoy,
Kuis, Yxpaina

Po3Butok soft skills y cryaenTiB-1opucriB Ha npukiIagi po6oTn B KOMaHi
Inna Borkovska

Recently, the role of a foreign language as an important and necessary means of
intercultural communication has been rethought. In the classes, the student has the opportunity to
get acquainted not only with a foreign language culture, but also to develop thinking, expand his
worldview, improve himself and reveal his creative potential. More and more attention is paid to
the development of such skills as communication, responsibility, the ability to work in a team,
which are called ‘soft skills’.

The ability to work in a team, like most other soft skills, is formed since childhood, but in
adulthood they must be improved. In today’s world, teamwork skills are essential, because
teamwork is one of the key aspects of business success.

Lawyers also work in a team. Even advocates practicing independently have to rely on
support staff and communicate with consultants and experts. Therefore, a lawyer must acquire
the skills of working in a team for a common goal and exchange of information and knowledge,
develop the ability to speak publicly and participate in team meetings and conferences.

It is clear that one of the important tasks of modern education is the introduction of
modern approaches to training and organization of educational activities into the training of
future specialists-lawyers. Among such approaches, an important role is played by teamwork of
students on various tasks, projects, the subject of which is related to real professional activity.

Taking into account the peculiarities of teamwork with the determination of the most
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effective techniques and techniques for use at various stages of team formation and development
can increase the effectiveness of the training process and team productivity. The following
factors can be attributed to the advantages of teamwork: formation of self-confidence due to
receiving support and positive evaluation from other team members; preparing students for
further professional activities, their ability to solve complex tasks; searching and finding creative
and innovative solutions to a complex problem; encouraging students to think critically;
development of professional and global skills, such as conflict resolution and negotiation
skills (Medynska 2020, 226).

Analyzing the technologies of interactive learning (Paslavska 2020), we will consider the
possibilities of developing “soft skills” in the process of learning English using the following
groups of technologies of interactive learning: interactive technologies of cooperative learning,
interactive technologies of collective and group learning, technologies of situational modeling,
technologies of processing debatable issues. It should be noted that we suggest using the first and
second groups of interactive training in the first and second courses of study, when students are
just developing their communication skills.

The essence of the interactive technology of cooperative learning consists in receiving
instructions from the teacher and uniting of the students in small groups or pairs. Students
perform the assigned task and, in the process of cooperative learning, develop leadership,
decision-making, trust-building, communication, and conflict resolution skills.

Interactive technologies of collective and group learning provide for the simultaneous
joint work of the entire group with various options for organizing the work of groups: discussion
of a problem, quick expression of one's opinion on a certain issue, completion of a sentence
formulated by the teacher, brainstorming.

When using situational modeling technology, the learning process is built into the game.
This kind of technology is best used in the 3rd and 4th years of study, when law students have
already reached the appropriate level of communication skills. For legal students, it will be useful
to use ‘Simplified Court Hearing’, which allows students to get an idea of the procedure for
making a court decision by participating in an exercise related to analysis, critical thinking,
decision-making. It will also be useful to use ‘Public Hearing’ — simulation of a public hearing,
which allows students to understand the roles and responsibilities of members of state bodies and
commissions. In addition, students get practical experience in defining and explaining their ideas
and interests.

When using the technology for processing discussion questions. students discuss some
controversial issue. The discussion promotes the development of critical thinking, gives an

opportunity to determine one's own position. Among the numerous methods of this group for law
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students, we would like to single out debates, which can be held only when students have learned
to work in groups and mastered problem-solving techniques. The group is divided into subgroups
with opposing points of view and students publicly justify the correctness of their position.
(Paslavska 2020, 180-183).

Therefore, the reorientation of education on the development of students’ soft skills in
particular, teaching students to work in a team, is a key link to solving success in future
professional activities. The future lawyer must have the ability to work in a team, because the
ability to communicate, persuade and listen to others, the ability to comprehensively assess the

situation and the consequences of the proposed decision are very important.
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OCBITHI IVIAT®OPMH HU®POBOI'O HABUYUAJIBHOI'O CEPEJOBMUIIA IS
BUBYEHHSA IHOBEMHUX MOB: JOCBIJI HIZEPJIAHIIB

Onena 'PUHEHYYK
KaHouoam neoazo2iuHux Hayx,
cmapuiuil HayKo8utl CnigpoOimHuUK 8i00iy KOMNAPaAMueiCmuKy
iHghopmayitino-oceimuix iHHosayiu
Inemumym yughposizayii oceimu HAIIH Ykpainu
Kuis, Ykpaina

Educational Platforms of Digital learning Enviroment for Learning
foreign languages: Dutch experience

Olena Hrytsenchuk

EdexTtuBHEe BUKOpHCTAHHS TOTEHINANY 1H(OPMAIIHO-KOMYHIKAIMHUX TEXHOJOTIN

(IKT) € marampHUM THTaHHAM cy4acHoi ocBiTH. [Iporecu nudposizamii ocBiT YKpainu, 10
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BIIOYyBAlOTHCS TPOTITOM OCTaHHIX pOKiB, TNependavaroTe mmpoke BukopuctanHs KT,
MyJbTUMEIIMHUX 3ac00iB HaBYaHHSA Ta PECypCiB TOIIO, SAK 3a3HAYEHO B CTpaTEriuHUX
JOKYMEHTax, 30KpeMa, npoekTi Konuenuii mudpoBoi Tpancopmarii OCBiTH 1 HAyKH Ha Mepiof
no 2026 poky (https://mon.gov.ua/), Konmemnmii peamizamii aepkaBHOiI MOMTUKA y cdepi
pedopmyBaHHS 3arajibHOI cepeaHboi ocBiTH «HoBa ykpainchka mikosa» Ha nepion 1o 2029 poky
(2016 p.) Ta in. BopoBamkenns IKT 3akianeHe y HaBYajdbHI MPOrpamMu, IHTETPOBAHE Y 3MICT
OCBITH, 3aCTOCOBYEThCSl Y KPUTEPISAX OLIHIOBAHHS Pe3yIbTaTiB HABYAHHS, OTXKE, Cy4yaCHE OCBITHE
cepenoBUIle Ha0yBae puc MUPPOBOTO.

PoGotu Garatbox ykpaiHCBKUX 1 3apyODKHUX YYEHHX MPUCBSYCHI MpobieMi po30yaoBH
Ta PO3BUTKY IM(PPOBOTO HABYAILHOTO CEpPEAOBUINA. 3HAYHA yBara NpUIUICHA MUTAHHAM
BripoBakeHHs IKT B ocBiTy Ta mpobiieMaM pPO3BUTKY OCBITHBOTO CEPEIOBHINA, 30KpeMa B
poborax B. bukosa, B. Jlyrosoro, B. Omiitnuka, O. Cripina, O. Jlsmenka, A. SuumuH. Ta iH.
Oxkpemi acmeKTH CTBOPEHHS 1 PO3BUTKY HU(POBUX HABYAJIBHUX CEPEIOBUII PO3TISAAIOTHCS Y
pobotax BiTum3HsAHUX gochigaukiB C. JlurBuaoBoi, M. Illmmkinoi, T. Bakamok, 1. IBaHioK,
H. Copoko, O. I'punienuyk, O. Opuapyk. 3apyOixHi JOCHITHHKH 3alMAaIOTHCS aKTyaJIbHUMU
aCIeKTaMH MPOOJIEMU CTBOPEHHSI Ta PO3BUTKY HABYAILHOTO cepeoBuIna 3 3acrocyBaHHsIM KT
y 3aknamax ocBith, a came; C.bpaun-I'pysen (S. Brand-Gruwel), 1. IMoaxuep (E. Poldner),
I1. diccep (P. Fisser), K. Vermaas (K. Bepmac) A. Bau 1e Ipad (A. Van de Graaf), 1. Tonzep
(J. Tondeur), H. Ban Bpaxk (J. van Braak) Ta in.

IIpobnemy BUBYEHHS 1 BUKJIQJAaHHS 1HO3eMHUX MOB 13 3actocyBaHHs IKT mocmipkyoTh
taki BueHi: C. ameupkwii, I. KocrikoBa, JI. Mopceka, JI. Ileryxosa, €. Ilonar, 1. Pobeprc,
1O. Pynnik ta iH.

CraHOBIEHHS 1 PO3BUTOK CY4YacCHOTO IM(QPOBOTO HABYAIHHOTO CEpEJIOBHUINA MA€E
BiIOyBaTHCA 3 ypaxyBaHHSIM MDKHapOJHMX MiAXOAIB Ta jJocBimy. [ocmimkeHnHs Teopii 1
npaktuku Hinepnanzis, kpainu 1mo Oyiia i 3a/IMIIaeThCsl OAHUM 13 CBITOBHX JijJiepiB y ramy3i IKT
Ta aKTUBHO BIPOBAIKYe 1H(OPMAIIIHO-KOMYHIKAI[II{HI TEXHOJOrii B OCBITy, MOXe OyTu
KOPUCHUM JUTsi TOOYyZ0BH Takoro cepenoBuina B YkpaiHi (OBuapyk, O. B., Mamunpka, 1. [,
IBantoxk, I. B., I'punienuyk, O. O., KpaBuuna, O. €., Copoko, H. B. 2019).

Ha mnouarky 2000-x pokiB MiHicTepcTBO OCBITH, KynbTypu 1 Hayku Hinepnannais
iHimiroBaso 3acHyBanHs ¢ouay Kennicuer (mimepn. Kennisnet, https://www.kennisnet.nl).
JisnbHICTh Opradizaiii CnpsMOBaHa Ha Y4YWTENIB, BUKJIAAAyiB, aMIHICTPAaTOpiB, KEPIBHHUKIB
3aKJIaJiB 3arajibHOI cepelHboi Ta mpodeciiHOi OCBITH, IIKUIBHI paau Ta 3a0e3neuye po3BUTOK
HarioHabHOT 1HpacTpykTypu IKT musxom po3poOku 1 HagaHHsS PEKOMEHJAlii OCBITHIM
yCTaHOBaM, KOHCYJIbTYBaHHsS II0J0 €(QEeKTUBHOrO 1 pamioHambHoro arpoBamkeHHs IKT y

OCBITHIM MPOIIEC, PO3MOBCIOKEHHS TCOPETUYHHX 1 MMPAKTUYHUX HAMPAIFOBaHb, CITIBIPAIIOIOYN
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3 OCBITHIMH 3aKJaJaMd I0YaTKOBOI, CEPeaHBOi 1 MpodeciiHO-TEXHIYHOI OCBITH, 3aKJagaMu
MiJTOTOBKM BYMTENIB 1 MICISAUIUIOMHOI TenaroriyHoi ocBitd. Ha mimcraBi OaraTopigHHX
JOCIIJKeHb 3 MeTol0 edektuBHOro BrpoBamkeHHs IKT B ocBiTy, po3poOHHMKH TNpenCTaBHIN
KOHIIENITYyaJbHy MOJENb IH(PPOBOro OCBITHHOro cepemosuina «bamanc woruprox» (Vier In
Balans, nigepi.), 1o BU3Ha4ae YOTHPH OCHOBHI B3a€MOIIOB’sI3aHi CKJIaI0B1 st TOOYIOBH TaKOTO
Cepe/IoBUINa, a caMe:

bauennsa: moniTMKa TEAAroriyHOrO  KOJEKTHBY HABYAJIBHOIO  3aKiagy  ILI0J0
BrpoBapkeHHs IKT B OCBiTHIM mporiec.

Iledazoziuna ma ouoaxkmuuna cKi1adoéa: TENArOriyHl TEXHOJOrIH Ta OUIAKTUYHI
XM 3/11CHEHHS OCBiTH 3 BuKOpucTaHHsM IKT.

3micm ma 3acoou: tudpoBi HaBYAIBHI PECypCH Ta IHCTPYMEHTH, IO OXOILTIOIOTH BECh
OCBITHIi1 KOHTEHT.

Ingpacmpykmypa: TexHiuHi 3acobu, 3a0e3nedeHHs, 0OCIyroByBaHHS, JOCTYHHICTh Ta
SKICTh amapaTHUX 3aco0iB, MepexX, eJIeKTPOHHHUX (UM(POBUX) HABYAIHHUX CEPEJOBHII,
[aTepHety, cepBepiB i XMapHHUX TOCIYT.

Ha nymky excnepriB KeHHicHeT, nmudpoBe OCBITHE CepelOBHUILE, CTBOPEHE HA TaKHUX
3acazax, 3a0esneuye edekTuBHE, HajiliHe, Oe3MeuHe BUKOPUCTAHHS IU(PPOBUX 1HCTPYMEHTIB,
30KpeMa, MUPPOBUX OCBITHIX TIATHOPM.

Jlig migTpuMku BunTeniB, koopauHaTopiB IKT Ta KepiBHUKIB IIKUI NOYaTKOBOI Ta
cepeaHbOi OCBiTH 3a iHimiaTuBu Kennisnet Ta iHIIMX ypsiOBUX 1 TPOMAJCHKHX OpraHizamii y
rajiy3i OCBiTH CTBOPEHO IH(pOBe HABYATIbHE cepenoBulle «Ypoku Ha BincraHi» (Les op Afstand,
Hizep., www.lesopdistance.nl.). [lucraniiiiHe HaBYaHHsS Yy TOYATKOBIA Ta CEpeHii OCBITI,
3MilllaHe Ta Ti0puaAHe HaBYaHHA y npodeciiiHii TeXHIYHIM OCBITI — O3HAaKM cepenoBuina. Les op
Afstand 3xiliCHIOIOTh MIATPUMKY OCBITHBHOTO MPOLIECY 3 BUKOPUCTAHHAM IIU(YPOBHUX TEXHOJOTIH,
30KpeMa: HaJalTh IMOPaaM IOJI0 CTBOPEHHS IUCTAHLINHUX YPOKiB, MPOMNOHYIOTh 3pYYHHH
MOKPOKOBU HaBYAJbHUI IJIaH 13 PI3HUMHU CLEHApIIMU JJI CTBOPEHHS rapHOro «IjaHy by s
JTUCTaHIIMHOTO HAaBYaHHA, MIATPUMYIOTh po3/iia «YacTi 3amuTaHHS Ta BIAMOBiAI»Y, CTBOPIOIOTH
eKCHEepTHI OIJISIIM MporpaM, HaBYAJIbHUX PECYpCiB 1 MOCTAYAIbHUKIB (BKIIOYAIOUN MIATPUMKY,
SKy BOHU Hapa3i MpONOHYIOTh).

Iactpymenramu Les op Afstand e nudposi ocBiTHI utathopmu, a came:

Wikiwijs — mnyOmiuHa OCBiTHS Iiatpopma, € BYHATEI MOXYTh 3HAXOJUTH,
BUKOPUCTOBYBAaTH, CTBOPIOBATH 1 AUTUTHCA LU(GPOBUMH HABUAIBHUMHU pecypcamiu. binbIiicTh
U(PPOBUX HABUAIBHUX MaTepialliB € 0€3KOIITOBHIUMHU Ta 3HAXOJUTHCS Y BUIBHOMY AOCTYIII.

LessonUp — mudpora miatdopma, 1m0 TaKOXK MPOMOHYE OHJIAH HaBYAJIbHI MaTepiaj,

SKUMU JIIIATHCSA BUMTENl. Martepiaan MOKHa BUKOPHUCTOBYBATH OE3KOIITOBHO MPOTITOM MEPIOIY
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YKJIaJI€HOI YTOJIH.

Kennisnet Appchecker e mnardopmoro, 10 03BOJISE TEPEBIPIATH JTOJATKH, SKUMH
KOPUCTY€ThCS BUWTENIb Ha BinnosigHicte BuMmoramMm GDPR (General Data Protection
Regulation,anr:i.) — 3arajgpHOro perjaMeHTy Mpo 3aXMCT JaHHX Ta YM MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH
iX y cBoiif po0OOTI.

Ha Bingkpri#t ocBitHi# miardopmi WikKiwijs po3mimieHo 1udpoBi pecypcu Ui HaBYaHHS
TOJIAaHJCHKiM, aHTMINHCHKIN, HIMEUbKiH, (paHIy3bpKii MoBaM Ta HaBuanbHa JiHIS TPaMOTHOCTI
ISK n7st THX, XTO BUBYA€E TOUIAHACHKY 3 IOYaTKOBOTO PiBHSI.

BiakpuTi Ta OGe3KOmITOBHI HaBYaJbHI MaTepiayin jis (PpaHIy3pKOi MOBHU B CEpEIHIM
OCBITI po3MileHo Ha BeO-cropinii https://www.wikiwijs.nl/startpagina/vo-frans/.

Hudposwuii pecypc maardopmu [uisi BUBYCHHS aHTIIIACHKOI MOBH MICTUTh MaTepiand s
BCIX JIAaHOK 3arajbHOi CepeaHbOi OCBITH, 310paHi y I’STh IPyH, YOTUPH 3 SKHUX 3TPYINOBAHO
BIJIMOBIIHO BU/IIB MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI, @ camMe: YATaHHS, TOBOPIHHS, MMUCHMO, ayA1F0BaHHS
Ta I1’siTa — BMiHHS BECTH pO3MOBY, aiaior. ( https://www.wikiwijs.nl/startpagina/vo-engels/).

Buknagadi TakoX MOXKYTh CKOPHUCTATHUCS KOPUCHHMH MOCHJIAHHSMH, IO JTOTIOMOXYTh
CTBOPUTH BIIacCHI IM(POBI HABUAIbHI Marepianu, po3poOuTH LHU(POBHUI YpOK, 3pOOUTH Ta
po3micTuTu Bifeo Tomo. CTOpiHKa MICTUTh KOPUCHI MOCHUIIAHHS: 31PKOBI KOJEKIii. AHTTiChKa,;
BeO-caiiT bpurancbkoi Pajgu, 10 MiCTUTh HaBYAIBHI MaTepiai I BC1X MOBJICHHEBUX HABUYOK,
rpaMaTHKH Ta JIEKCUKU. YCi ypoku po3noaiieHi 3a pisaem CEFR; Handy, mo mictuTh 3aBaaHHs
Ta pecypcu JUIsl YMTaHHs, ayJilOBaHHS, TOBOpiHHA Ta (OpMyBaHHS CIIOBHMKOBOTO 3ariacy;
Movies schooltv English — konexiito ¢inpMmiB, 1110 MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH Ha ypoii. Kosekiris
AQHTJIOMOBHHX TOSICHIOBAJIBHHUX BiJIe0 MDKIPEAMETHOTO Xapakrepy. JecATKH Jerkux s
NEeperisily aHrJOMOBHUX B0 Ha PI3HOMAHITHI T€MHU B1Jl icTOpli AMEPHKH O COLIOJIOTII.
[TpoexT aBTOpa «IIpoBrHM Hamux 3ipok» Jl>oHa I'piHa.

[{udpoBi HaBYaIbHI MaTepiadu 3 HIMEIbKOI MOBHM TaKOX, SIK 1 3 aHIUIIHCBHKOI, 310paHi y
II'SITh TPYIT: YATAHHS, TOBOPIHHSA, MIUCHMO, ayIFOBaHHS Ta BMIiHHS BECTH PO3MOBY. BOHH Takox
BifzcoproBani 3a piBHem CEFR. — EBpormeficbkoi pamMKku IWTyBaHb, MIO MiATBEPIKYE BUCOKY
AKICTBH peCcypciB.

Ha cropiHIii BUBUEHHS HIMEI[bKOI MOBH IEAAaror MOKYTh CKOPUCTATUCS JOJAaTKOBUMHU
nu(pPOBUMH 1HCTPYMEHTaMH, TaKUMHU SIK: NPEAMETHUN KaOlHeT HIMEUbKOi MOBH; HIMEIbKUN
iHCTUTYT (KiHO, My3uka Tomio); Filmhefte (Bundeszentrale fiir politischen Bildung). TTonioHum
YMHOM OpraHi30BaHO CTOPIHKY BUBYEHHS TOJUIaHAChKOi MOBU. KoXHa MOBHA CTOpiHKA Ma€ Takxi
PO3JILIH, SIK: CJIOBHUKOBUH 3arac, rpaMaTrka Ta MiAroToBKa JI0 iCTIHTY.

OTxe, HAyKOBI PO3BIAKK JOIUIBHO TMPOAOBXKYBATH Yy HampsMax OCHIIKEHHS

e(ekTUBHOCTI (PYHKITIOHYBaHHS U(PPOBOTO HABYAIILHOTO CEPEIOBHINA, IIUIAXIB HOTO po30y10BU
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Y BITYM3HSIHOMY OCBITHBOMY IPOCTOPI, 3a0€3MeUeHHsI HAYKOBO-METOUYHOI MIATPUMKH, aHAIII3Y
1 PO3BUTKY 1HCTpYMEHTapi0, 30KpeMa MU(PPOBUX OCBITHIX MIAT(GOPMHU Ui BUBYCHHS 1HO3EMHHX

MOB Ta IHTErpyBaHHS iX y U(pOBE HABUATHHE CEPEIOBHUIIEC HABYAIBHOTO 3aKIIaYy.
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BukopucranHsi cy4acHMX HaBYAJbHUX IHTEPHET-pecypciB Yy HABYAHHI IHO3eMHOI MOBH Ta
KYJAbTYpH

Cepciu /lanunrwk

The advantage of introducing Internet technologies into the process of learning a foreign
language is currently beyond doubt and does not require additional evidence. Directly, the
resources of the Internet are an invaluable and immeasurable base for creating an information-
subject environment, education and self-education of people, satisfaction of their professional
and personal interests and needs. That is why at the current stage of foreign language learning,

when the latest Internet technologies are used, there is an urgent need to develop new online
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educational resources aimed at the comprehensive formation and development of: 1) aspects of
foreign language communicative competence in all its components (language, grammar, socio-
cultural, compensatory, educational and cognitive); 2) communicative-and-cognitive skills to
search and select, generalize, classify, analyze and synthesize the received information; 3)
communication skills to present and discuss the results of work with Internet resources; 4) the
ability to use Internet resources for education and self-education in order to get acquainted with
the cultural-and-historical heritage of various countries and peoples, as well as to act as a
representative of one’s native culture, country, city, etc.; 5) the ability to use Internet resources to
satisfy one’s informational interests and needs. We would like to consider and describe the
methodological possibilities of five types of educational Internet resources: hotlist, multimedia
scrapbook, treasure hunt, subject sampler, and webquest. All of them can be used in the
educational process when learning a foreign language to solve certain educational tasks.

Before proceeding directly to the issue of describing the five types of online educational
resources mentioned above, we consider it necessary to dwell on the main used concepts. The
most widely used in scientific literature is the term Internet technology. It should be understood
as a set of forms, methods, ways of learning a foreign language by means of using Internet
resources. In other words, Internet technologies are the use of the Internet in foreign language
learning.

In didactic terms, the Internet includes at least two main components: forms of
telecommunications and information resources. The most common forms of telecommunication
(that is, communication using Internet technologies) include e-mail, chat, forum, 1CQ, video, web
conferencing, etc. Initially, they were created for real communication between people who are at
a distance from each other, and then they began to be used for educational purposes in learning a
foreign language. Most students and teachers are familiar with many of these forms of Internet
communication. In the scientific literature, there is a huge body of research devoted to the use of
various forms of telecommunications in teaching foreign languages (dpoda 2012, JIsuox 2022,
Kosanenko 2021, Ilepenenumst 2020, [Tox3uryn 2016).

Information resources of the Internet network contain text, audio and visual material on
various topics in various languages.However, in order for students not to be suffocated by the
abundance of information of different content and of different quality, but to use it most
productively to satisfy educational and professional interests and needs, there was a need to
develop special educational Internet resources aimed at teaching students to work with Internet
resources. Unlike forms of telecommunication, educational Internet resources are created
exclusively for educational purposes. They can be developed from various subjects, including a

foreign language.
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The use of both forms of telecommunication and Internet resources in the educational
process contributes to the development of students’ cognitive activities and the achievement of
the main goals of learning the subject.

Five types of educational Internet resources are distinguished in English-language
literature: hotlist, treasure hunt, subject sampler, multimedia scrapbook, and webquest. We
deliberately used transliteration when translating these terms into Ukrainian, because, firstly, it
was through transliteration that all other computer terms entered the Ukrainian language (for
example, laptop, multimedia, chat, blog, site, etc.), secondly, the use of transliteration will help to
avoid conceptual confusion when working with foreign methodical materials. We will reveal the
structure and methodological content of each of the five types of online educational resources.

A hotlist is a list of Internet sites (with text material) on the topic being studied. It is quite
simple to create it and it can be useful in the learning process. A hotlist does not require time to
search for the necessary information. All you need to do is to enter a keyword into the Internet
search engine and you will get the hotlist you need.

A multimedia scrapbook is a unique collection of multimedia resources. Unlike a hotlist, a
scrapbook contains links not only to text sites, but also to photos, audio files and video clips,
graphical information, and the very popular animated virtual tours today. All scrapbook files can
be easily downloaded by students and used as informational and illustrative material when
studying a certain topic.

A treasure hunt resembles a hotlist and a scrapbook in many respects. It contains links to
various sites on the topic being studied. The only difference is that each of the links contains a
question about the content of the site. With the help of these questions, the teacher directs the
students’ search activities. At the end of a treasure hunt, students can be asked one general
question for a holistic understanding of the topic (actual material). The detailed answer to it will
include answers to previous more detailed questions about each of the sites.

A subject sampler is at the next level of complexity compared to a treasure hunt. It also
contains links to text and multimedia materials on the Internet (photos, audio and video clips,
graphic information). After studying each aspect of the topic, students must answer the questions.
However, unlike a treasure hunt, which is used to study factual material, the subject of a subject
sampler is aimed at discussing socially sensitive and debatable topics. Students need not only to
familiarize themselves with the material, but also to express and argue their own opinion
regarding the studied debatable issue.

During group work, it will be necessary to divide one topic into several aspects. After
discussing their aspect in the group, students can present the results of their discussion to the

whole group.

136



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

A webquest is the most complex type of online educational resources. A webquest is a
script for organizing students’ project activities on any topic using Internet resources. It includes
all components of the four materials mentioned above and provides for the implementation of the
project with the participation of all students. One of the scenarios for organizing students’ project
activities using Internet resources can have the following structure. First, the entire group gets
acquainted with general information on the topic being studied, thereby immersing itself in the
problem of the future project. Students are then divided into groups, and each group is given one
specific aspect of the topic to study and discuss as a group. The teacher needs to select Internet
resources for each group according to the studied aspect of the topic. After studying, discussing
and fully understanding the specific problem in each primary group, students are regrouped so
that the newly formed groups have one representative from each primary group. During the
discussion, all students learn from each other about all aspects of the discussed problem. During
such a discussion, students should express their own opinion, draw conclusions, predict the
possible further course of action (if this is acceptable). In the course of solving the webquest
through the study of the material and its discussion, students should answer one common
question of a debatable nature. As an example, we offer a webquest dedicated to the US mass
media. Here, when working with this webguest, the group is divided into subgroups only once,
and through a general discussion, representatives of all subgroups get acquainted with various
aspects of the studied topic.

It is quite obvious that each of the five types of online educational resources is derived
from the previous one, gradually becoming more complex and thereby allowing to solve more
complex educational tasks. A hotlist and a multimedia scrapbook is aimed at finding, selecting
and classifying information. A treasure hunt, a subject sampler and a webquest already contain
elements of problem-based learning. In teaching activities, teachers can use ready-made online
educational resources on the studied topics or create them independently. A fairly large bank of
English-language online educational resources is available on the Internet at www.kn.att.com.
The teacher only needs to enter a keyword (subject to be studied) into the search engine and
select the required resource (a hotlist or a webquest). If the teacher wishes to create his own
educational online resources, he/she can either use a special program available on the Internet (in
this case, the created resources will be stored on the Internet and will be available to a wide range

of users), or create online educational resources in a text editor without a special program.
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The use of screen technology in foreign language teaching
Tetiana Zabolotna

CydacHuil eram po3BUTKY YKpaiHM, 1i IHTerpauis y €BpOINEHCHKUI colliabHO-
KYJIbTYpHHUH TIpOCTip, iHpopMaTH3alig Ta riolanizaiis CyCHiIBHOTO XHUTTSA — BCE 1€ 3yMOBIIIOE
CTPIMKY 3MiHY OpI€HTHpIB MojAaNbIIOro (opMyBaHHA yCiX chep CyCHUIBHOTO >KUTTS Ta ix
MalOyTHBOr0. 3a TaKMX YMOB HaWOUIbII BaroMMx 3MiH 1 MOJepHi3alii nmorpedye OCBITHIN
MpoIleC Ta CHCTEMa HaBYAHHS B IUJIOMY, aJDKE MEPECIYHHMI YKPaTHCHKHM IIKOJSAp 3/100yBac y
MIKOJi 3actapiii 3HaHHA. Ha erami pedopMm HIKIIBHOT OCBITH BigOyBalOThCS SIKICHI 3MIHH Y
npoleci HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM Yy CepelHill 3arajJbHOOCBITHIH MIKONI y 3B’SI3Ky 13
3alpOBa/DKEHHSIM JIEP)KaBHOTO OCBITHBOTO CTaHAAPTy 3arajbHOI OCBITH Ta 3alpOBaHKEHHSIM
1H(hOpMaLIHHO-KOMYHIKALIMHUX TEXHOJOT1N y HaBYaJIbHUN MTPOLIEC.

ITig 3acobamu iH(pOpMaIliifiHi TEXHOJOrIl B OCBITHROMY IpoOIleci HaifyacTimie MaroTh Ha
yBa3l BHUKOPUCTAHHS KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOTIH Ta KOMIT'IOTepa SK 3aco0M MiATPUMKH

npodeciiiHol AisUTBHOCTI HaBYAJIBHOTO Mporecy. Taki TeXHOIOoril BUKOHYIOTh HACTYIHI (DyHKIIII:
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KOMYHIKaTHBHA, OpraHizaiiiiHa, iH(GOpMAaTHBHA, TpPEHyBaJbHA, KEpyOYa, KOHTPOJIOIOYA Ta
KOpUTYIOYa.

OcBiTHi 3aco0u 1HPOPMAIIITHUX TEXHOJOTIH MOXYTh OyTH moxiieHi Ha 3 kareropii: 1)
BXIJHI pecypcH (TIEpCOHAIBLHUN KOMIIIOTEp, Bi3yayaizep, Tabio, copT T0IaTOK, Y4YHIBChKa
cucreMa pearyBaHHs); 2) BuxijaHi pecypcu (IIpoekTop, iHTepakTUBHI JOIIKH, JUCIUICH: MOHITOD,
TeNeBi3op Tomno); 3) iHmi iHCTpyMeHTH (1udpoBa Kamepa, U poBUil pekopaep, iHHoBaillii). Ha
ypoKax iHO3eMHOi MOBH TM€peBa)ka€ BHUKOPUCTAHHS BHUXIJHUX pECypCiB, IO IMOB'S3aHO 3
JIeMOHCTpamiitnuMu  popmamMu  mojaHHs iHQopMalii Ta TEXHIYHMM OCHAIICHHSM IIKLI.
Bukopucranss iHhopmaIiiiHux TEXHOJOTIN Yy MIKIJIbHIA OCBITI € OJTHUM 13 CITOCOOIB MiABUIIICHHS
epexTUBHOCTI Ta iHTeHcH(ikamii HaBYaHHSA cydacHoro mokoiiHHsA. Cdepa BHUKOPHUCTAHHS
CMAPT nomiku po3MIMPIOETHCS 3 JAOMOMOTOIO IMOSIBU HOBUX TEXHIYHUX IMPHUCTPOIB, TAKUX SIK
KaMepyu HOBOTO IOKOJIIHHS, IYJbTHU JUIsI TOJIOCYBaHHs (CHCTEMa ONMUTYBAHHS/TOJIOCYBaHH),
TaKOX BBOJATHCS Yy KOPUCTYBaHHS HOBI PI3HOBHJIM I1HTEPAKTHBHUX TEXHOJIOTIH, Taki SK
IHTepaKTUBHUN TUIAHILIET, IHTEPAKTUBHUIN CTLNI, IHTEPAaKTUBHA Mijjiora TOMO. 3aBAsSKu (QyHKIIT
HiAKIIOYEHHS 10 Mepexi I[HTepHeT MOXJIHMBHA OOMIH I1HIIOMOBHOIO iH(OpMAIEI0 MiX
y4aCHUKAaMH OCBITHIX BITHOCHH 3a JOMOMOTOI0 Ipaiku Ta JHUCTa, BKIIOYEHHS 1HTEPAKTUBHOI
CHUIBHOI pOOOTH BENMKOI KUIBKOCTI YYaCHUKIB 3 PI3HHMX KpaiH MijJ yac BiJeokoH(epeHIii Ta
CTBOPEHHSI 1HIIIOMOBHOT'O 1HTEPAKTUBHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHUIIIA.

CMAPT nomika siIKk TEXHIYHUAN 3aci0 HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH J03BOJISIE BPaXOBYBATH
0COOJMBOCTI  CIIPUMHATTS Ta ONpalioBaHHA 1HQopMmamii y4HIB BIONOBIZHO A0 iX
penpe3eHTaTUBHOI CHCTEeMM (Bi3yalbHO, ayJlalbHO, TaKTWJIBHO, Cy0 €KTUBHO JIOTIYHO
ocmucieHo). Opniero 3 ocobmuBocrer CMAPT nomku sk TEXHIYHOrO 3aco0y HaBUaHHS €
MO>KJIUBICTB JJIS KIHECTETUKIB TIPAIIOBATH 32 JIOTIOMOTOIO TOTHKY.

Bussneni ¢ynkuii CMAPT nomku sk TexHIYHO 3aco0y HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB,
peai3yroThes MMiJ] 4ac YpOKiB 1HO3eMHOI MOBH 3a TAKUMH HaIlpsIMKaMH, sK: 1) 1eMOHCTpaliitHui
eKpaH Uil BUBEACHHS Oynb-ikoi HeoOxiaHoi iHdopMmalii; 2) JeMOHCTpaliifHui ekpaH 3
MOKJIMBICTIO 3amucy Ta 30epeXeHHs CBOiX Ta YYHIBCBKMX II03HAYOK Yy TIPE3EHTaLlIfX
(30epexkeHHs B)K€ 3MIHEHUX INpe3eHTauiil); 3) BiJjajieHuil MyabT YIpaBIiHHSI KOMII IOTEPHUMHU
nporpaMamMu Ta gogatkamu; 4) 6araroQpyHKIIOHAIbHUNA IHTEPaKTUBHUNA 1HCTPYMEHT.

Bbputanceki Bueni /. I'maBep Ta JI. Minnep 3a3Hadaroth, mo «BukopuctaHHs CMAPT
JOIIKA BapilO€TbCS BiJ JOMOMDKHOIO IHCTPYMEHTY BUMTENS 1O JIHCHO 1HTEPAaKTUBHOIO
npuctporo y Bukiazanui» (Mimaep 2002, 258). OCHOBHMMH TEXHOJIOTISIMU JUIS peastizaiii
CYy4acHOTO METOAy pOoOOTH 3 IHIIOMOBHOIO 1H(OpMAII€I0 13 3aCTOCYBAaHHSIM I1HTEPAKTHBHOI
JIOIIKK Ha ypOKaxX 1HO3eMHOi MOBHM € 1) TEXHOJIOTis pO3paxOBaHOTO Ha 0araro KOpPUCTyBadiB

pexumy, 2) texHonoris MultiTouch, 3)rexHosoriss 3acTocyBaHHsA [lama3oHy Cy4YacHHX
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HaBUYaJBLHUX MaTepialliB Ta peCcypciB, 4) TEXHOJOTIA pOOOTH y MYJIBTUMEIIHHOMY CEPEIOBHIII.

TexHoumoris, MO po3paxoBaHa Ha pPEXKUM, 0araro KOPUCTYBadiB, 3acCHOBaHA Ha
3a0e3neuenni CMAPT jomiku cremiaabHUM —JOAATKOM, IO JO3BOJIIE JBOM 1 OijbIIe
KOpHUCTyBayaM MpaliOBaTH B OJHOMY JOJATKy OJHOYAcHO. BHKianad 1HO3EMHUX MOB MOXKeE
OpraHi3yBaTH CIIUIbHY pOOOTY BEJIMKOi KUIBKOCTI YYHIB Ta 3aCTOCOBYBATH Pi3HI BHUIM POOOTH:
BUYHTENb CIUIBHO 3 yuyHeM, po0OoTa y mapi, y kKomaHi. Taka TEeXHOIOTiS Ja€ MOXKIIUBICTh yUHSIM
BUPIIIYBAaTH OJHY NpoOJeMy JBOMA PI3HUMH CIOCOOAMM YW Pa3oM IMpAIIOBaTH HAJ| CHUIBHUM
3apaanHsaM. Texnosoris MultiTouch gomyckae B poOOTI 10 YOTHPHOX OJHOYACHHX TOpPKAHBb
CIeliaJIbHUM OJIIBIEM 1 pyKamu, poouTH Jii obepTaHHsa Ta MaciITabyBaHHs Oyab-sSKHX 00'€KTIB
pykamu. Ilpm peamizamii B ocBiTHbOMYy mporeci TtexHonorii MultiTouch BpaxoByoTH
0COOJMBOCTI CHPUHHATTA Ta 3aCBO€HHS iH(poOpMaii BidyasiaMH Ta KiHECTETUKaMHU. TeXHOJIOTis
3aCTOCYBaHHs JialMa3oHy Cy4aCHHUX HaBUYAIBHHMX MaTepialliB Ta pecypciB (mporpamu, AOIATKH)
3aCHOBaHa Ha IIMPOKOMY BUOOpI TOTOBHX 3aBJaHb Ta MPUKJIAAiB ypokiB. [loegHaHHs KiacH4HOT
npe3eHTanii 3 JeMoHcTpariero iHdopmanii 3 IHTepHeTy, 3 Komm'torepa, Quemmam’saTi abo
BiZleokaMepu (TIpu IIbOMY HeoOXigHa HasBHICTH Mopry USB mias jerkoro miAKIIOYEHHS OO
MYJIbTUMEAINHUX TMPUCTPOIB) 103BOJISIE BIIPOBAKYBATH B OCBITHIM MPOIEC TEXHOJIOTII0 poOOTH
B MYJIbTUMEIIITHOMY CepeIOBHUIII.

[Tpu min6opi iHGopMariii (MaTepianiB) A IHTEPAKTUBHOI JIOIIKKM MOXEMO KepyBaTUCS
OCHOBHHMH PEKOMEHIAITISIMH:

1. 3wmict, rmmbuHa Ta oO0ciar iHdopMalii TMMOBHHHI BIAMOBIJATH Mi3HABAILHUM
MOJJIMBOCTSM Ta pIBHIO Mpane3laTHOCTI YYHIB, BPaxOBYBaTH iX IICHXOJIOTIYHI Ta BIKOBI
0COOJIMBOCTI.

2. 30poBHil psa 1 TUKTOPCHKUI TEKCT MOBUHHI OyTH IMOB'A3aH1 MK COOO0I0, CTBOPIOBATH
€IMHUI TOTIK iH(popMalii Ta mojaBaTH i y 3pO3yMUTIH Y4YHSM JIOTi4HIM IOCIiZOBHOCTI,
MOKPOKOBHUM METO/I0M. JIMUKTOPCHKUI TEKCT Ma€ OYTH YITKUM Ta SICHUM.

3. Cnig yHHWKAaTH BEIMKHAX TEKCTOBUX (parMeHTiB. He MOXHa BHKOPHCTOBYBATH IS
YUTaHHS TEKCTY CMYTH NPOKPYUYYBaHHS a00 KHOTKH IEPEX0/Ty BiJl €KpaHa Ha eKpaH.

4. HeoOXxigHO BHIUIATH y TEKCTaX HAaWBa}XUIMBILNII YacTUHU, BUKOPUCTOBYIOUU
HaIiBXHUPHE Ta KYpCUBHE HAKPECIIEHHS CHMBOJIIB.

BinnpainpoBytoun rpaMaTHUHUN MaTepiaid BUKOPUCTOBYEMO BIPABH HAKIUTANT — «3HANHAM
noMuiKy», «[Ipubepu 3aiiBey», «3amoBHEeHHs TporaiuHy, « TeKkcT 3 mpormyckamuy, «JITHTBICTHYHI
irpu». IHTEepakTUBHY JOIIKY BUKOPHUCTOBYEMO Ui HaBUaHHS pPI3HUX BUJIB MOBIIECHHEBOT
nisuibHOCTI. Hanpukiaz, y npoueci ¢opMyBaHHS yCHOTO MOBJICHHS JJOPEYHUMHU OYyTh HACTYIIHI
3apaanHs: «Hesakinuene pedeHHs», «CHIBBITHECEHHS PEIUNK Yy Aiano3i», «BcraHoBIeHHS

BijmoBiTHOCTENY. [1i1 yac HaBYaHHS TMCEMHOTO MOBJICHHSI MO’KHA BUKOPUCTATH TaKi BIIPaBH Ta
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pUoOMH: «3almOBHEHHSI MMPOMYCKIB Y TEKCTI», «BiqHOBICHHS A6(OPMOBAHOTO TEKCTY», « T€KCT 3
IPOIYCKaMu».

Tox, MOXXKEMO BU3HAUWUTH 3arajbHUN NPUHIMI HAaBYAaHHS 1HO3EMHUX MOB Ha OCHOBI
3aCTOCYBaHHS 1HTEPAKTUBHOI JIOIIKK — TPHHIMI 3aHYPEHHS B I1HIIOMOBHUU 1H(OpMAIiiHO-
KOMYHIKAIlIHHUN MPOCTIp, 0 BKIIOYAE 9 MPUHIUIIB: 1) MPUHIUI aKTUBHOTO 3JIyYCHHS YYHS
JI0 OCBITHBOTO MpOIECY Ta CTIMKOi MOTHMBaLii 0 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH; 2) OTpHMaHHS
3HaHb y Oy/Ab-SKWH MOMEHT Yacy HE3aJIe)KHO BiJ pO3TallyBaHHS; 3) BipTYaJIbHICTh OCBITHBOTO
mporiecy; 4) MO€THAHHS Ta BapilOBaHHA PI3HUX OCBITHIX TEXHOJIOTIM Ta (opM HaBYaHHS;
5) inguBigyamizamis (IepcoHaTi3allis) HaBYaHHSA BIAIOBIZHO 1O IHIAMBIZyalbHOI OCBITHBOI
TpaekTopii; 6) mudepeHiioBaHOr0 MiIX0y; 7) MOCTIHHOI OHJAMH MIATPUMKH Ta 3B’SI3KY 3
BUKJIQla4eM 1HO3EMHHX MOB; &) IICHXOJIOTO-TIEJarorivHoi KOM(OPTHOCTI HaBYAaHHS;
9) BUKOPUCTAHHSI JJOCTYITHUX CYYaCHUX MOOUTbHUX €JIEKTPOHHHX MTPUCTPOIB.

Ha namy aym™mKky, 3 MeTOl MifBUIICHHA €(EKTUBHOCTI Ta 1HTEHCUBHOCTI HaBYaHHSA
1HO3eMHOT MOBH HEOOXiJTHO OCHAIIyBaTH KaOiHETH iHO3eMHOi MOBH IHTEPAaKTHBHUMH JOIIKAMHU
Ta TPOBOJMTH KYypCH MIiIBUIICHHS KBamiQikailii MmegarorivyHuX MpariBHUKIB MO0 HABYAHHS
epexktuBHoi pobotn 13 CMAPT nomkoro, mo Oyne copustd (OpMyBaHHIO Ta PO3BUTKY
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B IJIOMY, 3a0€3MEYMBIIM YYHIB SIKICHUM

MIKUILbHUM MOBJIEHHEBUM KOHTEHTOM.
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HOBUHHMI JUCKYPC 3BO B CTPYKTYPI CYYACHOI MEPEKEBOI
KOMYHIKAIIII

Harans IBAHUILIBKA
O00KMOp hinonociyHUX HAYK,
npoghecop, 3asioysay kagedpu iHozeMHoi (hinonozii ma nepexiady
Binnuyvxuii mopeogenvro-exonomiunul incmumym JTEY
Binnuysa, Ykpaina

News Discourse in the structure of Modern Network Communication
Natalia Ivanytska

Y cy4acHOMY MOCTIHIYCTpialbHOMY CYCHUIBCTBI, IIO XapaKTEPU3YETbCS MIHJIMBICTIO,
HEBU3HAYEHICTIO, CKJIAJHICTIO Ta HEOJIHO3HAYHICTIO, OCOOJUBOrO 3HaueHHs HaOyBae€ BUBUYCHHS
POl HOBHMX IHCKYPCHBHUX TNPaKTHUK coOIiaibHOI B3aemomii y cdepi ocsitu. Ilepexim mo
CNIEKTPOHHUX (OPM HABYAHHS, MOXJIHMBICTh Oe3mepepBHOT MUCTAHLIAHOI KOMYyHIKaIlii,
iHTeHCcH(}iKallig BIPTYaJlbHOI'O JKHUTTA CTBOPIOIOTH HOBI MapamMeTpu HJs TO3UILIOHYBaHHS
3akiaaaiB  Bumoi ocBith  (3BO) y rmobanbHOMY IHCTHUTYIHHOMY iHTEPHET-IIPOCTOPI.
HeBig’eMHOIO yMOBOIO pempe3eHTallii yHIBEpCHTETYy y 3aco0ax MacoBoi iHQopmarlii depe3
IHTEpHET-AUCKYPC € HasBHICTh Y HHOTO OiliiiHOro BeOcaiTy.

CyuacHuii oQiliiiHUIA caliT YHIBEPCUTETIB PO3IIIAAAIOTH SIK MEpEXEeBUN KOMYHIKAaTUBHUI
IPOCTIp, Y MEXax SIKOTO MIX YHIBEPCUTETOM Ta MOro ayAauTopiero OyAylOTh MeNiHHUI niajior.
[Ipu3HadyeHHsT Takoro Jiajory — 3alllKaBUTH ajapecara B iHGopMalii Ta 3alydyuTd HOro 10
CHUIBHOTO 3 aJIpeCaHTOM KOMYHIKaTUBHOrO Tojs. Po3BHMBaouM KOMYHIKallil0 3 I1JIbOBOIO
ayJUTOPI€I0 AK 13 MOTEHLIMHUM KIIEHTOM OCBITHIX mociyr, agpecant (3BO) 3a nomomororo
aTpaKTUBHUX MOBHHX 3ac00iB (popMye y CIpUHHATTI ajipecaTa NO3UTUBHUMN IMIJDKEBUN MOPTPET
Ta MiJIBUIIY€E BII3HABAHICTh CBOTO OpEeH/TY.

3-MOMDK KOHTEHTY BeOCAlTy 0cCOoOJIMBE MICIIE BIBEIECHO HOBHHAM. 3ayBa)kKHMO, IO
HOBMHHUI JMCKypC TICHO TIOB’S3aHMH 3 1HTEpPHET-KOMYHiKali€o, abo MepeKeBUM
cninkyBaHHsIM. Ha nymxy M. Kapnenko, yepe3 HOBITHICTh IIbOTO TMOHSTTS HEMAa€ yCTaJIEHOTO
TepMmiHa ais nocwianHd Ha Hboro (Kapmenko 2016, 5). JI. Kpictan Ha3uBae MOBIEHHS, IO
npuTaMaHHe MepexeBoMy crinkyBaHHI0O HermoBoro (Netspeak 3a ananoriero 3 Newspeak J[x.
Opyena) (Kpicran 2009, 19). JocnigHUKKA TakoX BUKOPHCTOBYIOTH JAJSl TOCHJIAHHS Ha IIeH
(eHOMEH Taki TEpMiHU K «KOMII' IOTEPHUN TUCKYPC», IKUH € «CIUIKYBaHHAM B KOMIT IOTEPHUX
MeEpekKax»; «EJIEKTPOHHUH ITUCKYpC», SIKHH MOBO3HaBLI Je(IHYIOTh SIK «pPElNpe3eHTOBAHY B
€JIEKTPOHHOMY BHIJIAl CYKYITHICTh TEKCTIB, OpraHI30BaHy TIMEPTEKCTOBHUM CIOCOOOM» abo

«IHTEPHET-TUCKYpPC»  —  «KOMII IOTEpHO-OIIOCEPEIKOBAaHA  MOBJICHHEBO-KOMYHIKAaTHBHA
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TUSTTBHICTD, 110 MPOXOJIUTh Y IMIMPOKOMY COIIIOKYJBTYPHOMY KOHTEKCTI Ta MaTeplami3yeThCcs B
rineprekcti» (I'ymsp 2013, 80). MepexeBe CHiuIKyBaHHS KBali(IKyIOTh TaKOX $K THII
CIUIKYBaHHs y Ti00anbHii Mepexi [HTepHeT, cripsiMOBaHM Ha 3a0e3NeueHHs IHTepaKTHBHOCTI,
HEeJIIHIHHOI KOMYHIKaIlii, YCTAaHOBJICHHS Ta MIATPUMKH KOHTAaKTy, (OpMyBaHHS MOBJICHHEBUX
KaHpIB eMoliiHoro # iHdopmariiHoro oOMiHY, 3IIMCHEHHS BIUIMBY, II€PEIUICTCHHS
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriii, Mo 3arajioMm 3a0e3neduye TMOCHJICHHS Ii3HABATBHOTO IMOTEHIATY
MOBJICHHSI, HOTO 30€peXeHHS Ta MOHOBIIIOBAHICTh BIATOBIAHO A0 aKTyaji3alii moTped MOBLIS»
(I'yazs 2013, 79).

XapakTepHO, 110 HOBUHHHUM JUCKYpPC PENpe3eHTOBAaHUN 37e0LIbIIOr0 4epe3 MEpeKeBy
KOMYHIKalito. 3MiHH y KaHalli KOMYHIKalii 3yMOBHJIM OCHOBHY BIJIMIHHICTH JPYKOBAaHOTO
TEKCTY CTaTTi HOBHH BiJl IHTEPHETIBCHKOI — rimepTeKcToBUi (hopMaT ocraHHBOI. ['imeprekct
nependadae BUIbHY, HENIHIMHY CTPYKTYpy, MIO MICTUTh SIK TEKCTOBI, 1 MYJIbTUMEAiiHI
KOMIIOHEHTU. BiH [ae chnoxuBaueBi KOHTEHTY IIAHC OTPUMATH 1HGOPMAILIO pPI3SHUMH
croco0amMM: YHTaHHS TEKCTY CTaTTi, IMPOCIYXOBYBAaHHS ayAio-BapiaHTy TEKCTY, MEeperiisi
BigeopenopTtaxy i T.71. [Topsaok MpoxoKeHHs BCiX KOMIIOHEHTIB TiIEPTEKCTOBOTO MPOCTOPY HE
(hikcoBaHUN Ta BH3HAYAETHCS OE3MMOCEPEAHBO PELMITIEHTOM ITOBIIOMJICHHS HOBHMH. HemiHiiiHa
Oprasizaifii HOBHUHHOIO IHTEPHET-TUCKYpCy TMPOSBISETbCI TaKoX Yy pedepeHuii, ska
3a0e3Meuy€eThes TIMePIOCHIaHHIMH, IO TO3BOJISIOTH CIIBBIIHECTH TEKCT KOHKPETHOI HOBHHHOI
IHTEPHET-CTATTI 13 30BHILIHIM JKEpeNoM. Y TEKCTI «3BHYaiHOi», 0(IailHOBOI CTATTI HOBUHU
pedepeniist 3abe3nedyeTbcss pI3HUMH  JUCKYPCHUBHMMH — MapKepamMH, IOCWIAHHSAMH —Ta
3aiMEHHUKAMU.

BianoBigHO YHIBEpCUTETCHKI CalTH TaKOX € TETEPOreHHUMH IUCKYypCaMH, B SIKOMY
HOBUHM MOCIJAI0Th BaXXJIMBE MICIIE.

JlocniTHUKY cy4acHOT MeliiHOT KyJIbTYpH BKa3ylOTh Ha OCOOJIMBY 3HAUUMICTh AUCKYPCY
HOBMH, OCKIJIbKH OCHOBHOIO MOT0 METOIO € MepeaBaHHs JOCTOBIPHOI iHpopMalii mpo moaii ta
3MiHU, IO BiIOYBAIOTHCS y OyIb-akiid cuctemi. Lle TBep/kKeHHsS OUIBIN, HIK aKTyalbHE ISt
HOBUHHOTO JIUCKYPCY YHIBEPCUTETCHKHMX CalTIB, /i€, OKpPIM OCHOBHOI (pYHKIIII, JUCKYPC HOBHH
BUKOHY€ HHU3KY JI0/IaTKOBHX: CTBOPEHHS CIIPUATIMBOIO IMIJKY YHIBEPCUTETY, 3JIy4eHHS HOBUX
a0iTypi€HTIB, BUILIB-IAPTHEPIB TOLIO.

OTXe, CbOTOJHINIHIM YHIBEPCUTETCHbKUI HOBHHHHMM JUCKYpPC — 1€ MPOLEC MO€THAHHS
KOMYHIKaTHBHO1 JISUTBHOCTI TIPEACTABHUKIB YHIBEPCHUTETCHKOTO comiymy. Bin (yHKIioHYye y
cdepi onepaTuBHOTO iH(MOPMAIIHHOTO MOBIIEHHS B IHTEpPHETIBCbKOMY TIpocTopi. HOBHMHHI TeKCTI
peNpe3eHTYIOTh CTUCII BepOani3oBaHi (parMeHTH 3HaHb, CIIBBITHOCHI 3 PI3HOOIYHOIO
MPEAMETHOIO TaTy3310 YHIBEPCHUTETCHKOTO JKUTTSA. BOHHM BIIA3EpKaTIOOTh HalllOHAJIBHY Ta

KOPIOPATUBHY KYJBTYpPY, @ TaKOX COLIAJILHUA MPOCTIp yHiBepcuteTy. KpiM TOro, HOBUHHHI
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JTUCKYPC TIOKJIMKAHUK 3a0e3MeUnTH KOMYHIKAII0 MiX pI3HUMH Y4YaCHUKAMH OCBITHHOTO
nporecy. TUMONOTiYHUMHU O3HAKAMH YHIBEPCHUTETCHKOTO HOBUHHOIO JHCKYPCY SIK OCOOJIMBOTO
BHJIy MEPEKEBOI KOMYHIKAIII1 €: I[iJIbOBa HACTAHOBA (ITOBIJOMIICHHS MPO MOJIii B YHIBEPCUTETI),
KaHaJI repeaadi iHpopmaiii (YHIBEpCUTETChKI HOBUHU PO3MIIIEH]I HA CAlTI YHIBEPCUTETY).

Ha namry gymKy, Cy4acHU#l yHIBEpCHTETCHKHI HOBUHHHH JUCKYPC € BaXIIMBOIO JTAHKOIO
B MEpeXeBiil KOMYHIKallii 3 Oy Ha HOTO MOKJIMBICTH 3a0€3MEUUTH MIBHIKY, iH(OpMAIIiiTHO
MpaBauBY Ta €(EeKTUBHY KOMYHIKAIII0 OCBITHIX YCTaHOB 31 CBOEIO IUILOBOIO ayuTOopicio. Bin
TaKOX € MOTY)XHUM IHCTPYMEHTOM Y CTBOPEHHI 00pa3y «iJealbHOTO HaBYAIBLHOTO 3aKJamy»,

SIKOMY BIpSITb.
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BUKOPUCTAHHS OHJIAMH-ITHCTPYMEHTIB Y TIPOIIECI HABYAHHSI
IHO3EMHOI MOBH

Ipnna IBAHIOK
Kanouoam neodazo2ivHux Hayx,
cmapuuti 00CIIOHUK, CIMAPUIULL HAYKOBUIL CNiBPOOIMHUK
Inemumym yughposizayii oceimu HAIIH Ykpainu
Kuis, Ykpaina

The use of online tools in the process of learning a foreign language
Iryna lvaniuk

VY kpaiHax 3apyOiKXKS BUMTENl 1HO3EMHHUX MOB HIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTH LH(POBI
3aco0u mis poOOTH B Kjaci, 30Kpema il 31HWCHEHHS HaBYaHHS 1HO3eMHUM MoBaM. Cepen
BOKJIMBUX OCOOIMBOCTEH pecypciB Ta 3ac00iB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS, YBara MpUIIISEThCS TUM,
IO CIPSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS YMOB JUIsI aKTUBHOTO CIUIKYBaHHS Y4YHIB 3 HOCISIMH MOB, MiX

OJHOJIITKAMH 3 BYHUTENIEM BIJMOBIAHO [0 TOCTAaBICHUX HABYAIBHUX I[UIEH. AKIEHT Yy
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BUKOPHUCTaHHI [HU(PPOBUX 3ac0o0iB 1 pecypciB MEPEeBAXHO CHPSIMOBAaHWUN Ha KepyBaHHS
B3a€MOJIIEI0 CHUIKYBaHHs, ()OPMYBaHHS B YYHIB KyJbTYPH MOBJICHHS, FOTOBHOCTI JI0 Pi3HHX
¢dbopM B3aeMOIii 3 BUKOPUCTAHHSIM 1HO3EMHHX MOB.

Cepen po3poOHUKIB MiIXOJIB Ta NPHUHIMIIB JI0 HAaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM CIiJ
BUIILTUTH JocaiaHuKiB KeMOpimkebkoro YHiBepcutetry y Benukiii bpuranii, 3okpema Jl. Kinz,
eKCHepTKy 3 MUTaHb MOBHM Ta mefarorikd. Jlocmimuuns po3poOuia Ta 3amporoHyBaia
BUKOPUCTOBYBaTH HHU3KY IMPHHLMUIIB, 1[0 MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI JJIsi OLIHKK #H BimOOpy
nudpoBuUx 3aco0iB Ta IHCTPYMEHTIB HABYAJIBLHOTO CEPEJOBHINA JUIsi BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB
BI/JITIOBIJTHO /10 MOCTABJICHUX HaBYAJIbHUX I[UIEH, a came:

® NPUHYUN BUKOPUCMAHHS DISHOMAHIMHUX 6UOi6 nooadyi HAs4yanbHo2o mamepiany. Yu
HiAXOMUTHh 1€ IHCTPYMEHT I HACHUYEHOTO, PEJIEBAHTHOTO, 3MiCTOBHOTO PO3YMIHHS MOBH
yunsmu? Hampukian, mpencraBieHi iHCTPYMEHTH IONOMAaraioTh KOHTEKCTYali3yBaTH MOBY,
MPEJICTaBISIIOYM 11 MyJIbTUMEIIHHUME 3aco0amMu (Bi3yalizallisi, ayaio, Bifeo), poosiuun 1i 611k
3pO3yMLIIOIO AJIs YUHIB;

® NPUHYUN NOUMUEHO20 3aayueHHsA. UM 3anydae 1ed 1HCTPYMEHT Y4HIB JO HaBYaHHS,
MOTUBY€E Ta CTaBUTh Iepell HUMHU BUKIMKU? Hanpuknaza, oHlailH irpd MOXYTb JONOMaraTu
3aJy4UTH 30BHIIIHIO MOTHBAIlII0, BHUKOPUCTOBYIOUM Tabno 3 OamamMu, peWTHHTaMu Ta
CTIOHYKAIOYX YYHIB 3HOBY ITOBEPTATHCS J0 HHUX, II00 MMPOJIOBKYBATH HABYATHCE;

® npuUHYUN  iHOUBIOYanbLHO2O HaeuanHs. YW O3BOJSE 1HCTPYMEHT BpaxoOBYBaTH
IHAUBIAYyanbHl noTpedbu yuHs? Hanpuknaa, onmaiiH poOodl 30LIMTH MOXKYTh 3a0e3MeduTd
CTYNEHEBMI HaBYAJIbHUN KOHTEHT JUI YUHIB, SIKMH BiToOpaXae iXHi 1HAMBIIyaabHI MOTPEOH;

® NPUHYUN HAABHO20 360pOMHO20 36'A3Ky. UM Haga€ 1HCTPYMEHT JIeTalbHUM 3BOPOTHIM
3B's130K yuHsAM? Hampuknan, miag yac BUKOHAHHS 3aBlaHb y nudpoBomy (opmari, IHCTPYMEHT
JI03BOJISIE OTPUMATH MUTTEBHM 3BOPOTHIN 3B’A30K, TOMY YUHI MOXYTb 3pa3y OauuTH, KOJIH BOHU
MOMIWJTHITHCSI, MAIOTh IIAHC CIpOOyBaTH BUKOHATH 3aB/IaHHS III€ pa3 Ta BUIIPABUTH TIOMUIIKY;

® NPUHYUN ABMOHOMHO20 HaguaHus. YW I03BOJSIE THCTPYMEHT YYHsSM Opath Ha cebe
BIJINOBIAANILHICT 32 BilacHe HaBuaHHA? Hampuknan, onnaiiH miatGopmMu MOXYTh 3a0€3MeUUTH
OKpeMe Miclle JUIsl Yy4HiB, 100 BecTH OOJIK CBOEI POOOTHM Ta CHOCTEpIraTd 3a BIIACHUM
IPOTPecoM y yaci, TOOTO CTBOPIOBATH BacHe MOPT(oIIio yCcrixy;

® NPUHYUN 3MICIMOBHO20 CRIIKY8aHHA. UK 103BOJISIE IHCTPYMEHT YUHSIM BUKOPHUCTOBYBATH
MOBY a00 3arpoIOHOBAaHMI BYMTEIEM KOHTEKCT 3MicTOBHO? Hanpukia, iIHCTpyMEHTH CHiBOpari
JAIOTh YYHSM MOJKJIMBICTH CITIJIKYBATHCS 3 OJHOJITKAMH Ta 1HIIMMH yYHSIMH HE3aJICKHO BiJl
yacy Ta MicClisl 3HaXO/PKEHHS;

® NPUHYUN AKMUBHO20 HasuyaHHA. UM CHOHYKae IHCTPYMEHT YYHIB 10 TBOPYOTrO Ta

pi3HOMaHITHOrO HaB4YaHHsA? Hampukian, Taki IHCTpYMEHTH, SK ayaio- Ta BiJACONPHUCTPOI,
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JIO3BOJISIIOTh YYHSIM BHUSBIATH TBOPYICTH 3a JIOMIOMOTOIO Pi3HUX TEXHIYHUX PEXKHUMIB 1 3aC00iB
(Kidd 2019).

Crain HaroJxocuTH, U0 TakKi NMPUHLIWIM BHUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB 3 BHKOPHCTAaHHIM
nuppoBUX 3aco0iB OCYYaCHIOIOTh MPOIEC HAaBYaHHS, CIIOHYKAIOTh BYMUTENIB 3aCTOCOBYBATH
HOBITHI 1HCTPYMEHTH, OI[IHIOBATH iXHIO €(DEKTHUBHICTH 1 MPUHAMATH PIIICHHS MO0 JOUIILHOCTI
iX 3aCTOCyBaHHS y NpPaKTU4HIA poOoTi. [lyis BUMTENIB 1HO3EMHHX YMOB BaXJIMBO, 1100 y4HI
JEMOHCTPYBAJIM MpPOTpPeC y TAaKUX OCHOBHUX HABHYKAX: YUTAHHSA, MUCHMO, ayJilOBaHHS Ta
roBopinHs. ToMy Bci HaBYaJIbHI 3aX0/I1 MalOTh OYTH OpPraHi30BaHi TAKMM YHHOM, IO JIOMTOMOTTH
YUHSM BHUSBJISATH 1[I HAaBUYKM Ta HABYUTHCH MPAIIOBATU 31 CJIOBHHKAMH, MOKPAIIyBAaTH CBOIO
BUMOBY Ta I'paMaTHKYy, CIUJIKYBaTHCh Ha JOCTAaTHbOMY PiBHI 1HO3eMHOIO MOBOIO. BogHOUac yuHi
IPOSIBJIIIOTH CBOI KOMYHIKaIliHI HABHYKH Y BIpTyaJbHUX CIUIBHOTAX, MEPEKax, CHUIKYIOUHCH 3
OJHOJIITKAMHM 1032 IIKUIbHUM dYacoM. (CaMe TOMY [IOIIbHE BHKOPUCTAaHHS BYHUTEISMU
1HO3eMHUX MOB HH(POBUX 3acO0iB Il HABYAHHS CHpPUATAME (HOPMYBaHHIO KOMYHIKALIHHUX
HaBUYOK. Y JIOCH/DKEHHI TMPOAaHATi30BaHO HU3KY LUGPOBUX 3aco0iB, MO0 MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATHCH JJIsl BUKJIAJaHHA iHo3eMHUX MOB y 33CO.

Cinrmink (anri., Thinglink) (https://www.thinglink.com/) — e cepBic, 110 103BOJIsIE

CTBOPIOBATH MYJIbTHUMEIHHI KapTUHKH, Ha sIKI HAHOCATbCS MapkepH. [Ipum HaBeeHHI HA HUX
MO3Ke€ 3 SBJISTUCh MYJIbTUMENIMHUNA KOHTEHT. /[14 yunie: MPONOHY€E OaraTto BapiaHTIB MPOSBUTU
CBOIO TBOPYICTb; HAJAa€ MOXJIUBICTh BIAYYTH Ta IOOAYUTH CBOI CHpPAaBXKHI JOCSATHEHHS,
HalpUKiIaJ, CTBOPUTHU OHJIAH MOPTQOIio uepe3 po3poOKy cepii 300paxkeHb (KapTHHOK) abo
BiJIeO; HaJa€ MOXKJIMBICTb BUKOPUCTOBYBATH 300pakK€HHS Ta BiJ€O sSIK OaHK CIOBHHUKOBOTO
3amacy, OpiEHTOBAHOTO Ha MEBHI TEMHU.
Jna euumenie: n00Ope TOETHYETHCS 3 TIEBHUMH HAmNpsMaMH BUKJIAaJaHHS MOBH, 30KpeMa,
PO3BUTKOM CJIIOBHHUKOBOT'O 3aracy Ta BHBUEHHS TEMAaTUYHOI JIEKCUKH; € MOXIIUBICTb CTBOPUTHU
BJIACHI HAaBYAIIbHI 300paXKeHHsI UM BiJI€O 3 BAIIMM KOHTEKCTOM, SIKUW Oy/e CHIIBHO BiIPI3HATUCH
BiJl 3BUYAfHOTO HABYAJILHOTO KOHTEHTY, IO 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTH Y IIKOJIi, caMe Iie CTaHe
MOTHBAIIIEIO /111 HABUAHHS YUHIB Oy/Ib-SIKOTO BIKY; 3 CEPBICOM JI00pPE MpaIOBaTH B ayAUTOPIAX 3
IPOEKTOPOM Ta/ a00 IHTEPAKTUBHOIO JIOILIKOIO.

Yarepnike (anrr., Chatterpix ) (http://www.duckduckmoose.com/educational-iphone-
itouch-apps-for-kids/chatterpix/) — me cepBic IS CTBOpPEHHS NpE3EHTAIId 3 O03BYUyBaHHIM
CTBOPEHUX KapTHHOK 1 BifIeo. /[ yunig: CIpUsie TBOPYOMY CAMOBHPAKEHHIO 1HO3EMHOIO MOBOIO,
SKy BHMBYA€ YYEHb; JIa€ MOXJIMBICTH 3pOOMTH CaMO OILIHIOBAaHHS Ta OTPUMATH OIIHKY BiJ
POBECHHMKA; 3HIDKYE DIBEHb TPUBOXKHOCTI y MOBHMX 3aBJaHHSX; BKIIOYa€ BUKOPUCTAHHS
TEXHOJIOT11 y BUBUEHHS MOBH. /[151 6uumenig: OC3MEUHUN 1 MPOCTUH Y KOPUCTYBAHHI THCTPYMEHT;

JT03BOJISIE BUKOPUCTATH BiJICO, 00 CTBOPUTH KOHTEKCT 1 MPECTABUTH HOBY TeMy a00 JaTH yCHI
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BKa3iBKM / KOPOTKI TOSICHEHHS / TEpCOHANI30BaHI BIATYKH MPO poOOTY YUHIB; J103BOJISE
OLIIHIOBATH BCIiX YYHIB y TpYIIi.

By3ykom (anri., Busuu.com) (www.busuu.com) — 1ie BipTyajibHa HaBYalibHA CIUILHOTA
JUI BUBYEHHS 1HO3€MHHUX MOB. /{15 yuHig: HABYAHHSl Y HOCIIB MOBH, 110 BiJOyBa€TbCs 3a
JIOTIOMOT'0K0  BiIeOYaTy; HAJA€ThCS MOXJIMBICTh NPAKTUKyBaTH CBOi MOBHI HaBUYKM MijJ dYac
KUBOTO CHUIKYBaHHS 3 JIIOJbMH, SKI MEIIKAIOTh y PI3HUX KpaiHaXx CBITY; MOXJIMBICTh
BIZICT@XKYBATH CBill IPOTpeC MOTUKHS; MOMIIUBICTh BITUyTH ceOe y poiii BUMTENsl, 00 YYaCHUKU
HaBYaJIbHOI CINIJIBHOTH BUCTYNAIOTh BOJHOYAC Y POJII YUHS Ta BUMTENS, NEPEBIPSIOYM BUKOHAHI
MMCbMOB1 3aBAaHHS IHIIMX YYacCHUKIB, $KI BHUBYAIOTh iX pigHY MOBY. /nsa euumens:
iHTepakTHBHUIT HaBYAJIBLHUI MaTepiaJ; po3podieno 6impire 1000 ypokiB Ha pi3HI TEMaTHUKH,
3MICT YPOKIB CyHPOBOJIKY€EThCS (DOTO Ta ayio MarepiaaMu, MOXKHA TPOCIyXOBYBaTH KITFOUOBI
CJIOBa, BUPA3M Ta JiaJioTH, 10 03BY4YeHi NMpodeciiHUMU JUKTOPAMHU-HOCISIMU MOBH; MaTdhopma
YOPaBIiHHSA JJIs BIICTEXEHHS MIPOrPeCy YUHIB.

BIO (aura., VEO) (https://veo.co.uk/) — e Bineo miardopma it BUNTEIIB Ta YUHIB, SKa
JIO3BOJISIE TIPAIIOBATH 1HIWBIMYallbHO Ta CHUIBHO. /[1s YuHig: JTa€ MOMIIUBICTH BIJICTEXKYBAaTH
BJIACHUH Iporpec 1 BU3HA4aTH chepH, HaJ SKUMH HNOTPIOHO HpALIOBAaTH; J03BOJISAE JIIMTUCS
BIJICOPOJIMKAMH, SIKI BOHM CTBOPHJIM Ta OLIHIOBATH POOOTY OAHOKIACHUKIB; HAAA€ JOCTYI 10
AKICHUX TPAaKTUYHUX MPUKIAAIB, SKI JO3BOJSIOTh BU3HAUMTU JJs cede NEeBHI CTaHIapTu
BUKOHAHHSI poOOTH; [03BOJII€E OTPUMYBATH BIATYKM Ta OLIHKM B BUMTENIB. /{15 6uumenia:
JI03BOJISIE 3pOOUTH OUIBII MPOIXYKTUBHUM OIJIAJ MPOBEACHOTO YPOKY; J103BOJISE JIETKO 30MpaTH
npsMi BIITYKM BiJl Y4YHIB, KOJIM BOHM MpAIfOIOTh HA YpOIL; HAa/Ja€ MOXIIUBICTh IHeperisaaTi
BJIAaCHY po0OOTy Ta 00'€KTMBHO BHU3HAYUTH CUJIbHI CTOPOHHM 1 CIa0Ki CTOPOHM, IO MOTPiOHO
PO3BUBATH; A€ MOXKJIMBICTh MOLIMPUTH AOCBI]] BJIACHUX HANpAIIOBAHb MIXK 1HIIMMU BUUTEISIMH.

Hoiocneiinep ka6 (auri., Newspaperclub ARTHR) (https://arthr.newspaperclub.com/) —
1e 3aci0 /i CTBOPEHHs O€3KOITOBHOI NpodeciitHoi OHNMalH-ra3eTu. s yunie. 1a€ MOXKIMBICTD
NPaKTUKyBaTH NU(POBI HABUYKH, CIIOHYKa€ CTBOPIOBATH Ta TPE3ECHTYBAaTH CBOI MHCHMOBI
poboTH TBOpUO, MpUBAOIMBO Ta MPO(dEciifHO;, PO3BUBAE MOBHI, KOMYHIKAIlIiHI Ta COIlajbHI
HaBUYKH LUIIXOM CIIIBHOT poOOTH. /{151 6uumeni6: 1a€ MOKIMBICTb JOMOMOITH YUHSIM CTBOPHTH
NUCbMOBUH MPOIYKT, SKAM BOHM TNHMIIATUMYTHCS; Ja€ MOMIJIMBICTH pO3APYKYBAaTH Ta
JEMOHCTPYBAaTH ILIMPOKOMY 3arajiy OCBITHbOI CHUIBHOTH HUCHMOBY (opMmy poOOTH Y4HIB;
MIIXOIUTh JUIsi poOOTH HaJ MPOEKTaMH a00 Ha ypoKax 3a TEMOIO; J1a€ MOKJIUBICTh CTBOPHUTH
BJacHe npodeciitHe noprdoio.

Bapto HaromocuTH, 110 moegHaHHs pi3HUX (OpM BUKOpUCTaHHSA LU(GPOBUX 3acCO0IB IMiJ
4yac MPOBEACHHS YPOKY Ta B MO3aypPOYHIN JiSIILHOCTI YUHIB, CIPUATUME PO3BUTKY aHATITHIHOTO

Ta KPUTHYHOTO MUCJICHHS, KPEaTUBHOCTI, (POPMYBaHHIO JOCHITHUIIBKMX HABUYOK, BMIHHIO
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TJIaHyBaTH CBOi [ii, CTBOpUTH BiacHe mpodeciine mopTdomio, CIOHYKAaE CTBOPIOBATH Ta
NPE3eHTYBAaTH CBOI MHUCHMOBI pOOOTHM TBOPYO, MNpPHUBAOIMBO Ta NpodeciiiHo, Oe3neyHo

CIUIKYBATHCS B CIIITBHOTAX, 3aXUIIATH NIEPCOHAIBHI JaHi.
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BUKOPUCTAHHS CYYACHUX MYJbTUMEAIMHAX TEXHOJIOT'TH Y ITPOIECI
HABYAHHSI AHIJIICBKI MOBI
Hap’as KAPAYOBA
KaHouoam @inonociyHux Hayk, ooyenm xagheopu 0inogoi iHo3eMHOI MO8U ma nepexnaoy

Hayionanvnuii mexniunuii ynigepcumem «XapKigcbKuil NOJIMeEXHIYHUL IHCIMUMYN)
Xapkis, Ykpaina

Terana AI'BAJIOBA
KaHouoam @inonociuHux Hayk, ooyenm xagheopu 0inogoi iHo3eMHOI MO8U ma nepexnaoy
Hayionanvnuii mexuiunuii ynisepcumem «XapkiecbKutl NOJIMeXHIYHUL IHCIMUmMyn,
Xapkis, Ykpaina

The use of modern multimedia technologies in the process of English teaching
Daria Karachova & Tetiana Ahibalova

I'moGamnizaniiiHi TEHJEHII] Cy4acHOro CBITY Bce OUIbIE TSXKIIOTH J0 PI3HOMAaHITHHX
MyJbTUMEIIMHNUX 1HHOBAILiil. | mporec HaBuaHHS HE CTAaB BUKIIOYEHHSAM. Y Halll 4ac BaKKO
YSIBUTH 3aHATTS 3 1HO3eMHOI MOBH 0€3 BUKOPUCTaHHSA JOJaTKOBUX MYJIBTUMEIIHUX TEXHOJIOT1H,
o poOuTh 0OpaHy TeMy akKTyaJdbHOIO Ta IikaBor. Came cydacHI MUIbTUMEAINHI pO3pOOKH
poOnATH Mpollec HaBYAHHS LIKAaBIIIMM Ta CHPUSIOTH KpalloMy 3aCBOEHHIO Marepiany
CTYZCHTaMH.

Ha Tepenax iHTepHETY MOKHA 3HAWTH HaJ3BUYaHO 0arato pi3HOMaHITHUX MaTdopm Ta
nporpaM, sKi MOXXKHa BUKOPHCTOBYBAaTH Ha 3aHATTSIX 3 aHMIIMCHKOI MOBH. 3acTapijii METOAU
HaBYaHHS He € e(eKTUBHUMHU y Cy4YaCHOMY CBITi, a/I)Ké BOHU HE MOXKYTh MIATOTYBaTH CTYy/EHTa
cripaBkHIM npodecioHanoM cBoei cipaBu. HoBiTHI rimobamnizaiiiiHi Mpolecu BUMararoTh HOBHX
HaBUUOK, AKi HE MOXyThb OyTH OTpUMaHi Ta BiANpanboBaHi, 0a3ylouyuch Ha cTapiid cucremi
HaBYaHHs. ['ToOani3amiifHi TeHIEHIlil BUMAaraimoTh MIBHAKOTO pearyBaHHS Ha OyAb-sKi 3MiHH,
MaKCHUMaJIbHOI BijIIavi Ta )KBAaBOTO BUKOHAHHS 3aB/IaHb.

[Iporiec HaB4YaHHS 1HO3EMHMM MOBaM 3aBXIW OyB IIOB’sS3aHUN 13 BHUKOPHUCTAHHIM
JOJJATKOBUX 3ac00iB: ayiaJbHUX, Bi3yalbHUX. Y Halll Yyac, 3aB/SKU HOBITHIM MYJIbTHUMEIIHHUM

po3poOKaM Ta pI3HOMaHITHUM IHTEpHET- IIargopMam, TNpPOIEC HAaBYaHHA CTaB OLIbII
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e(peKTUBHUM Ta MBUAKUM. CydyacHOMY CTYJIEHTOBI JOCUTh BaXXKO BUKOHYBaTH MOHOTOHHI BHJU
JISUTBHOCTI TPOTATOM yCcboro 3aHATTS. CTyISHTH NMparHyTh OyTH PiBHONPAaBHUMH YYaCHUKaMHU
npolecy HaBYaHHS Ta MaTH 3MOTY MpUMaTH aKTUBHY y4acTb y 3aHATTI. | Bce me crae
MO>KJIUBUM 3aBJSKH BUKOPUCTAHHIO MYJbTUMEIIMHKUX 3ac00iB. Sk 3a3Havae [".A. UepeaHiueHko:
«KOMIT'FOTEpU30BAaHE HABYAHHS JI03BOJIIE KOHTPOJIIOBAaTH HABUYAIbHY AISUIBHICTH CTyJIEHTa 3
BUCOKOIO TOYHICTIO 1 OO €KTHBHICTIO, 3IIHCHIOIOYM TOCTIHHMIA 3BOPOTHIM  3B’SI30K»
(Uepenniuenko 2011, 135), m1o € Haa3BUYAWHO BaXIIMBUM Y TPOIIECI BUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB.

JlocuTh HOBITHIMU PO3pOOKaMH, SIKI 3HAYHUM YMHOM MOXKYTh 3MIHHUTH IIPOIIEC CYy9acHOTO
HaBYaHHS, MOXKHA BBa)KaTH NPOEKT koMmauii Pearson. Lleil mpoekT € e He TOCUTh BIIOMHUM Y
Hamiii KpaiHi, aje BiH MIBHJIKO HAOMpae MOMYJSPHICTh Ta 3HAYHO JONOMArae siK MOJETIINTH
npoliec HaBYaHHS aHTJIHACHKINA MOBI, TaK 1 3aI[iIKaBUTH OLIBITY ayAUTOPiI0 y BUBYCHHI IHO3EMHOT
MOBH Ta 30CEpEIUTH IXHIO yBary Ha mpoleci HaBuaHHsA. HoOBITHI MynbTHMeNiliHI 3aco0H, fKi
BUKOPUCTOBYIOTh IE€PEBAXHO ayAio Ta Bi3yalbHUH (opmaT, MalTh 3HAYHY IlepeBary, ajixke
HA/AI0Th Ti MOJIMBOCTI NMPU BUBYEHHI MOBH, SKi HE MOXYTh HAJaTH 3BUYAWHI MiJPyYHUKA
craporo ¢opmary. Komm'torepu3oBaHi cydacHi 3aBIaHHS — JIO3BOJSIFOTH — MOJICIIOBATH
pPI3HOMaHITHI YMOBH KOMYHIKATHBHOI MAiSUIbHOCTI Ta BUKOPHUCTOBYBAaTH iX y TpeHYBaJbHHUX
BIIpaBaxX CUTYaTUBHOTO Xapakrtepy (AckosHil, Yekans, Ceparokos 2004).

Kowmnaniss Pearson pospoOuna 1ily HU3KY pPI3SHOMAHITHHX 3aBAaHb J0 0OaraTbox
NIJPYYHUKIB 3 aHriiicbkoi MoBH. Ha OCHOBI IbOIO CTYyA€HTH MOXXYThb HpPUWMAaTH aKTUBHY
y4acTb y 3aHATTI, JOJYYarOuuCh JI0 ONpAIfOBaHHS 3aBJaHb, a/K€ BCl 3aBJaHHS MarOTh IEBHI
MYJbTUMEIIHI OCOOIUBOCTI Ta CHPUSAIOTH HE JIMIIE OLIbII IIBUIKOMY BUBUEHHIO Marepiaiy, a
e i KpamoMy BiANPAIIOBAaHHIO HABHYOK CTYAEHTIB. Taki 3aBIaHHS JalOTh 3MOTY OJHOYACHO
BUKOPHCTOBYBaTH ay/JiajibHI Ta BI3yalbHI €(QEKTH, L0 pOOWUTH MpOLEC HABUYAHHS 3HAYHO
IIKaBIIIUM Ta 3BUIbHSE BUKJIa/1a4ya BiJl MOIIYKY TOJaTKOBUX MYJIbTUMEIIHHUX 3aBIaHb.

OTxe, cy4acHi CBITOBI pO3pOOKM Yy OCBITHIM Tady3i € JOCHTh MOMYJSIPHOIO Ta
aKTyaJIbHOIO TeMoro chorojieHHs. Illopoky 3’sBisieTbcsi Bce OLIbIIe MOXIMBOCTEM IS
BUKOPHCTAHHS MYyJIBTUMEIITHOI CKIIaI0BOI /Ui BUBYCHHS, 3aKPITUICHHS Ta MOTIHOICHHS 3HaHb 3
1HO3eMHUX MOB. OCOOIMBO 11€ CTOCYEThCS aHTIIHCHKOI MOBH, aJKe, SIK BiZJOMO, aHTJIiiicbka MOBa
€ 0o¢IUifHOI MIXHAPOJHOIO MOBOIO, TOMY HAJ3BHYAaHO BAXKJIMBO MAaTH 3MOTY IOKPALUTH

MpoLeC HaBYaHHS Ta 3aCBOEHHS 11€1 MOBH, BUKOPUCTOBYIOUM HAMCY4aCHIII TEXHOJIOT].
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3ACTOCYBAHHS BJIOT-TEXHOJIOT'TI IK 3ACOBY ®OPMYBAHHSA
AHI'JIOMOBHOI1 JIIHIBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB

Basepis KPUBOUYKIHA, Auna JTYBEHCBKA
3000y8aui 0pyeoco (mMazicmepcvkoco) pieHs U0l 0ceimu

Hayxosuui kepienux: I'anna IOJOCHUHHIKOBA
Kanouoam neodazo2ivHux HayK, 0oyenm kageopu anenilcokoi ¢hinonoaii ma nine800udaKmuxu
Cymcoruii 0eporcagruil nedazociunul yHieepcumem imeni A.C. Makapenka
Cymu, Vkpaina

The use of blog technology as a means of forming pupils’ English linguistic competence
Valeriia Kryvochkina, Anna Lubenska

MoBHa (JTIHTBiCTUYHA) KOMIETEHTHICTh — 11€ 3[aTHICTh Y4HSI IPAKTUYHO KOPUCTYBATUCS
MOBHOIO CHCTEMOIO ((DOHETHYHOIO, JIEKCHYHOIO, TPaMaTHYHOIO, TEXHIKM YUTAHHSA 1 MUCHMA)
BIJIOBIAHO /10 HOPM KOHKPETHOI MOBH 1 KyJbTYPH Ha OCHOBI HaOyTHX 3HaHb NpPO PIBHEBY
CTPYKTYpY IIi€l cUCTeMHU Ta YCBiTOMIIEHHS ocobnuBocTeil MoBHUX siBul (Hikomaesa 2013, 95).
[TepenOavaeTbcst OBOJOAIHHA Yy4YHEM IIEBHOIO CYMOIO MOBHMX 3HAaHb 1 BIANOBIIHUX iM
MOBJICHHEBUX HABUYOK, TTOB’SI3aHUX 3 PI3HUMH aCMEKTAaMH MOBH — JIEKCHYHUM, (POHETHUHHM,
rpaMaTUYHUM TOLIO, a TakoX MoOBHOIO YycBigomieHicTio (Hikomaea 2013, 95). MosHa
KOMIIETEHTHICTh 3YMOBJIIO€ 3JJaTHICTh YYHS: 10 KOPEKTHOI'O apTUKYJIALIHHOTO Ta IHTOHAIIIHOTO
o(opMIIEHHS CBOIX BHCJIOBJIIOBaHb 1 PO3yMiHHS MOBJIEHHS 1HIIUX; /IO KOPEKTHOTO JIEKCUYHOTO
O0(QOpPMIICHHS CBOiX BHCIIOBJIIOBAaHb 1 PO3YMIHHS MOBJIEHHS 1HILIUX; 10 KOPEKTHOI'O T'paMaTUYHOIO
O0(OpPMIIEHHS CBOiX BHUCJIOBIIIOBAHb 1 pO3YMIHHSI MOBJIEHHS 1HIIUX; 10 COPUAMAHHS 1 KOPEKTHOTO
apTUKYJSLIAHOTO ¥ IHTOHALIWHOTO JEKOJAyBaHHS TIpadiuHUX 3HAKIB Ta MHCBMOBHX
MOBIJIOMJIEHb; 1O KOPEKTHOro KajirpadiuHoro ta opdorpadiuHoro opopmieHHs MNHCEMHOIO
BuciosmoBanHs (Hikonaesa 2013, 95).

OmauM 13 cydacHHMX 3aco0iB HaBYaHHS 3MIIIAHOTO THUMY, SIKI MAarOTh TMOTEHIIAN IS
PO3BUTKY MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, € Oor-rexnonoris (biruu 2018).

bnoramu Ha3zuBaloTh BeO-caiiTW, Ha SKUX KOPUCTYyBadi, Tak 3BaHi «Ojorepm»,
PO3MIIIYIOTh PI3HOTO BUAY I1H(OpMaIli0: TEKCTOBY, TpadiuHy, aymio- Ta BijeoMarepiai.
EnemenTn, omy06mikoBaHi B 0J10rax, TaKOX BIIOMI SIK «TIOCTH» a00 «3amucu». biioru BBakaroThCs

OJTHUM 13 COILliaJIbHUX CepBiciB [HTEpHETY HOBOTO MOKOIHHS, OCKIJIBKM CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIS
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CIIJIKYBaHHS MIX JIFOJIbMH, 00'€THAHUX CIUIBHUMH IHTEPECaMH, ajie PO3AUICHUX MPOCTOPOM. 3a
OCTaHHE JECATUIITTS BUKOPUCTAHHS OJIOTiB B OCBITHIX KOHTEKCTax 3pocio. bararo BumrenmiB i
JOCHTITHUKIB JIOBENTM TMEpeBarM BUKOPUCTAHHS LBOTO IHCTPYMEHTY 3 METOI0 JIOTIOMOTH Y
HaBuanHi (Lai 2011). Boru BusBHIHM, 1m0 OJOT-TEXHOJOTIS € iCAIBHUM IHCTPYMEHTOM JIJIst
MOHITOPHHIY BHMBYEHHS MOBHM Ta BUKJIAQJaHHSA HaBiTh mo3a aynurtopiero. Came akaaeMiuyHe
BeJICHHS OJIOTiB 3a0e3Medye CIpUSATINBE CEPEIOBUIIE IS PI3HUX BUIIB TPAMOTHOCTI, TAKUX SIK
KPUTUYHE MHUCICHHS, pe(dieKcis, ONUTyBaHHA, MOJCIIOBAHHS, COLIaJbHI MPAKTUKH,
OOrOBOpEHHsSI Ta PO3BUTOK, OCOOJMBO, KOJM BUMUTENl 3aCTOCOBYIOTH II€ JUIsl IMPaKTUKUA B
kiaci (McGrail 2011), (Merchant 2005).

brnor-rexnonorist Mae 6araTo TUAAKTUYHUX BIACTUBOCTEH: MyOmiuHICTh (OJI0TH JOCTYITHI
BCIM YYaCHHKaM IMPOEKTY, M0 3HAXOAATHCS Ha BiJICTAHI OJHMH Bijl OJTHOTO); JIHIHHICTD (3MiHU Ta
JIOTIOBHEHHSI PO3MIIIYIOTBCA Y XPOHOJOTIYHOMY MOPSAIKY); aBTOPCTBO Ta Mojepaiis (6moram
BJIACTMBO OJHOOCIOHE aBTOPCTBO, Mojepailiss Onory 3AiMCHIOETbCS HMOro  aBTOPOM);
MYJIbTHMEIIHHICTh (MOKIIMBICTh BUKOPUCTAHHS IIiJ] YaC CTBOPEHHS KOHTEHTY OJIOTY MarepiajiB
pi3HOTO (hOopMaTy: TEKCTOBOTO, rpadignoro, Goro-, Bigeo-, ayaiomarepiany) (Cucoes 2013).

brnorun knacugikyioTh 3a pi3HUMHU KpUTEpisIMH. Tak, BHOKPEMIIIOIOTh HACTYIIHI THUIIU
0JI0TiB:

1. 3a aBropom (aBTropammu): 1) Ocobucmuii (aemopcvkuil, nepconanvbHull) 6102 —
BEJIETHCSA OJIHIEI0 0COO0I0 (SIK MPAaBHIIO — HOTO BIACHUKOM); 2) «[IpumapHuti» 6102 — BEIEThCS
BiJl IMEHI 4yXO0i 0COOM HEBH3HAYEHOIO MNMEepCoHOI0; 3) Konexmusnuii abo coyianvhuil 0102 —
BEIEThCS TPYIHOI 0cCi0 3a mpaBWiIaMu, SKi BHU3Ha4yae BiacHUK; 4) Kopnopamuenuii 0102 —
BEJIETHCA yCIMa CIIBPOOITHUKAMH OJTHIET OpraHi3arlii;

2. 3a HasiBHicTIO MyJabTHMenia: 1) Texcmoguii 6102 — 60T, OCHOBHUM 3MICTOM SIKOTO €
TeKcTH; 2) Domobioe — 60T, OCHOBHUM 3MICTOM SIKOTO € poTorpadii; 3) My3zuunuii 6102 — 60T,
OCHOBHMM 3MICTOM SIKOTO € My3uuHi ¢aitnu; 4) [lookacm i 6ao0ekacmune — 610T, OCHOBHHUI 3MiCT
SAKOTO HAJWKTOBYETHCS Ta BUKJIAJAEThCA y BUMIANAl ayaiodaiiniB, Hanpukian, MP3-daiinis;
5) Bioeobioz — 6110T, OCHOBHUM 3MICTOM SIKOTO € Bijgeodaim;

3. 3a ocodamBocTamu 3micty: 1) Konmenmnuii 6102 — Gnor, skuii myOniKye nepBiCHUN
aBTOPCHKHI TeKCT; 2) Mikpobioz — 0Ga0T, AOMUCAMHU B SIKOMY € KOPOTKI IIOJICHHI HOBUHH 3
BJIACHOT'O JKUTTS KOpPUCTYBauiB; 3) Mounimopuneosuii 6102 — 010T, OCHOBHUM 3MICTOM SIKOTO €
BIJIKOMEHTOBaHI1 TOCHWJIaHHS Ha 1HIN caith uu Osorw; 4) [Jumamnuii 6102 — 60T, OCHOBHUM
3MICTOM SIKOTO € IUTaTH 3 IHIMUX 0J10TiB; 5) Cnior — cnam-0J10T;

4. 3a TexHiYHOI OCHOBOW: 1) Onoe Stand-alone — Gj0r Ha OKPEeMOMY XOCTHHTY Ta
pymii; 2) 6102 ua Onoe-naamgopmi— O50T, SKHA BeAeThCs Ha rmiargopmax OJor-ciryx0

(LiveJournal, Livelnternet Ta iH.); 3) Mo6roe — MOOITBHUN OJOT, SKUH HAIOBHIOETHCS 3
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MOOLTBHUX ur mopTaTuBHUX MpucTpoiB ([Tomcyuenko 2021).

Jlns po3BUTKY MOBHOI KOMITETEHIIIi HIKOJSIPIB Ha ypoli iHO3eMHOI MOBH HaWOUIBIIY
e(EeKTUBHICTh MATUMYTh MIATPUMYIOU1 OCOOHCTI BiZIeO- Ta ayAi00J0TH CTyIEHTIB.

binpmicte  6G0TiB MaroTh  CHUIBHI  XapaKTEPUCTUKHU: XPOHOJOTIYHA OpraHizaiis
iHopmMarii, AOCTYyn 10 MHUHYJIUX IOBIJOMJICHb, 1HTEPAKTHUBHICTH (OTPUMaHHS 3BOPOTHOTO
3B 3Ky uepe3 KOMEHTapi), HOCHIIaHHS Ha iHmI caiiTi. Cepes MomupeHux 0JIor cepBiciB MOKEMO
BUOKpemuTH Taki, sik Blogger, LiveJournal, WordPress. Pecypcu [uisi CTBOpeHHsI HaBYaJIbHHUX
omoris: SchoolBlogs, Blogosphere.us ta Weblogg-ed.

IcHye nexinbka NUISIXIB 3aCTOCYBAaHHS OJIOT-TEXHOJIOTIM Ha YpOIll 1HO3EMHOI MOBH SIK
3ac00y PO3BUTKY MOBHOI KOMIIETSHIIIT YUHIB: PO3MIIICHHS PO3KJIay 3aHATh, JOMAIIHIX 3aB/IaHb,
TEKCTIB, CTaTe€il Ta KOPUCHUX MOCHJIaHb, TAKOX JISi OpraHi3aiii AUCKYCiii Ta 00rOBOpEHb MiX
Y4HSAMH. BIoru BUKOPUCTOBYIOTHCS MEPEBAKHO B CEPEHIN Ta CTapIIiil MIKOJax.

[Tin yac BHUKOpPUCTaHHS OJIOT-TEXHOJOTI HAJ3BHUYAHO BaXJIMBOIO € MiATPUMKA
BUKJIa/laya Ta BYACHUI 3BOPOTHINA 3B’S30K, IO CIPHSIE CTBOPEHHIO YMOB JUIS IOCHJICHOT
AaKTUBHOCTI CTY/AEHTIB. 3aBIsKH OJoraM aKTUBYEThCS IIi3HABaJbHA JiSJIBHICTH CTY/CHTIB,
MiJBUIIYETHCS MOTHUBALliS O BUBUYEHHS MOBU Ta PIBEHb TBOPUOI peanizallii, yJOCKOHAIIOIOTHCS
HAaBUYKU TMOIIYKY Ta aHamizy iHdopmMmalii, (GopMyroTbcs HABUYKH KPUTUYHOTO MHCIEHHS,
camocTiiiHo1 po6otu (JlaBpumn 2014). biaoru cTBOpOIOTH ONTUMAIbHI YMOBU ISl (GOpMYyBaHHS
MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI.

Takum YMHOM, 3aCTOCYBaHHS OJIOT-TEXHOJOTIi y HaBYaHHI 1HO3EMHOi MOBM CHpUSE
MiBUIICHHIO 1HTEPECY Y4YHIB JI0 MpeAMeTa Ta aKTUBi3allii iX MOBHOI AiSNIBHOCTI, PO3BUTKY
HAaBUYOK Ta yMiHb MpaLIOBaTH CaMOCTIMHO Ta B KOJIEKTHUBI, €(EKTUBHOMY (OPMYBaHHIO BCIX
BUJIB MOBHOI AisuibHOCTI. Opi€eHTaliss Ha KOMYHIKAlil0 (GopMye B YYHIB YSBIECHHS IPO
BOXJIUBICTh BHMBUEHHS 1HO3€MHOi MOBHM $K 3aco0y Oe3mnocepenHboi MiKOCOOUCTICHOT

KOMYHIKaIlii.
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SEMINAR ZUM TECHNISCHEN DEUTSCH IM RAHMEN VON BLENDED LERNING
UND SPIELERISCHEN LERNMETHODEN FUR DIE HOCHSCHULLEHRKRAFTE
DER KIRGISISCHEN REPUBLIK

LANGE Anja
Lektorin des Deutschen Akademischen Austauschdienst am Kirgisisch-Deutschen Institut fiir
Angewandte Informatik
Bischkek, Kirgistan

ISMAILOVA Guldastan
Deutschlehrerin am Kirgisisch-Deutschen Institut fiir Angewandte Informatik
Bischkek, Kirgistan

Das Seminar ,,Fachdeutsch im Kontext einer Blended Learning- und spielerischen-
Lehrmethode fiir Hochschullehrkréfte der Kirgisischen Republik® fand im Oktober 2022 im
Rahmen der dritten internationalen I1T-Konferenz des Kirgisisch-Deutschen Instituts fiir
Angewandte Informatik (INAIL.KG) statt. Im vorliegenden Artikel werden Ziele, Aufgaben,
Inhalte und Durchfithrung des theoretischen und praktischen Teils des Seminars und der Einsatz
einer Blended Learning- und spielerischen Unterrichtsmethode im Fremdfachsprachenunterricht
vorgestellt.

1. Einleitung

Um den Fachsprachenunterricht im Bereich Informatik inhaltlich zu verbessern, hat das
INALKG in Kooperation mit der Westsdchsischen Hochschule Zwickau (WHZ) 2020 zwei
Konzepte, das Blended Learning und die ,,Flipped Classroom*“-Methode, eingefiihrt. Blended
Learning dient nicht nur der Verbesserung der Qualitit des Lernens, sondern auch der
Vorbereitung der Studierenden fiir das Studium an deutschen Hochschulen.

Das im Oktober 2022 gehaltene Seminar widmete sich der Vermittlung von Fachdeutsch
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Informatik im Rahmen von Blended Learning, indem Themen wie ,,Schwierigkeiten beim Lehren
und Lernen von Fachdeutsch® und ,Methoden zur Uberwindung von Sprachschwierigkeiten
behandelt wurden. Referentinnen des Seminars waren die DAAD-Lektorin Anja Lange und die
Deutschdozentin des INAIL.KG Guldastan Ismailova. Ziel des Seminars war es, Blended Learning
und spielerische Lehrmethoden im Fachdeutschunterricht im Bereich Informatik einzusetzen.

Die Aufgaben des Seminars waren:

* Einfilhrung von Konzepten wie Fachdeutsch, Didaktik/Entwicklung und
Spiellehrmethoden sowie Blended-Learning-Modelle: Flipped Classroom, Stationenlernen

. Didaktisierung und Erstellung von Lehrmaterialien in Fachbezogenen Gebieten

*  Gruppenarbeit: Erstellung von Arbeitsbldttern und Anwendung von Lehrmethoden
wie Spiel- und Flip-Classroom- und Stationsarbeit.

Am Seminar nahmen 16 Dozierende von verschiedenen Universitaten Kirgisistans teil.

2. Das Konzept einer Fachfremdsprache.

Wiéhrend des Seminars wurde der Begriff ,,Fachsprache® definiert und Unterschiede
zwischen Alltags- und Fachsprache diskutiert. Dabei wurde herausgearbeitet, dass eine
Fachsprache mit spezialisierten Bereichen der menschlichen Tétigkeit (z.B. Informatik,
Wirtschaftswissenschaften usw.) verbunden ist und immer eine referentielle Dimension und eine
soziologische Dimension, die auf einer Gruppe aktiver Menschen basiert, besitzt.

Der Workshop war sehr interaktiv und die Teilnehmenden wurden aktiv in die
Begriffsdefinition miteinbezogen. Im Workshop wurde auBlerdem versucht, einen
kommunikationsorientierten Lernansatz mit Fachsprache zu verbinden. Die Teilnehmerinnen
gaben an, dass fiir sie die Fachsprache eher mit Texten assoziiert wird und der Unterricht von
ihnen als weniger kommunikativ empfunden wird.

3. Zur Blended-Learning-Methode

Auch das Konzept des Blended Learning wurde erldutert. Blended Learning ist ein
Bildungskonzept, bei dem sich der Student gemeinsam mit dem Lehrer sowohl online als auch im
Klassenzimmer Wissen erlangt. Das Unterrichtsmaterial wird auf ein Teleteaching/Moodle-
Lernportal hochgeladen, wodurch die Lehrkraft mit den Studierenden aus der Ferne interagiert,
hauptsdchlich iiber das Lernportal und zusitzlich per E-Mail, WhatsApp oder Skype. Die
Lehrkraft unterstiitzt den Studierenden in Form von Korrektur und Kommentaren zu den
durchgefiihrten Arbeiten. Der zweite Schritt ist die praktische Arbeit mit den Lernenden im
Priasenzunterricht, einzeln oder in Gruppen wird das Thema diskutiert und das Wissen tiberpriift.
Somit findet eine praktische Vertiefung des Lehrstoffs der Studierenden statt. Eine Aufarbeitung
des Unterrichtsmaterials, Ubungen und Projekte werden im Unterricht mit der Lehrkraft

durchgefiihrt.
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Somit wird ein Thema auf zwei verschiedene Art und Weise gelehrt und gelernt. Die
Studierenden haben die Moglichkeit, das Unterrichtsmaterial vielfdltig zu tiben — sie horen zu,
sehen, erledigen Aufgaben, wodurch sie sich 70% der Informationen besser merken. Da es sich
um eine Fremdsprache handelt, miissen sie diese stindig wiederholen.

3.1. Modelle von Blended Learning

1) Stationsrotation

Beim Stationsrotationsmodell werden die Studierende in Gruppen eingeteilt und diese
Gruppen bewegen sich zwischen verschiedenen Stationen. Die Studierenden werden — je nach
Art der Lernaktivitdten — in drei Gruppen eingeteilt. Jede Gruppe arbeitet in einem eigenen Teil
des Raums an einer Station. Dabei kdnnte es beispielsweise eine Station fiir die Arbeit mit einer
Lehrkraft, eine Online-Lernstation und eine Projektarbeitsstation geben.

Wihrend des Unterrichts bewegen sich Gruppen zwischen den Stationen, um jede von
ihnen zu besuchen. Je nach padagogischer Aufgabe variiert die Zusammensetzung der Gruppen.

Die Gruppen kann man nach verschiedenen Prinzipien einteilen, zum Beispiel:

*  Unterrichtsbereitschaft, diese kann anhand eines Aufnahmetests zu Beginn des
Unterrichts oder einer zu Hause durchgefiihrten Online-Umfrage ermittelt werden;

»  Erfolg bei der Bewiltigung von Hausaufgaben oder Tests;

*  Das Vorhandensein von Liicken bei der Aufnahme fritherer Themen;

« Interesse am Unterrichtsthema (Umfrage erforderlich).

2) ,,Flipped Classroom*

»Die meisten Lehrkrifte verbringen ihre Zeit damit, den Stoff zu erkldren und Wissen zu
vermitteln, und wenig Zeit wird darauf verwendet, zu lehren, wie man etwas analysiert, bewertet
und erstellt. Das ,Flipped Class-Modell* des Lernens verlagert die Vermittlung von Wissen in
den personlichen Raum der Studierenden, und es wird mehr Zeit fiir praktische Fahigkeiten
aufgewendet”, so Jonathan Bergman (2016), einer der Urheber der Flipped-Class-ldee. Ein
wichtiger Bestandteil und Vorteil des ,Flipped Classroom*™ ist der FEinsatz moderner
Technologien und die Funktionalitit des Online-Fernunterrichts, wie Vodcasts, Podcasts und Pre-
Casting.

Ein Podcast ist eine kurze Audiovorlesung, die ein Studierender online auf einem mobilen
Gerdt oder Computer anhoren kann. Vodcasts sind #hnlich wie ein Podcast, nur mit
Videodateien.

Pre-Vodcasting ist ein Vodcast mit einer vollstindigen Vorlesung, der es ermoglicht das
Thema vor dem Unterricht, in dem ein dieses Thema behandelt wird, zu bekommen. Dies kann
ein auf Video gefilmter Vortrag eines Lehrers sein.

Das Flipped-Classroom-Modell ermdglicht es den Studierenden, so viel Zeit wie notig
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damit zu verbringen, den Stoff zu studieren. Dabei kann die Vorlesung jederzeit unterbrochen
werden, was im Prisenzunterricht nicht mdglich ist. Die gesamte Theorie konnten die
Studierenden zu Hause lernen. Die Vortrige sind jederzeit verfiigbar. Das ,,Flipped Classroom*-
Modell wird erfolgreich von den Lehrkriaften des INALKG im Deutschunterricht eingesetzt. Es
wurden Beispiele gezeigt, in denen Studierende fachsprachliche Themen interpretieren. Dies ist
Teil des interaktiven Schwerpunkts des Seminars. Auflerdem wurden selbst entwickelte
Aufgaben gezeigt.

3.2. Aktuelle Technologien: Lernplattformen und Online-Tools

Wihrend der Pandemie stieg die Anzahl von Lernplattformen und Online-Tools in
Kirgistan.

Jede Hochschule von Kirgistan hat heute (teilweise auch selbsterstellte) Lernplattformen
wie Teleteaching, e-Bilim, Moodle usw. Aulerdem werden verschiedene Online-Tools, wie
Zoom, Skype, E-Mail und WhatsApp, benutzt.

4. Praktischer Teil des Seminars. Spiele im technischen Deutschunterricht.

Der praktische Teil begann mit Aufgaben auf dem Sprachniveau Al, wo die erste Lektion
vorgestellt wurde, die dem Computer gewidmet war. Anhand dieser Aufgaben wurde
exemplarisch der Aufbau des Fachsprachenunterrichts aufgezeigt. Obwohl die
Unterrichtsstunden der Informatik gewidmet waren, konnen sie problemlos auf andere
Fachgebiete iibertragen werden. Die Aufgaben wurden nicht nur demonstriert, sondern die
Teilnehmer des Seminars diskutierten und iibten sie aktiv miteinander. Eine der getesteten
Aufgaben war der Gespriachscocktail, eine Konversationsstrategie im Klassenzimmer. Ein kleiner
Teil spielerischer Methoden und Tricks wurden am Seminar behandelt. Ziel war es, durch
spannende Spielhandlungen das Gelernte direkt anzuwenden und damit den Studierenden einen
Motivationsanreiz zu geben. Die Gestaltung des Fachsprachenunterrichts ist nur dann erfolgreich,
wenn die Lehrkraft richtige, d.h. passende, spielerische Methoden zum Thema in der richtigen
Zeit im Unterricht umsetzt. Spiele sind dabei Instrumente sowie Hilfsmittel fiir die Lehrkrifte.
Auflerdem konnen mit Spielen Sprachbarrieren und Redehemmungen abgebaut werden.

Mit Hilfe von Spielen wird Sprachmaterial wiederholt und gefestigt, sowie
Sprechfihigkeiten aller Art entwickelt. Einige Spiele fordern die miindliche und schriftliche
Sprache der Studierenden, andere tragen zum besseren Horverstiandnis bei.

4.1. Beispiel eines Spiels zum Erlernen von Vokabeln

Studierende tun sich erfahrungsmiflig schwer mit dem Erlernen von Vokabeln. Mit
Bildern und abwechslungsreichen Ubungen und Spielen rund um den Computer wird das Lernen
einfacher. Die Spiele vermitteln und vertiefen die verschiedenen Bereiche des Computer-

Wortschatzes.
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Die Studierenden profitieren davon in dreifacher Weise:

1 Mit Anschauungsmaterial lernt es sich leichter.

(] Mit Entspannung werden die Worter in kiirzester Zeit langfristig eingepragt.
(1 Die Aussprache wird trainiert.

Dazu fragt Spieler A Spieler B: Was ist Nummer X7

Spieler B. nennt den zugehdrigen Fachbegriff fiir die erfragte Nummer.

A: Was ist Nummer 1?

B. Nummer 1 ist

Quelle: www.vhs-goetzis.at

Alternativen:

>>> Fortgeschrittene Lernende beschreiben einen Begriff und die Gruppe muss diesen
Fachbegriff nennen.

>>> Die Gruppe nennt einen Begriff in Russisch und ein Student muss den Fachbegriff in
Deutsch nennen.

>>> Die Gruppe beschreibt einen Begriff in Russisch und ein Student muss den
Fachbegriff in Deutsch nennen und damit einen Satz bilden.

6. Fazit

Die Probleme von Lehrkriften einer Fachsprache in einer Fremdsprache sind durch die
Entwicklung von Text-, Audio- und Videomaterial und mit der Anwendung von Spielen und
Blended-Learning-Methoden 16sbar geworden. Fortschritte in der Informationstechnologie an
sich tragen zur Entwicklung von Blended Learning bei, hauptséchlich aufgrund der Moglichkeit,
Informationen iiber das Internet auszutauschen.

Die Lehrkraft kann {iber die Online-Plattformen Schulungen durchfiihren, wie zum
Beispiel niitzliche Informationen und Aufgaben auf ein Portal hochladen und als Chat-Moderator
die Studierenden unterstiitzen. Oder Priifungsfragen, Muster von Projektarbeiten,
Schulungsunterlagen konnen einfach ins Hochschul-Internet gestellt oder per E-Mail, Skype,
WhatsApp etc. an die Studierenden versendet werden.

Quellen:

Bergmann, Jon. (2016). Simplifying Flipped Learning. https://www.youtube.
com/watch?v=-hwu3xgbMKw
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DEVELOPING LANGUAGE LEARNERS’ AUTONOMY BY MEANS OF MOODLE

Tetiana LARINA
PhD in Pedagogy, Associate Professor
Department of Applied Linguistics

Viktoria SMELIANSKA
PhD in Pedagogy, Associate Professor
Department of Germanic Philology and Methodology of Teaching Foreign Languages
Nizhyn Mykola Gogol State University

Iryna KHALYMON
PhD in Pedagogy, Associate Professor
Department of Applied Linguistics
Nizhyn, Ukraine

For most people learning a foreign language is a long-lasting and challenging process.
One of the conditions of successful language learning is learner autonomy which was originally
defined as «the ability to take charge of one’s learning» (Holec 1981, 3).

Learner autonomy is described as the metacapacity, a complex construct, entailing various
dimensions and components: a cognitive and metacognitive component (knowledge, awareness,
beliefs); an affective and a motivational component (feelings, emotions, willingness, motivation);
an action-oriented component (skills, behaviors, decisions); a social component (learning and
negotiating learning with peers and teachers). An essential characteristic of learner autonomy is
the capacity of the learner to activate an interaction and a balance among these dimensions in
different learning contexts and situations (Tassinari 2012). In other words, autonomous learners
are able to identify and set learning goals; plan and execute learning activities; reflect on and
evaluate their learning; understand the purpose of their learning and their own learning processes;
know a range of learning strategies and skills; have clear motivation to learn.

Sinclair (2000, 5) observes that there seems to be almost universal acceptance of the
development of autonomy as an important, general educational goal. Since the beginning of 2020
due to Covid-19 pandemic and the war of Russian Federation against Ukraine much of teaching
and learning have gone online. Consequently, the importance of learner autonomy has grown. A
question arises whether learners have the necessary level of learner autonomy to be successful in
the new conditions and whether information technologies create the environment for fostering
learner autonomy.

Many universities use Moodle (or similar virtual learning environments) to support
students’ learning. While some researches define Moodle as ‘a motivator and autonomy builder
in English language courses’ (Ayan 2015), it should be noted that using Moodle may require
learners to already be autonomous to a certain degree, at least they must be able to use
information technology effectively.
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So let’s consider pros and cons of using Moodle from the point of view of fostering
learner autonomy. Virtual learning environments like Moodle provide:

— 24/4 access to all course materials which means that all students (even those who do not
attend the face-to-face or online classes) can master the material and choose where, when and in
what order they do their learning.

— tools for repeated practice that lies at the core of language learning, e.g. application of
training mode in quizzes gives a possibility to practise until the desired result is achieved which
develops learners’ responsibility for the results of learning.

— interaction tools (chats, forums) for communication with the teacher and peers and
learners’ support through feedback.

—a number of format options (text, audio, video, images, multimedia) for assignments and
material presentation.

— possibility to use learner-generated content in tools such as glossary, Wiki, workshop
where (which is one of conditions for fostering learner autonomy).

— instant assessment in quizzes and teacher’s feedback available in different activities
which creates conditions for self-assessment and reflection on one’s learning.

So, we can state that using Moodle creates conditions for fostering abilities and skills
necessary for autonomous language learners.

However, using Moodle presents both learners and teachers with some challenges. The
first one is that learners must be able to use information technology autonomously (which has
been mentioned above). Another challenge is that most students come to the university without
having sufficient background in autonomous learning. So it is the responsibility of university
teachers to introduce them to the idea of learner autonomy and create environment that can foster
learner autonomy (keeping in mind that autonomy is not something that teachers can impose on
students, it must come from within). The steps include informing students of the objectives, the
intended learning outcomes, helping them identify the learning results, opportunities which
Moodle has to facilitate language learning, strategies and techniques which could be used while
learning (Gulbinskiené & Masoodi & Sliogeriené 2017).

A conclusion can be drawn that pros of using virtual learning environments definitely
outweigh cons. Using Moodle has a potentially positive impact on learners’ autonomy provided
that the learners are initially motivated and some preliminary steps are made to ensure that
learners are aware of their learning objectives, that they understand why they are doing

something and how it should be done.
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B3AEMO/IIS1 3 AHTJIOMOBHUM IHTEP®EHCOM CEPBICIB
BJIOCKOHAJIEHHA KOAY

BikTopis MAIIIKIHA
3000y6auxa nepuio2o (baxanaspcvko2o) pisns euwyoi oceimu

Hayxosuii kepienux: I'anna HHAJIAIIBKA
KaHouoam QinonociuHux Hayx
ooyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Kpusopisvkuti nayionanvHutl ynigepcumem
Kpusuii Pie, Yxpaina

Interaction with the English interface of code improvement services

Viktoriia Mashkina, Hanna Shalatska

VY cydacHOMy CBITI aHIJIIiCbKa MOBa CTajla IJI00QJIbHUM IHCTPYMEHTOM €(EeKTUBHOI
KOMYHIKalii Ta BIAKpPHWJIA HOBI MOXJIMBOCTI JJI HaJaroJKEHHsS CIHIBIOpall MDK KpaiHaMu.
[Tpornecu iHTerparii iHO3eMHOT MOBH Ta aKTUBHOTO ii BUKOPUCTAHHS HaIepie Bi1o0pakatoThCst
y cthepi iHPOpMaIiitHuX TexHooTiiH. OcTaHHI PO3pOOKH MPOTrpPaMHOTO 3abe3MeueHHs, HOBITHI
iHTepdeiicu, noKyMeHTalis, 0107J10TekH, QpelMBOPKH OpIEHTOBAHI HAa AHTJIOMOBHY YacTHUHY
CBITY.

MeTo1o 1IbOr0 JOCHIJIKEHHS € OKPECIEHHSI poJii aHITIICbKOT MOBU SIK OCHOBHOT MOBH JIJIst
B3aeMOJii 3 iHTep¢eiicaMu CydacHHUX CEpBICIB BJIOCKOHAJEHHS KOAY, sKi 0a3yloThCsl Ha
TEXHOJIOT1] IITY4YHOTO 1HTEIEKTY.

Ha ngymky IlleBuyk A. B., 3aBAsku <«JIMHaMIYHUM TEXHOJOTIYHUM TpaHCHOpMALisM»
(IIeBuyk 2015, 8), ogHMM 13 OCHOBHUX pecypciB (OPMYBaHHS TEXHOJOTO-CHHTYJISPHOTO

nepexoay B YKpaiHi BBaxaeThcs mTyyHui iHTenekT (Artificial Intelligence — Al). 3a cBoero
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cyttio Al — «1e mumpokoMacmtabHa Taly3b, sSKa 3aMMaEThCS CTBOPEHHSIM PO3YMHHX MAIWH,
3IaTHUX BUKOHYBATHU 3aBIaHHS, SIKi 3a3BUYail MOTPeOYIOTh iHTENeKTY oauHm» (Superprof UA).

OnHi€l0 3 JOMOMDKHUX TEXHOJIOTIH cydacHHMX pemakTopiB koxy abo IDE e cepsicu
BJIOCKOHAJICHHSI KOJAY, OCHOBHUN (DYHKIIOHAJ SIKUX 30CEpEeIKEHUH Ha aBTO3aBepIleHHI abo
KOMEHTYBaHHI koay. JleMoHcTpallis MoxiuBocTeid Al po3poOHUKY MpHU 1IbOMY BiOyBa€eTbcs 3a
paxyHOK HOro B3aemofii 3 iHTepdeiicoMm, KUl «PYHKIIOHYE SK aOCTpaKTHUH aHTJIOMOBHHIMA
BisyanpHuil map» (Lehmann & Buschek 2020, 2), mimkpecmrorodn y Takuii cmocid ¢akt
noMiHyBaHHA 1HO3eMHOI MOBU. [lanacenko }O.O. 3a3Havae, 110 BUBYEHHS aHTJIINHCHKOI MOBU —
MIHIMQJIBHUH KpHUTEpid «3amisi e(PeKTHBHOI, (YHKIIOHATBLHOI Ta YCHIIIHOI KOMYHIKaIii»
(Panasenko 2019, 96).

ABTO3aBepIICHHSI KOJYy «IOMIOHE J/J0 TEKCTOBOTO aBTO3aBEpIICHHS Y IONIYKOBHX
cuctemax» (Lehmann & Buschek 2020, 7), takux sk Google, Bing Tomio. 3anexHo Bil MOBU
nporpaMyBaHHs, B OJIHOPAIKOBOMY KOMEHTapl HEOOXiTHO C(HOPMYBATH 3aMHUT aHTIIIHCHKOIO IS
Toro, abu cucTeMa IodYaja TEHEpyBaTH IPOMO3HIi MOMIJIMBOTO aBTO3aBEpUICHHA. SIKIIO
Npomo3ulliss Oyna MpOIrHOPOBaHA, aJTOPUTM IOBTOPIOBATHMETHCS, JOKH pe3yJbTaT He Oyne
OCTaTOYHO MiATBEepKeHuH, iHakiie — Al moBepHe pparment koxy. Jlo cepBiciB aBTOJOMOBHEHHS
koxy HanexaTh: Blackbox Al, GitHub Copilot, Tabnine Al

Ha BiaMiHy Bia aBTO3aBEpILEHHS, aHIJIOMOBHI CEpBICM KOMEHTYBAaHHS KONy MpPAallOIOTh
numie 3 Woro pparmentamu. JIjisi CTBOpEHHSI TOKyMEHTaIlll MOTPIOHO BUAUTHTH abo psiaok, abo
¢dparmenT xony. Hanpuknan, cepicu komeHTyBaHHA koay: Denigma, Mintlify Doc Writer.

OTxe, 3alNeXHO BiJl NPU3HAUYEHHS, BHIIEHABEICHI CEpPBICH BBAXKalOThCA 0a30BOIO
KOHIENIIIEI0 1HTEPaKTUBY 31 crenianizoBaHuM Al, skl SIK y TEXHIYHOMY, TaKk 1 Y MOBHOMY
ACITIEKTaX BHKOPHCTOBYIOTHCS PO3POOHUKAMHU 3 METOIO PO3MIMPEHHS MOYIIMBOCTEH, 3MEHIICHHS
KUJIBKOCTI TOMMJIOK, MiJBUIIEHHS €(EeKTHBHOCTI 1 MPULIBUALICHHS poOoTu. OHaK, Maiouyu
HEJOCTaTHIM piBEHb BOJIOAIHHS aHTIIHCHKOI0O MOBOIO, PO3POOHHMK MOKE CTUKHYTHUCS 3
npoOJIeMOI0 OOMEXEHOTO I1HCTPYMEHTapilo, 10, B CBOIO UEPry, Mpu3Bele 0 CIIOBUIBHEHOL
MpOMyKTUBHOCTI. TakuMm yrHOM, Al 3acilyroBye Ha JeTajibHE BUBUCHHS HE JIUIIE SK BaXITHBUN
IHCTPYMEHT JUIsl PO3BUTKY B TEXHOJOTTUHOMY MPOCTOPi, a M SIK MOTYXHUI pecypc MOMOBHEHHS

Ta POBMINPCHHA AHTIHCHEKOTO TepMiHOHOFi‘{HOFO JICKCUKOHY.
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BUKOPUCTAHHSA BJIOTIB Y BUKJIAJJTAHHI IHO3EMHOI MOBH

Oabra HEZXKUBA
0oxkmop ¢hinocogcokux Hayk, doyeHm Kagpeopu MemoouKu GUKIAOAHHS
VKPAiHCLKOI ma IHO3eMHUX MO8 1 iimepamyp
Kuiscorxuu nayionanvnuti ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka
Kuis, Ykpaina

The use of the blogs in foreign language teaching
Olha Nezhyva

Merton Buknamands “Chalk and Talk” (kpefima i po3moBa) Mae aaBHIO ICTOPiIO y
BUKJIQJIaHHI MOBH, ajie¢ HACTaB 4Yac 3alpOBAJUTH JOCTYITHI MEPEIOBI TEXHOJOTIi y BUKIAJaHHI
1HO3eMHOT MOBHM. AJDKE CydyacHI TEXHOJIOTii MPHU3BOJIATH JO TpaHcopmalii iCHyr4oi
TpaJULIHOT MOJIeNi OCBITH Yepe3 CHPUSHHS aKTMBHOMY HAaBYAHHIO CTYJEHTIB, Ta JI03BOJISIOTh
iM TepeiTH Bia 3amam’sITOBYBaHHS JI0 3aCTOCYBaHHsI aHaji3y, CHUHTe3y, Ta OIliHKH. KpiMm ToOrO,
IHHOBAIIT B METOAMII BUKJIAJAHHS MAIOTh MIATPUMYBATHUCS PO3BUTKOM BCE€ OLIbIIE CKIATHUX,
aJjie 3pyYHUX TEXHOJIOT1H, O/IHIEIO 13 IKUX € OJIOTH.

bror (anrn. blog, Bix weblog, «mepexeswuii xypHan abo MIOJEHHUK MOii») — 1ie BeO-
CaiiT, OCHOBHUI BMICT SKOTO — PEryJsIpHO JOJAIOThCS 3alMCH, 300pakeHHsI abo MyJIbTHMeEia.
Jlns OnoriB xapakTepHi HEJOBI1 3allMCH THMYAacOBOi 3HAUyIIOCTi. bioru mpuHIMNOBO 3MIHMIN
crnoci6 B3aemonii moael B [HTepHeTi. OCKUIBKM BOHHM MEPETBOPUIIM 31 CIIOXKHMBAYiB MOMIUPEHOT
iH(popMallii Ha KOpUCTyBadiB. bjor Jerko CTBOPUTH 1 OHOBUTU — JUIsl LIbOTO MOTPIOHO JMIIE
noctyn a0 IHTepHeTy 1 MIHIMyM TEXHIYHUX 3HaHb. Uepe3 Il BiH € OJHUM 13 HaWMpPOCTIIIMX
cnoco6iB myOumikamii MUCbMOBUX poOIT cTyleHTIB y BcecitHiii maByTuni. Kpim TOro, me
3poOUTH MOXKHA Jy)Ke JIETKO, TaK sK, Ha MPHUKJaJ, HaJiclaTH elekTpoHHoro yucta (Hexusa
2021).

Tunouii 070 MOEHYE TEKCT, 300paKEHHS Ta NOCUJIAHHS Ha 1HII 0JIOTH, BEO-CTOPIHKH,
AK1 MOB’sI3aH1 3 Moro TeMaTukoro. biior € JKUTTE3AaTHUM BapiaHTOM, KOJU MyOJIYHHMNA MPOCTIp
noTpiOHO st AeMOHcTpawii poOiT CTyJeHTiB abo e CTYICHTH MOXXYTh JAUTUTHUCSA JTOCBIJIOM,
JTYMKaMH Y4 TBOPAMHU.

Takum umHOM, ONOT — 1€ COIliaJibHA MEpeka, SKa HaWKpalluM YUHOM MiTXOIUTh IS
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BUKOPUCTAHHS B JWJAAKTUYHUX IIsX. BoHa momomarae myOmikyBatw, 30epiratu, oOpoOsTH,
kiacudikyBaT, NepeaBaTu pi3Hy 3a BUTJISAOM i 3MICTOM iH(GOpPMAIlit0, CTBOPIOBATH BiTKPUTI
abo 3aKpuTi CHIBTOBApUCTBA JJIsi OOTOBOPEHHS SIKUXOCH MpoOJieM, Ui pealizaiii TpyrnoBHX
MIPOEKTIB, KOHTPOJIOBATH 3aCBOEHHS HABYAJIbHOI 1H(OpMAIl 3a JOMOMOTOK OHJIAHH-TECTIB,
MMTaHb, 00TOBOPEHB, PEIIEH31H TOIIO.

KpiM TOro, Ha KOXKHE MOBITOMJICHHS BUKJIalada a0 4ieHa HaBYAJIbHOI TPYMH MUIICTHCS
KOMEHTap. Y IbOMY IJIaHi KOMEHTOBaHMM (BIAKpUTHil) Giior ayxe cxoxuil Ha ¢popym. Came B
KOMEHTapsAX B1IOYBAa€ThCS CHUIKYBaHHS MDK YYaCHHMKaMHU HaBUYaIbHOTO Mpolecy. Y mporeci
He(hOpMaTBbHOTO CHUIKYBAaHHS BHUKJIQ/IadiB 1 CTYJACHTIB, TOTOBUX KPUTHKYBAaTH 1 BUI03MIHIOBATH
rinoTe3u, BUCIOBIIOBAaTH CBOIO BJIACHY IYyMKY 3 Ti€i 4M 1HIIOT mpoOJieMH, PO3BHBAIOTHCS
HaBUYKH KPUTUYHOTO MHCJICHHS.

BuxknanadyeBi BAaeThCs 3a JOMOMOIOI J1aHOI MPOTpaMHOi IUIaTopM, BUSBISAIOYU B
JTUCKYCIl 4JieHIB HaBYaJIbHOI TPYINH, MPOJEMOHCTPYBATH iM, 1[0 3400yBaTH 3HAHHS 1 TEBHI
HABWYKM Ta BMIHHS MOXHAa HE TUIBKH MPOCTO 3aram'sTOBYIOYHM CKJIAIHY iH(pOpMaIliio, a, 110
Habararo BakimBime, 100yBarouu ii B pe3ysbTaTi MOLIYKY, BIAMOBIAI HA MTUTAHHS, OOTOBOPEHHS,
KPUTHUYHOT OILIHKK BUCYHYTHX IMpOIO3UIliK, aHamizy. MogepHizamis ¢opM MeaaroriyHoro
KOHTPOJIIO CTUMYJIIOE€ Yy4YHS IO CaMOOIIHIOBAaHHS, MOPIBHSHHI OTPUMAaHHUX pPE3yNbTaTiB 3
MIPOTHO30BaHUMH 1 oJaNbIny camokopekiito (Hexusa 2020).

Binrak, 65oru po3riasaaroThes SIK OJUH 13 €(EeKTHBHUX METO/IB HaBYAHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, Yepe3 IXHI MyJbTUMEAIHHI (yHKUIT, TpocTy myOikamio B [HTepHeT], IHTepaKTUBHICTb
Ta MOJIMBICTh MiATPUMKH TPYMOBOTO Ta 1HAWBIAYalbHOTO HaBUaHHS. brorepn MOXyTh 4UTaTH
1HII1 OJIOTH, KOMEHTYBATH iX, 1 MMOCWJIATHCS HA HUX y BIACHUX Ojorax. AyauTopis OJjory — 1e
BECh CBIT, 3 SIKUM CTYJI€HTH MOXYTb B3aEMOJISTH, 1 3a JOIOMOI'OIO SIKOTO iXHI pOOOTH MOXYTh
neperisaati, Ta KOMyHIKyBaTH CTyJeHTH 3 iHmuX kpaid (Hexxusa 2022). ApxiBalis 3anucis y
051031 TOJIeTIIy€e pO3AyMH KOPUCTYBadiB MpO 3MICT OJIOTY, CIpHs€ PO3BUTKY KOTHITUBHHMX
CTpaterii Ta MOHITOPUHTY MPOTpecy HaBYaHHS.

JloCImipKeHHST TaKOXK TOKa3yI0Th, IO TEJarory J0TOMaraloTh MOTHBYBATH CTY/ICHTIB 3a
JIOTIOMOT010 OJIOTiB, Jie BUKOPUCTOBYIOTh MaTepiajii Ta peani3oByIOTh ix. ToMy, KOIU CTyleHTH
3aBaHTAXYIOTh BJIACHI IyOumikamii y cBoi 6J0TH, CTBOPIOIOYN 0COOUCTHI mpocTip B IHTepHeTI, Ta
OTPUMYIOTh KOMEHTapi 1 BIATYKH CBOIX OJHOTPYIHUKIB 1 BHKJIaJadiB, BOHH BiJ4yBaTH BHCOKY
MoTuBamiro. Kpim Toro, BuKIagad MoOKe€ BH3HA4YaTH dYacTOTy 1 o00car 0OOB'SI3KOBHUX
IHAUBIAyanpbHUX MyOmikamiid. CTyJeHTH HaBUaIOThCA PO3MIIIYBAaTH CBOI MyOmikamii B Oiorax, i
gyepe3 (QYHKIIF0 KOMEHTApiB OIHIOIOTH 1 OOTOBOPIOIOTH POOOTH OJUH OJHOTO. 3aBIaHHSIM
BHKJIa/Iava y IbOMY IPOIEC] — KOHTPOIIOBATH 1 HAMPABJIATH AiISUTBHICTH CBOIX CTYACHTIB Uepe3

dyHKIII0O KOMEHTapiB. Bukiagad crnpsMoBYye MisUTBHICTH 3J00yBaviB OCBITH, 3aJUIIAI0YH
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KOMEHTap1 Ha CBOeMY 071031 a00 Ha Gi0rax CTYIEHTIB.

[Tpu BUKOpHCTaHHI OJIOTY 3MIMCHIOETHCS J1BA BHJIM KOHTPOJIO: CAMOOI[IHKA CTY/ICHTIB B
KIHII KypCy Yy BUIJISAI KOMEHTapiB Ha OCOOMCTUX Oiorax, B sIKili BOHHM BHCIIOBIIIOIOTH CBOIO
TyMKY TIPO 3MICT KypcCy, OCOOJMBOCTI KOMYHIKaIlii 3aco0amMu COIiaIbHOTO CEepBicy OJIOTIB, a
TaKOoX, MOOaKaHHS 100 OINTHUMI3alii Mpollecy HaBUYAaHHS Ha OCHOBI JIaHOTO COIAJIbHOTO
cepBicy. KoHTposb 3/1IHCHIOEThCA BUKJIAIa4eM TAaKOX 3a JIOMOMOTO (YHKIIi KOMEHTapiB Ha
OCHOBI KPUTEPIiB OI[IHKH KOXXHOTO BH]Y 3aBIaHb.

OT1xe, 6510TU O3BOJIAIOTH C(HOPMYITIOBATH OCHOBHI PEKOMEH/IAIil IIe1arory, K1l IiaHye
BIIPOBA/DKEHHS OJIOT-TEXHOJIOT1] Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOiI MOBU. HesBakaiouum Ha JIETKICTb
CTBOPEHHsI, OJIOT-TEXHOJIOTii TPUXOBYIOTH y €00l NEBHY KOMYHIKAaTHBHY CKJIQIHICTh ISt
CTYZCHTA, Ky BUKJaJa4 MOBHHEH BPAaXOBYBATH Yy CBOIW AisUIHOCTI. Y TOH k€ yac, OJIor sBise
co00I0 THYYKUM 1HCTPYMEHTOM, SIKHH MO>KHA MIiAJAIITOBYBATH IiJ MOTPEOU KOHKPETHOI rpynu
a00 KOHKpPETHOrO CTYyAEeHTa. A TaKOX, € UyJOBUM 3acO00M JJIsl PO3BUTKY YMiHb MHCEMHOTO
MOBJICHHSI Yy CTYACHTIB 3ac00aMH COIIaIbHOTO CepBicy OJIOTiB. AJKE CTYISHTH y OI1031

BHCBITIIIOIOTH CBOIO AYMKY, JIOCBIJ, [0 €(DEKTHBHO CIPHSIE IHOMY.
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INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES FOR IMPROVING
FOREIGN LANGUAGE WRITING SKILLS

Valery SAVCHUK
Senior Lecturer
Department of Foreign Philology, Translation and Teaching Methodology
Hryhorii Skovoroda University in Pereiaslav
Pereiaslav, Ukraine

YnockoHa/ieHHsI iIHO3¢MHOMOBHOTI'O IIUCEMHOT0 MOBJIEHHS 3aco0amu iHdopmaniiiHo-
KOMYHIKalliHHUX TEXHOJIOTii

Banepiiu Casuyk

These days the situation with teaching writing skills is dramatically changing as we
constantly encounter the fact that writing skills have become more widely demanded. A foreign
language written communication, on the Internet in particular, is essential for both school and
university students. We are definitely aware of its importance as a tool for accessing sources of
information for a large number of educational processes and studies in particular. However,
professional foreign language written communication via electronic means of communication has
become an integral part of the activities in any institutions, companies or industrial enterprises.
Thus, it is poorly formed writing skills that may result in employees’ lack of confidence, failures
in work and business, and financial losses.

The main goal of teaching written communication is to use writing as a tool for thinking
and learning in order to shape students’ written communication competence, which includes
learning written signs, content and form of written communication (Fulwiler 2004, Mockaneris
2012).

Writing is a complex process involving the reapplication of a wide range of skills where
many mental activities are taking place at, or about, the same time: analyzing the audience,
remembering and deciding on what information to present, organizing the information, putting it
into comprehensible sentences, paying attention to the rules good writing, making sure the words
you have chosen will have the right effect on the recipient.

After examination of quite an extensive range of strategies (Piotrowski 1996, Sejnost
2007, Mockanerns 2012, TIpucraii 2021), able to provide the above mentioned, we may conclude
that effective writing strategies contain the characteristics that should: foster critical
understanding; provide steps during which students carefully and thoroughly assess, monitor, and
use their prior knowledge of topic being studied; encourage students to become personally
involved in the texts they are writing by providing activities that ask them to make choices, take

positions, or view topics from a different perspective; encourage them to carefully examine,
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assess, utilize and possibly monitor their personal feelings about the topics they write.

Theses characteristics create the active interchange between the reader, writer and text,
and build up such professionally significant skills as: abstract presentation, note-taking,
annotation; bilateral transformation of verbal information into non-verbal; drawing up contracts,
corporate documentation and promotional materials; writing feedbacks and reviews; writing
essays, articles, abstracts; email correspondence; bilateral written translation etc.

By integrating information resources of the Internet into educational process it is possible
to more effectively solve a number of didactic tasks in a foreign language lesson, improving such
types of foreign language speech activities as reading, speaking, and listening. In this context the
author (Cmupnosa 2011) states that the use of information technology means for improving
writing skills enables to: form reading skills and abilities through a direct use of network
materials of various degrees of complexity; improve listening skills through authentic audio texts
on the Internet; form monologue and dialogic speaking skills through network topic discussions;
improve writing skills, individually or in writing compiling answers to partners, participating in
the preparation of abstracts, essays, and other epistolary pieces; enlarge vocabulary, both active
and passive, with language units of modern English reflecting a certain stage in the development
of the culture, social and political structure of the society; get acquainted with cultural
knowledge, including speech etiquette, adequate speech behavior in different communicative
situations; form a stable motivation for constant language skills improvement by using relevant
materials, discussing not only textbook questions but also modern problems that are of interest to
everyone.

The use of e-mail increases interest in the process of learning a language. In addition to
the formal language experience acquired through telecommunications, there is a purposeful
development of intercultural competence. Moreover, we are safe to say that today the use of
Internet resources is the most effective and affordable way to master intercultural literacy in real
communication. The set of tasks can be very diverse: placing an ad on different sites; writing
information about yourself; sending messages; asking questions of interest; providing a full
report on the work done, etc.

Another example of IT means for teaching writing is practicing joint educational projects.
This is one of the most interesting forms of cooperative activities. Students can both share
information with partners from different parts of the world and gain some team work experiences
by selecting a topic for a project they are involved, developing research methods, learning to
present research results in different tables and graphs.

The process of teaching foreign language writing by means of IT involves interactive

access to information in a foreign language. Now there is a huge selection of multimedia
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products, Internet pages containing information electronic textbooks, databases with thematic
texts and exercises. However, such a number of sources can make it difficult to find the
necessary information that needs to be included in the learning process. In this case, the teacher
plays a significant role in assisting and advising students in the correct selection of the necessary
information, focusing on a gradual transition to active independent work of students in the
selection of information, creating conditions for self-expression and self-development. IT means
do not determine the content of learning — they are an effective means of teaching writing,
therefore, the development of methodological foundations for IT or computer assisted teaching
foreign languages should be based on a deep analysis of didactic and methodological
opportunities that contribute to the realization of the main goal in teaching foreign languages — to

form skills and abilities of communicative foreign language writing competence.
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THTEPHET SIK IHTEPAKTUBHUMH 3ACIE HABYAHHS IHO3EMHHUX MOB

Hina CIIBKO
yuumenv UU0i Kame2opii aHeIitcbKOI MOBU, YUUMenb-Memooucm
llepescnascoka cimnazis Ne 5
Ilepesicnas, Yrpaina

Internet as an interactive means of foreign language teaching
Nina Sidko

SIkicHa cyyacHa MOBHA MiArOTOBKAa (iJOJOTIB Tepeadadae CTBOPSHHS Ta IHTErpaIlito
npodeciiHO OpIEHTOBAHOTO HABUYAaHHS I1HO3EMHHX MOB, IPOCKTHOI METOJIWKH HaBUYaHHS,
BUKOPHUCTaHHSA [HTepHET-pecypciB, OCBITHIX MOBJIEHHEBHX BeO-caiiTiB. Y Impolieci HaBUaHHS
1HO3eMHUX MOB BHHHUKae mMoTpeda y BIOCKOHAJEHHI pi3HHX 3aco0iB 1 METOJIB 1HHOBAIIHHOTO
HaBYaHHS: MYJbTHME[iiiHE 3a0€3MeUYeHHs, €JICKTPOHHI EHIUKIONeNnii, BUKOPUCTAHHS PI3HUX
BUIB TECTiB, CTBOPEHHA 1 MIATPUMKAa HaBYAJbHHUX CAMTIB, Mpe3eHTalii IpaMaTUIHOTO
MaTepiaiy — Bce 11e poOUTh MpUBAOIUBIIINM 1 I[IKABUM HaBYaJbHUIN MaTepiaj, SIKUH A€ CBOIO
pEe3yNbTaTUBHICT 1 IOIUIBbHICTh BUKOpUcTaHHS y 3BO. OBoNoIiHHA CTyA€HTaMU 1HHOBaIIHHOIO
HETPAJUIIAHOI 1 CKIQJHOI TEXHOJOTI€I0 BHMarae KOHKPETHOTO TMEperyisigy CHUCTEMH
npodeciiHOol MIATOTOBKM BYMTENIB (UIOJOTIYHUX CIEUIaJbHOCTEH Yy 3aKiIajax BHILOT
ocBiTH (A3imoB 2017).

CporojiHi MiArOTOBKA Cy4aCHOrO BUMTENS y BMIMIM IIKOJII CHOpSMOBAaHA He JIMILIE Ha
OBOJIOJIIHHA HHMMM 3HaHb, yMiIHb 1 HAaBMYOK, aje i Ha ajanTamiio 10 YMOB MalOyTHbHOI
npodeciiHol IisiapbHOCTI Y couiymi. Opi€eHTalisi CUCTEMH BHIOI OCBITH Ha (OpMYyBaHHS
npodeciiiHol KOMIETEeHTHOCTI MalOyTHIX (axiBLiB (DITIOJOrIYHUX CHEliaJbHOCTeH BHUMAarae
CTBOPEHHSI OCBITHBOT'O CEPEAOBUINA, 110 CHOHYKAE IO peaji3alii cTpaTeriuHux Lilel 1 3aBaaHb
PO3BUTKY.

Ha cyuacHoMy ertami po3BUTKY CYCHIJIbCTBa Mepexka IHTEepHeT BiJirpae BaXXJIUBY poJib Y
npoiieci HaBuaHHs. Lle 3yMOBIeHO BUCOKOIO epeKTHBHICTIO Nepenadi iH(opMmarii pisHUX GopM,
SKI MOXYTb YCHIIIHO BUKOPUCTOBYBATHUCS B SKOCTI HABYAJIbHO-METOJMYHHUX 3ac00iB. Y mporieci
BUKOPHUCTaHHA [HTepHeT-pecypciB HaJarOThCs HEOOX1JIHI HaBYallbHI IMOCIOHMKH, €JIeKTPOHHI
TECTH, IHTEPAKTHUBHI CHCTEMH Ta 1HIII BIpTyaibHI HaByaibHi 3acobu. CporojaHi IHTepHeT craB
HEBi/1’€MHUM 1HTEPAaKTUBHUM 3aCOOOM HaBYAHHS 3 BEIMYE3HUM 1H(OPMALIHHUM PI3HOMAHITTSIM.

IuTepHeT nae mpekpacHy MOXIIMBICTh BHKIIQJa4deBl 1HO3€MHOI MOBHU IONEPEIHBO
nigiopaTd TI YK 1HOI ABTEHTHYHI MaTepiaad 3 pPI3HMX AacleKTIB BHUKJIAJAaHHS IPEeIMETY,
HeoOXimHy iH(oOpMaIlil0 KpaiHO3HABYOTO XapakTepy, a TaKOXK akTyaJibHI HOBUHH 31 3MI.

CryneHTH MOXYTh OpaTH yd4acTb B TECTYBaHHI, BIKTOPMHAX, KOHKYPCax, BiICOKOH(EPEHIisX,

168



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

oJliMIiazax, Mo TPOBOJATECS B Mepexi. ICHyI0Th pI3HOMaHITHI OCBITHI PECYpCH JJIsi BUBUCHHS
1HO3eMHUX MOB, BUKOPUCTaHHS SKHX MOXJIMBE Ha pPI3HUX MNPHUCTPOSAX: BiJ CTaliOHAPHHUX
KOMIIT FOTEPiB 10 MOOUTbHUX TenedoHiB (Antyd’eBa 2015).

Komm’torepHi HaBuaibHI IPOrpaMy MarOTh IUIMH psiA HepeBar mnepeja TpaauLiiHUMU
METOJlaMH HaBYaHHSA. BOHM MO3BOJISIOTH TpPEHYBAaTH Pi3HI BHUIM MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI 1
NOEAHYBATH 1X B PI3HUX KOMOIHAIifAX; JOMOMAaraloTh yCBIJIOMUTH MOBHI SIBHINA, (OpMYBaTH
JIHTBICTHYHI 37i0HOCTI, CTBOPIOBATH KOMYHIKaTHBHI CHUTYyallil; aBTOMAaTU3yBaTH MOBHI 1
MOBJICHHEBI Jii; a TakoX 3a0e3leuyloTh peali3allilo  IHAWBIAyaJIbHOTO MIAXOAy W
IHTeHCHU(]IKAIII0 CAaMOCTIHHOT pOOOTH CTyIEHTA.

OnHuM 3 eeKTHBHUX 3aC00IB KOHTPOIIO 3HAHb CTYJCHTIB CIy)KaTh €JIEKTPOHHI TECTH,
SKI JO3BOJISIFOTH YJOCKOHAJIUTH TIPOILIEC TEPEBIPKU JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX POOIT CTYICHTIB,
€KOHOMHTH 4ac, 00’ €KTUBHO MOKa3yBaTU PEe3yJIbTaT, CHPUATH PO3BUTKY HABHUOK CAMOOLIIHKH 1
caMOKOHTpoito. Ilpu poOoTi 3 TectamMM Ba)JiMBa HasBHICTb 3BOPOTHOIO 3B’SI3KYy, a caMe
MOJKJIUBICTh 3JIIHCHEHHS KOPEKI[l CaMUM CTYJCHTOM Ha OCHOBI aBTOMATHYHOI JTiarHOCTHKHU
MIOMUJIOK, B 3QJIS)KHOCTI BiJl TUIy HaBYaJIbHOI KOMIT 10TepHOT mporpamu (Tanana 2021).

OCHOBHUM 3aBJaHHSIM HAaBYaHHs 1HO3€MHHUM MOBAaM € PO3BUTOK BCIX BUIB MOBJICHHEBOT
JISUIBHOCTI, 1 [HTepHeT-pecypcH CpUsIOTh BUKOHAHHIO 1IbOT'O 3aB/IaHHS B IOBHOMY 00Cs31:

— PO3LIMPEHHS] CIIOBHUKOBOTO CKJIAAy, AKTHBHOTO 1 IIACHBHOTO BOKaOyJsipy 3a
JIOTIOMOT' 010 PI3HOMAaHITHUX MYJIbTUMEIINHUX MIPOEKTIB;

— JUIsL PO3BUTKY HAaBUYOK YMTAHHs: IHTEPHET HAJA€ IIUPOKUI CIEKTp HaBYAIbHUX
TEKCTIB, K aJlalTOBAaHUX, TaK 1 OPUTiHAJIBHUX, 1H(HOPMATUBHO-MI3HABAILHOI CIIPIMOBAHOCTI, 3
KOMYHIKaTUBHUM, aHAJITUYHUM MIAXOJOM, IPEACTAaBIEHUX SIK B TINEPTEKCTOBOMY, TaK 1
MyJbTUMEAIHOMY (GopMaTi, HiAIOpaHUX 3 ypaxyBaHHSM CHEUM(IKKM HANpsMy HaBYaHHS, a
TaKO PiBHA MiJTOTOBIEHOCTI CTY/ICHTIB;

— JUI1 HaBYaHHS rpaMaTHYHOMY Matepiany. HasBHICTH pi3HOMaHITHHMX BIIPaB J103BOJISE
aKTHBI3yBaTH 1 3aKpIIUTH Marepiaj, a TaKoXXK B TECTOBOMY pEXKHMI NEPEeBIpUTH 3HAHHS
crynenri ([aitnoBa 2005).

3 BHOpOBaJUKCHHSAM IHTEepHET-HABUAHHS TMEPETNIAJAETbCA 1 OpraHizaiis 3aHATTS:
301IBIIY€ETHCSl CaMOCTiHA 1 TBOpYa poOOTa CTYNEHTIB, SIKa HOCHUTH TOIIYKOBHH 1 HayKOBO-
JTocTHiAHUM xapakTep. YacTo BUKOPUCTOBYETHCS MPOEKTHA (hopMa AISUIBHOCTI, sika repeadavae
CaMOCTIWHY JOCITITHUIIBKY pOOOTY CTyACHTIB. [HTEpHET- MaTepiaiv T03BOJISIOTH O3HAWOMUTHUCS,
BUBYMTH 1 IPOAHaJi3yBaTH OCOOJIMBOCTI KOMYHIKaTUBHOTO CEPEOBHUIIA KPAiHH, 1110 BUBYAETHCA,
a TaKOXX BHUPIMIUTH Oe3MOocepe/iHi JIIHTBICTUYHI 3aBJJaHHSA: PO3BUTOK HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS,
aKkTyajisaiilo 3HaHb. BaxinBOWO 0cOOMMBICTIO IHTEpHET-pecypciB € HasBHICTh OPUTIHAIBHHUX

MOBHUX MaTepiaiiB, HaJaHUX Ha BeO-caliTaXx HOCIAIMHM MOBH 1 MICTIATh PI3HOMaHITHI
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¢dbpa3eonoriaMu, TPHUCIIB’S, HEOJOTI3MH, IO JACMOHCTPYIOTH PO3BHTOK MOBH B JWUHAMIII
(Kosanenko 2017).

IaTepakTuBHUN XapakTep Mepexi I[HTepHeT 03BOJsiE BHMKIAAAa4yeBl YW CTYACHTOBI
MIBUIIIE 1 IKICHIIIIE OCBOOBATHU II€BHI JUIAKTAYHI ITiI1:

— aKTHBI3aIlis MM3HABAJILHOTO IHTEPECY CTY/ICHTIB;

— O3HaOMJICHHS 3 PI3HOMaHITHUM 33 CBOEIO TEMATUKOIO MaTepiaioMm;

— PO3LIUPEHHS KPYTro30py;

— 3a0e3Me4yeHHs] MPAKTUYHOI CHPSIMOBAHOCTI 3aBISKA MOXKJIUBOCTSM CIIJIKYBaHHS 3
HOCISIMH MOBH;

— PO3BHUTOK MPAKTUYHUX HABUYIOK MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIii;

— 3a0e3neueHHsl JOCTYITHOCTI MaTepiajiB Ui CTYyIEHTIB 3 PI3HUM PiBHEM MaTepialbHOTO
n00poOyTY.

Takum unHOM, [HTEpHET SIK IHTEpaKTUBHMIA 3aci0 HaBYaHHS € HEBi'€MHHUM (DaKTOpPOM y
BUBUCHHI 1HO3EMHHX MOB. 3acCTOCyBaHHS I[HTEpHET-peCypCiB IO3BOJISIE PEAi3allil0 BCHOTO
CHEKTpa Cy4acHUX iH(MOpPMALiIHUX TEXHOJIOTIH IUIsi BHpIIIEHHS OCBITHIX 3aBJaHb, 30KpeMa,
VOpaBIiHHSA MPOLIECOM HAaBUaHHS, AaBTOMATH3allil MAISUIBHOCTI MO 3IIHCHEHHIO KOHTPOJIO
HABYAJIbHOT MISUIBHOCTI, CTBOPEHHS YMOB JUIsl CAaMOCTIHHOI poOOTHM CTYIEeHTIB, A ix
CaMOOCBITH, caMmopeanizauii. ['paMOTHE BHUKOpPHUCTAaHHS TEJIIEKOMYHIKAIIHHUX TEXHOJOT B
MpoIieCci HaBYaHHS € 3aMOPYKOI0 YCIIIITHOT HAaBYAIBHOT AISUTHHOCTI Ta MiABUIIICHHS €(DEKTUBHOCTI

1 IKOCTI HaBYaHHS.
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TIKTOK SIK HOBHI PI3HOBHUJI BUKOPUCTAHHS IHOOPMALINHO-
KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOI'TH JI)IS1 BUBYEHHSI AHIJIIHCBKOI MOBH
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3000y6au Opy2020 (Mazicmepcvko2o) pieHs auwujoi oceimu

Haykoguii kepisnuk: T'annna OJJEMHIKOBA
Kanouoam Qino2iuHux Hayxk, 0oyeHm Kageopu aHeilicbKoi Moy ma nepekiady
Izmaineckuti Oepocasrulli cymanimapuuil yHisepcumen,
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Tiktok as a new type of information and communication technologies use for learning
English

Oleksandr Fediura & Halyna Oleinikova

CyuacHuii 1epiof] pO3BUTKY CYCHIIBCTBA XapaKTEPH3Y€EThCs MpouecoM iHpopMaTh3arii.
OaHuM 13 IPIOPUTETHUX KOTO HAMPSIMIB € BIIPOBAKEHHS 3ac001B iH(OPMaLIIHHUX TEXHOJIOTIH y
cuctemy ocitu. Sk Bigmivae O. [[3t06iHa, mepexa I[uTepHery Ta cdepa iHdopmaliiiHo-
KOMYHUKAI[ITHUX TEXHOJIOTIH € aKTyaJbHUMHU HampsiMaMH JIOCIiPKEHb PI3HUX HAYKOBIIB Ta
NOB'SI3Y€ETHCSI 3 HArPOMADKEHHSM He Juimie iHdopmarii, a i 3 MOSBOI0 MOBHHX OJMHHIb Ta
HOHATh, YTBOPEHHUX Y MEXax MOMYJISPHOI CUCTEMU MIXXOCOOOBOI'0 CIUIKYBaHHS, [PKEPEIIOM SIKUX
€ pi3Hi chepu KUTTA 1 AisTbHOCTI roauuu ([13106iHa 2014, 17).

Po3BuTOK OCBITM B Hami JHI OpPraHIYHO TOB'S3aHUN 13 MIABUIICHHSM pIBHS 11
iH(dopmaniifHoro norenuiany. L{g xapakrepHa puca 6araTo B 4OMY BHM3HAYa€e K HANpPSMOK
€BOJIIOLIT caMOi OCBITH, Tak 1 MailOyTHe BChOrO CyCHUIbCTBA. J[JIs1 YCHIIIHOTO Opi€EHTYBaHHA Y
CBITOBOMY 1H(OpMaLIHHOMY MpPOCTOpPI HEOOXiJAHE OBOJIOAIHHA YYHAMHU 1H(opMaIiiiHOi
KyJbTyporo. Baxineum ¢akropom 3acTocyBaHHs 1H()OPMaLIHHO-KOMYHIKAllIHHUX TEXHOJIOTIH y
CepeHIN OCBITI € 3HaYHE PO3MIMPEHHS cPepu caMOCTINHOI poOOTH YUHIB, IHTEPAKTUBHICTD, 1110
JI03BOJIsIE aKTUBHO PO3BMBATH JisIbHI (opMu HaBYaHHA. AMepukaHcbka nociianuis K. Taitnep
nopsii 3 TEpMIHOM «MeZia KOMIIETEHTHICT» BHUKOPHUCTOBYE TMOHATTA «iH(popMalliiiHa
IPaMOTHICTb», $IKE BOHAa BHM3HAYa€, SK 3JaTHICTb 3HAXOAMTH, OI[IHIOBaTH Ta €(QEKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATH iH(OpMaIlito B 0cOOUCTIi Ta mpodeciituiii misibHOCTI (Tyner 1998, 8).

Tomy Bukopuctanus iHpopMaliiiHo-koMyHikaniiHux Texnosorii (IKT) y HaBuansHOMY
npolieci € HeBil'€MHUM, OCKUIBKM 3HAYHO MiJBUIIYEThCS €(EKTUBHICTh 3aCBOEHHS MaTepialy
(IIBaunu 2017, 13). 3actocyBanHsi IKT Ha ypokax na€e MOXIMBICTb Y OyJb-KMII MOMEHT
BUTATTH 3 NMaM'ATi Ta BUKOPHUCTOBYBATH MOBHUU Marepiall, 1110 BIAHOCUTHCS 10 PI3HUX PO3JLIIB
1HO3eMHOT MOBH, 1110 BUBYAETHCS, MIPOBOJUTH MOTIUOJICHE CTPYKTYpPYBaHHS JaHOTO Marepiaiy,
pO3TAlIOBYBaTH WOro B Oyab-sKil NPUHHATHIMN (GOpMi, BUKOPHUCTOBYBATH KOJIp, aHIMALio,

rpadgigyHi Ta 3BYKOBI MOJKJIMBOCTI, PETyJIIOBaTH JUHAMIYHY. TIOCTIJOBHICTh IXHBOTO
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npen'siBiaeHHsA. binmbm  agexkBatHa ¢dopma mpe3eHTallli MOBHHUX 3HAaHb JIa€ TO3UTHBHUHN
NCUXOJIOTIYHUN edeKT, y pe3ynbTaTi 4Yoro 3a0e3meuyeThesi Kpamie pO3yMIHHS MOBHOTO
MaTepiany.

BukopucroByroun iHbopmariitHi pecypcu Mepexi IHTepHeT, MOXHa, 1HTErpyroud ixX y
HaBYAJIbHUU Tpoliec, e(heKTUBHIIIE BUPILNIYBATH LTy HU3KY TUIAKTHYHUX 3aBJlaHb, 30KpeMa, Ha
YpOKax iHO36MHOI MOBH:

— (opMyBaTM HaBHYKM Ta BMIHHA YHMTaHHS, O€3MOCEPEAHHO BHUKOPHUCTOBYIOUHU
MaTepiaal Mepexki pi3HOTO CTYIEHs CKIaJHOCTI;

— YAOCKOHAIIOBAaTH BMIHHS CIPUNHSATTS IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS Ha CIIyX Ha OCHOBI
ABTCHTUYHHX 3BYKOBUX TEKCTIB MEpexXi [HTEpHET, a TAKOX IMiITOTOBJICHUX BUUTEIIEM TEKCTIB;

— YAOCKOHAIIOBATH BMIHHS MOHOJIOTIYHOTO Ta JAiaJOTIYHOT'O BUCIIOBIIOBAHHS Ha OCHOBI
POOJIEMHOTO OOTOBOPEHHS, IPECTABICHUX YUUTelIeM a00 KUMOCH 13 YUHIB MaTepiaiB MEpexKi;

— BJIOCKOHAJIIOBATH BMIHHSI MIMCEMHOTO MOBIICHHS, 1HAMBIAYalIbHO, Y MUCHMOBIH dopMi
CKJIQ/Ial0uM BIATMOBIJI MapTHEpaM, Oepydr y4acThb y MIATOTOBII pedepaTiB, TBOPIB, IHIINX BHUIB
JUCTYBaHHSA y MPOILIECi CHIBHOI JiSUTbHOCTI MapTHEPIB;

— YAOCKOHAJIECHHA JIEKCUKO-TPAMATUYHUX HABUYOK IIJISXOM TPEHYBaHHS 3a JOIMOMOTOIO
nporpawm, irop, tectis (ITaBnenko, bipyk 2022, 50-51).

IKT BiaKpuBaIOTh MOKJIMBOCTI BHKJIaJadyaM BIIMOBUTHUCS BiJ BJIACTUBUX TPATUIIHHOMY
HABYAHHIO PYTUHHHUX BHIIB JIISTIbHOCTI BUKJIAIaHHS, HAJABIIN iM MOXKIIUBICTh BUKOPHUCTOBYBATH
IHTeNeKTya’abHl (OpMH Tpalli, 3BUIBHAIOTH BiJ] BHUKJIAAy 3HAYHOI YaCTUHU HABYAJIBHOTO
Mmartepiany Ta pyTUHHHUX OIepalii, MOB'I3aHUX 13 BIANPALIOBaHHIM yMiHb Ta HABUYOK.

Opnak, BuOuparoun ocBiTHI IKT iHCTpyMeHTH, BOHM MOBHMHHI BiANOBIJATH HACTYITHUM
TIPUHITATIAM

— OyTH AOCTYMHUM AJisg OyAb-SIKOTO 1HAWBiZA, HE3aJeKHO BiJ PIBHS HAasgBHHUX Y HBOTO
3HaHb, YaCTOTH BIJBIlyBaHHS HUM 3aHSTh;

— JO3BOJIATH YYHIO PO3MOYMHATH, 3YNHUHSTH, BiTHOBIIOBATH HAaBUAIBHHN TMPOLEC Y
OyIb-sIKWi 3pyYHHUI Yac Ta OCBOIOBATH HaBYaJIbHUI MaTepian y TOCTYITHOMY HOMY TeMIli;

— Jerko TpaHchOpMyBaTHCS TiJ BIUTMBOM 30BHIIIHIX YMOB, IO 3MIiHIOIOTHCA,
JIO3BOJISIFOYM  3aMIHIOBAaTH OCBITHI MOJyJi Ha OUIBII Cy4acHi, JIOTIOBHIOIOYM CHCTEMY, He
3HUIIYIOYH HAKOMUYCHUHN IIIHHUI TOCBIJ yAa4 1 TOMUJIOK;

— 3allOBHIOBATH Je(ilMT HAHPI3HOMAHITHIIMX 3HAaHb Ta YMIHb Y THX, XTO 3aJTy4eHUH 10
i€l OCBITHBOI CUCTEMH.

Ha nymky T.I. KoBanb, 3apa3 y Hal3arajgbHIIIOMY BHUTJISII MOYKHA BUIUIATH TaKi OCHOBHI
HIISXW BUKOPUCTAHHS KOMITIOTEpiB y HaBYaHHi iHo3eMHux (Kosams 2009, 124-126):

— BUKOPUCTAHHS BXE FOTOBHX IPOTPAMHUX MPOAYKTIB, IO MMOCTABISAIOTHCS MEPEBAKHO
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Ha KOMIMAaKT-IUCKaX;

— BUKOPHCTAHHA NMPOTPaMHUX MPOAYKTIB, CTBOPIOBAHUX 0€3MOCEPEHhO BUKIIAAa4aMU y
PI3HUX IHCTPYMEHTAIBHUX CEPEIOBHUILAX Y CEPEAOBUIIAX Bi3yaJIbHOTO MPOCKTYBAHHS,

— BUKopucTtanHs 3aco0iB HoBux IKT.

[TepepaxoByroun IKT 3acobu HaBuaHHS, sIKi HAMOLIBIIE BiIMOBIAAIOTH BHUINE3a3HAYCHUM
NPUHIUIAM, a TaKOX 3TaJaHi YYHSIMH SK HaWOUIbII 3py4YHI/KOPUCHI Ui BUBUEHHS 1HO3EMHOT
MOBH — II€ €JIEKTPOHHI 010T10TeKH, OHJIAH CJIOBHUKH, YaTH, IT1JIKaCTH, OCBITHI MPOTPaMU KaHaTy
YouTube Ta TikTok. OctanHi# cTaB NOMyJIIPHUM CEPBICOM CEpPE/l JTFOJEH 110 YChbOMY CBITY, SIKUN
cranoM Ha 2022 pik Haniuye 6a3y KopuctyBauiB monaj 1 minbapa 3i 150 kpaiH, 3 IKUX MOJIOBUHA
— 1Ie MOJIOZb J10 34 POKiB.

TikTok — e comianbha Bimeo miardopma, sky npeacraBuB Wkan Imin y 2016 poi, mio
HanexxuTh komnanii ByteDance. L{g nporpama mana Ha3By Douyin, Ta MBHAKO MOMIMPUIACS B
Kurai. Yepe3 cBoro momyisipHicTh, Douyin po3noBcioguiach B IHIIMX KpaiHax, aje BXKe Iif
HOBOIO Ha3Bolo, a came TikTok (Graziani 2018).

3apnsaku xemrtery EduTok, sxuit 3'sBuBcsa B Innii, TikTok Tenep takox € mnatdopmoro
s 3Hadb Ta ociti (TIKTok news 2019). Ockinbkd 1i BiICOPOJUKH TPUBAIOTH JIHIIC
M'ITHAAISTE CEKYH]I 11e POOUTH HOTro iIealbHIUM 3aCO00M JIJIsi HABYaHHS B €MIOXY «KJIIIIOBOTOY
MUCJIEHHS, BUKOPUCTOBYIOUH TeJIe(OH K MiHI-KJIac.

TikTok — me mi3HaBanpHHH pecypc 3 TOYKH 30pY MHPOCIYyXOBYBaHHS HPHPOIHOTO
MOBJICHHSI Ta aKLEHTIB, HE KaXy4YH BXK€ IPO I'paMaTUKy Ta JIEKCHKY, LII0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
B1JI€O.

OpauH 13 croco0iB BUKOPUCTAHHS 1IbOIO CEPBICY — CTBOPEHHS MACHUBHOIO 1HCTPYMEHTY
i BUBYEHHs iHO3eMHOI MoBH (CkyOamieBcbka 2007, 33-34). Amxke amroputmu TiKTok
HPALOI0Th TAKUM YHHOM, 10 B PEKOMEHALlli KOPUCTYBauy TPAILISIOTHCS BIJIEO 3a TEMATUKOIO,
K1 BiH OlJIbLIIe 3a BCce neperisaae/Bnogodae. ToMy BUKOHABIIM JAE€KUIbKA MPOCTUX KPOKIB MOYKHA
Mi3HaBaJIbHI BiJI€O, SIK HA 33J1aHy TEMAaTHKY.

e kpammm BapianToM Oyje, SKIIO MiAiOpaHi BiJeo BiANOBIAATUMYTh HE JTUIIE TEMATHUII
marepiaiy, 1110 BUBYAETHCA, @ i 0COOOBUM iHTEpecaM YUHIB, 1[0 CTUMYJIIOBATUME Y HUX Oa)xaHHS
HE TPOIYCKAaTH BiJ€O, a NUBUTUCH HOTO O KIHIS, MI3HAIOYW IIKaBy JJIT HUX 1H(OpPMAIIiIO
OJTHOYACHO 3 MPAKTHKOI iHO3€MHOI MOBH.

Jlnist BOpOBaKEHHS 1€l METOJJUKH MPOIIOHYEMO HACTYITHUHN ajITrOpUTM:

— Kpok mnepmmii — 3naiiomctBo. Ha 3amsrrti, yuniB 3Haiiomysate 3 TikTok sk 3
IHCTPYMEHTOM 11 BUBYCHHS MOBH, NEPETJIIHYBIIN JIEKiIbKa BiI€O-POJHMKIB — HAa LIbOMY €Tarli

BUUTENb A€ YiTKI IHCTPYKIIIT 13 3aBaHTaKeHHS, peecTparllii Ta HanamrtyBaHHs TikTok.
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— Kpox npyruii — HamamryBaHHS ainroputmy. Ilicis omanyBaHHST 0a30BHX HaBHUYOK
po0oTH 3 cepBiCOM, HACTYMHHM KPOKOM CTaHE CTBOPEHHS fA1pa, SKe BKJIOYATHUME BiJeO 13
3a7aHol TeMaTHKH 1u1s anroputmiB TIKTOK.

Jjis TOoro, MO0 YYHSIM TPAIUISUIHCS HeOOXiaHI Bileo, HeoOXiTHO 3a3Jaeriah 3arOTOBUTH
MepetiK Bifieo, a00 CTBOPUTH BJIACHOPYY, 13 3a3HAYEHHSM BiAMOBIAHMX XemTeriB. Ilicias doro
HaJicjaTH HOro y4HsM, 1100 BOHHU iX meperisHyiud Ta Brmomobamu. Takum umHom TIKTOK i
Hajam OyJe miadupaTu CX0Xi Bijieo. A JUIst OHOBJICHHS «sIIpa» HEOOXiaHO nuie Oye HaliciaaTu
MepeTiK BiJIeo 3 HOBOi TEMATHKH.

— Kpok Tperiii — mpakTH4Ha miAroroBka. YUepe3 Te, IO y4YHI JOBOJII Oarato dacy
npoBoaTh y TIKTOK, 3 geskum iHTEpBajIoM M OyIyTh TPAIUIATHCS BiJleO0 HEOOXITHOT TEMAaTHKH,
3aBJIIKM YOMY BOHH 3MOXYTh 3TaJlyBaTH 3aCBOE€HUI MaTepial.

TakuM 4MHOM, HaBYaHHA 3a JONOMOIOI0 CyYaCHHUX KOMIT'IOTEPHHUX TEXHOJIOTi Hece B
co0i BemMYe3HWH MOTHUBAIIMHMN TOTEHINal, MO3BOJSIE POOMTH 3aHATTA OUTBII €MOLIWHO Ta
iH(pOpMaIiifHO HACUYECHUMH.

TikTok mpencraBnsic HOBHII TEXHOJOTIYHHI MPOAYKT Ma€ BEIMYE3HHM MOTEHINAN IS
CydyacHUX UU(POBUX TPOMAISH 3 HOro MOMYJSPHICTIO Cepell MOJOJOro MOKOMiHHS. Tomy

Cy4yacHi BUKJIaJIadi iHO3€MHHX MOB IOBHHHI 3BEpHYTH YBary Ha IOTCHIIIHE BHUKOPHCTAHHS

TikTok.
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JTUIAKTUYHUNA IOTEHIIAJI OCBITHIX BEBCAUTIB Y HABYAHHI
AHTJIIMCBKOI MOBH YUHIB CTAPIIOI MPO®LJIBHOI IIKOJIA 3AKJIAIIB
3AT'AJIBHOI CEPEJHBOI OCBITH

Hina XPUCTHUY
Kanouoam neoazo2ivHux Hayx,
doyenm Kageopu inozemnol Qinono2ii, nepexnady ma MemoouxKu HaguaHHs;
Yuieepcumem I'pucopis Cxosopoou 6 Ilepesiciagi
llepescnas, Yrpaina

The didactic potential of educational websites in English teaching for students of senior
specialized schools

Nina Khrystych

IMudposizalis € HEBIJ'€MHOIO YacTUHOIO Cy4yacHOro KUTTA. [HQopmariiiHo-
komyHikauiiHi TexHosorii (IKT) nponukaroTs B yci cdepH JTH0JICHKOI AISUTBHOCTI, YTBOPIOIOYH
r06anbHui 1HGOpMaLIiHUN TPOCTIp. Y 3B’A3KYy 31 3pOCTaHHSAM MOMYJSIPHOCTI BUKOPHUCTAHHS
IKT npakTuuHO y BCiX cepax KUTTEAISUIBHOCTI JIFOJUHHU, 3pOCTA€ MOMUT Ha CTBOPEHHSI SIKICHUX
Ta BHUCOKOC(DEKTHMBHUX OCBITHIX BeOcaiTiB. [laHWii mpolec TaKoX BIJYYTHO TOPKHYBCS
HaBYAJIBHOTO MPOLECY, 30KpeMa BUBUCHHSI aHTIIIICbKO1 MOBH.

AKTyalnbHICTb JOCIHIJKEHHSI BUKOPUCTAHHS OCBITHIX BEOCAWTIB y HaBUaHHI aHTJIHCHKOI
MOBH TTOCHITFOETHCS Y 3B 513Ky 3 IIEPEX0I0M Ha TUCTaHIliifHe HaBYaHHS, BUKJIMKAHE ITOIIUPEHHSIM
nanzemii COVID-19 (3 20 6epe3nst 2020 poky) Ta BiiicbKOBUM cTaHOM B YKpaiHi (3 24 moTOro
2022 poky). Ilemaroram I0BOAWTHCS OPraHi3OBYBAaTH HABYAJIbHO-BUXOBHHM IMpoliec OHJAMH 3
METOI0 3HMKEHHSI PU3HKIB 3arpO3U KUTTIO 1 3/I0pOB’10 YUHIB. MeTo/IMKa BUKOPUCTAaHHS OCBITHIX
BeOCalTIB Y HaBYAaHHI aHTJINWCHKOT MOBH, SIK 1 METOJAMKA IAUCTAHI[IHHOTO HABYAHHS B IIJIOMY
3HAXOMATHCA y MPOIIEC PO3POOKH.

Bukopucranas OCBITHIX BeOcaiiTiB mnoTpeOye TMEBHOrO piBHS YyMiHb BOJIOAIHHS

U(PPOBUMH TEXHOJIOTiISIMU. Bennkoio mepeBaroio ix BUKOPUCTAHHS € Te, II0 JOCTYH J0 HHUX €
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OesmepemkogHUM Ta Oe3komToBHUM. Crify B3STH 10 yBaru, MmO CydYacHI YYHI IIBHIKO
OIaHOBYIOThH €JIEKTPOHHI 3aco0M HaBuaHHs. J{Js menaroriB s mpoOieMa yCKIIQJIHIOETHCS THM,
o iM MOTPiOHO HE JIMIIE ONAaHYBAaTH HOBUM 3aci0, a i 3MIHUTH BJIACHY BiJIIPallbOBaHy POKaMHU
METOAMKY HAaBUYaHHs, 3HAUTH Ta 3aCTOCYBAaTH HOB1 METOAM, GOPMHU, NPUIOMH TakK, MO0 TOCATTH
MporpaMHUX IJICH Ta pe3ysbTaTiB HaBYaHHS. YacTo BYMTENl BiJ4YBarOTh IEBHI TPYIHOII],
NOB’s13aHI 3 HEIOCTaTHIM PIBHEM BJIACHUX KOMIIETEHI[I y raiy3i KOMIT IOTEpPHHX TEXHOJOTIMH,
HE33/I0BUIBHUM CTaHOM TEXHIYHOTO Ta MPOrpaMHOro 3a0e3MEeUeHHS 3aKJIaaiB  OCBITH,
HEJOCTaTHIM piBHEM 3a0e3MeUYEeHHS OCOOMCTHM CyYaCHUM TEXHIYHMM OOJIaJIHAaHHSAM. 3BaXKal0uu
Ha Il NPUYMHHU, YaCTHHA IEJAaroriB HaJae mepeBary TPaAULIMHUM METOJaM HaBYaHHS,
MOTMUBYIOYM 1€ MIKIIMBUM  BIUIMBOM  BHKOPHUCTaHHS  iH(pOpMamiiHO-KOMYyHIKaiiHUX
TEXHOJIOTiM Ha (DI3MYHMIA CTaH Y4YHIB, IPOTE IEAaroraM CiiJl MaTH Ha YBa3i, 10 Ha Cy4aCHOMY
eTani PO3BUTKY MEAAroriyHUX TEXHOJOTIN CIif AOTPUMYBATUCS IUIAHY A1 3 HUQPPOBOI OCBITH
(2021-2027), skuii «mepeadadae JBa CTpATEriyHi MPIOPUTETH: 1) CIIPUSHHS CTBOPEHHIO
BUCOKOE(EKTUBHOI NU(POBOI OCBITHHOI €KOCUCTEMHU Ta 2) MIAHATTS PiBHSA HU(PPOBUX HABUYOK
Ta KOMIIETEHTHOCTEH [u1st uudposoi epu» (OBuapyk & Xpuctuu 2022, 55).

Binomo, mo indopmariiiHo-KOMyHIKaI[iiiHI TEXHOJIOTii 1HTEHCU(]IKYIOTh HABYAHHSA Ha
BCIX €Tamax OINAHYBaHHS 1HIIOMOBHHUM CIIUIKYBaHHSAM. BipTyaibHe HaByalibHE cepeloBMIIE Y
BUTJISIZII OCBITHIX BeOCalTiB 3a0e3mnedye y4HIB HaBYAIBHO-METOAUYHUM MaTepiajJoM Ta Jae
MO>KJIUBICTH CAMOKOHTPOJIIO M CAMOOITIHKM BHU3HAYEHHS 1X C(POPMOBAHOCTI, @ TAKOXX CTUMYJIIOE
piBEeHb MOTHBAILlIi BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB.

YBara HayKoOBIIIB 10 HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHIM OHJIAWH-PECypCiB MOCTIHHO 3pOCTAE SIK
3a KOPJIOHOM, TaKk 1 B YKpaiHi. Y HasBHUX Ha CHOTOAHIINIHIN J€Hb BITUYM3HSIHUX HAYKOBHX
po3Bigkax (ITinuyk & ScekoBa 2022; KpacHenko & Jlazopenko 2020) po3risgaroTbes pi3Hi
HaNpsMKU JOCTIJKEHHSI BUKOPUCTaHHS iHpOopMaLiiHO-KOMYHIKaI[IHHIX TEXHOJOTii: CTBOPEHHS
MOHATTEBO-TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary LIHU(pOBOi OCBITH; pO3poOKa METOJUYHUX aCHEKTiB
BUKOPUCTAHHS Cy4YaCHUX 3ac00iB HaBUaHHS Yy KOMII'IOTEPHO OpPIEHTOBAHOMY CEpEIOBHILI,
30KpeMa, 3aCTOCYBaHHS XMapHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHBOMY IPOIEC]; BUKOPUCTAHHS COL1aTIbHUX
Mepex, MOOUTbHUX 3aCTOCYHKIB Y CyYacHii OCBITI.

[TpoananizyBaBiu nexinbka ocBiTHiX caitiB (BBC Learning English, British Council
Learn English, Cambridge English, English Listenings, EngVid), Mmu 1oxoaumMo BHCHOBKY, IO
KO)KeH 3 HHX HaWOUIbIIy yBary MNpHUAIISE BUBYCHHIO JIGKCHKH, HAINOBHEHHIO JIEKCHYHOTO
MIHIMYMYy NUISIXOM aKTHBi3alii B)XMBaHHS MOXIJHUX CJiB, KOHBEPTOBAHHX CIiB, CHHOHIMIB,
AHTOHIMIB, IO M€ pa3 MIATBEPDKYE ITYMKY PO Te, MO0 JIEKCHYHA KOMIIETEHIliSI — 116 OCHOBA
BOJIOJIIHHSI MOBOIO. JICKCHYHY KOMIIETEHIIIIO PO3YMIEMO SIK 3MIaTHICTh y4YHS 1O MPaBUIBLHOTO

0oOpMJIICHHS CBOiX BHCJIOBJIIOBaHb 1 PO3yMIiHHS MOBJICHHS 1HIINX, KA 0a3yeThCs Ha CKIATHIN 1
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OuHaMiuHIi B3aemonii. Ha pesymbrar QopMyBaHHS JIGKCHYHOI KOMIIETEHINI BILJIUBAE
c(OpPMOBaHICTh JIEKCUYHHX HAaBUYOK, OOCAT OTPUMAHMUX 1 3aCBOEHMX 3HAHb NPO JIEKCUYHY
CTOPOHY MOBJICHHS Ta B3a€MOJIisl [IMX KOMIIOHEHTIB HAa OCHOBI 3araJiIbHOT MOBHOI 1 TICUXOJIOTTYHOT
cBioMOCTI. TakuM YHMHOM, CTa€ OYEBMJHUM, IO HASBHICTh JIEKCUYHOI KOMIETEHII —
HEeB1JI’€MHa 4yacTHHA (OpMyBaHHS 3araJibHOI KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHIIII, sIKa € MPOBITHOIO
METO BUBYCHHS aHTJIIHCHKOI MOBU HAa Cy4acCHOMY €Tarli.

KopoTkuii ormsn ocBiTHIX BeOCalTiB JomoOMarae y BHUPINICHHI OCHOBHOTO 3aBJaHHS
BHUBYCHHS aHTJIHACHKOI MOBH y cTapiiiidi mpoduUIbHIN IIKOJII — MOIMTYK HOBUX 3ac00iB, MPUHOMIB,
IHCTpYMEHTIB 11 ()OpMYBaHHS B YUYHIB aHTJIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KommeTeHIlii. Ha manuii
MOMEHT KUTBKICTh OCBITHIX BEOCAWTIB Ta MOXKIMBOCTI iX ITUAAKTUYHOTO MMOTEHIIATy y BUBYCHHI
AHTITIICHKOI MOBH MOXe OYTH pO3IIMPEHUM.

3acTocyBaHHA OCBITHIX BeOCalTIB MOXE 3HAYHO MiABUIIMTA MOTHUBAIII0 YYHIB 10
BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB. Y SIBJISIETHCS BIPOT1IHUM, IIO iX BUKOPUCTAHHS MOKHA BOYIyBaTH s
JOCSATHEHHS TAKUX TUAAKTUYHHX IIUICH:

— Tpe3eHTAlliss Ta aBTOMAaTH3alisl (OHETUYHOTO, JIEKCHYHOTO Ta TPAMATUYHOTO
MaTepiany;

— KOHTPOJIb Ta CAMOKOHTPOJIb PiBHSA C(POPMOBAHOCTI MOBHMX KOMITETCHIIIN;

— TPOBEJIEHHS ayAil0BaHHS 3a JOTIOMOTOO ay/lio- Ta BieoMarepiais;

— BHOKPEMJICHHS TIEBHUX MOBHHX TPYIHOIIIB Ta TPEHYBAHHS TI0 X YCYHEHHIO.

OpHrMH 3 TOJIOBHHX TEepeBar BUKOPUCTAHHS OCBITHIX BEOCAWTIB € JIETKICTh T4 HAOUHICTh
MIPEJICTaBJICHHS 1 3aCBOEHHS 1H(OpMallii, IBUAKUI T0CTYI 10 HEOOXIIHUX MaTepiaiiB. Y LIJIOMO
BB&)KAEMO, 1110 BUKOPHCTAHHS TEXHOJIOT1H OCBITHIX BEOCAMTIB JIOTIYHO JOMOBHIOE HAaBUAJIbHUN
Ipolec 3 aHIIHCHKOI MOBH, TakK SIK LI TEXHOJOril 3a0e3NnedyloTh BUCOKMH PiBEHb MOTHBALii
YUHIB, HaJal0Th Cy4acHy iH(popMallito, CIPUSIOTh CTUMYJIIOBAaHHIO KOTHITUBHOI aKTHMBHOCTI Ta
3a0€3mevyr0Th 0€3MePEPBHICTH OCBITHROTO MIPOIIECY.

JloxonuMoO  BHUCHOBKY, 1[0 OCBITHI BeOcaiiTh, CTBOpeHI mpodecioHamamMHu, €
QIbTEPHATUBHUM JDKEPEJIOM 3100YyTTS 3HaHb, OCOOJIMBO B yMOBAaX, L0 CKJIAIHUCSA B Pe3yibTaTi
nanjeMii kopoHasipyca Covid-19 Ta BoeHHOTO cTaHy.

CyTth mpoOnemu 3acBiguuia: ICHYIOTh pi3HI IIJISXM BHBYEHHS 1HO3EMHHX MOB, aje
rOJIOBHE — JIOCSTHEHHS I1JIell HaBuaHHS — HemepepBHE (GOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIIi1 y4HiB. AHIJIOMOBHI OCBITHI BeOCaiTH CiIii BAKOPHCTOBYBATH SIK JUISI CAMOCTIHHOTO
HaBYaHHS CTApIIOKIACHUKIB, IHAMBIAYyaJbHUX YM TPYHOBHUX 3aHATHh 3 PEHNETHTOPOM, TaK 1 K
JOTIOBHEHHSI 10 0a30BOi HaBYaJIbHOI JUCHMIUIIHM «AHTJIHChKa MOBa» y 3aKjiajax 3arajibHoi

CePEeIHBOI OCBITH.
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MODERN AND FASHIONABLE METHODS OF STUDYING FOREIGN LANGUAGES
AT NON-LINGUISTIC FACULTIES ON THE EXAMPLE OF TRAINING FUTURE
POLICE OFFICERS

Yaroslav CHERNIONKOV
Ph.D in Education, Associate Professor,
Department of Social-Humanitarian Disciplines
Donetsk State University of Internal Affairs
Kropyvnytskyi, Ukraine
The higher school of Ukraine needs to rethink the role of the teacher and actualizes the
need to find ways to increase the efficiency of the educational process, especially in foreign
language classes. In this thesaurus of the development of new educational technologies and the

integration of learning into the educational process, playful technologies occupy a special place
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as a means of bringing the individual as close as possible to real life and involving them in
solving specific tasks in the space of interpersonal and business communication and cooperation.
Let's consider such technologies for teaching foreign languages to future policemen at the
Donetsk State University of Internal Affairs as: “Quest”, “Co-working” and “Workshop”.

1. QUEST - is one of the types of games that is quite popular among young people and
attracts all true lovers of adventure. If you translate the word “quest” from English, it will mean
“to look for something, to complete a task”, to demonstrate personal intelligence and the ability
to build logical chains, to present personal talent and get endless pleasure from it. In the classical
sense, a quest is a lesson format focused on the development of students' cognitive and searching
activities, in which a significant part of the information is obtained through Internet resources to
solve the tasks (Dniprovska 2022, 4-10).

It has been determined that “quest” as a technology of training in institutes of higher
education provides for research and project activities of students. Within this activity, while
performing certain tasks students carry out the search of information, analyze it, and summarize.
The various types of quest training tasks that are most appropriate for use in higher education
institutions are listed. The attention is also paid to the requirements for the organization of
training using such technology. The performed study shows that the use of quests in cadets’
training has a great perspective. Educational quests have a positive influence on preparation for
future professional activity; redound to the formation of cultural and professional competences;
form responsibility for the decisions made; prepare for the possible risks in life and the
profession. The introduction of the practice of the use of quest technologies in the educational
process of institutions of higher education makes it possible to build a new design of the
educational space of the institutes of higher education, which meets the needs of students of
generation Z (Shvyrka 2019, 135-141).

We understand the educational method “Quest” of teaching foreign lanquage for

future police officers as an educational and playful means of learning a foreign language,

during which future police officers can activate lexical, grammatical, phonetic skills and
abilities. It is characterized by the presence of several locations, during which cadets can also
improve their physical skills and raise the level of motivation to master a foreign language.

We will give an example of a Quest that we conduct in our classes on any topic.

Our quest has three locations: “Lexical stop on demand”, “Grammar pursuit of the

suspect” and “Artistic incident on the street”. A platoon of cadets is divided into two teams,
each of which runs its own route. The team that reaches the finish line first without mistakes
wins.

The main task of the teams at the first location, in addition to physically getting to the
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given point faster, is to solve the active vocabulary crossword for the topic being studied.
The main task of the teams at the second location is to perform grammar exercises such
as: “Fill in the blanks”, “Find mistakes”, etc.

The main task of the teams at the third location is role-playing various situations of both a

criminal and everyday nature, which are studied in foreign language classes (stopping a criminal
by the police, inspecting a crime scene, a court hearing, a hotel theft, a missing person, etc.).

The quest ends by awarding the winners with a sweet prize.

2. CO-WORKING is a specific organization of people's work, in which people with
different occupations come together in one common space for communication and creative
interaction. The term can be perceived in a broad and narrow sense. In a broad sense, coworking
is an approach to the organization of people working in a common space, engaged in various
activities. In a narrow sense, a co-working space is a space, office or other similar place that
determines the content and structure of the teacher’s professional competence development;
hence it is a modern model for organizing educational opportunities for teachers. It is determined
that in the process of implementation of an individual trajectory, it is important to choose the
optimal model of education, based on a combination of theoretical training material and
acquisition of professional skills in training sessions. Therefore, the model of modern
educational coworking should be based on the updated structure of the development of
professional competence of teachers. It is educational coworking, as a new complex of
interrelated actions and procedures that can provide teachers with the quality of educational
services to throughout their professional life, flexibly responding to professional-personal
demands (Smahina 2019, 169-172).

We understand the educational method «Coworking» of teaching foreign language for

future police officers as an educational and playful means of learning a foreign language,

during which future police officers can form, activate and develop their own communicative
skills and abilities (monological, dialogical, polylogical, group), which will lead to an increase
in the level of foreign language communicative competence.

We will give an example of a Coworking that we conduct in our classes on any topic.

Our co-working session was dedicated to the International Day of Peace (September 21).
The teacher presents several videos for the cadets' discretion, which reveal the essence of this
day, and tells about the history of its origin and ways of celebration in our country and abroad.
Then, in a calm, comfortable atmosphere with tea and sweets, the cadets discuss the topic “What
is the PEACE for me?”. This year this issue is extremely relevant and has a variety of colors.

3. WORKSHOP - an educational seminar or series of meetings emphasizing interaction

and exchange of information among a usually small number of participants.
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Thus, the method of conducting creative workshops has the following positive aspects: 1)
it increases students’ motivation and interest in learning; 2) organizes a psychologically
comfortable atmosphere during classes; 3) requires active communication between the student
and the teacher, which helps to improve the results and quality of education; 4) provides an
opportunity to use the student's creative potential; 5) develops new skills and abilities during
independent work; 6) forms new professional skills and abilities; 7) uses all types of speech
activity; 8) activates mutual stimulation of students; 9) ensures involuntary memorization of new
vocabulary; 10) provides an opportunity to combine different areas of foreign language learning
(Hrytskevych 2020, 181-185).

We understand the educational method “Workshop” of teaching foreign language for

future police officers as: as an educational and playful means of learning a foreign language,

during which future police officers can acquire relevant knowledge, skills, and share their own
knowledge and experience in solving various problems and issues in a foreign language.

We will give an example of a Workshop that we conduct in our classes on any topic.

The educational session with the workshop takes place in several stages. At the first
stage, cadets are divided into several groups and given tasks, for example: “Court session”,
“Interrogation of witnesses”, “Analysis of a car accident”, etc.

The second stage is characterized by the fact that the cadets independently assign roles at

home and write and study lines.

The third, main stage is the presentation of the situation at the lesson. The task of the

other two teams at the end is to correct lexical, grammatical, phonetic and situational errors, if
they notice and can correct them.

Summarizing all of the above, we should say that these methods, in addition to
educational tasks, have a motivational character to study a foreign language and contribute to a

better attitude of cadets to the subject “Foreign Language for Specific Purposes”.
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A0 ITIUTAHHSA TPO METOAU HABYAHHSA THO3EMHUX MOB

Haranias AOULLINWH
KaHouoam neoazo2iuHux Hayx,
ooyenm Kageopu iHo3eMHUX MO8 SYMAHIMAPHUX CheyiaibHOCmel
Bonuncokuit nayionanvnuil ynieepcumem imeni Jleci Yxkpainku
Jhyyvk, Ykpaina

The question of methods of foreign language teaching
Nataliia Yatsyshyn

[Iporsirom yciX ICTOPUYHMX €TamliB PO3BUTKY MeAaroriyHoi Ta (HuIoJOTrIYHOIHAYKU
METOJMKAa BHKJIaJaHHS 1HO3EMHMX MOB Oyjla Opi€HTOBaHAa Ha MOUIyKHHale()EeKTUBHIIIOTO
METO/1y HaBYaHHS.

[Tpobnema MeTOIMKYU BUKJIAJJaHHS 1HO3€MHOT MOBHU OyJia 00’ €KTOMIOCIIIKEHHs 0araTbox
y4eHUX. BHBUEHHSM LbOTro NMUTaHHS 3aliManuch TakiHaykoBui fk: . Paxmanos, I. bepman,
I. I'py3unceka, 0. IlaccoB, E. Bepemarin,B. Ckankin, B. Paymen6ax, O. Mupomno60oB,
O. [lepurykoBa Ta iH.

3a OCTaHHE JAECATWIITTS Oylo BUAAHO Iy HHU3KY HayKOBO-METOJWYHOI
JTTEepaTypH,IPUCBIYECHOT HOBITHIM MPUHITAIIAM, METOIaM, IPUHOMaM 1ITiIX0/1aM MO0 BUBUEHHS
anrniiicekoi MoBu y 3BO. BuBueHHsIM nuTaHb 1HHOBAI[ITHMX METOIB HAaBYaHHS aHIJIIHCHKO
MOBHM BKOHTEKCTI TpaHcgopMallii iHIIIOMOBHOT ocBiTH 3aiiMatoThess O.AnpomnHa, A.biniueHko,
O. KoBanenko, B.Kynuenko, O.Octamuyk Ta iH. 30Kkpema, IHHOBaLlIHHOIO TEHACHLIIEI0, HA TYMKY
ykpaiHcbkux HaykoBliB (O. Kapm’iok, C. Hikonaesa, H. Ckiipenko, O. TapHONoJnbChbKHiA Ta 1H.),
€ 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTUBHOTO METOJAYy HaBYaHHA aHIrJiiicbkoi MoBu. Peamizamii
KOMYHIKaTUBHOI METOJMKM BHMBUCHHS aHIJIIMCHKOI MOBH IOYACTU CIpHUS€E 3alpOBaHKEHHS
IHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTIH HaBuaHHS, npuOiyHukamu sikux € H.Mypanoa, €.Ilomar ta iH.

(TBepesoBcrka, Uepennivenko 2010).
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VY 3apyOikHIN HAyKOBO-METOAWYHIN JITEpaTypl MUTAHHIO BH3HAYCHHIO OCOOJIMBOCTEH
3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTuBHOro merona npucssueno mpami K. breka (K.Black), E. JIxoiinepa
(A.Joiner), [Ix. Piuapaza (J.Richards), JI. Xaiimc (D.Hymes), k. Xapmepa (J.Harmer) ta iH.
(Tapuononbebkuid 2011).

UucenpHl AOCTIDKCHHS  3allpOBA/PKCHHS  IHHOBAIIMHMX TEXHOJOTIM  BHUKJIATaHHS
anrmiiicekoi MoBu 'y 3BO mpuCBAYEHO BHUKOPUCTAHHIO MYJIBTHUMEMIMHUX TEXHOJIOTIH
(M. bopemuyk,  JI. KoBampuyk, B.Kopxk, A.Hicimuyk, T.ID’stamuka, JI. Ckanii,
O. Tapuononscrkuii) (Vitthal V. Parab 2015).

YrpoBakeHHS 1HHOBAIId y BUKIAIAaHHS 1HO3EMHOI MOBH BIiJOMTO B JUCEPTAIiHHUX
nociimkennsx O.Kapmosoi (popmyBaHHS mpoQeciifHOl IHMOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX
¢inonorie 3acobammu MyIbTHMEiHUX TexHousorii), O. Haymenko (miaroroBka MaiOyTHIX
yuuteniB 10 BukopuctanHs 3aco0iB IKT B wnHaBuanpniét nismeHOCTi), H. CopokiHoi
(ymockoHaneHHs mpouecy (opmyBaHHS IpodeciiiHOl 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
¢inonoris 3acobamMu MyJIbTUMENIHHIX TEXHOJIOT1H ) TOIIIO.

IcTopis cTaHOBJIEHHS IHIIOMOBHOI OCBITH po3novanacst B XIX cT., i mepeBara HagaBajacst
HepeKjaJHUM  MeToJaM, sKi CBOJIOLIOHYBaJM J0 KOMYHIKaTUBHMX MeToAiB. Tak,
KapuukoBcbka C. JeTanbHO 0XapaKTEpU30BY€E OCHOBHI METOJIM HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB 4epe3
ICTOPUKO-TIEIArOTIYHOTO T€HE3UC Ta BWAUISE HACTYIIHI: TPaMaTHUKO-TIEPEKJIATHUN, JEKCHUKO-
NepeKIafHuil, HaTypalbHUM, npsMui, meron Ilanbmepa, Meron VYecra, ayaio-TiHIBaJIbHUM,
aynio-BizyanbHuil Ta kKomyHikaTuBHUN (KapuukoBcrka 2015).

3anpoBa/pkeHHs] HOBMX CTaHIApTIB IIOAO BHKIAJaHHS aHriiiicekoi MoBu y 3BO
3YMOBJICHE TAKUMHU YMHHUKaMU: 1) COIlaJIbHUM 3aMOBJIEHHSIM CYCHUIbCTBA, SIKE€ € CTPATEruHUM
OpIEHTHUPOM MOBHOI MOJITUKH B rajy3l HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH; 2) pIBHEM PO3BUTKY Teopii 1
NPaKTUKKA HaBYaHHS aHIJIIHCHKOT MOBH, LII0 CTBOPIOE BIJMOBIIHUI KOHTEKCT Ul BIPOBAJKEHHS
HOBMX METOJIMYHUX 17Iei y MpakTUKy MacoBoro BukianaHHs (beckopca 2018).

CygacHe coliabHe 3aMOBJICHHS BHUMAarae MiATOTOBKU CHEIaIicTa, SKUW 3I1HCHIOE
CHUIKYBaHHS Ha MDKKYJbTYpPHOMY piBHI, TOMYOCOOJIMBOTO 3HadeHHs HaOyBae (opMyBaHHS
COLIIOKYJIbTYPHOT KOMITETeHTHOCTIMAOyTHIX (axiBuiB. Tpaauuiitaummu Metogamu (GopMyBaHHS
AHTJIOMOBHOT COIIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI € YUTAHHS aBTEHTUYHOT Xy10’KHBOI Ta HAYKOBO-
nyOIIUCTUYHOI JIiTepaTypH, O3HAHOMIIEHHS 3 (POJIBKIOPOM, 3BUYASIMU Ta TPaJuIisiIMU KpaiHH,
MOBa SIKO1 BUBYA€ETHCS, MEperiis] (puIbMiB, BAKOPUCTAHHS MMICEHb HA Ay JTUTOPHUX 3aHATTAX.

3arajJpHOBIIOMMM € T€, II0 B Cy4aCHHMX YMOBAaX PO3BUTKY CYCIHUIbCTBA BH3HAYAIBHUM
(bakTOpPOM YHiArOTOBIII BUCOKOKBATiI(piKOBAHOTO (haxiBLs € HOro BOJOAIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO.
AHrilickka MOBa, sIKa € MOBOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli, TTOBUHHA PO3TJIANATHCS HE SIK

KiHIIeBAa MeTa HaBuYaHHS, a fAK 3aciOnpodeciiiHoi KoMyHIKalii MaiOyTHIX (axiBIliB pi3HHX
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CIelialbHOCTEN. AJDKE caMe TaKud IMAxiJ CHpHUs€e [OJIAaHHIO Oap’epiB y CIUIKyBaHHI
CTYJIEHTCHKOT MOJIOIi Ta PO3IIUPEHHIO MOXJIMBOCTEH CTYACHTCHKOI MOOUTEHOCTI.

TakuM ynMHOM, IHHOBAaIlIWHUMU TEHACHIISIMA BUKIAIaHHS aHTIiichkoi MoBU y 3BO €:
3aJy4CHHs] aBTCHTUYHOTO KOHTEHTY, MPEIMETHO-MOBHE HaBUaHHsI 1HO3EMHOI MOBH, (hOpMYyBaHHS
COLIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETCHTHOCTI 3a TPUHIMIIOM [iaJIOTy KYJbTYp, 3MiHa CTHIJIIO B3a€MOIii

BUKJIa/Ia4ya Ta CTYJCHTIB, yIIPOBA/PKEHHS TUCTAHIIHHOTO HABUAHHS.
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CEKLIsA 4/SECTION 4

InnoBauiiini MeToaMkn (pOpMyBaHHS NeEPEKJIAAANBbKOI KOMIIETEHTHOCTI
CTyAeHTiB-(iJ10J10TiB B yMOBaX €BpoiHTEerpauii

Innovative methods of formation of translation competence of students- philologists
in the conditions of European integration

COIIAJIBHO-ICTOPUYHHUM PO3BUTOK ETHOHIMIB

Mapis IBPATIMOBA
3000y8auKa Opy202o (Mazicmepcobkoeo) pieHs uujoi 0ceimiu.

Hayxoeuiti kepisnuk: Terana IIABJIOBCBKA
Kanouoam Qinonociunux Hayk,00yenm Kagpeopu pomMano-2epmancokoi ginonozii ma
MemoOuKU HABYAHHS IHO3EMHUX MO8
I3mainbcokuti OepocasHuli 2ymManimapuuil yHisepcumen
IBmain, Yxpaina

Social and historical development of ethnonyms
Maria Ibrahimova & Tetiana Shavlovska

OnHUM 13 TMEepCHEeKTUBHUX HANpsMiB Cy4yacHO! JIIHTBICTUKM € BUBYEHHS MOBHM SIK (opmu
B1J100pakeHHs HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI KapTUHHU CBITY. [IuTanHs QyHKIIOHYBaHHS €THOHIMY Y MOBI
BUKJIMKA€ BEIMYE3HUI 1HTepec A JOCHIAHMKIB y cdepl Mi3HaHHS, NounHarouu 3 70-X pOKiB
MHUHYJOTro cTomiTTs. Lle 3yMOBIeHO TuM, IO BJIAaCHI IMEHa 3[jaBHa 3BEPTAJM Ha cebe yBary pi3HHUX
HAyKOBUX Taiy3ei: ictopii, reorpadii, JIHIBICTUKH, COLIOJIOTIi, Mcuxoiorii. JleTanbHUN poO3rIIsf
aHTpoOMoOHIMIB («anthropos» — moamHa Ta «ONOMa» — iMm’s) Ta TOMOHIMIB (reorpadidHi Ha3BHM)
JTO3BOJISIE BIJICTE)KUTU ICTOPUYHE PO3CETICHHS HApPOIIB Ta iX KOHTAKTH 3 IHIIMMH IUIEMEHaMH,
HApOJHOCTSMHU Ta HAIliSIMH, a TaKOXX BU3HAYUTHU OCOOJIMBOCTI CHPUHHSATTSA CBOEI €THIYHOI TPYNHU Ta
qy>KO0i CIUJIBHOCTI.

SIBuIie eTHOHIMY Mociae 0cOOIUBE MICLE Cepell aHTPOIOHIMIB, OCKIIbKU BiH 3BEPHEHHH HE
JI0 OKPEMOTO 1HJMBIJA, a JO 0T €THIYHOI CHIIBHOCTI 3 yCiMa BIACTUBUMH i OCOOJIMBOCTSIMHU.
OpnHak, He3BaKal4M Ha Te, 110 €THOHIMIiS aKTUBHO CXWJIbHA 1O JOCIHIIKEHb, JOCI 3aJUINAIOTHCS
CHIPHUMH /€Ki KOpiHHI TNHUTaHHSA Ii€i Temu. JIHIBICTM JdOCi He NMIHNUIM €IMHOT JAYMKH PO
HaJIEKHICTh €THOHIMIB JI0 TPYIH BJIACHUX a00 3arajibHHUX IMEH.

CJ10BO «€THOHIM» MOXOIUTH Bif rperbkoro ethnos — «Hapo, HapoaHICTEY 1 0NOMA «iM’st» 1 €
HA3BOIO €THIYHHMX CHUIBHOCTEH: MJIEeMEeHi, HapOJHOCTI, Hapoy, Halii Tomo. Hacenenus Bciel 3eMHOI

KyJIi 3]JaBHA JTUIMTHCS Ha €THOCH, SIKI XapaKTepU3YIOThCS HAsBHICTIO €JJMHOT TEPUTOPIi, €TUHOIO MOBOIO
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(3 MOKJTMBHMHM 11 BapiaifisiMu), €IWHOI0 €KOHOMIYHOIO CHTYAIlI€I0 Ta €UHOI0 KYJIbTyporo. ETHOHIM
HAroJIOIIy€e Ha BUHATKOBOCTI KOYKHOTO €THOCY, JOMOMAarae Biq4yTH iHIUBIAY CBOIO MPUHAICKHICTD 10
Ti€l YW 1HIIOI CHUIBHOTH, MPOTUCTABUTH cebe 1 cBoto rpymy iHmmM. KpiMm Toro, y camomy eTHOHiIMi
MOKE XOBaTHCS HaBa)KJIUBIIIA ICTOPUYHA Ta KYJbTYypOJIoriuyHa iHdopMaIris.

[IpoTe Ha CHOTOMHI AYXE CIIPHUM 3aJUIIAETHCS MUTAHHS MPO TEPMIHOJOTIIO €THOHIMY. Y
HaIIOMy JOCHI/DKEHHI MH JOTPUMYEMOCS BHU3Ha4YeHHsI, 3ampornoHoBaHoro . @. KoBampoBuM: Tij
€THOHIMOM pPO3yMi€TbCsl Oy/b-SIKHIi HEOMHMCOBHI HOMIHAHT, IO O3HAYA€E JIIOJCH 3a HAI[lOHAIBHOIO
03HAKOI YM 3a IXHBOI JepkaBHOW npuHanexHicTio (KoBansos 2017, 32). He MeHI Biay4Hi, Ha HaIl
MOTJISAJ, BU3HAYCHHS MPOTIOHYIOTh y cBOiX poOorax B. Kamkin i C. IleiixeHeH: €THOHIM BHKJIMKAE y
MOBHIH CBiJIOMOCTI 1H/AMBiJIa TIEBHY MOJENb i Ta CTOCYHKIB, KOHIICNT, CTEPCOTUI UM, TOYHIIIE,
Mmigomoremy. Midonorema — oxuHUI Mi(OJIOTIUHOI CHCTEMH, 32 JOMOMOTOIO SIKOI OpPraHi3yeThCs
JOJIChKa JiSUTBHICTD: 3rOPHYTA MOETaIHa Al TYT 3aMilly€ThCs 3HAKOM, CITY»KOOBILIEM CUTHAJIOM JI0 Jii,
rotoHicTio mistu (Malygin 2016, 22). Ile TpakTyBaHHs IiKaBe BiJOOPaKEHHSIM aKCiOJOTiYHOTO
acriekTy (IIHHICHOTO CBITOCTPUHHSTTS) (YHKIIOHYBaHHS E€THOHIMY B paMKax MIDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIii.

Crnig 3BepHYTHM yBary Ha Te, II0 €THOHIM MOXE O3HAuaTH SK JIIOJEH 13 €IMHOI EeTHIYHO
OJTHOPITHOT TPYIIH, TaK 1 CYKYIHICTb 1HUBIIB, KOTP1 )KUBYTh B OJHIN AepkaBi. Mu 6epemMo 3a OCHOBY
HACTYIIHE TPaKTyBaHHs €THOHIMY, OCKUIBKM BOHO TOYHIIIE 1 MOBHIIIE OMUCY€E CUTYAIIIO, 10 CKJIanacs
B cydyacHoMy cBiti. Hacammepen, 11e 3yMOBIEHO THM, IO 33 PaXyHOK MIrparfii Ta 3MillIaHuX MUTI001B
HacelleHHs OibIIOCTI JiepaB HE MOKHA Ha3BaTu eTHIYHO oxHopimnuM. Ha nymky I'. KoBanwosa,
HEPIAKUMH € BUMAIKW, KOJIM OJHY M Ty caMmy Tpymy JIoJeld MOXHa Ha3BaTH JBOMa €THOHIMAMU:
BUXOJSYM 3 TPOMAASIHCTBA Ta ETHIYHOI NpuHanexHocTl. Takox y poOortax I'. KoBamboBa
3yCTpPIYAEThCSI TEPMIH «KATOWKOHIM» — Ha3Ba MEIIKAHIS MICIEBICTIO, TOOTO 0€3 eTHIYHOI
mudepentrianii: maprwkanuH, Oepminerb, Tomo (Kosamso 2017, 44). Mu po3risgaeMo TepMiH
«ETHOHIM» y HOro HIMPOKOMY PO3YMiHHI, BITHOCSYM JI0 1X YMCla 1 KATOMKOHIMIB, IKi TaK0XX MalOTh
XapakTep MpI3BUCHK €THIYHUX TPYIL.

IcHye kinbka pi3HOBUAIB €THOHIMIB. PO3pI3HAIOTH MaKPOETHOHIMH — Ha3BH BEJIHMKUX €THOCIB
ab0 eTHIYHUX TPYII, [0 BKIIOYAIOTh T€HETHUYHO PI3HOPIAHI €THOCH. Y paMKaxX JaHOTO JOCIiIKEeHHS
BB)KAEMO 3a JOLLIbHE BIA3HAYUTU MOHSATTS €THOTOMOHIMY — II€ €THOHIM, SIKHI CIiBBIIHOCHUTHCS 3
Ha3BOIO KpaiHu abo obmacTi, siKy 3aiiMae eTHoc. CHiBBIIHECEHICTh OyBa€e MPsIMOIO, KOJIM Ha3Ba KpaiHU
yTBOpPEHa B1Jl €THOHIMY a00 3BOPOTHHOIO, KOJU €THOHIM BHUPOOJIEHO BiJl Ha3BU KpaiHU. Y Mexax
MOHATTS TOMOrpadiyHOTrO0 €THOHIMA BUIUISIOTH €THIYHI CHIIHPHOTH 3 HA3BOKO, HAOYTOI BUXOMISYHU 3
TepUTOPii, 1€ BOHHU NMPOoXkKBat0Th. Cepes TonorpadiuHuX eTHOHIMIB IPUHHATO BUALIATH:

1. ETHOHIMHU, KOPIHHSA SKHX MICTHTh BKa3iBKY Ha KOJIIp IIKIPH HOCIIB Ti€1 4M 1HIIIOT TPYTIH.

2. ETHOHIMH, yTBOpPEHI 3 1HIIMX €THOHIMIB — YacTO 3a MPHUHIIUIIOM: «IEPBICHUN €THOHIM —
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Ha3Ba KpaiHU — HOBUW €THOHIM.

Buxonsuu 3 cy0’ekTa HOMIHAIT, BUAUIAIOTh aBTOSTHOHIMU — CaMOHAa3BH HAPOJIIB Ta TUIEMEH,
110 MTOKa3yI0Th, K1 SIKOCTI MPEJCTaBHUKU JAHOI €THIYHOI IPyNH BBa)KAIOTh BAXKIUBUMH Y caMHX coO0i,
Ta aJIOSTHOHIMHU — Ha3BW, JaHl iM 1HIIMMH HapoJaMH, sKi 3aJIeKaTh BiJ] OCOOJUBOCTEH MIKETHIUHOI
KOMYHIKaIlii 0COOJMBOCTEH CIIPUHHATTS 1HIIO1 KYJIbTYpH, TeorpadiyHOro CEpeIoBHUIIA, TICUXO0IOTTYHOT
CYMICHOCTI TOIIIO.

IcHye nmymka, o0 €THOHIM — ILie CTHXiiiHe 1 HemepeaOauyBaHe sBHIIE. ETHOHIM, KpOKyrO4d
pa3oM 13 JIFOJICTBOM, MICTHTh Y cOO1 BCl ICTOpHYHI, MOJITHYHI, KYJIbTYpHI IEPETBOPEHHS Ta MOIii, 110
BiIOYJIMCS 3 TUM YHW 1HIIUM HapojoMm. I 1el mporec mpoTikae y CKIaJHUX COLIAIBHUX BiJHOCHHAX.
OpnHak, HE3BKAIOYM HA XaOTUYHICTh Ta CKJIAAHICTH ()OPMYBaHHS €THOHIMIB, MOYKHA BUIUTUTH HU3KY
3aKOHOMIPHOCTEH 1X YTBOPCHHSI T4 PO3BUTKY.

Ha panHix cTagisx npeAacTaBHUKHM OAHIET €THIYHOT CITUIBHOTH HamMarajiucs MPOTHCTAaBUTH cebe
IHIIMM TpymnaMm, CTOPOHHIM, «4yXXUM» eTHocaM. BinOyBaBcs 1eil mpoliec, Hacammepen, 3aBIsSKU
MOHATTSAM «MH» Ta «BOHM». ToMy 0araTo €THOHIMIB yTBOPWJIMCS BiJ CIiB i3 JIGKCHYHUM 3HAYECHHSIM
WTIOJTNY, «TIOJAUHA». HacTymHa Ba)JMBa poJib JaBHIX €THOHIMIB MOJISATajNa y BU3HAYCHHI HAPOIY 5K
TMOJel, sIKi PO3MOBISIIOTH OJHIEI0 MOBOIO, TOOTO «pPO3MOBISIOTH» B3araii. «Uyxi» X cTaBanu
«PO3MOBIIIIOUUMHU TO-IHIIOMY» ab0 «HIMHUMH». TakoXX IiCHye OyMmKa, [I0 B OCHOBI 0ararbox
CTapOJaBHIX €THOHIMIB B OCHOBI JI)KHTh MOHATTS KaTeropii «cBii» (Serb — cepb, cepora), (Croat —
xopeam, xopsamka) (Hirschauer 2020, 17). /lesiki Hapoau acomiroBaiu ceOe 3 MPUPOTHUMH SBUIIIAMH,
pOCITUHAMU Ta TBAPHUHAMH, SIK1 CITY>KUJIH B TAHOMY CITIBTOBApUCTBI TOKPOBUTEISIMA 200 TOTEMaMHU.

ETHOHIMH, fK 1 iHIII IEKCUYHI OJMHUIIl, MOKYTh BUCTYTIATH SIK OKpeMa Jiekcema, abo BXOTUTH
1o ckinany ¢paseonorismiB. KokeH €THOHIM 3 XO0JIOM Hacy Ta icTopli Ha0yBae Bce HOBUX 1 HOBHUX
KOHOTAIlIl, a cTapi, HABIAKH, 3 YaCOM BTPAa4yalOTh CBOE 3HAYCHHS. 3 HOBUMH KOHOTAIISIMU €THOHIM
HaOyBae HOBI MEPEHOCHI 3HAYEHHS, IO J03BOJSE HOMy OyTH TMOBHOIPABHUM YJIEHOM Oyab-sKOI
¢pazeosnoriyHoi  oxuHMLI. ToMy B Oynb-sSKoMy (Qpa3zeosiori3Mi, SKUH Teperae Ty UM 1HILY
XapaKTePUCTUKY YH OLIHKY Oy/b-sIKOI Hallii, caMe€ €THOHIM I'pa€ BUPILIAIbHY POJIb.

®pazeonoriaMu 3 KOMIIOHEHTOM «ETHOHIM» JIy>K€ PIJIKO CTUJIICTUYHO HelTpanbHi. OOuaBa
KOMITOHEHTH, a OCOOJIMBO iX MOEIHAHHSA, € JOCUTh EMOLIMHUMHU 1 YaCOM €KCIPECHBHO BUCIIOBIIOIOTH
CBOIO OILIIHKY. [HTepmperartis Oynb-ikoi (hpa3eonoriyHoi OAMHMIN 3 KOMIIOHEHTOM «ETHOHIM», K 1
OyIb-SIKOTO CTEPEOTHITY, OOMEXY€TbCS HETaTUBHOIO, TMO3UTHBHOIO Ta HEUTPAIbHOIO OLIHKOIO 3
BIIMOBIIHUMHU i KOMIIOHEHTaMHU. BiAMoOBiAHO, B OCHOBax JJaHUX KOMIIOHEHTIB JI€XaTh OCYII,
cxBaJieHHS 200 BiZICYTHICTh SICKPAaBO BUPAKEHOTO CXBAJICHHS Ta 3aCYIKEHHSI.

Tak, nHanpukman, ¢paseonorisMm 3 eTHoHiMoM «deutschy y OulbIIOCTI BHIAAKIB HE
BUKOPHCTOBYETHCSA 3 HEraTHBHOIO KOHOTaIli€ro: «Mmit j-m deutsch sprechen/reden» — «rooputu 3

KHMOCH Oe3mocepeaboy; «auf gut deutsch» — «3po3ymino i mpocto, mo-Hamomy».
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JlaHe siBUIIE € TOCUTH MPUPOJTHHUM JIJIsl TIPOIIECY HAIllOHATBHO-KYJIBTYPHOI caMOoigeHTH(IKAI
Ta ineHTH(]ikamii. BumenepeniueHi €THOHIMH BiATBOPIOIOTh BIIHOCHMHM €THOCY 3 HaBKOJHIIHIM
cBiToM. ICHye psii iICTOpHYHMX HaliMEHYBaHb, 110 BHHUKIM Ha OCHOBI O3HAaK, BJIACTUBHX JaHIil
eTHIuHii rpymi. [lo HUX HajmexaTh OCOOJMBOCTI 30BHIIIHHOTO BUIJISITY UM MOBH, PHCH XapakTepy,
CITOCIO YKUTTS, OCOOJIMBOCTI BeI€HHS 30BHIIIHLOI IMOJITHKH TOIIO.

Takum 4nHOM, €THOHIMH € 6araTuM JpKepenoM iH(opMallii It eTUMOJIOTIB, SKI TAKMM YHHOM
OTPUMYIOTh YSIBJICHHS IPO B3a€MOJIiI0 HAPOJIB y MPOIECi IXHBOTO iCTOPHYHOTO PO3BUTKY, MPO IXHIH
CTOCIO KHUTTSA, IO € TEPCHEKTUBHUM JUIS MPOBEACHHS NOJAIBIIMX JIHTBICTHYHHUX JIOCIIIKEHb

3a3Ha4YeHO] KaTeropii MOBH.
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ABPEBIATYPU SIK YACTUHA AHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTTYHOI CUICTEMHA
(HA MATEPIAJII HA3B OPTAHI3AIIN Y C®EPI HABYAHHSI MOB)

Harans KOBAJIBYYK
KaHouoam neoa2ociyHux Hayk, doyenm Kagheopu nepexiadoznaecmea imeni Muxonu Jlykawa
Xapriscokuu nayionanvuuu ynieepcumem imeni B.H. Kapa3zina
Xapkie, Ykpaina

Abbreviations as part of the English terminology system
(based on the names of organizations in the field of language teaching)

Nataliia Kovalchuk

[IpuckopeHHsT PpUTMY JKUTTS 3arajoM, 1 B TEXHOJOTIYHUX cdepax, 30KpeMa, CIpHUsE
OypXJINBOMY PO3BHUTKY YCIX aCHEKTIB JIFOACHKOI JISTIBHOCTI, IO CIPUYNHIOE HEBIIMHHY IOSBY HOBUX
MOHSTH, JUIsl MO3HAUYEHHS SKHX MOTPIOHI HOBI JIEKCEMH, IO MEPEBaXHO MAaOTh TEPMIHOJOTTYHUN
xapaxTtep. IIponecu rnobanizarii, y CBOIO uepry, BUKJIMKaIOTh HarajabHi MOTpeOH mepeadi X HOBUX
TepMiHIB yciMa MoBaMU. OCKUIbKHM OIBINICTh TEPMiHIB BHHHMKAIOTh Ha 0a3l aHINIIHCHKOI MOBH, TO
BI/IMOBITHO TIOCTA€E MUTAHHS 1X Mepeadi, 30KpemMa i yKpaiHChKOI0 MOBOIO.

AHTIOMOBHa TEepMiHOJIOTIS y cdepl HaBYaHHS MOB, BKJIIOYAIOYM U alOpesiatypu, €

CHEeU(pIYHOI0 CHUCTEMOI, IO TPYHTYETHCS Ha BIAMOBIIHUX TOHATTEBUX O3HaKax. Llsg cucrema
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BKJIIOYaE B ce0e TeBHY KUIbKICTh TemarmuHux rpyn (TI), mo Tiaymausitees SK CYKYIHOCTI
JIEKCUYHUX OJUHUIIb, 00’ €IHAHI 32 eKCTPATIHTBICTHYHUMH O3HAKAMM,a CaAM€ — 3a CIIUIBHOIO TEMOIO,
710 SIKOi BOHU HAJIeXKATh 32 TUM 4H iHIIUM KpuTepieM. [lo ckiany takux TI BxoasaTe abpeBiaTypH, 1Mo
MOXYTh TIO3HA4YaTH CIIOBA, SIKI HAJIE)KaTh JI0 PI3HUX YaCTHH MOBH, B MEKaX OJHOTO M TOTO X
ceMaHTHYHOTO ToJisi. KpuTtepieM okpeciaeHHs MOIIOHOTO IO € JEHOTAaTHBHA O3HAKa, M0 MO3HAYae
peanii mo3aMoBHOI ailicHOCTI. BBakaerbes, mo posmoxin jnekceM Ha TI € OgHMM i3 BaKIMBHUX
3aBJlaHb BUBUEHHSI JISKCHYHOTO CKJIaxy Oyab-saKkoi TepMmiHooriunoi cuctemu (IlImarko 2015).

Posrasanemo Tematuuni niarpynu (TIII) anrmomoBHux adbperiatyp TI' «Opranizartii y cdepi
HaBYaHHS MOB». MaTepiajioM JTOCHIPKeHHS oIy i 122 abpeBiaTypu 3rajianoro THIY, BigiOpaHi
3 OpUTiHAJIBHHUX aHTIOMOBHHUX jukepen (Acronyms Related to TESL. Internet TESL Journal; The
Common European Framework of Reference for Languages 2018; Longman Dictionary of
Language Teaching and Applied Linguistics 2010).

V mexax anamizoBanoi TI' BusiieHo uHusky TIII, HaiGinbmoro 3 skux (19% Bix 3araabHOI
KiTbKOCTI ommuunpb y wid TI) € Ta, m0 BiJHOCHTBCS IO Ha3B oOpraHizailii, 0e3mocepeaHbO
OB’ sI3aHUX 13 HaB4aHHAM MOB. Lli opranizamii MOXXyTh OyTH MKHApOIHUMHU, sIK Hanpukiazn, TESOL,
a6o marionansuumu. ACTFL (American Council on the Teaching of Foreign Languages). Bonu
MOXYTh CTOCYBATHCs JIMIIIC HaBYaHHS AHIIIHCHKOI MOBM 4 mupiiroro koma moB (BALT (British
Association for Language Teaching), abo HaBiTh BHUXOISYM 3a MEXi BJIaCHE MOB, 1 OXOIUTIOIOYH
npobnemu comiokynbTypHoro HaBuanHs (SIETAR (Society of International English Cultural Training
and Research).

BignocHo gactotHO0 (14%) € TIIT «Ypsa0Bi yCTaHOBH», B MEKaX K0T 3HAXOSTHCS, IIOMIXK
iHIIMX, Taki 3arajdbHOBimOMi abOpepiarypu sk BC (British Council) ta USIA (United States
Information Agency) .

Hacrynna TIII', mo mae wactky B 12%, mo3Hawyae Ha3BM acowianiii abo HEeHTpiB, MLIO
00’€JHYIOTh BUKJaJauiB MOBU. TyT MM 3HOBY 0OauMM MDKHApOAHI OpraHizamii Ajs BHUKJIaJadiB
sarasiom (EAT (European Association of Teachers) Ta anrmiicekoi moBu, 30kpema (IATEFL
(International Association of Teachers of English as a Foreign Language) Ille oxna abpeiatypa
Mo3HaYa€ IEHTP, CTBOPEHMM HJsi 3a0e3nedeHHs] e€EeKTUBHOCTI POOOTH OpUTAHCHKUX BHKJIAadiB
3a kopaonom: CIBT (Centre for British Teachers).

Y THI" «Opranu ouiHIOBaHHS, MPOBEACHHS ICIIUTIB Ta NPUCYIKEHHS KBami(ikaiiii», muroma
Bara sKoi TakoX ckiamae 12%, penpe3eHTOBaHO jHine adpeBiaTypH, IO MO3HAYAIOTH BiIIOBIIHI
opranizaunii y Benukiit Bpuranii. Yactuna 3 Hux Hanexuts a0 perionaasHoro (NEAB (Northern
Examinations and Assessment Board) aGo 3arameHonepxasHoro piBHiB (ABEEB (Association of
British ESOL Examining Boards). Iumri ¢opmansHO HalleKaTh 10 CHCTEM IPOBIIHUX YHIBEPCHTETIB

KpaiHW, OJHAaK MalTh CTIMKY HE TUIBKH 3arajlbHOJEp)KaBHY, ajieé ¥ MDKHApPOJHY peIyTallito,
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nanpukiaan, UCLES (University of Cambridge Local Examinations Syndicate) ,

[Tutoma Bara abpesiaryp noxansmoi TIII («IIpodeciitni acomiamii») cknamae 11%. Onna 3
HUX no3Hayae MixHapomaHy acomiamito (IPA (International Phonetic Association), a pemra —
HarioHanbH1. Cepell HUX MepeBakaloTh OPUTAHCHKI, )KOAHA 3 SIKUX HE MA€ BUKJIIOUHOTO BiTHOIIECHHS
10 HaBuaHHs MOB, 3a BunsTkom JCLA (Joint Council of Language Associations).

Uactka TIII' «Opranxizarii, mo 3aiiMaloTbCs OOMiIHAMH W TOJOPOXKYBAHHSIMH 3 METOIO
BUBYCHHS MOBH» € BiAHOCHO HeBenukow (11%). bBinbmiicte 13 HHX € HeJCepP)KaBHUMH
KoHpeaepanisiMu, mo 00’ €IHYIOTh HaIllOHAIbHI a00 perioHaNbHI MApo3aiau. YacThHa 3 HHX €
BcecBiTHIMH, sk, Hanpukian, WYSTC (The World Youth and Student Travel Confederation). o i€l
rpynu Hanexatrb i FIYTO (Federation of International Youth Travel Organisations) ta ALTO
(Association of Language Travel Organisations).

[Tutoma Bara Hactynuux TIII' € menmor 3a 10% xoxHa. Ha uactky aOpesiatyp, 110 €
Ha3BaMM,J0 CKIIaay SKHX BXOIHTh CIOBO «iHCTUTYT» (Institute a6o Institution), nmpumagae 8%.
Cro/i1 BITHOCHTBCS, MO-TIEpIIIe, POJI0Ba Ha3Ba Oyb sSKoro 3akiamy Buioi ocsitu: IHE (Institution of
Higher Education). YactuHy 3 1ux oprauizaiiiii 0e3mocepe/iHbo OB’ SI3aHO 3 HABYaHHIM 1HO3EMHHUX
moB, Hanpukiaa, BIELT (British Institute of English Language Teaching) a6o IELTDHE (Institute
for English Language Teacher Development in Higher Education) Inmi € mnepeBaxHO
JOCIITHUIIBKIMHU 1HCTUTyTaMH, sk, Hampukiaa, loL (Institute of Linguists). Tlpote Oinbmricts i3
HUX HE OOMEXYIOThCS JHMIIE MOBHHMH TIOTpedaMu, a 3aliMaroOThCsl MIMPIIAMHU TMPOOIEeMaMH
HABYaHHS 1 MEpEHaBYAHHS JOPOCIHUX.

Ha TIII' «Acorianii MOBHUX IIKJI 1 HaJaBadiB MOBHHMX MOCIYr» mpumnagae numie 6% Bix
3arajbHOI KUIBKOCTI OJMHUIE y BUOIpii. Cro/iu BXOJATh 3arajlbHOEBPONEICHKI OpraHi3allli, Takl K
EAQUALS (European Association for Quality Language Services), a Takox HalliOHaJIbHi, IPHUMipOM,
opuranceki (ABLS (Association of British Language Schools).

[Tutoma Bara pemtu TIII' € He3naunoro. Cepen abpeBiaTyp Ha3B IEHTPIB, IO HAJAIOTh
nocinyrd B tectyBanHi (3%), € miBHiuHOoamepukancwki (ETS (Educational Testing Service), oana 3
HaOIIBIINX y CBiTi, 11 HakBigoMmimwmii Tect — TOEFL), eBponeiiceki (ALTE (Association of Language
Testers in Europe) Ta Opuranceki (BULATS (Business Language Testing Service), wactuHa
KeMOpumKChKO1 CUCTEMU TECTyBaHHS).

Jo TII'" «Opranu akpenutanii» (2%) BXoIsITh aOpeBiaTypu Ha3B TaKUX OpraHizaliil sK:
ACTDEC (Accreditation Council for TESOL Distance Education Courses) ta BACC (British
Accreditation Council for Further & Higher Education). B TIII' «Opranu HaBYaJILHOTO 3aKJIATY»
(2%) OGaummo Taki abpesiatypu sik: BOT (Board of Trustees), SASI (School Administration
Student Information) Tomro.

Taxkum ymHOM, BuaiieHi Hamu TIIIT € pi3HUMH 3a KITBKICHUM CKJIQJIOM, CTPYKTYPHHUM
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TATIOM (KUTBKICTh €JIEMEHTIB B aOpeBiaTypax KOJHMBAETHCSA BiJl JBOX JO CEMH), YaCTHHOMOBHOIO
NPUHAIEKHICTIO (TIepeBaXaloTh IMEHHUKH Ta NPUKMETHHKH, MEHIIE — TepyHAil), MPUHIHIAMH
nepenavi  CaykOOBHX CHiB  (CIIONIYYHHKH 3aBXKIW BWJIYYAIOThCS, a MNPUHAMEHHHKH 1HOJI
30epiratotbest). Koskaa TIII™ xapakTepu3y€eThCs MEBHOKO JIOTIYHICTIO 1 YITKICTIO, SIK1 3a0€3MeUyIOThCS

CIIUILHMMU MOHATTEBUMH O3HAKaMH 1i CKJIAJHMKIB, IIIO € HOCISIMM 1i TEMATHYHOI IIITICHOCTI.
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I3main, Ykpaina

English slang as an element of youth communication in modern Ukrainian language
Mykyta Kornieiev & Halyna Oleinikova

BukopucranHs CleHTy cepel MOJOJl € HEBIJ €MHOI YaCTUHOW CHUIKyBaHHSA. OcOoOJMBOCTI

BXKMBAHHS CJICHTY JIEMOHCTPYIOTh HASBHICTb HE TUIBKH «IEPEepOOJIEHUX» YKpaiHCBKHX CIiB, a M
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3arMmo3uyeHb 3 aHrjiiiicbkoi MoBH. TOMy AOCHIIKEHHS caMe€ LUX CJICHTOBUX OJMHHIIL Ha OCHOBI
MOJIOJ)KHOTO CIIJIKYBaHHS B YKpaiHi € JOCUTH JOLIBHUM Ta aKTyaJIbHHUM.

Meta pocigieHHsI: Ha NPUKIALAX YCHOTO, MHUCEMHOTO CIHIJIKYBaHHSA 3 JIIOJbMH BHUSBHUTH
BUKOPHUCTAHHS aHTJIIIIU3MIB Ta OKPECIUTH O3UTUBHI Ta HEraTUBHI HACIIIKH IbOTO SBUIIA.

VY ChOrOAHINIHIO €MoXy riodanizanii YHUKHYTH Take SIBUIIE SIK CICHI MPOCTO HEMOKJIHMBO.
OnvH BUMAIOK, KOJM YTBOPEHHSI CICHIOBUX OJWHUIIL BiIOYBAETHCA y MEXaxX MOBH, a IHIIHH — KOJIU
CIIOBOTBOPEHHSI MPOXOJATh 3 YYACTIO IHIIMX MOB. | mepmr HiXK MPOBECTH aHaIli3 IIMX CIOBOTBOPEHB,
MOTPIOHO PO3KPUTHU MOHSTTS CAMOTO CJICHTY.

3rimHo OKcOpACHKOMY CIIOBHHKY aHTJIIMCBKOI MOBH, CJIEHT — II€ OCOOJIMBa JIEKCHMKa abo
¢bpazeonorizmu neBHOI mpodecii» adbo kK K «MOBa JykKe PO3MOBHOTO THILY, SIKHH BBAKAETHCS HUKIUM
3a piBeHb crangapty». (OED) [IymKy, 100 OCOOJWBOCTI JICKCUKH IS TIEBHOTO KOJIA JIFOJCH,
00’eIHAaHMMH CIUIBHUMH iHTEpecaMu abo poOoToro, Takok miakpecaytots Eble (1996) ta Munro
(1997): BoHU pO3IIIsIIalOTh CIEHT SIK 3aci0 ieHTudikarii Ta 3rypToBaHOCTI B TPYIIi.

[I1e 0HOIO XapaKTEPHOIO PUCOIO CIEHTY € HOT0 THYUKICTh. BueH1 MpuaiIsIOTh TAKOX yBary 110
aCIIeKTiB HOBU3HHU 1 CBIXKOCTI CIIEHTY Ta XapaKTepU3YIOTh HOTO SIK MOBHHM Pi3HOBHUJ, IO JIEMOHCTPYE
CXHJIBHICTH JI0 JeKCHUHHUX iHHOBaIi#. (Dundes & Schonhorn 1963).

3 BUIIECTIPOLIMTOBAHUX BU3HAYCHb BUIUIMBAE BUCHOBOK: ClIeHZ — NPUMAMAHHUL NEBHOMY KOJLY
J0oell, € «HelmepamypHol0 MO0I0» mMa MA€ CXUNbHicmb 00 inHogayiu. CIiJ 3a3HaYUTH, IO
cTablibHA 3aKpPIIUICHICTh CJCHTY 3a OJHIEI0 TPYIoK Jroae He € (aktom. MoBa — MOCTIHHO
PO3BHBAIOThCA 1 JAy)KE€ YacTO BUHHUKAIOTh BHIIAJKH, KOJM CJIEHI BHUXOIMTh 3a MEXl IEBHOTO
yrpyHOBaHHS.

VY @il ctarTi MM JIOCIIDKYEMO MOJIOADKHUN CIIEHT, 110 s OKPEMHUM IIaCTOM YKpPaiHCHhKOL
KyJIbTYPH, SIKU KOHTPOJIOETHCS COI[IAJIBHUMHU TPEHJAaMU Ta MOJO0: KiHO(]1IbMaMu, MICHAMU abo
KoMIT'toTepHUMH irpamu. LlikaBum € Toil ¢akT, mo came cepes MOJOII PO3MOBCIOIKEHE AKTHBHE
BUKOPHUCTOBYBAHHSI CJICHTY, a OJTHUM 3 JDKepell 30araueHHs CIOBHUKOBOTO 3aI1acy € aHIJiiChbKa MOBA.

CrnoBa, sKi MarOTh TOXOJDKEHHS Ha3WBAIOTHCS «aHMIinu3Mamu». lle 3amo3myeni cioBa, siKi
ACUMITIOIOTBCSA B YKpaiHChKIM MOBI, ajie 3aJuIIalOTh O3HAKKW CBOTO TMOXOKEHHS: (DOHETHYHI,
coBOTBipHi, ceMaHTH4HI (AHIOK 2001). IIpuumHOIO MOSBICHHS IHX OJWHHUIL MOKHAa BBaKaTH
MOMYJIAPU3AIiI0 3aXiqHOT KyJbTypH. MoOJOAb 3aBKIM 0XOUY€ MiAJAIITOBYETHCS CyYaCHUM TPEHAAM:
HaCJIIy€e 31pOK, KOMitOe iX (hpa3u, CTUIIb CIUIKYBAHHS OJATY TOIIIO.

VY mporeci CHUIKYBaHHS MM MOKEMO DPO3JUIMTH aHTIIU3MU HA HOCMIliHI Ta nepughepiiini,
TOOTO Ti, 1110 3pO3yMLJIi 32 3HAYEHHSM, aJleé BUKOPUCTOBYIOThCS HE qyxe yacto. Lo iX 3acTocyBaHHs
€ OakaHHsS TOYHIIIE MEpeaTh KOHTPACT, BUPA3UTH EKCIPECHBHICTh a00 JaKOHI4HICTh. Po3rimsHemo
HACTyIHI TPUKJIAIN:

. NMOIIEPUTH — JIECIOBO, IO MO3HAYAE «IOAUTUTUCS 3 KUMOCh». [loxXimHe cioBo — 11
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aHrmiceke giecaoBo «to share» (minmumrucs). Ipuknam: A 3apasz npumecy ixcy i eu smoosceme it
nowlepumu;

° APONMHYTH — JIECIIOBO, IO O3HAYa€ «IPUIMHUTH IIOCH pobutw». [loximue Bifg
aHrmicbkoro aiecnosa «to drop» (kunatu). [puknan: /ponaii éxce ye i niwiu eynsamu,

o KaM0eKk — IIe IMCHHUK, 1110 [T03HAYa€E «paroToBe MmoBepHeHHs». [loxigHe Big «t0 come
back» (moBeprarucs nazan). [lpuknan: Oye max kambex! He ouikysas;

. (eiix — e iIMEHHUK, 110 MO3HA4ae «OpexHs, HempaBauBa iHGopMaris». [loxigHe Bif
«fakey (migpodka). [puknan: Coocoouiumns nosuna — ye geuix!

o HOIHT — Il IMEHHMK, [0 MMO3HA4Ya€e «CyTh, TOJIOBHA MyMKay. [loximHe Bim «pointy»
(Touka, 3HaK, MoMeHT). [Ipuknan: Ilotnm y momy, wo s esasicaio ye 6e321y30uMm.

[Is HeBenuKa KUIBKICTh MPHUKJIAMAIB 3acBiAUye, IO AHMIMCHKI CIOBa aKTHBHO BXOISATH B
YKpaTHChKUHN JIEKCUIHHI BOoKaOyIsip. Lle cTocyeThes He yrie Moioai abo MpeCTaBHUKIB KYJIBTYpH, a
i cTapmioro MOKONiHHS. AJDKE, YyI0OUd HOBE CIIOBO BiJ IHIIUX, MOBEIh TOYMHAE BXXUBATH HOTO CaM.
AHalizyouH 1e SBUIIE, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 110 HASIBHICTh aHTJIIHCHKOTO CJICHTY B YKPaiHCHKIH

MOBI HacHuye ii HeoJIOTi3MaMH, 10 POOUTH MOBY €MOLIIMHIIIOI Ta EKCIIPECUBHIMIOKO.
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Euphemization of speech and political correctness in the English-speaking information space
Maryna Kudinova & Olena Chetverikova

[IparHeHHsT Cy4acHOrO CYyCHIUJIBCTBA 30CEPEPKEHI Ha JIOCATHEHHI MaKCHUMAaJbHOTO pIBHS
TOJIEPAHTHOCTI y BIIHOCHHAX MK Pi3HOMaHITHUMH TPyIIaMH Ta MPOLIApKaMH CYCIIbCTBA, & TAKOXK —
Ha 3HUIICHHI OyIb-SKUX MPOSBIB CTEPEOTHITI3ALlli, CTUTMATH3AIlil, yIIepeHKEeHb 1 COLialbHOI HAIPYTH
B CIUJIKYBaHHI MK PI3HOMAaHITHHUMH CIUIFHOTAMHU, HE3aJIEKHO BiJl KOJbOPY LIKIpH, HAI[IOHATBHOCTI,
MiClisl TMPOKMBaHHS, CTaTyCcy B KpaiHi mnepeOyBaHHs, CIIOBIAyBaHHS peiirii Ta reHaepHoi camo
imeHTHdIKAil W 1HIIUX KPUTEPIiB, MO 3a CHUIBHAMH O3HaKaMH 00’ €IHYIOTh TPYIH, SKi TPAJAHIIIHHO
HaWOLIBII TIIAAIOTECA JUCKPUMIHAINT W HABKOJO SKUX ICHY€ HaWOLIbIe CTEPEOTHUIIB Ta
yrnepeKeHHs 3 00Ky 1HIIOTO CyCHiibcTBa (HOro OLIBIIOCTI UM HaHarpecUBHIIIe HATAIITOBAHUX TPYI).
Take mnparHeHHs BiJOUMBa€TbCS HE TIIBKM Ha 3aKOHOJABUOMY pIiBHI, ajieé HacamIepel Ha
KOMYHIKaTUBHOMY, COLIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHOMY Ta KOTHITUBHOMY DIBHSIX. 3’SIBJISIETbCS BU3HAUYEHHS
TaKoi COLIaJbHOI W KOMYHIKaTMBHOI cTparterii sk MOMITKOpeKTHICTh. II[o6 OyTH mOMITKOpPEKTHUM,
BIJIIIOBIJaTH KPUTEPISAM MOJIT KOPEKTHOCTI, CydacHa JII0OJlMHA Ma€ BMITH BUKOPHUCTOBYBAaTH HABUYKHU
HEHACUJIbHULIBKOTO CIUIKYBaHHs, Oy/ayBaTH MOBJIEHHEBI KOHCTPYKIi, M030aB/ieHI KOMIIOHEHTIB, SKi
MOXYTh HAaTSAKaTH abO0 3avirmaTtd MOYYTTS TigHOCTI Tiel um iHmoi rpymu. Tak, ¢pasy «Ladies and
Gentlemen!» 3apa3 3amMiHIOIOT Ha «Attention to all present!», 00, y pasi, SKIIO cepe MPUCYTHIX €
oco0u 3 BIIMIHHOIO T€HIEPHOIO caMoiIeHTHdIKaIli€l0, a CydacHa HayKa MpOINoHye Ha BUOip He 2 cTaTi,
a Bke 26 1 Oinbliie, MOBIMOMIIEHHS YU CIiY CTOCYBaBCs IIHCHO BCiX, XTO mepedyBae Oiist opaTopa.

HenacuibHUIIBKY MOBY CHUIKYBAaHHS Ta MOJITKOPEKTHE MOBJICHHS 3 JIIHTBICTUYHOI TOYKHU 30PY
3aCHOBaHE HacaMIIepe] Ha BXKUBaHHI XyJ0KHbOTO 3ac00y BUPA3HOCTI — eBdeMi3Mi, 1110 BiAOMIOCA 1y
TEPMIHOJIOT1, K sIBHIIE eB(heMizallii MOBICHHS.

YWHHUKAMH [0 BHUHUKHEHHS TaKOro SIBUIIA € TIICUXOJIOTIYHHMM, couialbHUN Ta ¢akTop
cycnutbHUX TiHHOCTEH. L1 dakTropu € pymrismu mporecy eBdemizarii MOBJICHHs. 3 TCUXOJIOTIYHUX
MOTHBIB CIIiJlT BUIUTUTH HacaMIepea MOvYyTTsS CTpaxy 1 cOpoMy. 3 COIiaNbHOI TOUKU 30py — OakaHHS

JOTPUMYBATUCS BIIMOBIIHUX NPUHHATUX COLIYMOM HOPM 1 NpaBWJ, IIHHICHUX OpieHTHpIB. [leski
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¢dbpaszu, ocoOIMBO TOB’S3aHI 31 CMEPTIO, BBAXKAIUCA TaOyWOBaHMMH, N0 TaOyHOBaHMX HaJeKaTh
MPOKIIATTS Ta HU3KAa 00pa3MBUX sl ocobucTocTi ciiB. ToOTo, Tady — 11e IeBHUI MopanbHHiA 6ap’ep,
SKHMI TIEBHUH WIEH COLIiyMy HE MOXKE IMeperTu 6e3 K MiHIMyM ICHXOJIOTTYHUX HACHIIKIB s ce0e Ta
peluIienTa — TOOTO JIIOJIMHU, SKIA I HEKOPEKTHI BHUCIIOBIIOBAHHS OyJIM aJIpecoBaHi. 3pemToro,
3aBJSKHU COLlaIbHUM Oap’epaM JesiKi CIOBa, MPO iICHYBaHHA SKHX 3HAIOTh BCl, e HE BXKHUBAIOTH iX 3
MEBHUX TPHYWH 1 HACHIAKIB JJis ce0Oe, Maike 3HUKIU HE TIMbKUA 3 odiniiHOro iH(MOmpOoCcTOpy Ta
iHpopmaniiinoro mons 3MI, anme ¥ 3 Mepexi IHTepHET, 3aMMIIMBIIMCH JIMIIE B MAapTiHATBHHUX
ocepenkax Ta Tak 3BaHOMY mnapkHeri. lle Taki sk Herp (abo Hira), Gacrapa, rois, T'silyp Ta IHIII.
Henapma BBakaeThCs, IO YCHIIIHMM OpaTOp MOKE CTaTH, JIMILIE HAJAIITYBaBIIUCh HAa MOTPIOHUN
piBEHb MHCJICHHS M KOMYHIKAIii CBO€I ayauTopii, sIKIO BiH OyJe TOBOPUTH 0 JIIOJEH IX MOBOIO,
MOHATIHHIUMH KOHCTPYKIISIMH, 3aC00aMU BUPA3HOCTI. 3pEIITOI0, HEMPUIHATHI Ha JOKAaJIbHOMY PiBHI
¢dpa3u 1 coBa B MOpaJIbHO 3pUJIOMY i PO3BHHEHOMY CYCIIIBCTBI MOXOASTH €Tal €TUYHOI KpHUcTai3arii
N0 piBHS, SKAW Oyne CHiBBIAHOCUTUCH 3 3arajbHONPUHHATHUMH CYCHUIBHUMHU LIHHOCTSIMH.
3aBIaHHIM JIIOMHY, 5SIKa POpPMY€E MECEK 0 CIUIBHOTH, € epedyBaTH y MAaKCUMAIBLHO BiATIOBIIHUX
MeXax ysIBJICHb PO HEraTUBHE, HEUTPAIbHE 1 TO3UTUBHE IS Ii€] CIIUTBHOTH.

[ToxomxkeHHsIM TepMiHYy «eBdeMi3M» 3aBAAYyEMO MAaBHIM TpekaM Ta ix ¢inocodchkum
nomykaM. Hampukian, J[eMOKpIT CIOBOM «e€BTiMis» ONMUCYBaB FapHUN HACTpid Ta AYIIEBHHM CTaH,
OB’ sI3aHUM 13 TIOUYTTSIM 3aJIOBOJICHHS, SIKI MOYKHA BITUYBATH 3aBJSIKA TapHUM CJIOBaM 4Y¥ HOBHHAM,
pazicHOMY MepeadyTTIo A00poi 3BICTKU. BiAmoBinHO, 11100 MOYyTH XOpOIIe, MOTPIOHO MaKCUMAJIbHO
IIPUXOBATH TIOTaHE, 3IJIAJMBIIM BCl «TOCTPI KyTH», IO BHUKJIMKAIOTh XBHWJIIOBAaHHS, HECXBAJECHHS,
HAaIpyry, TPUBOTY Ta 00ypeHHs (0COOIMBO 1€ CTOCYEThCS Yacy i puTyaity xeprBonpuHoiiens) (Holder
2008). BuznaueHHsm eBpeMi3My B Cy4acHOCTI € CJIOBa Ta (pa3u, 10 MOM SIKIIYIOTh 1 MACKyIOTh MEHIII
KOpPEKTHY Bepciio, abo Taky, MmO MOXke oOoOpa3uTu JIIOJAChKY TINHICTh, OyTH CHpHUWHATA SK
JUCKpUMIHATHBHA 1 TPUHU3IMBA KOHCTPYKUisAs. ToOTO eBpeMi3MH BUKOPUCTOBYIOTHCA Y
MeIIalpoCcTOpi 3aMiCTh HeOaKaHUX, HEMPUIHATHUX, BYJIbIApHUX, 3HEBAXKIUBUX CJIB, 3 BUKIIOYECHHSIM
HEHOpPMAaTHBHOI, Ta0yiioBaHOi abo cmpsmoBaHOi Ha o0pa3y ocoOucrocti Jekcuku (Kyapu 2022).
OxpiM MO3UTHUBHOI METH, €B(eMi3allisi MOBJICHHS BUKOPUCTOBYETHCS B MAHIMYJISITUBHUX CTpATeTiiX 3
METOI0 NPHUXOBATU peabHUM MJIa4eBHUN CTaH peuel, MpuMipoM, 3 €KOHOMIKOI ab0 BiJICYTHICTIO
ycmixiB B iHII#M cdepi. Cepen Takux SIBHUX MaHINYJSTUBHUX eBPEMi3MiB 4acTo B pycrelci MOKHa
3YCTPITH «BIAMIHHUI NPUPICT €KOHOMIKH», «CTarHailis pocTy €KOHOMIKH» (Maibke Te came) 3aMiCTh
«CTaji eKOHOMIKH», CJIOBO «BHOYX» 3aMIHIOETHCS Ha «XJIOTIOK», PO M0 YKPATHII BXKE PO3THPAKYBAIH
B CBITI MeM Ipo «0aBOBHY» (XJIOMOK — CJIIOBO-OMOHIM, III0 Ma€ JBa 3HAU€HHs, YKPAiHIll BUKOPUCTAIH
apyre 3amicTh nepmoro). He MeHI BigoMuMm eB(heMi3MOM € «cIeroneparis» 3amicTh BiiHa. 3 00Ky
YKpaiHI[iB BUKOPUCTOBYETHCS «ITOBHOMACUITAOHE BTOPTHEHHS», 3HOBY K TakKd, 1100 YHHUKATHU CIIOBO

«BifiHa». OCTaHHIM 3 HOBOTBOPIB € OI03HUN BHUCIIB «KECT M0OpOI BOJW», MO OYKBAIHHO O3HAYAE
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BUMYIIIEHY KaIMTYJIAIIIO 1 3IMIICHHS OKYIIOBAaHUX paHiIe TEPUTOPii, a00 — BTeUa 3 paHille 3aiHITHX
no3utii. Tobto, eBpemizM € MPUXOBAHOI JIEKCUYHOIO CTPATETIEr0, M0 CIYT'y€e BBEACHHIO B OMaHy
peuumienTa iHdopmamii Ta ciocobom camo pos3BaHTaxeHHd (AxiHunibs 2007, I'puropam 2013) o
¢dbyHKkIioHamy eBemi3MiB BXOAUTH 1 CIOCIO cKa3aTH HEmpaBay ad0 MPUXOBATH, 3MIHUTH €MOIIMHHUMA
rpanyc cnpuHATTS HeOaxkaHnoi npapau (Kynpu 2022) 3 mporo BUIUIMBAE, 0 eBheMizallis MOBICHHS
Ma€ CyTO BJIACHI IparMaTUy4Hi NPUHLIUIN, TOYHIIIE, aBTOP, KUK 3acTOCOBYE Liei mpuitom. Cepen HUX
NPUHIIMI €TUYHOCTI, BBIWIMBOCTI, pEryJISTUBHUI Ta TOH, o Byatoe (IBanosa 2009).

TakuMm unHOM, 3aBISIKH eBeMizallii MOBIECHHs BUYE€HI MOXKYTh 3pOOMTH BHCHOBOK ITPO T€HE3HC
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHCTEMH LIHHOCTEH B aHrimoMoBHOMY cepenosuii. (Kmounuk 2018). ¥V cBoro
4epry MoBa HEOE3MiICTABHO BBAXKAETHCS TOJIOBHOIO KYJIBTYPHOIO 3HAKOBOIO pealtiero. MoBHA KapTuHA
HOCIiB MOBH BIATBOPIOE iX CBITOTMsAA. | HaBmakW, 3 MOBHOTO CEpEAOBHUINA HA CBITOTJSNA, HOTO
(dbopMyBaHHS Ta 3MiHH BIUIMBAIOTh MOBJICHHEBI MPOIIECH B CYCNUILHOMY CEPEIOBHILI HOCIIB MOBH.

B aHrIoMOBHOMY KOMYHIKATUBHOMY CEPEJOBHILI i, 30KpeMa, B MEIiIfHOMY MPOCTOPi MOKEMO
BUOKPEMHUTH KiJIbKa TpPyI, Ha SKi TMOAUISIOTHCS BUNAAKH 1 YHHHHUKH eBQeMmi3alii: yHHUKHEHHS
IMCKpUMIiHAII{ 32 TeHJIEPHOIO caMoieHTH(]IKAIi€I0 0COOUCTOCTI; PENiriiHOI caMo iAeHTU(IKAIIETO;
HAIlIOHAJBHOKO CaMOiIeHTH(DIKAIIEI0; COMIATBHIUM CTaTycOM; (Di3UYHUM CTAaHOM, BiKOM (cioBa «0ldy» y
KOHTEKCTI HEKPaCHBHIA, 1110 BTPATHB MPUBAOIUBICTh «YOUNQ» Y CEHCI AypHHI, Hepo3yMHHUid, «boomery
— TOKOJIHHS 0aThKiB, sIKi € HecydyacHuMmu, «Millennial» — nmokomninHs miTeil, ski Ha TyMKy OaThbKIB €
HENPHUCTOCOBAHUMHU JO JKUTTS, ajleé BHCOKOI JYMKH Npo cede Ta iH), HasBHICTIO O0COOIMBOCTEN
po3BuTKy. [I{00 yHMKHYTH AMCKpuMiHalii 3a O3HAKOIO I'eH/epa, MOTPIOHO YHUKATH CEKCH3MY Ta
BCHOTO, 110 MOK€ OyTH Tak copuHHATHM. CekcusM Moxe OyTH K 0a30BUMH CTE€PEOTHUIIaMH, TaK i
MIAIPYHTSAM JJIs U101 1€0JI0T1i, HapuKIIaj iaeonorii narpiapxaty. /o cekcusmy HajeXWTh 1 TaKui
HOTO MBI SK MI30TiHIS — TOOTO HEHABUCTH J0 KIHOK, ToMo(]o0is Ta iH.

ITix BruMBOM GOpOTHOM 3a mMpaBa KIHOK Oyso Ha odiliifHOMY piBHI 3MIHEHO HHU3KY Ha3B
npodeciii. Hampukian, «salesmany»- «salespersony», a «policeman» — «police officer». 3 yxurky
BUUIIIO CKOPOYECHE 3BEPHEHHS, M0 CHTHAIII3YBAJIO MPO BH3HAYCHHS CIMEHHOTO CTaHY JKIHKH Tepe
npi3BHIIEM, HOTro 3aMiHmIIa KopoTka Gopma «Msy (ToBHa Ha3Ba — KiHOUMEH aHayor cioa «Mister) —
«Mistressy).

O3Hakoro pacoBoi JUMCKpHMiHAILIi € pacu3Mm 1 raneOHe sBuie cerperanii B ITAP. IlonsaTrs
pacuszMmy 3’sBuiiocsi B 1932 pori, ioro Bu3HaueHHs OyJ0 3ampoONOHOBAaHO B CIOBHUKY Jlapycca 1
03HaYa€ «CHUCTEMY, 1[0 CTBEP/DKYE MEepeBary oaHiel pacoBoi rpyIy HAJ IHIIOKY». 3apa3 paMKH MOHSTTS
BKJIIOYAIOTh B ce0e AMCKpUMIHALIIO peliriiiHy, eTHIYHy Ta HalllOHAJIbHY a0o i 1HII O3HAKH, 32 IKUMHU
rpynu ocié migaaoTh AWCKpUMiHaIii. UM He HalmommMpeHImuMH eBdeMizMaMH, M0 3MiHIOIOTh
CBITOTJISIJT 1 BUXOBYIOTh IIAHOOJIMBE CTABJICHHSI W TMIPUHITMIIA PIBHOCTI Ta TOJIEPAHTHOCTI € eB(eMizMu

CTOCOBHO TeMHOMIKipux jroaei. Temep ix mokHa HasuBaTh BukiaogHo African, African American,
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African European. Y sxypHaiicTuIl BXKHBalOThCSA Taki KOHCTpykiii sik black residents, black voters.
(Yix JI. 2015) HduckpuminytoTh Jrofei 1 3a mpodeciero, MpUMIpoM MPUOMPATILHUKK BiaTerep
Ha3MBalThHCs «Cleaning managersy. CioBo «iHBaNi» MEPEKUIIO HABITh KIIbKA Ipasialliidl — «II0JHHA 3
0co0IMBUMHU TTOTpedaMu» (TMOTIM OyJia IIe OJjHA 3aMiHa — Ha «JIIOJIMHA 3 OCOOJIMBOCTSIMHU PO3BUTKYY,
s (hopMa B JSSIKUX BHIIQJKaX IIC BXXKUBAETHCS HAPSy 3 BU3HAYCHHSM <JIIOAMHA 3 1HBAJIJIHICTIO» B
yKpaTHCbKOMY IPOCTOPI) aHIIIOMOBHE CepeloBHIIE 3ynuHIIOCs Ha Bepcil «people with disabilitiesy.

Haenemo mnpuknanum 3 BumamMu eBgeMi3MiB HaHOLIBIIOI YAaCTOTHOCTI, a caMe JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOIO TPaHCHOPMAIII€FO:

VY nepmomy npukiaai eBhemiszaiii (e eBhemMizMu MEXYIOTh 3 KATETOPUYHOIO 3MIHOIO ITOJIOCIB
3 BIJIBEPTO HETAaTUBHOTO KOHTEKCTY JI0 HEUTPaIbHO-NMIO3UTUBHOTO, 3 IMILTIIUTHUM BHPAKCHHSIM
CHIBYYTTS 1 BUNPABIAHHS il KPUBIHUKA):

...the offender is a good person suffering from extreme life circumstances... (THE
JOURNALIST RESOURCE, nani — JRNLSTR).

TyT MakcUManbHO 3HIMAETHCSA COLIAJIbHE HANpPYKEHHS 1 BUXI 3a MeEXI HEraTuBHOI
crepeorumizaiiii ...an American Muslim of Afghani origin... (JRNLSTR)

Now, many wonder how far their standard of living will change. («3minuThcsi» — B ceHci
«3am3uThe») (FIRST POST)

— Despite these accounts, victims or descendants of victims of the Tulsa Race situation never
received reparations («curtyaris» 3amicts «pizanuHa» B Tyici) (JRNLSTR)

— They propose a “baby bond” program that would focus on growing wealth for children in
low-income families, regardless of race or ethnicity («poauHu 3 HU3BKUM piBHEM JOXOJIiB» 3aMiCTh
«6iani poauan») (JRNLST)

People could identify vertically unchallenged person two thirds of the time without seeing them
(B cenci «Bucoka moanna») (DAILY MAIL UK)

Most governments are starting with doses for the over-60s, health workers and people who are
clinically vulnerable. («mogu crapme 60 pokiB» 3amicTh «IeHCIOHepH» 4Yu «ctapi soan») (BBC
NEWS).

Orxe, eBdemizalrlis MOBJICHHS B paMKaxX TMOJTITKOPEKTHOCTI Ta HEHACWJIBHHUIIBKOI MOBH
CHUIKYBaHHSI, X04a i € CYyTO JIEKCUKO-CEMaHTHYHUM SIBUIIEM, aje 3/1aTHa BIUIMBATH Ha CBITOTJISAM U
CUCTEeMM I[IHHOCTEH CyCHUJIbCTBA, 3aKOHOZAB4l, KYyJbTYpHI Ta MOpPaJbHO-€THMYHI HOPMH, TOMY
BB@)XAETHCSI OJIHUM 3 JII€EBUX 3ac00iB OOpOTHOM 3a PIBHICTH MpaB Ta MOJOJAHHS TUCKPUMIHAIIII,

CTCpCOTI/IHiB, YHOCPECIKCHDb Ta OB’ SI3aHO1 3 MUMHU IPOsABAMH HAIIPYTO1O.
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JEKCUYHI 3ACOBY BUPAKEHHS BBIYJIMBOCTI B HIMEIIbKOMOBHIM
JIJIOBIA KOPECHOHAEHIIIT

BikTopis JIEBEAEBA
3000y8auKa Opy2020 (MazicmepcvKko2o) pieHs uuioi oceimu.

Hayxosuii kepienux: Terana HIABJIOBCBKA
KaHouoam QinonociyHux Hayk, ooyenm Kagheopu pomano-2epmancokoi ginonozii ma
MemoOUKU HABUAHHS IHO3EMHUX MO8
I3mainbcokutl Oepaicagruti 2ymanimapHull yHieepcumem
I3main, Yepaina

Lexical means of expressing politeness in german business correspondence
Victoriia Lebedeva & Tetiana Shavlovska

BBiunuBicTh € HEBiJ'€MHOI YaCTHHOK JIFOJICHKOTO CHUIKyBaHHs. Kareropis BBIUIMBOCTI K
OaraToacrekTHe SBUINE JOCTIIKYEThCS CHEMialiCTaMHi 3 TaKMX T'yMaHITApPHUX HayK sK: JTIHTBICTHKA,
COIIIOJIOTsI, KYJBTYPOJIOTISl, TICHXOJIOTis, eTHorpadis, COIIOJIHTBICTHKA, TMPUKIAJHA JIIHTBICTHKA,
TICUXOJIIHTBICTHKA Ta 1H. Bce Oubmmii iHTEpeC A0 AOCTIHKEHHS I[HOTO SBUINA 3 OOKY MPECTaBHUKIB
PI3HUX raiy3el HayKH CBITYUTH MPO BAXKIUBICTH IILOTO MUTAHHS K B JIOJCHKUX BITHOCHHAX, TaK 1 B
MDKKYJIBTYPHIA KOMyHiKalii. TakuM 4WHOM, BBIWIMBICTh MOXKHA PO3IJISAATH SIK OJMH 3 PEryJsSTOPIB
MOBE/IIHKH JIFOJIMHU Y CYCILIBCTBI.

3a ocTaHHI JAECATHIITTA 3’SBUJIOCH Oararo mpaib, CTared Ta MoHOrpadii, MPHUCBIYCHUX

JOCIHIKEHHIO BBIWIMBOCTI. SIK ()EHOMEH JIOACHKOI KYJIbTYPH KAaTEropit0 BBIWIMBOCTI JOCIIHKYBAIN
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taki Bimomi BueHi sik [1. bpayn, C. JleBincon, JIx. Jliu, I'. I'paiic, P. PaTtmaiiepra iH.

OpHak, Monpy MiIBUIIIEHUH 1HTEpEeC HAYKOBIIIB JI0 1i€i 00JIacTi TOCIIKEHb, aHAII13 HAYKOBUX
Ipalk CBIAYUTH PO BIICYTHICTh €MHOTO MOTJISAY Ha T€, IO SBIJIsLE€ CO00I0 (peHOMEH BBIWIMBOCTI, KA
HOTo IpUpojIa Ta MEXaHI13MHU B3aEMO/IIT B PI3HUX JIIHTBOKYJIbTYpax.

TakuM 4YHHOM, aKTyallbHICTh JOCTIKEHHS 3YMOBJICHA HE TUIBKM HASBHICTIO IOCTIIHO
3pOCTAYOTO IHTEPECY JO BUBYCHHS KATETOPii BBIWIMBOCTI, a i HEJJOCTATHHLOI BUBUYEHICTIO MTPOOIIEM,
OB’ SI3aHUX 3 OCOOMMBOCTAMH (DYHKI[IOHYBaHHS BBIWIMBUX ()OPM y MOBJICHHI, 30KpeMa Ha marepiaji
HIMEIIbKO1 JIIHTBOKYJIbTYPH.

PosrisHemMo HacTynmHe BU3HAYEHHSI MOHSTTS «BBIWIMBICTH» 3 CYYacHOTO CJIOBHUKA 3 €THUKH:
BBiwnmmBicTh — (hopMa B3a€EMHUH MK JIOABMH, IO BHSBISETHCS B YBaXHOCTI, TOOPO3HUIMBOCTI,
OaxanHi 700Opa IHINIK JIFOJWMHI, B KOPEKTHOCTI, JIFOO'SI3HOCTI, JCNIKATHOCTI 1 TakTi, B TOTOBHOCTI
3pOOUTH TOCIYTYy TOMY, XTO ILIOrO MOTpelye; puca XapakTepy, MopalibHa SKICTh JIFOJWHU, IO
XapakTepu3ye MOBEIIHKY 0COOH, JIJIs SIKOi MoBara J1o JItoJIei cTajia MOBCAKISHHOI HOPMOIO 1 3BUUHUM
criocodbom noBoukeHHs 3 orouyrounmu (Todryn 2014, 70).

P. Jlakopd Hamae HACTymHE BU3HAYCHHS IMOHSATTS BBIWIMBICTh: BBIWIMBICTE — 1€ paIrfioHaIbHA
KOMYyHIKaTUBHA IOBEJiHKA, HAlllJieHA Ha JOCSATHEHHS TapMOHII Ta B3a€MOPO3YMIHHS MK JIIOJIbMU
(Lakoff 1973, 150). 3a TiiymadeHHsM CIOBHHUKA HiMerbkoi MoBu Duden, BBiwtmBicTh 11e: «Hoflichkeit
ist hofliches, gesittetes Benehmen; Zuvorkommenheit — BBiunuBicTh — 11e BBIWIMBA IOBEJIHKA,
100’ s3HicTh.  CHHOHIMAMM TOHATTSA BBiwIMBiCTH € Entgegenkommen —  «apyxenroOHICTEY,
Gefilligkeit — «11006’ s13uicT», Verbindlichkeit — «aemnuicts» (Duden 1995, 302).

Kareropist BBIWJIMBOCTI TiCHO MOB’si3aHa 3 €THKETOM, BOHU MalOTh 0arato CHiIbHOTO, alie HE €
imeHTHYHUMU. ETHKET — 11e cucTteMa MpaBuJiI MOBEIIHKH, OOMEXeHa MEBHUMHU COLIAIbBHUMH paMKaMU
i TpanuuisiMu. BBIWIMBICTE — 1€ cOCiO HOCATHEHHS KOMYHIKAaTUBHUX Huied. ColliaabHa TEXHOJIOTIS,
sKa Ha MEBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY €Talll MOK€ BUUTHU 3a MeXi «CyBOpPOI €TMKETHOI HOpMU», ajlie He
MOPYIIXBILIY IIPU BOMY IPaBUII «Xopoworo ToHy» (Ep3unksa 2008, 48).

BixuBaHHS THX YW 1HIIUX MOBHUX ()OPMYJI 3aJI€KUTh HE BiJl OCOOMCTOTO CTaBJIEHHS MOBIIS 10
CHIBPO3MOBHHKA, @ BiJl BUMOT 1 IPaBWJI €TUKETy, Tpaauliid Ta KynbTypu. Haliuacrimie BOHM MaroTh
nuie GopMaIbHUNA XapakTep, ajle iX JOTPUMaHHs 3yMOBIIIO€ YCHIIIHICTh KOMYHIKallli 3 000X CTOpIH.

JlexcuuHi 3aco0M BUPaXEHHS BBIYWIMBOCTI, SIK 1 TpaMaTH4Hi, MalOTh BEJIMKY PI3HOMaHITHICTh
GopM BupaxkeHHs. IX BXMBAaHHS y MOBi TaKOX 3yMOBJIEHO HEMOBHHMH UMHHHKAMM: OfHI JIEKCHYHI
OJIMHMIII € XapaKTepHUMH JUIsi O(DIMIHHOTO CTUJIIO CIIUJIKYBAaHHS, IHIN g HeoQIimiiMHOTO, ACsKi
MOXKYTh BKa3yBaTH Ha AUCTAHI[IHHICTh CITIBPO3MOBHUKIB 11010 OJUH OJJHOTO 200, HABMAaKH, Ha OIM3bKI
B3a€EMHUHH MIXK HUMH.

Cepen nekcHMYHUX 3aco00iB, SIKI CIIyXaTh JUIsi BUPAXEHHS KaTeropii BBIWIMBOCTI, BHUIIJISIEMO

HACTyIHI: €MOIIHO 3a0apBJeH1 CIIOBOCIONYYCHHS, (OPMU HOMIHAIBHOTO 3BEpPHEHHS, (pa3u-KiIiiie
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(MarkoBa 2019, 30).

EmomiitHO 3a0apBieHi CIOBOCIIONYYCHHS HAJAIOTh BHCIOBIIOBAHHIO BUCOKHI PpIBEHb
BBIWJIMBOCTI. IXHS posb y KOMyHiKalil JOCHTh Benrka. BoHM Ginbln ickpaBo mepearoTs iHpopMaliio
PO HaMIipH JIFOJUHA H MOXXYTh TaKOX PO3TJBIIATHCS SK O3HAKa IMIMPOCTI, OCKUIBKU BiJOOpaKkaroTh
30y/DKECHUI €MOIIIHUI CTaH TOT0, XTO TOBOPUTb.

Oco0nuBy rpymy eMoIliiiHO 3abapBieHHX ()pa3 CTAHOBIATH CIIOBOCIIONYYEHHS, YTBOPEHI 3
imeraukom Dank.

1. Vielen Dank im Voraus — «3a3panerias askywo», Herzlichen Dank im Voraus — «Illupo
nskyro», Besten Dank im Voraus — «3aspanerias nskyio», Besten Dank fiir Ihre Bemiihungen —
«Jlsxyro 3a Bann 3ycuiisy, vielen Dank fiir IThre Riickmeldung —«/Isxyto 3a Bam Biaryk», vielen Dank
fiir Thre Hilfe in dieser Angelegenheit — «Jlyxe msSKyro 3a Ballly JOIIOMOTY B Il cripasiy», vielen Dank
fiir Ihre Bewerbung — «JIakyemo 3a Bauy 3aBKY», vielen Dank fiir Ihr Schreiben — «Jlsxyto 3a Bai
JUCTY.

2. J-m Dank schulden/ wissen/ verpflichtet sein — «0ytu 3000B's13aHUMY. Lle BUCIIOBITIOBaHHS
MIAKPECITIOE BXKIIMBICTh TOT'0, 110 BimOyBaeThes it MoBist: Ich bin meinem Kollegen, Herrn Rovsing,
fiir die Aufmerksamkeit, die er dieser Frage gewidmet hat, zu groffem Dank verpflichtet — «51 nyxe
BISIYHUN CBOeMY KoJjesl, many PoBciHry, 3a yBary, sSiKy BiH HpUAUIMB I[bOMY NHMTaHHIO», Unseren
grofsten Dank schulden wir aber unseren Kunden — «HaiiO1npiry moasky MM 3aBISUYyEMO HalIUM
KIIIEHTaM».

HoMiHanbHI 3BEpHEHHsI TaKOXX € BaKJIMBOIO YMOBOIO BBIWIMBOTO CHUIKyBaHHs. He 3aBxau
3BEpHEHHsI 10 TOAuHU Juile Ha «Bu» € mocratHiM. [liAcMaWTH BiATIHOK BBIWJIMBOCTI MOXKHA,
Ha3BaBIIM JIIOAWHY Ha 1M’s, 3rafaBIlid Opo ii mpodecito a0 HayKOBHH CTyMHiHb. Y LbOMY acHeKTI
HIMEIbKa MOBa XapaKTEepPU3YETbCSI CBOIM pi3HOMAHITTSAM. DopMH HOMIHAIBHOTO 3BEPHEHHSI MOXHA
KJacu(iKyBaTH Ha TpPU OCHOBHI TPYIHU: 3BEPHEHHS THIIOBI A o¢iuiiiHoro ado HeodiuiiiHoro
CIUJIKYBaHHs Ta HeWTpaibHi 3BepHEeHHs (Markosa 2019, 30).

1. 3Bepuennss Herr/Frau + mpi3Buiie ciyxadya € HAWNOONIMPEHIIIAMH Y JIMCTYBaHHI.
Hanpuknan: Sehr geehrte Frau Lebedewa, ich wiinsche Thnen schonmal ein schonen Feiertag morgen
— «IllanoBHa maHi JleOenepa, BiTalo Bac i3 3aBTpamHiM cBAToM». Sehr geehrter Herr Mayer, vielen
Dank fiir Thr Angebot — «llanoBHMIT nane Maep, AsKyto 3a Banry mpomo3unitoy»; Sehr geehrte Frau
Winkler, vielen Dank fiir die Erklirung — «lllanoBHa mani Binkiep, 1yske ISKyIO 3a TOSCHEHHS.

2. 3Bepranns Herr/Frau + npodecis a00 3BaHHS BXKUBAETHCS B OQIIITHOMY CITIIKYBaHHi, 1100
MIKPECIUTH COLIaJIbHUAN CTATyC JIFOJMHHU Ta BUCIOBUTHU moBary jo Hei: Sehr geehrte Frau Direktor —
«lanoBHa mani mupekTop», Sehr geehrter Herr Bundesminister — «lllanoBuuit nane ¢enepanbHuit
MminicTp», Sehr geehrter Herr Senator — «IllanoBuuii mane cenaropy», Sehr geehrter Herr Professor —

«1lanoBHUM 1ane mpodecopy.
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3. Bucokuii piBeHh BBIWIMBOCTI TMepelac BXKWBAHHSI HOMIHAIBHOTO 3BEPHEHHS ITICIIA
3aiimenHuka Sie: Verzeihen Sie, Herr Professor — «Bubaume mene, nane npoghecop», Verzeihen Sie,
Herr Berichterstatter, das mochte ich gerne korrigieren— «Bubaute MeHe, AOTOBIa4Ye, 1 XOTIB OU 1Ie
BUIIPaBUTI.

@pazu-kiuime 3 TOYKM 30py MParMaTUKH € JOy)Ke BaXIMBHUMHU JUIS YCIIIIHOTO Ta
MPOAYKTUBHOTO CHiKyBaHHA. Dpasu-kiinie — 1e meBHi (OpMyJH, IO BUPAKAIOTh BBIWIHMBICTB 1
BXKMBAIOTHCS B MOBI aBTOMATHYHO. 3BaKal04W Ha Te, SKi (pasu BUKOPUCTOBYE MOBEIh, MOXKHA
3pOOHUTH BUCHOBKH PO CTYIIiHb BBIWIMBOCTI Ta 3HaHHS HOPM MOBHOTO eTHKeTy. [IpoananisyBaBiin
OPUKIagd, MOXKHA CKa3aTH, M0 (pasu-KIilie BKUBAIOTHCS HacamIlepeJ y MOBHHUX akKTax
TIPHUBITAHHS, CIIOJIAKA» «BUOAYECHHS Ta «IPOIIAHHS:

1. ®pasu-ipusitannss Hallo ma Guten Morgen/ Guten Tag/ Guten Abend. Bouu €
HAWMOIMMPEHINIMMHU Ta HeoOMekeHUMH y BkuBaHHi. Hampuknan: Hallo Frau Lebedewa — «do6pozco
ons, nani Jlebeoesay; Guten Tag sehr geehrter Herr Hipp — «0o6poco ous, wanosnuii nane Xinny;,
Guten Abend, sehr geehrter Herr Miiller — «1006poro Bedopa, 1aHOBHUMN 1aHe Mrosiepy.

2. Opasu-kiime, cnopsMoBaHi Ha BucioBmoBaHHS monsaku: Vielen Dank im Voraus —
«3azmanerigp askyo», Herzlichen Dank im Voraus — «Illupo asikyro 3a3mganeriab», Besten Dank im
Voraus — «lsxyto 3a3nanerinby», Besten Dank fiir Ihre Bemiihungen —«/{axyio 3a eauii 3ycuiisy.

3. V HiMenbKiii MOBI JIJIsl BUCIIOBIICHHSI BUOAYEHHsI CITy>KaTh Taki ¢paszu-kiminie Entschuldigung,
Verzeihung uu entschuldigen Sie, verzeihen Sie. IxniM cuHOHIMOM € Bupa3 Pardon, skuii Tex MoxKHa
no3Hauntd sk kiminre. Hampukian: Bitte entschuldigen Sie die Unannehmlichkeiten — «IIpocumo
BHOAueHHs 32 MOXKJIMBI HE3py4UHOCT», Entschuldigen Sie die lingere Bearbeitungszeit — «Bubaute 3a
JTOBIIHI Yac 00pOOKM».

OTxe, pO3TIIIHYBIIHU JIGKCHYHI CITIOCOOW perpe3eHTallii BuobaueHHs, MOHa 3pOOUTH BUCHOBOK,
10 BUBYEHHS JIaHOTO TUIy BMOA4YeHHs Ha MaTepiail JAiJI0OBOT KOMYHIKaLii € aKTyaJbHUM HAalpsiMOM
Cy4acHOi JIIHTBICTUKM. BBIWIMBICTP — I1€ BaXJIMBUI MEXaHiI3M pEryIIOBaHHA MIKOCOOUCTICHHUX
CTOCYHKIB, IO CIpusie 0e3KOH(IIKTHOMY CHUIKyBaHHIO. Hamu Oysio BHAUIEHO HACTYIHI JIGKCHYHI
3aco0M N7 MO3HAYEHHS KaTeropii BBIWIMBOCTI: €MOIIMHO 3a0apBiieHI CIOBOCIONYYEHHA, (hopmu

HOMIHAJILHOTO 3BEPHEHHS Ta (pa3u-KIiilie.
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Translation skills from the perspective of the clash of cultures
Kostiantyn Mizin & Anastasiia Petrova

Die durch den technologischen Fortschritt steigenden Geschwindigkeiten von heute
beschleunigen die Globalisierungsprozesse und machen ihre Auswirkungen immer deutlicher (z.B.,
Misin 2009; Misin 2010; Misiu/ITerpos 2014). So tritt das Aufeinandertreffen verschiedener Kulturen
— ,the clash of cultures” (Fagan 1984, 23) — immer stirker zutage und stellt dabei die Menschheit vor
einer Reihe neuer Herausforderungen. Diese Herausforderungen treffen direkt translatorische
Kompetenzen an. In diesem Zusammenhang wird unter ,,Kompetenz* die Gesamtheit der Fahigkeiten
und Fertigkeiten, Kenntnisse, VVorgehens- und Verhaltensweisen verstanden, die fiir die Erledigung
einer bestimmten Aufgabe unter gegebenen Umsténden erforderlich sind (Neubert 2000, 14).

Professionelle Ubersetzer/innen und Dolmetscher/innen sollen laut den Bestimmungen des
Europarates tliber folgende Kompetenzen verfiigen:

1) Sprachkompetenz und metasprachliches Wissen;

2) kommunikative und interaktionale Kompetenz;

3) kulturelle, interkulturelle und soziale Kompetenz;

4) Sachkompetenz;

5) Textkompetenz;
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6) Recherchierkompetenz;

7) technische Kompetenz;

8) translatorische Kompetenz;

9) unternehmerische Kompetenz.

Die oben angeflihrten Kompetenzen sind in ihrer Gesamtheit unabdingbare Voraussetzung fiir
professionelles funktions- und situationsadiquates Ubersetzen und Dolmetschen; aus diesem Grund
kann die , translatorische Kompetenz** auch als Uberbegriff der oben angefiihrten Einzelkompetenzen
beschrieben werden. In hierarchischer Auflistung dagegen, wie es oben angefiihrt wird und wie es in
der Fachliteratur hdufig vorgenommen wird, beschreibt der Begriff ,,translatorische Kompetenz* das
ibersetzerische Methodenwissen (Neubert 2000, 3—17).

Unter iibersetzerischer Kompetenz versteht Hansen die Féhigkeit zur Entnahme
auftragsrelevanter Informationen aus einem Ausgangstext und ihre funktionsgerechte Wiedergabe im
Zieltext sowie das Wissen um Ubersetzungsmethoden und Ubersetzungsstrategien sowie Strategien zur
Bewertung von Ubersetzungen (Hansen 2006, 341). Eine relativ umfassende Aufstellung von
translatorischen Kompetenzen ist bei Ch. Schiffner zu finden, die die translatorische
Handlungskompetenz als Uberbegriff versteht, und neben Sprachkompetenz — im Sinne einer
kommunikativen Kompetenz in Ausgangs- und Zielsprache — sowie Kultur-, Text-, Sach-, Recherche-
und Transferkompetenz zusétzlich noch die interpersonelle und ,,entreprencurial“ — unternehmerische —
Kompetenz anfiihrt und so am ehesten die tatsdchlichen Anforderungen an Translator/innen in einer
stark verdnderten Lebens- und Arbeitswelt umreif3t (Schéaffner 2003, 82—-83).

Als weitreichend ergibt sich auch die Aufstellung von Neubert, der die translatorische Kompetenz
als Uberbegriff zu den fiinf Subkompetenzen bzw. ,,primary components“ Sprach-, Text-, Fach-, Kultur-
und Transferkompetenz versteht. Zusétzlich beschreibt Neubert noch sieben inhdrente Merkmale der
translatorischen Kompetenz, die er als ,,overall features oder ,,secondary components® bezeichnet
(Neubert 2000, 5-6). Zu den charakteristischen Merkmalen z&hlt Neubert unter anderem die
,complexity, , heterogeneity* und ,,situationality®, da keine andere akademische Tétigkeit so komplexe
und unterschiedliche Anforderungen an seine Berufsmitglieder stellt und sich Translator/innen in einer
Vielfalt unterschiedlicher Arbeitssituationen zurechtfinden miissen. Des weiteren fiihrt Neubert die
Merkmale ,,approximation®, ,,open-endedness* und ,,creativity” an, und bezieht sich damit auf die
Fahigkeit von Translator/innen, sich an den Wissenstand von Expert/innen anzundhern und das laufend
neu erworbene Wissen kreativ im Ubersetzungsprozess einzusetzen, wobei sich Translator/innen dariiber
bewusst sein miissen, dass sie im Wissenserwerb niemals an einem Endpunkt angelangen. Diese
Fahigkeit, sich permanent an verdnderte Arbeitsbedingungen anzupassen, kommt auch im siebten
Merkmal, der ,historicity, zum Ausdruck, womit Neubert eine Fertigkeit anspricht, die insbesondere im

Zeitalter der technologischen Entwicklungen und der gesellschaftlichen und wirtschaftlichen
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Verianderungsprozesse eine unbedingte Notwendigkeit fiir das Bestehen im Beruf darstellt.

Nachstehend werden die einzelnen Kompetenzen und ihre Bedeutung fiir einen effizienten
Sprachunterricht aufgezeigt sowie im Anschluss daran ihre Einsatzmdglichkeiten zur Gestaltung eines
interkulturellen Unterrichts besprochen werden.

1. Sprachkompetenz.

Die Sprachkompetenz als Unterbegriff der kommunikativen Kompetenz umfasst zum einen
explizites sprachliches Wissen, d.h. die Beherrschung von grammatischem und stilistischem
Regelwissen sowohl in der Mutter- als auch in den Fremdsprachen als auch implizites Wissen, das sich
in der Beherrschung des Wortschatzes, der Sprachsysteme und Stilmittel duBert. Explizites und
implizites sprachliches Wissen ist folglich grammatisches, lexikalisches, stilistisches und textuelles
Kompetenzwissen (Hansen 2006, 341).

Die Sprachkompetenz von Translator/innen verlangt jedoch nicht nur explizites und implizites
sowie pragmatisches gemeinsprachliches Wissen, sondern muss zwingend auch eine
Fachsprachenkompetenz umfassen, wobei diese als Wissen um fachsprachenspezifische Textsorten- und
Diskurskonventionen, fachsprachliche Stile, Benennungen sowie Wortbildungsverfahren sowohl im
Hinblick auf die Rezeption als auch die Produktion von Fachtexten beschrieben werden kann. Unter
»explizitem Wissen™ wird in der Regel objektives, externalisiertes Wissen verstanden, wobei man unter
Limplizitem Wissen“ hingegen im Allgemeinen subjektives, unbewusstes Wissen, das immer an einzelne
Menschen (und ihre mentalen Zustinde) gebunden ist versteht.

Die Kenntnis iiber die Inhaltsseite eines Terminus, die Beziehungen zwischen den Begriffen,
gehort hingegen zur Sachkompetenz, denn nur mittels Fachwissen kann der Inhalt von Begriffen
erfasst und konnen Begriffssysteme in verschiedenen Sprachen in Beziehung gesetzt werden, was eine
Grundvoraussetzung nicht nur fiir das terminologische, sondern jegliches fachsprachliches Ubersetzen
darstellt. Translator/innen miissen somit dazu beféhigt sein, ,,die Inhaltsseite und die Formseite von
Botschaftstrigern in kreativer Weise analytischsynthetisch-evaluativ zu bearbeiten* (Holz-Maénttéri
1984, 149).

2. Sachkompetenz.

Die Sachkompetenz ist eng mit der Fachsprachenkompetenz verbunden. Jede Fachiibersetzung
verlangt Recherchearbeiten und ein Einlesen und Einarbeiten ins Fachgebiet. Durch die
Spezialisierung auf bestimmte Bereiche erwerben Translator/innen ein beachtliches Fachwissen und
erweitern so ihre Sachkompetenz. Diese kann aber auch im Zuge von komplementdren Aus- und
Weiterbildungen, z.B. im Rahmen eines Zweitstudium oder postuniversitirer Ausbildungsginge sowie
praktischer beruflicher Erfahrungen abseits der Translator/innentdtigkeit erworben werden, z.B. durch
die Mitarbeit im organisatorischen oder administrativen Bereich von Unternehmen verschiedener

Branchen.
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Nur durch Sachkompetenz kann die Wissensstruktur eines Fachgebietes erfasst und konnen
Texte verstanden werden. Verstehen ist jedoch eine unabdingbare Voraussetzung fiir alle
Wissenstransferprozesse, da nur Verstandenes und Erfahrenes ausdriickbar ist und nur Verstandenes
auf seine Plausibilitdt und Richtigkeit hin iiberpriift werden kann.

3. Textkompetenz.

Die Textkompetenz ist ein zentrales Element iibersetzerischer Kompetenz und aus diesem Grunde
mittlerweile auch integraler Bestandteil der Translator/innenausbildung. Zur Textkompetenz gehort die
Fahigkeit zur funktionsaddquaten Textrezeption und -produktion in der eigenen und fremden Kultur,
Texttypen- und  Textsortenwissen, Kenntnis interkulturell — unterschiedlicher  Text- und
Diskurskonventionen sowie Wissen um die kognitiven Gesetze und mentalen Prozesse, die unsere
Textwahrnehmung beeinflussen und steuern. Die Fahigkeit zur funktionsaddquaten Textrezeption und -
produktion erfordert wiederum eine profunde Auftrags- und Ausgangstextanalyse sowie eine darauf
abgestimmte Zieltextplanung (Resch 2006, 14-16). Im Hinblick auf die Textrezeption sind sich
Translator/innen dariiber bewusst, dass der Sinn eines Textes erst im Verstehensprozess gestiftet wird
und dass Bedeutung ,.keine Texteigenschaft an sich, sondern Ergebnis eines Denkprozesses ist, der vor
dem Hintergrund bestimmter Textmerkmale auf Mikro- und Makroebene und des Text- und
Kulturwissens der Leser/innen stattfindet” (Ibid., 39). Ein Text ist somit immer nur Informationsangebot
bzw. ein Bedeutungspotenzial im kulturellen Handlungszusammenhang (Kupsch-Losereit 1995, 46).

Unsere Kultur und Sprache bestimmen, welche Bedeutung wir den Texten entnehmen. Bei der
Vertextung kann niemals alles ausgedriickt werden, etwas geht immer verloren. Rezipient/innen
erweitern bei der Dekodierung eines Textes die in ihm enthaltenen Informationen wieder zu einem
Ganzen, wobei dies vom Vorwissen, der Enkulturation und der Intention beeinflusst wird. Bei der
Rezeption eines Textes werden kulturspezifische ,,scenes” oder mentale Bilder aufgebaut, die vom
Text, d.h. dem sprachlichen Rahmen oder ,frame* gesteuert werden. Ubersetzen — und damit
Textproduktion — bedeutet nach Resch immer, ,, Texte fiir andere Zielgruppen in anderen Kulturen neu
aufzubereiten (Resch 2006, 39) und damit eine ,,eigenstdndige, verantwortungsvolle Textproduktion®.
Translator/innen als Texter miissen dazu in der Lage sein, Texte so zu produzieren, dass sie in der
Zielkultur als ,,kohérent™ erkannt und ihre innere Logik nachvollzogen werden kann (Kupsch-Losereit
1995, 47).

Verschiedene Sprachen verfligen bereits auf der Ebene der Grammatik {iber unterschiedliche
Moglichkeiten der Textverkniipfung, und so zihlt der Erwerb der Konjunktionen und Subjektionen in
der Regel zu den schwierigsten Kapiteln des Grammatikunterrichts. Die Logik von Texten wird aber
nicht nur mittels Konnektoren hergestellt. Fiir das Textverstindnis ist weiteres Wissen um die
sprachtypische Thema-Rhema Abfolge auBlerordentlich wichtig, d.h. die Verteilung zwischen

bekannter und neuer Information, denn auch in diesem Bereich kénnen sich groB3e interkulturelle
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Unterschiede ergeben. In vielen Sprachen steht das Thema typischerweise am Beginn des Satzes, da
die ibliche Satzstellung eine Subjekt-Pradikat-Objekt Abfolge vorsieht. Durch die im Deutschen
jedoch relativ freie Satzstellung kann auch das Rhema an den Wortanfang riicken, wodurch eine
Fokussierung erfolgt. Aufgrund dieser nicht-statischen Thema-Rhema Verteilung (sogenannte
markierte Satzstellung) ergibt sich eine besondere Textdynamik. So ist es etwa im Deutschen durchaus
iiblich, gehduft neue Informationen in das Vorfeld zu setzen, was in anderen Sprachen ganz uniiblich
ist und zu einer ungewohnten Satzperspektive fithrt (Resch 2006, 23).

Die Thema-Rhema Abfolge ist nicht nur kulturspezifisch, sondern zusitzlich auch
texttypenabhingig. Expressive Texte weisen sehr viel hdufiger eine markierte Satzstellung auf als
beispielsweise informative Texte. Die Kohdsionsmittel miissen zudem immer auf das Medium
abgestimmt sein. Fiir Internettexte gelten ganz andere Regeln als fiir gedruckte Texte, denn Hypertexte
sind nicht linear aufgebaut, sondern bestehen aus vielen Einzeltexten, die durch Pfade miteinander
verbunden sind (Kaiser-Cooke 2007, 111-113). Markierte Satzstellungen am Beginn eines Satzes oder
auch Proformen miissen deshalb gemieden werden, da sonst keine Textlogik konstruiert werden kann.

4. Recherchierkompetenz.

Durch die Wissensexplosion in Wissenschaft und Technik und die Unmoglichkeit selbst bei
Spezialisierung auf Teilfachgebiete das fiir die jeweiligen Translationsauftrige notwendige Wissen
abrufbereit zu haben, wird es immer wichtiger schnell moglichst relevantes und zuverldssiges Wissen
abrufen und Informationen auch auf ihre Verldsslichkeit hin bewerten zu konnen. Daher miissen
Translator/innen systematisch recherchieren und eine Hierarchie der Arbeitsmittel erstellen sowie bei
Sachwissenrecherchen zunéchst so weit wie moglich an zuverldssigem Material erarbeiten (Holz-
Mainttari 1984, 31).

Eine gesunde Skepsis und kritische Analyse der Materialien erfordern aber nicht nur
Recherchen im Internet, sondern durchaus auch Informationsquellen in Buchform, wie beispielsweise
Worterbiicher oder Fachwdrterbiicher, auch wenn diese von renommierten Verlagen stammten.
Translator/innen miissen wissen, wie Wissensbestinde aufgebaut und dargestellt und welche
Informationen sie enthalten miissen, um fiir die Recherchen in Betracht gezogen werden zu konnen.
Dies erfordert einen Einblick in die Lexiko- und Terminographie sowie grundsitzliches Wissen iiber
die Beziehung zwischen Form und Inhalt von Wortern der Gemeinsprache einerseits und Fachwortern
andererseits (Stolze 2001, 89).

Zur Recherchierkompetenz gehdrt das Dokumentieren sowie das zweckgerechte Ordnen und
Verwalten der recherchierten Informationen, denn nur so kann das Wissen auch fiir andere zugénglich
gemacht werden. Durch diese Wissensorganisation wird ein wichtiger Betrag zu einem effizienten
interkulturellen Wissensmanagement geleistet (Gri3mann 2009, 53).

Recherchierbedarf erfordern jedoch nicht nur Fragen zur Sache, sondern auch Fragen zu Kultur
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und Sprache. Es konnen beispielsweise unterschiedliche Diskurskonventionen, Argumentationsstile,
Tabuthemen, Rituale, Bildkulturen usw. fiir erhebliche Storungen in der inter- und transkulturellen
Verstandigung sorgen. Es ist nun die Aufgabe von Translator/innen, im Vorfeld potentielle
Kommunikationsprobleme zu erkennen und entsprechende MalBnahmen zu ihrer Vermeidung zu
setzen. Dazu miissen Translator/innen wissen, wonach sie zu suchen haben und wo sie relevante
Informationen erhalten konnen. Holz-Minttiri betont, dass Translator/innen ,,in allen fallrelevanten
Kulturbereichen Sachwissenrecherchen (Hansen 2006, 151) betreiben miissen und wie
Marketingleiter oder Projektleiter zu agieren haben. Recherchierkompetenz beschriankt sich jedoch
keineswegs auf schriftliche Quellen. Auch der Aufbau eines Netzes an fachlich versierten
Ansprechpartnern, die im Bedarfsfall kompetent Auskiinfte erteilen konnen, gehort zur
Recherchierkompetenz von Translator/innen.

5. Technische Kompetenz.

Wihrend die technische Kompetenz in dlteren Darstellungen iiber die Kompetenzen von
Translator/innen im Regelfall unberiicksichtigt blieb, gilt sie seit einigen Jahren aufgrund der oben
skizzierten gesellschaftlichen, wirtschaftlichen und technologischen Verdnderungsprozesse als
unverzichtbare Voraussetzung fiir die Wettbewerbsfahigkeit von Translator/innen, insbesondere wenn
diese im fachsprachlichen Bereich titig sind. Es wird von der Entwicklung einer Ubersetzungsindustrie
gesprochen, einem starken Trend zur Okonomisierung aufgrund von Zeit- und Kostendruck und einer
technisierten und durchrationalisierten Internationalen Kommunikation. Die modernen technischen
Hilfsmittel haben die Arbeit des Ubersetzers nachhaltig revolutioniert und verindert. Dank der
Anwendung von Translation-Memory-Systemen liel sich bereits vor einem Jahrzehnt bei geeignetem
Ausgangsmaterial, d.h. Texte mit einer groen Zahl rekurrenter Elemente, die Arbeitsleistung von 5—
10 Seiten tédglich auf ca. 100 Seiten steigern (GriBmann 2009, 53). Translator/innen, die sich der
technischen Hilfsmittel nicht gekonnt zu bedienen wissen, sind in der Arbeitswelt von heute, die ganz
auf Leistung, Schnelligkeit und Effizienz ausgerichtet ist, zum Scheitern verurteilt.

Zur technischen Kompetenz gehort jedoch wesentlich mehr als die Bedienung eines Computers
zu Schreib- und Recherchezwecken. Auch Kenntnis der unterschiedlichen Multimediatechnologien,
Entwicklungen im Bereich der Sprach-, Informations- und Kommunikationstechnologien wie
Spracherkennung und Terminologieextraktion sowie Wissen iiber den Autbau, die Nutzung und die
Wartung von Datenbanken zur Terminologieerfassung und -verwaltung gehéren zur technischen
Kompetenz von Translator/innen, wobei die Gewichtung je nach beruflicher Schwerpunktsetzung
unterschiedlich ausfallen kann (Resch 2006, 44).

6. Ubersetzerische Kompetenz.

Gemail der Definition von Hansen steht die iibersetzerische Kompetenz fiir die Féahigkeit zur

Entnahme auftragsrelevanter Informationen aus einem Ausgangstext und ihre funktionsgerechte
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Wiedergabe im Zieltext sowie das Wissen um Ubersetzungsmethoden und Ubersetzungsstrategien
sowie Strategien zur Bewertung von Translaten (Hansen 2006, 341). Ubersetzerische Kompetenz
umfasst somit die Fahigkeit zur Analyse des Ausgangstextes im Hinblick auf das Auftragsziel, die
Erstellung einer funktionsgerechten Ubersetzung sowie das Setzen qualitiitssichernder MaBnahmen.

Damit ein Text funktionsaddquat iibersetzt werden kann, miissen Translator/innen iiber
Methodenwissen verfiigen. Je nach Skopos kann es notwendig werden, wortlich, frei, sinngemaf,
entfremdend, verfremdend oder adaptierend zu iibersetzen, jede Form hat ihre Berechtigung in
bestimmten Kontexten. So wire eine sinngemiBe Ubersetzung bei juristischen Texten, deren
Komplexitit und schwere Verstidndlichkeit auf den Umstand zuriickzufiihren ist, dass ein Sachverhalt
moglichst prazise und von allen Einzelfdllen abstrahierend ausgedriickt werden muss, keine
funktionsadiquate Methode. Umgekehrt wiirde eine wortliche Ubersetzung von Werbeslogans im
Rahmen einer internationalen Kampagne kaum die gewiinschten Effekte erbringen, da Werbung in der
Regel eine bestimmte Handlung bewirken will und dazu insbesondere die Emotionen und damit die
Beziehungsebene anzusprechen versucht. Will man diese jedoch erreichen, sind Kulturspezifika
notwendigerweise zu berlicksichtigen. Translator/innen miissen die Entscheidungskompetenz besitzen,
aufgrund einer profunden Auftrags- und Ausgangstextanalyse die fiir den jeweiligen Auftrag richtige
Methode auszuwéhlen (Hansen 2006, 344).

Neben translatorischem Methodenwissen gehdren gemifl Hansen aber auch Strategien zur
Beurteilung der Ubersetzung zur iibersetzerischen Kompetenz, ,,denn professionelle Translation ist
ganz grundsitzlich auf Qualitdtssicherung hin orientiert™ (Ibid., 166). Professionelle Translator/innen
miissen somit liber Wege und Methoden verfligen, die es moglich machen, Texte auf ihre
Funktionsfahigkeit hin zu tiberpriifen und translatorische Entscheidungen als durchdacht und motiviert
auszuweisen. Im Zuge dieser Qualitdtssicherung werden Texte optimiert, d.h. evaluiert und
iiberarbeitet. Bei dieser Qualitdtspriifung werden die Kohidrenz des Zieltextes, die textlogischen
Verkniipfungen (die kulturspezifisch sein konnen), die Einhaltung der Textsortenkonventionen, die
Adiquatheit der diskursiven Strategien sowie die Translatorposition und die Leseposition untersucht
(Resch 2006, 160—164). Ubersetzerische Kompetenz umfasst somit ein ganzes Biindel an Fihigkeiten
und Fertigkeiten. Alle Kompetenzen greifen ineinander und bedingen sich gegenseitig und erst in
threm Zusammenspiel manifestiert sich die libersetzerische bzw. translatorische Kompetenz, weshalb
diese von Autoren wie Neubert oder Witte gerechtfertigt als eine den weiteren Kompetenzen
iibergeordnete Kategorie begriffen wird.

7. Interkulturelle Kompetenz.

Mit der Neuorientierung der Ubersetzungswissenschaft und der Hinwendung zur
Handlungstheorie fanden auch kulturelle Faktoren und ihr Einfluss auf die Ubersetzung immer stiirkere

Beachtung. Seit diesem Paradigmenwechsel der 80er Jahre, der auch als ,cultural turn“ bezeichnet
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wird und die Umbenennung der Ubersetzungswissenschaft in Translationswissenschaft nach sich zog,
wird Translation vor allem als kultureller Transfer und Bereich der interkulturellen Kommunikation
betrachtet (Snell-Hornby et al. 2003, 88) und werden Translator/innen vor allem als
Kulturmittler/innen gesehen. Diese neue Schwerpunktsetzung findet ihren Ausdruck in den beiden
allgemeintheoretischen Ansédtzen der Translationswissenschaft. Vermeer fordert im Rahmen der
Skopostheorie von Translator/innen ,,Bikulturalitit“ ein (Vermeer 1996, 26) und Holz-Minttéri
beschreibt jegliches translatorisches Handeln als transkulturellen Botschaftstransfer und betont die
Kulturspezifik von Texten, Bildern und Handlungsmustern (Snell-Hornby et al. 2003, 88).

Um der ihnen neu zugeschriebenen Rolle gerecht zu werden, bendtigen Translator/innen daher
ein umfassendes Kulturwissen der eigenen und der Fremdkultur — eine Kulturkompetenz.
Kulturkompetenz umfasst aber nicht nur Wissen iiber die Kulturen, sondern auch eine Kompetenz
zwischen den Kulturen, also eine interkulturelle Kompetenz. Diese beschreibt z.B. Witte als Wissen
der Translator/innen {iiber Selbst-, Fremd- und reflexive Selbstbilder und ihre potentiellen
Auswirkungen auf die interkulturelle Kommunikation (Witte 2000, 347). Der Begriff ,,interkulturelle
Kompetenz® gehort seit einigen Jahren zu den haufigst verwendeten Schlagwortern und wird in
zahlreichen unterschiedlichen Kontexten verwendet. ., Interkulturelle Kompetenz“ ist jedoch
gleichzeitig ein umstrittener Begriff. Er ist in Weiterentwicklung des Begriffs ,.kommunikative
Kompetenz*“ der Frankfurter Schule und abweichend vom Kompetenzbegriff der Generativen
Grammatik gepriagt worden und als Antwort auf die Herausforderungen durch die aktuellen
gesellschaftlichen Verdnderungen zu verstehen. ,Interkulturelle Kompetenz® umfasst in der Regel
auch eine kritische Kompetenz, die es ermoglicht, Differenzen wahrzunehmen und produktiv
umzusetzen (bestehendes Wissen umzuordnen), anstatt sie als ldstig oder ungiiltig abzutun. Sie bewirkt
dartiiber hinaus auch eine Reflexion des eigenen kulturellen Systems (Roche 2001, 221). Interkulturelle
Kompetenz gehort zu den Schliisselqualifikationen des 21. Jahrhunderts und gilt zunehmend als
unverzichtbare Voraussetzung fiir beruflichen Erfolg, aber ,trotz der praktischen, gesellschaftlichen
und globalen Relevanz dieser Kompetenz ist bis heute keineswegs hinreichend klar, was denn
eigentlich darunter verstanden werden soll*“ (Straub 2007, 35).

Im oben Stehenden wurden die translatorischen Kompetenzen erortert, die flir den
translatorischen Beruf von heute von immenser Wichtigkeit sind und denen im Laufe der Ausbildung
von Translator/innen eine besondere Aufmerksamkeit geschenkt werden soll. Es kann auch eine
Schlussfolgerung gezogen werden, dass es im Laufe eines interdisziplindren und breit gefacherten
Studiums den Translator/innen mehrere Kompetenzen beigebracht werden sollen, die sie nicht nur zur
Ausiibung ihres urspriinglich erlernten Berufes befdhigen, sondern auch zur professionellen Arbeit in
einer breiten Palette von Bereichen. Des Weiteren werden die Berufsperspektiven von Translator/innen

sowie der Status dieses Berufes und die Wege seiner Erh6hung thematisiert.

209



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

LITERATURVERZEICHNIS

Miszin, K.I. (2009). CuctemHi Mapkepu KoMOapaTHBHOI (pa3eosaorii Kpi3b Npu3My 3iCTaBICHHS
(na marepiaii aHITIHCHKOT, HIMEIBKOT, YKpaiHCBKOI Ta pocilicbkoi MOB). Mogosnascmeo, 5, 60—70.

Misin, K. (2010). Awueno-ykpaincekuii crnosnux xomnapamusnoi ¢paseonozii. KpeMeHuyK :
[lep6aTux O.B.

Misin, K.I., Tlerpos, O.0. (2014). MopanbHo-etnunuii napamerp konuenty LIE/IPICTD y
OpHTaHCHKIi, HIMEIIBKI, YKPAaTHCBKIiil 1 pOCIMCBKiil TIHTBOKYIbTYpax. Mososnascmeo, 5 (278), 71-80.

Fagan, B.M. (1984). Clash of cultures. New York : Freeman.

GriBmann, J. (2009). Translatorische Kompetenzen und Methoden im Sprach- und
Fremdsprachenunterricht. Wien : Diplomarbeit in Universitdt Wien.

Hansen, G. (2006). Die Rolle der fremdsprachlichen Kompetenz. In: Snell-Hornby, M., Honig,
H. G., Kussmaul, P., Schmitt, P. A. (Hrsg.). Handbuch Translation, 341-343. Tiibingen: Stauffenburg.

Holz-Manttéri, J. (1984). Translatorisches Handeln: Theorie und Methode. Helsinki: Tiedeakat.

Kaiser-Cooke, M. (2007). Wissenschaft Translation Kommunikation. Wien : Facultas.

Kupsch-Losereit, S.  (1995).  Ubersetzen als  transkultureller ~ Verstehens-  und
Kommunikationsvorgang: andere Kulturen, andere AuBerungen. In: Salnikow, N. (Hrsg.).
Sprachtransfer — Kulturtransfer. Text, Kontext und Translation. 1-15. Frankfurt am Main: Peter Lang
Verlag.

Neubert, A. (2000). Competence in Language, in Languages, and in Translation. In: Schiffner,
Ch., Adab, B. (Eds.). Developing Translation Competence, 3—18. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins.

Resch, R. (2006). Translatorische Textkompetenz: Texte im Kulturtransfer. Frankfurt am Main;
Berlin: Peter Lang.

Roche, . (2001). Interkulturelle Sprachdidaktik. Tiibingen: Gunter Narr Verlag.

Schéffner, Ch.  (2003).Translation and intercultural communication: Similarities and
differences. Studies in Communication Sciences / Studi di scienze della comunicazione, 3 (2), 79-107.

Snell-Hornby, M., Honig, H.G., KuBmaul, P., Schmitt, P.A. (Hrsg.). (2003). Handbuch
Translation. Tiibingen : Stauffenburg.

Stolze, R. (2001). Ubersetzungstheorien: Eine Einfiihrung. Tiibingen : Gunter Narr Verlag.

Straub, J. (2007). Handbuch interkulturelle Kommunikation und Kompetenz. Stuttgart;
Weimar : J. B. Metzler Verlag.

210



Cyuacni memooOuKu HagYAHHA IHO3EMHUX MO6 | nepeknady ¢ YKkpaini ma 3a i mexcamu '
30ipHuk mamepianie IV Misgcrhapoonoi naykogo-npakmuyHoi Kongepenyii
(Ilepesicras, 30 aucmonaoda 2022 poxy)

TRANSLATION AUS KULTURELLER SICHT: FUNF KOMPONENTEN DER
INTERKULTURELLEN KOMPETENZ

Kostiantyn MIZIN
Dr. der Philologie, Professor
Lehrstuhl fiir Fremdsprachenphilologie, Translation und Lehrmethodik
Hryhorii Skovoroda Universitdt in Pereiaslav
Pereiaslav, Ukraine

Oleksandr PETROV
Kandidat der Philologie, Dozent
Lehrstuhl fiir Zwischenkulturelle Kommunikation,
Weltliteratur und Translation,
Staatliche pddagogische Mychajlo Kozjubynskyj-Universitdt Winnyzja
Winnyzja, Ukraine

Translation from a cultural perspective: Five components of intercultural competence

Kostiantyn Mizin & Oleksandr Petrov

Das Ende des 20. und der Beginn des 21. Jahrhunderts sind in der postsowjetischen Linguistik
von der Dominanz der anthropozentrisch orientierten wissenschaftlichen Studien geprigt (z.B., Mizin
2009; Misin 2010; Misin/Ilerpos 2014). Mit der Neuorientierung der Ubersetzungswissenschaft und
der Hinwendung zur Handlungstheorie fanden auch kulturelle Faktoren und ihr Einfluss auf die
Ubersetzung immer stirkere Beachtung. Seit diesem Paradigmenwechsel der 80er Jahre, der auch als
scultural turn® bezeichnet wird und die Umbenennung der Ubersetzungswissenschaft in
Translationswissenschaft nach sich zog, wird Translation vor allem als kultureller Transfer und
Bereich der interkulturellen Kommunikation betrachtet und werden Translator/innen vor allem als
Kulturmittler/innen gesehen. Diese neue Schwerpunktsetzung findet ihren Ausdruck in den beiden
allgemeintheoretischen Ansédtzen der Translationswissenschaft. Vermeer fordert im Rahmen der
Skopostheorie von Translator/innen ,,Bikulturalitit“ ein (Vermeer 1996, 26) und Holz-Minttéri
beschreibt jegliches translatorisches Handeln als transkulturellen Botschaftstransfer und betont die
Kulturspezifik von Texten, Bildern und Handlungsmustern (Snell-Hornby et al. 2003, 88).

Um der ihnen neu zugeschriebenen Rolle gerecht zu werden, benétigen Translator/innen daher
ein umfassendes Kulturwissen der eigenen und der Fremdkultur — eine Kulturkompetenz.
Kulturkompetenz umfasst aber nicht nur Wissen iiber die Kulturen, sondern auch eine Kompetenz
zwischen den Kulturen, also eine interkulturelle Kompetenz. Diese beschreibt z.B. Witte als Wissen
der Translator/innen iiber Selbst-, Fremd- und reflexive Selbstbilder und ihre potentiellen
Auswirkungen auf die interkulturelle Kommunikation (Witte 2000, 347).

Die Linguistin Sigrid Kupsch-Losereit ist der Auffassung, dass ein eigenes Modul , kulturelle

Kompetenz* in das bestehende Curriculum der translatorischen Ausbildung integriert werden sollte.
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Dieses Modul sollte die Komponenten enthalten, die kulturkreisgebunden und fiir das translatorische
Handeln relevant sind, mit anderen Worten also, die Komponenten, die die so viel besprochene
interkulturelle Kompetenz zusammensetzen. So unterscheidet Kupsch-Losereit fiinf grundlegende
Komponenten der kulturellen Kompetenz, und zwar: sprachkulturspezifisches Wissen, kommunikativ-
prozedurales und textuelles Wissen, prognostische Annahmen von Translator/innen hinsichtlich der
Verstehensvoraussetzungen und Erwartungen der Zieltextleser sowie die Projektion und Konstruktion
des Fremden (Kupsch-Losereit 1995, 3).

Ein Modul, das zum Ziel die Vermittlung der kulturellen Kompetenz im Rahmen der
Translatorausbildung haben wiirde, sollte daher die Vermittlung dieser fiinf Kompetenzen
einschlieBen. Aus diesem Grunde wird es im Folgenden auf diese Komponenten etwas genauer
eingegangen.

1. Sprachkulturspezifisches Wissen.

Es besteht laut Kupsch-Losereit aus dem kulturell geprégten Sach/Denotatswissen, Wissen von
kulturspezifischen Realia und Sachverhalten sowie Symbolbedeutungen und symbolischen
Ausdrucksformen.

Das erstere umfasst das Wissen um die sogenannten Realienlexeme. Die unterschiedliche
Konzeptualisierung und der unterschiedliche Referenzbezug sprachlicher AuBerungen in
verschiedenen  Kulturen  belegen viele Lexeme. Bei kulturspezifischen Realia und
kulturkreisspezifischen Sachverhalten handelt es sich um historisch-geographische Bezeichnungen und
Namen, politische Termini, sozialgeschichtliche Realia, Ausbildungsginge und Abschliisse,
Benennungen von Institutionen und Dienstgraden, Terminologie in Speisekarten oder die Wortwahl in
der Tourismuswerbung und mehrsprachigen Reiseprospekten, die sich um die Wiedergabe von
Lokalkolorit bemiihen.

Was die Kenntnis von Symbolbedeutungen, symbolischen Ausdrucksformen und
Wertvorstellungen angeht, bedarf sie besonderer Erwdhnung, besonders im Hinblick auf globale
Mirkte und auf die Wirtschaftskommunikation. Als Beispiel kann man die andersartige Farbsymbolik,
Blumen- und Tiersymbolik nennen, die in vielen Léndern voneinander stark abweichen konnen
(Kupsch-Losereit 1995, 4).

2. Kommunikativ-prozedurales Wissen.

Das kommunikativ-prozedurale Wissen umfasst die Kenntnisse, die Translator/innen von den
spezifischen gesellschaftlichen Normen, Konventionen, Traditionen, sozialen Rollen, Erfahrungen,
Wertvorstellungen sowie den Umgangsformen haben. Sie umfassen auch die fiir die Kommunikation
relevanten unterschiedlichen Sprachkonventionen bei vergleichbarer Situation des Alltaglebens (z.B.
Gesprachsfiihrung, Restaurantbesuche, Arzt-, Bibliotheks-, Geschéftsbesuch, Telefongesprache usw.)
(Kaiser-Cooke 2007, 49).
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Hier zeigt Kupsch-Losereit auch zwei Unterarten auf, und zwar das Interaktionswissen und das
Wissen um das Verhiltnis von Verbalisierung und Implizitem/Schweigen. Das Interaktionswissen ist
das Wissen um soziales Verhalten in bestimmten Situationen. Wichtig ist auch die Beriicksichtigung
von dem Verhiltnis von Verbalisierung und Implizitem. Darunter wird gemeint, dass eine bestimmte
Thematik und Absicht in einer bestimmten Situation — oft kulturabhéngig — nicht verbalisiert oder gar
tabuisiert wird. Daher sind die Kenntnis der konkreten AuBerungssituation und des
AuBerungskontextes sowie die Annahmen der Translator/innen hinsichtlich der kulturell geprigten
Vorstellungen von Kommunikationsformen Grundlage fiir einen erfolgreichen Transferprozess
(Kupsch-Losereit 1995, 5-6).

3. Textuelles Wissen.

Das textuelle Wissen schliet Kenntnisse von kulturspezifischen Textmustern und Textsorten
ein, d.h. einzelsprachliche spezifische Vertextungsnormen und Konventionen sowie die
unterschiedlichen  Gebrauchsnormen. So  wird es seit Jahren in  verschiedenen
translationswissenschaftlichen  Studien belegt, dass und wie Texte mit vergleichbarem,
kommunikativen Zweck in den Einzelsprachen sozialen und kulturellen Konventionen unterworfen
sind und unterschiedliche Textbildung in Makro- und Mikrostruktur erfahren. Die unterschiedlichen
Gebrauchsnormen ihrerseits zeigen sich in der Verwendung von Soziolekten und Dialekten, von
Phraseologismen und Sprichwértern, von Nominalisierungen und Aktiv- oder Passivformen auf. Uber
die Formulierung des Zieltextes entscheidet hier die jeweilige Rezipientensituation.

4. Prognostische Annahmen von Translator/innen und kognitive Strategien.

Das Verstehen eines Textes von den Translator/innen und ihre kognitiven Strategien bei der
Formulierung des Zieltextes sind zum einen von ihrem Vorwissen, ihren Absichten und Zielsetzungen
abhingig, und zum anderen von fremdkulturellen Aspekten wie dem angenommenen Vorverstindnis
und den Erwartungen des Rezipienten. Es konnen aber in verschiedenen kulturellen Kontexten
unterschiedliche Erwartungen in Hinsicht auf den Handlungsablauf und das Rollenverhalten der
Beteiligten bestehen und unterschiedliche kulturgebundene Schlussfolgerungen, Annahmen und
Interpretationen der Kommunikationspartner gemacht werden. Die Aufgabe der Translator/innen ist es,
solche eventuell falschen Folgerungen steuern, indem sie Missverstandnisse und Fehlkommunikation
ausschlieBen.

5. Projektion und Konstruktion des Fremden.

Translator/innen versuchen, Verstehensdefizite durch Anpassung der Aussage des Ausgangstex
den Vorwissensstand des in einer abweichenden Kulturgemeinschaft aufgewachsenen Zieltextempfang
kompensieren. Dazu bedarf es einer Kompetenz, die den Anteil der Projektion der eigenen Kultur at
andere reflektiert, insbesondere die Projektion kultureller Stereotype. Translator/innen wissen ur

eigenkulturellen Sprach-, Wahrnehmungs- und Bewertungsmuster, Normen und Konventionen be
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Rezeption des Ausgangstextes und verfiigen iiber ein ausreichendes Fremdkulturwissen, um eigenkult
Projektion zu vermeiden. Translator/innen besitzen also ein Wissen iiber Selbst- und Fremdbilde
jeweiligen Arbeitskulturen, wissen um unterschiedliche situative Interpretationen ein und desselben T
ein und desselben Bildes, ein und derselben Geste. Sie richten ihre Entscheidungen nach dem Vergleic
Arbeitskulturen an translatorischen Zielsetzungen aus (Kupsch-Losereit 1995, 7-9).

Die kulturelle Kompetenz der Translator/innen beruht also auf einer Vielzahl von
Komponenten. Die Vermittlung translatorisch orientierter Kulturkompetenz betont daher, dass
Kulturspezifik keine statische Entitét einer Kultur A und einer Kultur B meint wie in der traditionellen
Landeskunde oder in kontrastiven Gegeniiberstellungen, sondern kulturpaarspezifische Phidnomene,
die zielorientiert in Beziehung gesetzt werden (Witte 2000, 184-186).

Im oben Stehenden wurden die translatorischen Kompetenzen erortert, die fiir den
translatorischen Beruf von heute von immenser Wichtigkeit sind und denen im Laufe der Ausbildung
von Translator/innen eine besondere Aufmerksamkeit geschenkt werden soll. Es kann auch eine
Schlussfolgerung gezogen werden, dass es im Laufe eines interdisziplindren und breit geficherten
Studiums den Translator/innen mehrere Kompetenzen beigebracht werden sollen, die sie nicht nur zur
Ausilibung ihres urspriinglich erlernten Berufes befdhigen, sondern auch zur professionellen Arbeit in
einer breiten Palette von Bereichen. Des Weiteren werden die Berufsperspektiven von Translator/innen

sowie der Status dieses Berufes und die Wege seiner Erh6hung thematisiert.
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JlekCcHYHI KOJIOKANIT IK KOTHITUBHUA KOMIIOHEHT i1iOMATHYHOI KOMIIETEHTHOCTI NMepeKJiagaya
Okcana Oninnux

Translators in the sphere of professional communication work with texts containing numerous
collocations whose authentic translation might pose difficulties. This circumstance highlights the
importance of the collocational sub-competence as part of the translators’ lexical competence within
the range of their professional communicative competencies. The translator’s collocational Sub-
competence in professional communication can be viewed as a set of knowledge and skills enabling
the translator to identify the collocations in the source text, to correctly interpret their meaning and find
their equivalents in the target language. Collocations have been the object of many research papers
focusing on their definition and structure (bookosa 2014, 2018; Cowie 1981; Hill 1999; Pavicic Takac
& Miscin 2013; Shin & Nation 2008 et al.), however, to the authors’ best knowledge, very few
research publications can be found that discuss the issue of lexical collocations in specialist texts as a
translation problem.

In this paper, the English lexical collocations (hence LC) in professionally oriented source texts
as part of the translators’ ESP vocabulary are in the focus of research. Particular attention is paid to the
knowledge translators should have about collocations as vocabulary units, in other words, to the
cognitive component of the collocational sub-competence. Firstly, we will clarify what exactly is meant
by a collocation in current research literature, and synthesize information on its linguistic and didactic
features relevant as translator’s cognitive component of the collocational sub-competence.

The term “collocation” is a derivative from Latin (com together + locare locate) referring to a
multi-word construct which occurs in a procedure of locating, i.e. co-occurrence or combination of
words on the syntagmatic level (Pavicic Takac & Miscin 2013, 236; Hill 1999, 53) who claimed that
70% of oral and written texts consist of lexical collocations suggested the term ‘collocational
competence’ and claimed that acquisition of lexis includes not just learning the total meaning of a

word, but also its collocational span. The authors Morton Benson, Evelyn Benson and Robert llson
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who published the BBI dictionary of collocations in 1986 divided collocations into two basic groups:
grammatical and lexical. Grammatical collocations contain prepositions, infinitives or sentences, while
typical lexical collocations consist of nouns, adjectives, verbs and prepositions.

Following from Bahns’s observation (1993) that one of the critical didactic problems related to
LC is their huge number, a well-defined set of criteria should be applied to arrive at a list of the most
recurrent collocations in a particular English professional discourse. According to Shin & Nation (Shin
& Nation 2008, 7), “the most frequent collocations will usually be the most useful” because they have
greater chances of being read/heard/said/written.

It is common knowledge that LC consist of a semantically free constituent — the node, which
combines with semantically bound constituents — the collocatives that can co-occur on the right or left
from the node. While discriminating LC from phraseological units, Cowie claims that in case of
collocations, the choice of one constituent is free and it is used in its direct meaning; in contrast, the
choice of collocatives depends on the node according to the laws of a particular language and that
choice is not semantically motivated (Cowie 1981). Structurally, collocations are characterized by non-
substitutability and non-modifiability of their components.

Key linguistic features of LC are assumed to include: their regularity of occurrence, statistically
relevant binding of components, possibility of lexical and syntactic variability, functioning in
particular grammatical structures and particular semantic surrounding (bookosa 2014, 144). We
advocate the idea that one of the approaches to the study of LC in professional communication should
be text-oriented.

In sum, the translator’s idiomatic competence in the sphere of professional communication is a
multicomponent construct incorporating several facets: linguistic (non-substitutability and non-
modifiability of their components, peculiarities of their functioning), statistically relevant recurrence,
and text-oriented approach using corpus linguistics resources as an effective didactic approach to
teaching lexical collocations to prospective translators.

In our future research we intend to concentrate on lexical collocations in legal professional

texts.
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®OPMYBAHHSA ITPOPECIHHOI MEPEKJIAJIAIIBKOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJEHTIB-IEPEKJIATAYIB 3AKJIAIIB BUIIIOI OCBITH

Osnena CEMEHOBA
Kanouoam Qinonociunux Hayk, ooyenm xageopu ¢panyy3vkoi ma icnancokoi Mos
T'opriscokuii incmumym iHO3eMHUX MO8
eporcasrnozo euwjo2o naguanbHo2o 3aknady
«{onbacvruii depoicagrull nedazo2iunutl yHieepcumem
Jninpo, Ykpaina

Training of students-translators’ professional translation competence
in higher education institutions

Olena Semenova

[Ipouiec rmo6amizanii BUCYBae HOBI BUMOTH /0 BCIX CYCHUIBHUX cdep, y TOMy uucm ¥ a0
chepu ocpitH. IlinroToBli mepeknagadiB B OCBITHbOMY IpoOLECi MPHUIUISEThCS OCOOIMBa yBara,
OCKUIbKH IepeKiIaay € MoCepeTHUKOM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallii, a HOro pojib HEBIMHHO 3POCTAE.
Bce 11e nopoikye HOB1 BUMOTH 1110/10 TIOLITYKY 1HHOBAIIITHUX M1AX0/11B HABUAHHS NEepeKJIaayiB.

ITig yac mepeknaay B3aeMOJIIOTh KApTUHU CBITY, PiBHI IHTEIEKTYyaJIbHOTO PO3BUTKY, TPAAMLIi
Ta KOMyHIKaTHBHa MOBeAiHKa. | ToMy, caMme mepekiiagay yMOXKIUBIIIOE CIUIKYBAHHS MIXK JIFOJbMH, SIKi
TOBOPSTH PI3HUMHU MOBaMH, TOOTO MPOIeC MI>KMOBHOI KOMYHIKaIlii.

AJe BUHMKa€e 3aKOHOMIpHE MUTaHHS, SIK MIArOTyBaTH npodeciiiHoro nepekiaaaya. CydyacHui
PUHOK TIpalli BHCyBa€ HOBI BUMOI'M MIOAO piBHA NpodeciiHUX sKocTell mepekianada i 0coOIMBO
MoCTae MUTaHHA (opMyBaHHS MpodeciiHol MepekIaanbKkoi KOMIETEHTHOCTI.

[Tepexnanarpka AisUTBHICT HEOJHOPA30BO BUCTyIAIa 00’ €KTOM JOCTIHKEHHS K 3apyOiKHUX
Tak 1 BITYM3HAHUX BuUeHUX, a came M. banapa, JI. Benyti, P.3opiBuak, I. Kopynis,
O. Tapuonosbcekoro, O. Uepennuuenka, JI. UepHoBaToro Ta iH.

Barome wmicie cepen J0CHiKEHb MPOOJIEMH «TI€PEeKIIaAalbKoi KOMIETEHII» 3aiimMae pobora
I'. Typi, sixmii 30cepenrB yBary Ha TJIyMaud€HHI MEpeKiany K (akTy KyJbTypH, IO 0OYMOBIIOETHCS

i€ KyJIbTYyporo 1 pyHKIionye B 1 Mmexax (Typi 1995, 135). Ciminom 3a I'. Typi BBaskaeMo, 110 ¢axosa
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KOMITETEHTHICTh (TIepeKiajanbKka) 1€ CYKYIMHICTh KOMITOHEHTIB, HEOOXITHUX TepeKiIaaady st
e(eKTUBHOTO BUKOHAHHS 3aB/laHb MPodeciitHOl AISITBHOCTI.

[lepexnananpka KOMIIETCHTHICTh BHSBISIETbCS CKJIQJHOIO KAaTEropi€ro, siKa MiICTUTh Taki
KBamidiKaIiiHi XapaKTePUCTUKH, SIKI JIO3BOJISIOTH TIEPEKiIaaaueBi 3iHCHIOBAaTH MDKMOBHY Ta
MDKKYJBTYPHY KOMYHIKAIIII0, @ CaMe BOJIOJIIHHS JBOMa MOBaMH, HABUYKAMH 1HTEPIPETAIlii BUX1THOTO
TEKCTY, TEXHOJIOTIi MmepeKiaay, HOpMaMH MOBHU TEpEKIIaay, HOpMaMH Mepekianry, HOpMaMu CTHIIIO Ta
KaHPY TEKCTY TOIIO.

[lepexnananipka KOMIIETEHTHICTh Mepeadavae JOCATHEHHS MpaKTHYHOI 1H(OopMaIliiHOl
€KBIBAJICHTHOCTI MEpEKIIay, MiJl IKOI PO3YMIIOTh 30€pPEKEHHS 3MICTOBHOI, CMUCIIOBO1, CTHJIICTUYHOT
Ta KOMYHIKaTHBHOI iH(pOpMAIlii, [0 MICTUTHCS B OPUTIHAJI Ta IEPEKIIAIi.

[TepexmaganpKky KOMIIETEHTHICTH YMOBHO MOJKHA IMOJUTATH Ha JBI CKIIQJOBi: KOHIICTITYaJIbHY
Ta TexHojoriyny. KoHlentyanbHa KOMIETEHIiS MICTUTh 3HaHHS Ta PO3YMIHHS 3MICTYy MEpeKiIamy,
knacudikailii mepexaaiB, OCHOBHUX MEpeKIafalbKux TpanchopMalliid Ta 37aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH
ix mpu BHOOpI BapiaHTa mepexyiaay, 3HaHHS MPO OCHOBHI NPUHIUIH TEPEKIIAAY 3B’SI3aHOTO TEKCTY,
BUIBHI Ta (pa3eosIoTiyHi 3BOPOTH B HOTO CKJIAl, PO TPaMaTU4HI Ta CTUIICTUYHI aCIIeKTH MepeKyamry
Ta TOTOBHICTH J0 O(OPMIIGHHA TEKCTy TNepeKIady BIAMOBIAHO 1O LUX 3HaHb. TeXHOJOriuyHa
KOMIIETEHIIiSl — aHaJli3 TeKCTY [0 MepeKiaay, BU3HAYCHHs] METH MepeKiiaay, TUILY MepeKiany, oOOpaHHs
cTpaTerii mepekiaay 3 ypaxyBaHHSIM HOTO METH Ta OpHTiHAIly, 3[iHCHEHHS MUCHMOBOTO MEpPEKIaxy
TEKCTY, BHUKOPHCTAHHS OCHOBHHMX CIIOCOOIB Ta MPUMOMIB JOCATHEHHS CEMAaHTHUYHOI, CTHUIIICTUYHOL
aJIeKBaTHOCTI, MpaBUJIbHE O(OPMIECHHS TEKCTy TepeKiaay BIANOBIAHO JO HOPM Ta Yy3ycy,
BUKOPUCTaHHSA JUKepeln A0AaTKoBoi iHpopmarii. OTxe, GopMyBaHHS MepeKiIafalbkoi KOMIETEHTHOCTI
JUTSI CTYJICHTIB SIK MaOyTHIX MepeKIIaaviB € JOCUTh BAKITUBUM.

Hporo poxy TopmiBchkuii iHcTUTYT i1HO3eMHuX MoB JIBH3 «JAAITY», cnemianizoBanuit
HaBYAIbHUN 3aKiaj 13 MIATOTOBKM (axiBIIB 3 1HO3EMHHUX MOB Ta MEPeKIaay, BUOOPOB MPOEKT
«TexHONMoriYHa MiITPUMKA CTYIEHTIB y PO3BHUTKY IEPEKJIaAalbKOi KOMIETEHTHOCTI» Ha KOHKYpCI
[Iporpamu imeni @ynbpaiita B YkpaiHi 3a (iHaHCOBOI MIATPUMKHU BIAJLITY NMPECH, OCBITU Ta KYJIbTypHU
[ToconscrBa CIIIA B Ykpaini. [linroroBka 3100yBadiB 3/11HCHIOETHCS 3a IepIUM (OaKalaBpChKUM) Ta
ApyruM (MaricTepchbKuM) piBHEM BHIOi OCBITH 3a crneniaibHicTio 035 «®inosnorisy, 000B’I13KOBOIO
CKJIaJIOBOIO fIKOi € mepekiananpka. OTKe, TeXHOJOTIUHUI CYNpOBiJ CTYAEHTIB y PO3BUTKY IXHBOI
MepeKIaiaibkoi KOMITETEHTHOCTI SK 3 IHCBMOBOTO, TaK 1 3 YCHOTO TMEPEKJIaAy BHUSBISIETHCS
akTyaqbHUM. OCBITHBO-TIpO(ECiiiHI MporpaMu 000X PIBHIB BHUIIOI OCBITH MICTSTh CII€lialli30BaH1
Kypcu 3 TMepeKyaay AiIOBOTO, IOPUAMYHOTO, HAYKOBO-TEXHIYHOTO M IpOMaICHKO-TIOJITHYHOTO.
BripoBa/pkeHHST B IMX KypcaxX HaBYAJbHUX KOMIIOHEHTIB 13 CHHXPOHHOTO ¥ KOMIT IOTEPU30BaHOTO
nepekyanay Oyae KOPUCHUM s 37100yBadiB, COPHATHME iXHIH KOMIETEHTHOCTI W MOJKJIMBOCTI

KOHKYpPYBaTH B poOOTI 3a CIIeiaJIbHICTIO.
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HalyTi crygeHTamMu HaBUYKM 13 CHHXPOHHOTO ¥ KOMII FOTEPH30BAHOTO TEpPEKIany
YMOXIJIMBIIATh HAJIATOJKCHHS BITHOCHH 13 POOOTOIABISIMH, SIKI BBaXKAIOTh, 1[0 BUITYCKHUKH MAIOTh
OyTH TEXHOJOTIYHO KOMIIETEHTHHMHU B poOoTi 3a ¢axom. CyuacHe pO3yMiHHA SKOCTI OCBITH
nepeadavae CTBOPEHHS IS CTYACHTIB YMOB, SIK1 JJOTIOMOTJIA O M BUKOPHUCTOBYBATH CIIEIiai30BaH1 1
000B’s13K0OB1 TEXHIYHI 3aCO0M poOOTH 3a (haxoM.

VY mexax peamizalii [boro npoekrty, cryaearu-nepexnanaqi ['TIM JIBH3 «IITY» Bxke manu
MOJJIMBICTh ~ O3HAHOMHUTHCS 3  OCOONMBOCTAMH  pobOoTtu  mporpamu  1rados,  cHUCTEMOIO
aBTOMATH30BaHOrO TEPEKIay, sKa Ul HaBYAIbHUX 3akianiB € OeskomroBHo: FREE subscription
(Trados Live Team) with its users; students will be able to use Trados Studio and Trados Live:
https://www.trados.com/about/partners/k-solutions-ukraine.html.

Takum ywmHOM, (oOpMyBaHHA TeEpeKIaNabKOi KOMIETEHTHOCTI cCrHpusie TpodeciiitHoOMY
PO3BUTKY MailOyTHIX mepekiagaviB, (GopMye MOUYTTS BIAMOBIJATBHOCTI, BMIHHS KOPUCTYBATHCS
JpkepenaMu  iHpopwMarlii, Oinbml  epekTUBHO BuUpimryBaTH mpodeciiiHi 3aBAAHHS, ITiIBHILYE
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHICTh Ha PUHKY Ipalli, HaJa€ MOKJIMBICTh OTPUMATH JOCTYH A0 iH(QOpMaIiitHUX

peCypCiB Ta pO3MIMPUTH 3HAHHS 1 KBaTi(iKaIiifHI MOKIUBOCTI MaOYTHIX (paxiBIIiB.
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METOIAHUKA POBOTH 3 IHHIOMOBHUMU HAYKOBUMHU TEKCTAMH
VY 3AKJIAJTAX BHIIIOT OCBITH

JIronmuna COT'A
KaHouoam icmopudHux Hayx,
ooyenm Kageopu inozemHoi inonoeii, nepexnady ma memoouxKu HaguaHHs;
Yuieepcumem I'pucopis Cxosopoou & llepesicrasi
llepescnas, Yrpaina

Methods of working with foreign language scientific texts in higher education institutions
Liudmyla Soga

BuBUYeHHS 1HO3eMHHX MOB CKJIaJIa€ OJHY 3 OCHOBHHUX CKJIQJIOBUX CyYacHOI YCIIIIHOI JIFOTUHH,
aJKe 3 PO3BUTKOM CYCIIJILCTBA Ta 3 MOSIBOIO iIHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIHM, iIHO3eMHI MOBH HAaOyIH JTyKe
BYKJIMBOTO 3HaUCHHs. SIKIO paHilie BOHU OyJu HEOOXiIHI BUKIIOYHO IS MEepEKIaiadiB, JUILIOMATIB
Ta TIOJITHKIB, TO 3apa3 HeEMae Takoi cdepu JIOACHKOI MISUTBHOCTI, ¢ O HE BHKOPHUCTOBYBAIUCH
iHo3eMH1 MOBH. ChOTOJIHI 1€ KJIIOY JI0 YCIIXy B Cy4aCHOMY CBITI, ¢ MUKKYJIbTYpHE CIIJIKYBaHHS Ta
00pobOka Benmuue3HUx oOcsriB iH(opmallii HaOyBae Bce OLIBIIOro 3HaueHHs. JIIOIU KOPUCTYIOTHCS

MOBOIO SIK KOJIOBOIO CHCTEMOIO CIIUIKYBaHHS, 31MCHIOIOTh KOMYHIKAIIiIo 3a ii gomomororo. B ymoBax
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BCECBITHBOTO PO3BUTKY HAyKH B CYYaCHOMY CYCHUIBCTBI 30UIBIIYETHCA KIIBKICTh HAYKOBUX
KOH(EepeHIIii, CUMIT03iyMiB, Y4acTh B SKHX, € HEOOXIZHOIO CKIIAJ0BOIO il Oyab-IKOr0 HayKOBOTO
CHiBpOOITHUKA.

Jns ycminmHoi HayKoBOi JisSTbHOCTI MaOyTHIM (axiBISIM 1 HAyKOBLSM HEOOXITHO JTOCATTH
pPIBHS KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHIlli, SKUH TOTpiOeH mis 3AilcHEeHHs mpodeciiHol Ta HAyKOBOI
JiSUTBHOCTI B aHTJIOMOBHOMY CEpEIOBHII. BUBUEHHS 1HO3eMHUX MOB HEMOXJIMBE 0€3 3BEpPHEHHS /0
JMIHTBICTUKU — HAYKH, [0 3aiMA€ThCS BUBYCHHSIM MOB SIK IEBHHX KOJOBUX cHCTeM. JIiHrBicTHKa
BHU3HAUYa€ HOPMY MOBH, TOOTO MPHUIHATE BXXMBAHHS MOBHHUX 3aco0iB, CYKyMHHICTb MpaBWi Ta
peryiaMeHTalIlii, 1o BIOPSAKOBYIOTh BXKMBaHHS MOBHHUX 3aC001B y MOBI 1HIMBIIA.

3aiiMar0unCch HAYKOBOIO JTISUTBHICTIO, U1l HAYKOBIIS € BXKJIMBUM 3JIMIIATUCH HA BUIIOMY PiBHI
aHTJIOMOBHOTO CEpEeNIOBHINA, 100 B MailOyTHbOMY O€3MEpemkoHO 3aiiMaTH CBOIO BaroMy Hilly B
PO3BUTKY HayKH CY4YacHOTO CyciibcTBa. HamucanHs HayKoOBOi1 CTaTTi iIHO3EMHOI0 MOBOIO SIBJISIETHCS
HAJ3BUYAITHO CKJIATHUM IIPOLIECOM, a/I)K€ HAYKOBUH CTUJIb MA€ BETUKY KUIBKICTh BIACHUX CTUJILOBHX
pHC, Ta € Pe3yJIbTaTOM HAYKOBO-JOCIIIHHUIIBKOI IsSUTBHOCTI, sIKa Hece B co0l HAyKOBE MOBIJOMIICHHS,
HOBH3HY, IIHHICTh, Ta CTBOPEHA JUIsI YYEHUX 3 BiIMOBIIHUMH KBaTi(iKalisMH Ui HOTO CHPUHHSTTS
Ta OI[IHKU. BUKOPHCTOBYIOUM HAYKOBUH CTHIIb IIPH HAMKMCAHHI 1IHO3€MHOI CTATTi, OUIBIIICTh HAYKOBIIIB
3BEpTAIOTBCA JI0 PENaKTOpiB, SKI € HOCISIMH MOBH, TaK fK, 3aMiHa CKIAQJHUX TIpaMaTUYHUX
KOHCTPYKIIIM Ha MpPOCTi, HE BIATBOPIOE TOI MOBHOTH BUKJIAAEHOI 1H(pOpMAIl SIKy XOTiB OU JOHECTH
aBTOp.

CyuacHi BITYM3HSHI MOBO3HaBLI BOAYalOTh TMiJ TOHATTAM HAYKOBHH CTHIIb, I1CTOPUYHO
c(OpMOBaHH, CYCIIIBHO YCBITOMIICHUH PI3HOBU MOBH, SIKUIl IIPEACTaBIIsA€ HAYKOBY Cepy CIIKYBaHHS
1 TPYHTYETbCS Ha TPHHIMII JIOTIYHOCTI, Ta € YITKO BHUPAKEHUM (QYHKI[IOHATBHHM PI3HOBUIOM
JITEpaTypHOI MOBH 31 CBOEPIAHOIO CTPYKTYPOIO Ha BCiX piBHAX. be3 HbOro He MoXke OOINTHCS JKOIHA
HaBYaJIbHO-HAYKOBA MAISUIbHICTh, /K€ MAroud psl OCOOJMBOCTEH, TaKUX SIK: CTPOTMH BiJ0ip MOBHHX
3ac00iB, MONEPEIHE OCMUCIICHHS BUCIIOBY, MOHOJIOTTYHHIA XapaKTep, TSHKIHHS 0 HOPMOBAHOT MOBH, TaHUN
CTWJIb HaWKpallle BUBOJUTH JIOT1YHICTh, TOUHICTh 1 SICHICTb B CTPYKTYpOBaHIH iH(opmaii, 1o € gyxe
KOPHUCHHM $IK Y HaBUaHHI Tak 1 B IpoIleci HayKoBoi AisuibHOCTI. HaykoBuii cTmib Hece B co01 SIKICHY
nepenavy 3HaHb, (GaKTiB, pe3yJIbTATIB 1 JaHUX, OTPUMAHHX 32 JJOTIOMOTOI0 €KCIIEPUMEHTIB 1 T1M0Te3, a HOro
MIPOBIAHUMH €KCTPAIHIBICTUIHUMH CTHIIICTUYHUMH (pakTopamu € (popMa CyCHibHOI CBITOMOCTI — HAyKa;
BHJI TisUTHHOCTI — Mi3HABAIbHO-KOMYHIKaTHBHA; THIT MACJICHHS — TIOHSATIHHO-JIOT19HUH.

Takum uymHOM, mpoaHanizyBaBIIM (OPMU W METOAM POOOTH 3 iHIIOMOBHMM HAyKOBHM TEKCTOM,
MOXKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO HAYKOBUM CTHJIEM SBJSIEThCS 3aKiHYCHE MOBJICHHEBE YTBOPEHHS,
icTopu4HO c(hOpMOBaHUH, CYCHUIBHO YCBIJOMJICHHH pPI3HOBHJ MOBH, 31 CTPYKTYPHOIO TI'paMaTHYHOIO
€JTHICTIO, 110 IPYHTYETHCSA HA MPUHIIMII JIOTTYHOCTI, MICTUTh 3MICTOBHY, CTPYKTYPHO I'paMaTH4HY €/IHICTb,

Ta TPEJICTABIISIE HAYKOBY c(hepy CITIIIKyBaHHS.
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BUKOPUCTAHHSA IHOOPMAIIMHO-KOMYHIKAIIHHAX TEXHOJIOT'TIA
B OPTAHI3ALII ITPOLIECY IMIATOTOBKHU IEPEKJIAJAYIB

Ouaekcanap HIBELb
KaHouoam inono2iuHux Hayx,
ooyenm Kagedpu iHozemHoi (inonoeii, nepekiady ma mMemoouxKu HA6YaHHs,
VYuieepcumem I pueopiss Ckosopoou 6 Ilepesiciagi
Ilepescnas, Yrkpaina

The use of information and communication technologies in the organization of
the translators training process

Oleksandr Shvets

Bumorn cywyacHoro puHKy mnpodeciiHMX HOCIyr Ta BIUIMB riio0amizamii KHIAIOTh BUKIHK
icHyrounM MeToaukaMm BukiagaHHs. [1[o0 BiAmoBizaTH HOBUM BUMOTraM, CTYyJE€HTaM HEOOXiJIHO
OTPUMYBATHU TaKi 3HAHHS, BMIHHS Ta HaBUYKH, SKI MalOTh Ha yBa3i BHUKOpPUCTaHHS iHopMalliiiHo-
KOMYHIKaliiHUX TexHomorii. [1if yac miaroToBKy nepexyiagadiB ciiijJ] BpaxoByBaTH, o iHGOpMamiiHi
TEXHOJIOTIi BXKE€ CTalM HEBiJ €MHOI0O YacTHHOI Tmpouecy mnepeknaay. CiiJ TpUBHECTH HU3KY
HOBOBBEZICHb Ta MOKPAIEHb y MPOLEC MIArOTOBKU MEpeKIafayiB, 100 el acleKT He BUIMAAaB 3 MO
30py.

HeoOxigHo 3HatH, sk 1H(OpMaLiIMHO-KOMYHIKAIIIHI TE€XHOJIOT1] MOXYTh MiJBUILIUTH PIBEHb
npogeciiiHoT KOMITeTeHIIT BUIYCKHUKIB, 1110 Nepeadadae Ha0yTTsS HaBUYOK BUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTI]
Translation Memory, yMiHHS 3acTOCOBYBaTH 0a3d JaHMX Ta MOXJIIMBOCTI [HTepHeTy B mpoleci
nepekigany. IHpopmaniifHO-KOMyHIKaliiHI ~ TEXHOJOTil MOXYTh CTaTW IOTY)KHUM  OCBITHIM
THCTPYMEHTOM, 3a JJOTIOMOTOIO SIKOTO CTYACHTH 3JIaTHI HABYATHCH OJIMH Y OJJHOTO BCEPEIMHI TPYITH Ta
CIIBIPAIIOBATH B PaMKax HAaBYAJIBHOTO IpoIecy. Y 3B S3KY 3 IIMM BipTyajbHE OCBITHE CEPEIIOBHIIE €
CepHO3HOIO MiIMOTO0.

Buknasad moBHMHEH HAaBUMTHUCS KOPEKTHO BIIPOBAKYBATH 111 TEXHOJIOTII B OCBITHIHM Iporec:
HEJ0CTaTHBO MEePEHECTH TPAJAULIIMHNN HaBYAIbHUN MaTepiall Ha BipTyalibHy MmiiaTdopMy, 11100 BiH OyB
JOCTYITHUM JUTSI 3aBaHTa)XKEHHS. 3HaUHA IepeBara aCHHXPOHIi y HaBYaHHI Ta MOXKJIMBOCTEH B3a€MHOL
OCBITH JI03BOJIsIE PO3POOMTH 3MIIIaHI OCBITHI MOZENI Ta KypCH, IO BPAaxOBYIOTh 1HAMBITyajbHi
moTpedn CTyAEHTiB. ICHYIOTh TakoX 3aco0M, $Ki [dal0Thb MOXIMBICTh CTYJIEHTY CaMOCTIHHO
KOHTPOJITIOBATH MPOIEC HABYAHHSI.

BrnuB rio6anmizanii ta iHQopMamiifHUX TEXHOJOTIHM, a TaKoX Cy4aCHHM pUHOK MpodeciitHuX
NepeKIalallbKuX IOCIyr 3aJaloTh HOBI BUMOTH JO Nepekiajnava, sfKi HeoOXiHO BpaxoByBaTU Yy
nporieci miaroropku. Came iHdopMarlliiiHi TeXHOJOrIT 10MoMaraloTh aaanTyBaTUCS 10 HOBUX METOIB
Ta TEXHIK BHKJIQJaHHS, K1 JO3BOJIIIOTH CTYJICHTaM y PO3YMHI TEPMiHHW OTPUMATH 3HAHHS, BMIHHSA Ta

HaBHWYKH, 110 BIJMOBIJAIOTh Cy9aCHUM BUMOTaM. 3MIHIOETHCS HE JIUIIIE METOOJIOT1s BUKJIAAaHHSI, aje
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i ¢yHKii cryaeHTiB 1 BukiamadiB. CTyaeHTH mepeOyBaloTh y IIEHTPI OCBITHBOTO TMPOIECY, BOHHU
OTPUMYIOTh CBOOOIY BUOMpaTH 3MICT Kypcy. Ponp BuKiamada BiIXOOWTh HA APYTHM IUIAaH, XO4a,
MpoTe, 3aIMIIAETHCS AYyXKE BAXKIMBOIO, OCKUIBKM CaMe BIH 3alMa€eThCsl JISUIBHICTIO CTY/CHTIB.
CTyleHTH TakoX OCBOSITh CTpaTerii caMOHaBUYaHHS, SIKI JIO3BOJIATH IM JOJaTH MpoOJeMH 1032
ayJIUTOPIEIO, 3aCTOCOBYBATH TEXHIKY B3a€MHOTO HaBYaHHS Ta CHUIBHO 3 IHIIUMHU CTYyJAEHTaMHU
CTBOPIOBATH OCBITHIO 0a3y.

3 PO3BUTKOM IEAAroTiKi BUKOPUCTAHHS EJIEKTPOHHUX 3aC00IB CIIJIKYBAaHHS B OCBITHIN MpOIEC
HaJajl0 OCOOJIMBOrO 3HAYEHHS BIPTyaJlbHOMY OCBITHBOMY CEpEIOBHINI. Y IIbOMY KOHTEKCTI
MOXJIMBOCTI ITUX 3aC001B IIe 10 KiHIlA He BUBYEHI. Jloci He BCi BUKIIAa4l TOBHOIO MipOO PO3YMIIOTh,
SKHUM YMHOM MOXKHA TTO€THYBATH iICHYIOUY METOJIOJIOTIIO 3 €JIEKTPOHHUMH OCBITHIMHU IHCTPYMEHTaMH.
HenoctatHbo POCTO BUKOPHCTOBYBATH €JIEKTPOHHY MOIITY Ta [HTEpPHET y OCBITHBROMY MpoOIleci — Iie
JUIIEe He3Ha4yHl MOKpAIIeHHsA. 3aCTOCYBAaHHS CTaporo marepiany 3 ypaxyBaHHSM HOBHUX TEXHOJOT1H
0e3 ajekBaTHOI amanraiii — Ie 3MiHM cepenHix MacmTaOiB. [1lo0 BukopucTaTH BCi IepeBaru
iHpOopMaNiiiHO-KOMYHIKAallIHHUX TEXHOJIOTiH, MOTPIOHO ajanTyBaTH MaTepiai IiJl HOBE CEpeIOBHILE.
Jnsi moBHOMAcmITaOHOI 3MiHM HEOOXiIHO TPOBECTH MEPEmiAroToBKy BHKiIanadiB. EdexkrtuBhe
3aCcTOCYBaHHA 1H(MOpMaIiHHO-KOMYHIKALIHHAX TEXHOJIOT1M BUMaratuMme OifbIlle TUMYAaCOBUX BUTpPAT
Ha MIATOTOBKY MaTepiany AJis 3aHATh Ta IJIaHYBaHHS KOMYHIKAI[IHHUX MPOIECIB 3 BUKOPUCTAHHSIM
Pi3HUX 1HPOpPMALIHUX 3aC001B.

V neit yac y OLIBIIOCTI 3aKJIa/11B OCBITH Ha MOBHMX (haKyJIbTEeTax y rajy3l HaBYaHHS yCHOMY Ta
MIUCHbMOBOMY MEpEeKIaly MOXIUBOCTI BIpTyaiabHOI IIIaT(GOPMU BUKOPUCTOBYIOTHCS Jy’KE OOMEKEHO.
Jloci He BCl BHKJIa/1adyi MarloOTh YSBJIEHHS IO Te, II0 13 3aCTOCYBAaHHS TAaKOTo MOTY>KHOT'O pecypcy Ha
3aHATTSAX MOXKHA OTPUMATH KOJOCAJbHI TIepeBard. 31e0UThIIOr0 1€ CTOCYETHCS BUKOPHCTAHHS
METOAMK HaBYaHHS, CIPSIMOBAaHMX HAa HAOyTTS CTy/JEHTAMH KOMIICTEHIIIH, SKUMH MAa€ BOJIOIITH
npodeciiiHuil nepeknagad. Y 1poMy kitoui BukopuctaHHs IKT nae Benmuki mepeBaru, Taki sK
HaBYaHHS B PEXKUMI OHJIAMH, HABUYAHHS HE3aJIEXKHO BiJl MICIS PO3TAIlyBaHHS CTY/IEHTIB Ta BUKJIaqaya.
Takum 4yuHOM, 1€ BIAKPUBAE NUITX KOMOIHOBAaHOTO METOy HaBYAaHHS, SIKMH MOETHYE B cOO1 OYHE Ta
JUCTaHIlIiHEe HaBYaHHs 0e3 Oy/Ib-sSK1X BTpaT.

Hacrynna mepeara IKT — 1me MOXIHMBICTH ajamnTailii HaBYaIbHOTO MPOIIECY MiJ MOTPeOH
KOXXKHOTO cTyneHTa. CydacHi TeHJEHLIi B OCBITi, 30KpeMa €BPOMNENChKi, MPHUITYCKalOTh, 10 CTYJCHTH
MOBUHHI CaMi HECTH OUIBIIYy YaCTHUHY BIJAMOBIIATLHOCTI 3a CBO€ HaBYaHHS, 1 1€ Mae ceHc. [liaxim 3
BukopuctanHsM IKT 3HauHO cripoirye 1e 3aBgaHHs Ta poOUTH Horo OiIbII 31MCHEHHUM: CTYAEHTU
Tenep 3MOXKYTh CaMOCTIHHO (y Mekax 3aJaHuX TeMaTHWK) BiIOMpaTH MaTepiall BUXOJSYHU 31 CBOIX
1HTepeciB Ta piBHS BOJIOJIHHS MOBOIO.

He meHI BaxJ1MBUM € TUTaHHS HAOYTTA MepeKiIaJalbKuX KOMIEeTeHLid. BunTucs nepexiany —

o3Hayae HaOyBaTHW 3HAHHS, BMIHHS, HABUYKH Ta CTpaTETii, SIKI JIO3BOJATH TEpEKIagavyeBi MepeaaTu
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TeKCT 3 OJHI€I MOBM Ha IHIIy TakKuM YHHOM, 00 e(eKT Big NpodyuTaHHS TIepekianxy OyB
eKBIBaJCHTHUI e(eKTy, 0 BUPOOIAETHCSA HA YMTAYA ITiJ] Yac YATAHHS TEKCTY JDKepesa HOTo PiIHOo
MOBOIO.

TeopeTtuku mepexyaay IIe HEe AININUIM €IUHOI JTyMKH PO Te€, SKUKA Habip CyOKOMITETEHIIIH
CKJIaJIe TePeKIIaIalbKy KOMIIETEHIIIIO, IKa HaliKpalle XxapakTepusyBaia 0 mpogeciifHoro nepexiagaya.
Tum He MeHII, MPaKTUYHI 3HAHHS Ta HAKOMMYEHUUN JOCBIJ Yy rajxy3i HaBYaHHS TEPEKIIaay TOBOPSTH
npo Te, IO po3mm(poBKa OpHUTriHANY 1 Mepegada HOro 3MICTY y BHIVIAAI TEKCTY MEpeKIamy
BKJIFOYAIOTh HE TUIBKHM JIIHTBICTHYHI Mi3HAHHS (HAMPUKIAJ, aHAN3 TEKCTY), MPaBHJIbHE PO3YMIHHS
KyJbTYpPHHX peamiii 000X KpaiH 1 HasABHICTh JOCIIJIHMX HAaBUYOK, ajié TAaKOX BMIHHS €()EKTHBHO
3aCTOCOBYBAaTH 3acO0M yIMPaBIiHHSA TEPMIHOJOTIYHMMH 0a3amMu Ta 3aco0M aBTOMATH3aIlil Ipari
nepeKsanaya.

BHacnigok 1p0oro MoXHa TPOBECTH PO3AUIOBY JiHII0O MK (PaKTOJOTIYHUMHU 3HAHHAMU Ta

3HAaHHAMMU IIPO BUKOPHUCTAHHA ,Z[OHOMi)KHI/IX BaCO6iB, CTpaTel"iﬁ Ta METOAUK IICPCKIIady.
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BUKOPUCTAHHS OHJIANH-NIEPEKJAJIIB CYUYACHUX MEJIATEKCTIB
JIJII ®OPMYBAHHS TEPEKJIAJAIIBKOI KOMIIETEHTHOCTI

Ouabra SHUIIIUH
KaHouoam neodazo2ivHux HayK, 0oyeHm Kageopu ¢inonoii ma nepexnaody,
lsano-Dpankiecokuil HAYIOHATLHUL MEXHIYHUL YHIgepcUumem Hagmu i 2azy
lsano-®pankiscovk, Ykpaina

IOais HUKOJIMH
3000y8auKka neputoco (baxanaspcvko2o) pieHs suwoi oceimu,
lsano-Dpankiecokuil HAYIOHATLHUL MEXHIYHUL YHIgepcumem Hagmu i 2azy
leano-®pankiscovk, Ykpaina

The use of online translations of modern media texts to develop competence in translating

Olha Yanyshy & Yuliia Nykolyn

[I{o0 craTu mepekiazayeM Ta ONAaHYBAaTH 1HO3EMHY MOBY, HEJOCTATHbO BUBYUTH BU3HAUYEHY

KUTBKICTh JIGKCUYHHMX OJWHMIb YW TI'paMaTUYHMUX SIBUIL, PO3MOBHUX BHpa3iB 4M (Hpa3eosIOTTIHUX
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3porieHb. @OopMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI Ta TMEPEKIalanbkoi KOMIIETEHTHOCTEH MOTpelye OUIbIIOro,
aHDK ONAaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBH. SIKICHMI TMepekaJ HEeMOXJIMBUN 0e3 pO3yMiHHS BiAMIHHOCTEH
OyZOBH KOXHOi OKpEeMO B35ATOI MOBM Ta BOJIOAIHHS 3aco0aMu 3BEIEHHS IX JO CIUIBHOI CHCTEMHU
KOOpJMHAT.

TenepinHi yKpaiHChKI Ta aHTJIOMOBHI Mac-Me/lia € JPKePeIoM JKUBOI Cy4acHOT MOBH, 30KpeMa y
HOJIITHYHOMY JHCKypci. Onucyroun mopii, siki BilOyBalOThCS y peajbHOMY IUIMHI 4Yacy 1 HE MaloTh
YCTAJICHOTO TEpEeKIaay, MEAIaTeKCTH BHUMAraloTh PETEIbHOr0 3iCTaBHOIO aHaNi3y ISl TOYHOTO
BIITBOPEHHS OPHUTIHAIY Y MOBI ITEPEKIIaIy.

3’sacyiiMO, SIK BIUIMBAa€ 3aCTOCYBAaHHS OHJIAHH-NIEPEKJIAIB CyYaCHMX MEIIaTeKCTIB Ha
(dhopMyBaHHS MMEPEKIANABKOI KOMIIETEHTHOCTI CTYICHTIB-(17I0JI0TIB, 30KpeMa ITiJl 4ac JOCIiKCHHS
MPUKMETHUKA Y MEeKaX 3MiCTOBHX MOAYJIB «3iCTaBHA IpaMaTHKa» Ta «3iCTaBHA JIEKCUKOJIOTisD».

Ha ocnoBi omparpoBanoi miteparypu (Johansson 2008; Lado 1957), Mmoxkemo cTBepAKyBaTH,
1110 3aB/SIKH 3aJyYEHHIO 3ICTaBHOTO aHalli3y (BiJIOMOT0 TaKOX sIK MOPIBHsUIbHUIN aHaiti3 abo contractive
analysis) BmaeTbcs NOCATHYTH Kpainoi moiH(GopMOBaHOCTI MaiWOyTHiX (inoyoriB Ta copmMyBaTH
BMIHHSI CHCTEMHO ITOPIBHIOBATH TPaMaTHU4Hi, JJEKCUKO-CEMaHTHUYHI Ta CTHJIICTUYHI SBUINA PI3HUX MOB.
HJo6inpie, came 3aBISKH 3ICTABHOMY AaHaNi3y BJA€ThCS BUOKPEMHUTH MOBHI YHiBepcamlii, sKi
MOLIMPIOIOTHCS 32 MEXK1 OKPEMOi MOBH.

[Ipore cydyacHOMy MOBO3HAaBCTBY Ill€ HE BJAJOCS IMOBHICTIO pO3B’sA3aTH MpodieMy
kinacudikamii ciuiB 3a YaCTUHAMM MOBH, 30KpeMa INPUKMETHUKIB: HE BH3HAYEHO YHIBEpCaJIbHHUX
KpUTEpIiB Ta MiIXO/IB JI0 iX KJIacu(ikallii, sKi 3 OJJHAKOBUM YCIIXOM MOHa 0ys10 6 3aCTOCOBYBATH 10
pI3HUX MOB, OMUHYBIIM BJIACTHUBY KOXHIiM 3 HuX crenudiky mopdosnorii Ta cuntakcucy. H. barpun
BOayae NPUUMHY Takoi PO3ODKHOCTI JyMOK B 0araToacnekTHOCTI W CKJIAJHOCTI €amoro sBHINA
npukMetHuka (batpun 2001, 53-55).

[Toripu 3HayHY KUIBKICTh JOCHIPKEHb YKpPAilHCBKMX Ta AaHIVIIHCBKUX TNPUKMETHHUKIB
(B. Apxemox, H. batpun, B. Muxaiinenko, /. Ps3anneBoi, JI. CeMeHeHKO), TOpPIBHSHHIO
MPUKMETHHUKIB YKpPAiHChKOI Ta aHIJIIMCHKOI MPUCBAYEHI NEpEeBaKHO HaBuaibHI BuaaHHs (['mamymn
2019; Kopyneunr 2004). 1. KoHOHEHKO akKIeHTye Ha HEOOXITHOCTI TaKWX JOCTIIKEHb, OCKUIBKH
3iCTaBJIEHHS KUIBKOX MOB JIa€ IIAHC IEPEKOHATHCS B HAsSBHOCTI MOBHOI/YaCTKOBOI CEMaHTHYHOI
BIJIMIOBITHOCTI MIX JIEKCHYHUMHM NPUKMETHHKAMM JBOX a00 KUIBKOX MOB YM BHUSIBUTH Cepej HHUX
BIJICYTHICTb €KBIBJIEHTIB NEBHUX MNPUKMETHHKIB, SIKl, «CIHUPAIOYHUCh HAa CHUMBOJIIKY TBIPHOIO
IMEHHHKA, 30epiraroTh CUMBOJIIYHE 3HAYCHHsI, OPIEHTOBAHE Ha HallloHAJIBHY Tpaauiiio» (KoHoHEeHKO
2009, 380). 3okpema, Opakye KOMIApaTHUBICTCBKUX JOCHTIJPKEHb MPUKMETHHUKIB Yy Cy4acHHX
Me/1iaTeKCTax.

B anrmiiichKili MOBI TPUKMETHHK 3a3BHYAl CIyTy€e MOAM(IKATOPOM IMEHHHKA JJISl TTO3HAYEHHS

SIKOCT1 Ha3BaHOI pedi, JUIs BKa31BKM Ha i KUIBKICTh 4M 00CAT a00 sl BU3HAYCHHS pedi, BIIMIHHOT Bifl
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4oroch 1HIOrO. [I[pUKMETHUK € YaCTUHOIO MOBH, SIKa XapaKTePU3YETbCs KaTeropiaJbHUM 3HAUCHHSM
O3HAKH, TPAaMAaTUYHUMHU KATETOPISIMH CTYIIEHIB MOPIBHSIHHSA, CHHTAKCUYHUM BHKOPHCTAHHSIM B POIi
o3HaueHHA (arpuOyTWBHAa (QYHKIIA) Ta NPEAUKATUBHOTO WIEHAa 1 PO3BUHEHOID CHCTEMOIO
cnoBoTBOpuMX Mojened. I[lpore, Ha BiAMIHY BiJl YKpaiHCBKMX NPUKMETHHUKIB, AaHTJIHCBKI HE
3MIHIOIOTBCS HI 3a YHCJIaMH, Hi 3a pojxaMu, Hi 3a BimMiHKaMu. Lli po30iKHOCTI 000B’S3KOBO CIIif
BpaxoBYBATH IIiJ] 4aC MEPeKIIamy.

JlonatkoBoro mpoOIeMOr0 € BHOKpEMIIEHHS NPUKMETHHKIB, siki B. MuxaiteHko Ha3uBae B
aHITCHKiM MOBI Bepbanbsuumu (verbal adjectives, mpumipom, Smiling eyes), ockiibku BOHH ITOXOASAThH
Bim niecniB (Muxainenko 2016, 6), a ykpainceki Jinreictu O. Kouepra ta B. Ilinenpkuii —
nporecoBumu (Kouepra 2010). BriM HaykoBIII MarmOTh CYTOJOCHUH MiAXiJ O pPO3MEXKYyBaHHS
TIEMPUKMETHUKIB 1 BIJJII€CIIIBHUX TMPUKMETHHKIB: Ha BiAMIHY BiJ JI€MPUKMETHHUKIB, /¢ O3HaKa 3a
BUKOHYBAHOIO JI€I0 3aJICKUTh BiJ Yacy BUKOHAHHS [ii, IPUKMETHUKAM BJacTHBA THMYACOBICTb, a Y
ixHiit MopdemHilt OyaoBi BiACYTHINH mpedikc, mo i € GopMaTbHOIO MiJCTaBOI IS X BHUPI3ZHEHHS.
JlomaTKoOBI CKJIAHONI BUIUICHHS TaKWX MPUKMETHUKIB B aHTIIIWCHKIA MOBI TIOB’s13aHi 3 HASBHICTIO B
HIW TepYyHIis, IKU MOKE MaTH OJHAKOBY 3 BIUTIECITIBHUMH TPUKMETHUKAMH TpaMaTudHy Gopmy.

[TpointocTpyiiMo 11€ Ha MIPHUKIIA/ll PEUEHHs 3 Ta3eTHOI CTATTI PO OCTaHHI BUOOPH MPE3UICHTA B
CUIA: «Despite the devastating blow, Trump supporters in other states will almost certainly continue
mounting similar «auditsy of their electionsy (Milligan 2021). 3 aBox onxHakoBUX 3a (opmoro
JICKCHYHUX OJMHHMIIb — TOXIHUX BiA JiecioBa, devastating ta mounting, TiLTBKHM TepIe CIIOBO €
BIIJTIECITIBHUM MPUKMETHHKOM, SIKHI OrHcye o3HaKy iMmenHuka blow. Illono mounting similar «audits»
(nepexsafene ['yri-mepekinanaueM sIK MOHMAdiC NOOIOHUX nepegipok), TO TpaMaTUYHMHA aHaii3
MOEJIHY€E HOTO 3 MOMEPEIHIM JIiecIOBOM CONtiNUE 1 BU3HAYA€E K TePyH/IiH, IKUl Mae 3HAYCHHS HA3BU
MIPOIOBKYBAHOTO TPOLIECY — Npo8edeHHs, op2aHizayis. TakuM 4MHOM oTpuMyeMo riepeknan: «Ilompu
HUWigHuUl ynap, NpUXWIbHUKK Tpammna B IHIIMX IITaTax Maike HANEBHO MPOJIOBXKATb NPOBEOEHHs.
NOJMIOHUX «ayAMTiB» CBOIX BHOOpIB». [IpHHAriiHO 3ayBakuMo, IO YKpaiHCBKUN Ji€CIIBHUHN
MPUKMETHUK HUWi6HUull Ma€e P 3aJeKHUX BiJl 03HAYYBAHOTO IMEHHWKA yO0dp TpaMaTHYHUX O3HAK
(9omoBiUMiA pif, 3HAXIAHUN BIIMIHOK, OJHMHA), SKUX IM030aBIEHUN HWOTO aHTIINACHKUN BIIMOBITHUK
blow. SIkmro » y mepexiaai BKUTH CHHOHIMHU 6cynepey Ta NOMPSACIHHA, TO CIOCTEpIraTuMeMO iHIIe
y3TOJDKCHHSI — cyneped HUuwieHoMy nompscintnio (CepeaHiil pia, naBadbHUHN BIAMIHOK, OTHUHA).

BuxopucTtanHs TEeKCTIB mepekiiaay, 3A1MCHEHUX 3a JIOMIOMOTOI0 OHJIalH-TIepeKiiagada, ToOTo
CUCTEeMH, SiIKa 3a0e3nedye MBUAKHUI Mepekiaa TeKCTIB, JTOKYMEHTIB 1 HaBiTh LIJMX BEOCTOPIHOK Ha
pI3HUX MOpTaNax Ta caifTax, 3apeKOMEeHIyBalo cele sSK eheKTUBHUI CrociO MOMIyKy MepeKiIagabKiux
orpixiB. BusiBJIeHHs Ta BUIPABJICHHS 3HAWICHUX MOMMIJIOK MOTpPeOye KOMIUIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHS
TEOPETUYHHX 3HaHb MEPeKJIaJ0O3HABCTBA, MOBHM OpUTIHAIYy Ta MOBHU IepeKiany 1 3AiiCHEHHA

KOMIUICKCY aHAJIITHYHUX OTepaltii.
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CTOCOBHO 1HIMUX BUSBIEHUX Yy CTATTI BIJIECHIBHUX MPUKMETHUKIB TaKOro BHAY, a caMme
founding (director) ta name-matching (exercise), To 1iX mepekiax BHMara€ BUKOPUCTAHHS
rpaMaTUYHUX TpaHchopmaiiii depe3 BiJCYTHICTh EKBIBAJCHTHHX NPHUKMETHHKIB-BIJIIIOBITHUKIB B
yKpaiHChKii MOBI. [IporoHoBaH1 BapiaHTH: Oupexmop-3acHO8HUK 1 6npasa Ha niodip imen ma npizeuuy.

JlocimikeHHs, Mo X MPOBOASATH 3100yBadi OCBITH JUIsi BUKOHAHHS 3aBJIaHb 3 KypCOBOi poOOTH
y MeXax HaBYaJbHUX TUCIUILUIIH «3icTaBHAa TpaMaTHUKa» Ta «3iCTaBHA JIEKCHUKOJOTIS» al0Th
MOJKJIMBICTh TJIMOIIE OCSATHYTH CIUIbHE Ta BiIMiHHE Yy TpaMaTHI # CEeMaHTHUI yKpaiHCBKOI Ta
AHIITIMCHKOI MOB, CIPUSIOTh AaKTHBI3allii KOTHITUBHHX TIIPOLECIB Ta MPAKTUYHOMY OINaHYBaHHIO
BY3bKOCIIEIIaJII30BaHUX METOIB (1JIOJOTIUHHUX TOCIIKEHb, a BIATAK 1 MIArOTYyBaTH iX 10 3MIHCHEHHS
aJICKBATHOTO Ta €KBIBAJICHTHOTO TepeKiaay. AHalli3 BUKOHAHUX OHJIAHH-TICpeKIIaadyaMu TepeKIIaiB
Cy4YaCHHMX MyOIIIUCTUIHUX TEKCTIB aKTHBI3y€ KOTHITHBHI ITPOIIECH, CTBOPIOE TIPOeCiiiHO MapKOBaHY
CUTYyaIllF0 JUIsl TMPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS TEOPETUYHUX 3HAHb 3 IMEPEKIIaJ03HABCTBA, CIPUSIE
YCBIIOMJICHHIO THITIOJIOTIYHUX Ta MIKMOBHHX IPUYHH BHSBICHHX OTPIXiB, CIIOHYKa€ JO TOIIYKY

aJIeKBaTHUX MEPEKIIaalbKUX pilleHb 1 HopMyBaHHIO MEPEKIIaIabKoi KOMIETEHTHOCTI.
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JEKCHUYHI 3ACOBHY BEPBAJII3AIII IIHHOCTEX
B KOPIIOPATUBHUX KOJIEKCAX HOBUHHUX KOPIIOPAIIIA

Jlapuca IPOBA
KaHouoam neodazociyHux HaykK, 0oyenm Kageopu nepexiady,
NPUKIAOHOI Ma 3a2ailbHoi NiHe8ICIMUKU
Llenmpanvroykpaincokuii deparcagnuil yHieepcumem imeni Borooumupa Bunnnuuenka
Kponusnuyvkuii, Yxpaina

Value conceptual sphere verbalization in English Corporate Codes of Corporations
Larysa Yarova

[ToHATTS KOPHOPATUBHOI KYJbTYPH HAa ChOTOJHIIIHIA MOMEHT € Jy)X€ aKTyaJbHUM, OCKIIbKH
kopriopatuBHHNA Koaekc (Hagani — KK), sk xomyHikatuBHa mist (Hamam — K1) obciayroBye Bci piBHI
(yHKIIIOHYBaHHS KOMIIaH1i Ta BUCTYIA€ CKIAJ0BOIO KOPIIOPATUBHOT KYJIbTYPH (ipMHU.

KopropaTiBHa KyJabTypa — 1€ HeMarepiajabHa {yXOBHA KyJbTYpa, 110 0a3yeThCs Ha MpaBUIIax,
HOpMax MOBEAIHKH, CHMBOJIaX, pUTyalaX, BTUIIOETHCS Y PI3HOTO POy 3axXojjax 1 BepOalbHUX TEKCTaX.

VYBara cy4acHOi JIIHTBICTUKM CKOHIIEHTPOBAaHAa Ha JOCIIKEHHI BepOamizauii LIHHOCTEH, y
PI3HHUX THMaX TEKCTIB. YCl TEKCTH MOXHAa YMOBHO MOJUINTH Ha I[IHHICHO-MapKOBaHI Ta IIHHICHO-
HeHTpaJbHi.

VY niioMy BUIUISIIOTBCS TPU TPYIHU LIHHICHUX JIOMIHAHT CYy4aCHOI aHTJIOMOBHOI KYJIBTYpH:

® [IEPMAHEHTHI LIHHOCTI — core values;

® Taki, 10 BTPAa4yal0Th CBOIO LIHHICHY JIOMIHAHTYy — Wanig value;

® Taki, 0 3’ IBJIAIOTHCS SIK XapaKTEPUCTUKU HOBUX IMPOSBIB KyJIbTypH — [ising values.

IcaHye Touka 30py, IO came PO3CYMIUBICTH/3AOPOBUN TiIy3a (reason) i mpaBa OCOOMCTOCTI
(individual rights) cramu miarpyHTsaM Ui aMepukaHCcbKoi dinocodii Ta cCipusiin BceOiYHOMY PO3BHTKY
aMepHUKaHChKOI Hallii. BUSBICHHS 3710pOBOTO T3y € XapaKTEPHUM JUISI «THIIOBOTO aMEPHKAHCHKOTO
pO3yMy», SIKHH HaBiTh Ha3WBAIOTh «3J0POBHM TIy3a0M Hamii» (common sense of the nation)
(CxypatoBceka 2005, 115).

OTxe, aHaii3 3a3HAYEHUX CYYAaCHHMX JOMIHAHT aMEPUKAHCHKOI KYJIbTypH Ja€ MOXIIUBICTh
KiacudikyBaTu iX Ha TPyIH:

1) mepMaHeHTHI IIHHICHI JOMIHAHTH;
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2) WIHHOCTI, IO Ha0yBalOTh BIUIMBY;

3) LiHHOCTI, 1110 BTPA4al0Th BILIKB.

BBakaeTbcs, 1110 anemsiis A0 3arajibHOMIOACHKHIX [IIHHOCTEH € OAHUM 13 3aC001B MEpEeKOHAHHS
ayJIuTopii.

3HAlOMCTBO 3 KOPIIOPATHBHOIO KYJIBTYpOI TEBHOI KoMraHii BimOyBaeThes depes ii KK, nme
MPE3EHTOBAHO MICII0 KOMITaHii, sika omucye i OCHOBHI LTI W CTpaTerii moJ0 MO3WIlii HA PUHKY, a
TaKO>K HOPM HOBEIHKH. SIKIIO CTaTyT 1 3aCHOBHUIILKUI JIOTOBIp KOpHopalii — e, B SIKOMYCh CEeHCI, ii
KOHCTHTYIIiSI, TO KOPIOPATUBHHUM KOACKC — Jekiaparlis. BiH MiCTUTB NpaBuiia BHYTPIIIHHOI MOBEIIHKH
st cyO'ekTiB  Kopriopamii 1 MpaBwia BIAHOCHH 13 30BHINIHIMHA MMapTHepamMu. MOMEHTH, HeE
BPETyJIbOBaHI CTaTyTOM a00 3aCHOBHHUIIBKMM JIOTOBOPOM 4Yepe3 iX cTaryc, sIKpa3 i MOBHUHHI OyTH
3akpimieHi B KK.

Ockinpku KJI € ninecnpsMoBaHOI KOMYHIKAaTUBHOIO I€10, IO Pealli3yeThCsl B IHCTUTYIIHHIM
chepi U BUSABIAETHCS B MDKOCOOMCTICHMX CTOCYHKaX, OOCIyroBye Bci piBHI (YHKI[IOHYBaHHS
KOMIIaHii, BIJINIOBIJJa€ OCHOBHHUM ITOJIOKCHHSIM KOPIIOPATUBHOT KYJBTYpU W 3MIHCHIOETHCS 3 METOIO
yHi(iKaIii MOBEIIHKY MPAIIBHUKIB SK MPEJACTABHHUKIB OHIET OpraHi3allii, rapMOHi3allii KOMyHIKaIlii B
cepearH1 Kopriopallii y B3aeMo/iii 3 cy0’€KTaMu KOMYHIKaTUBHOTO KOHTUHYYMY (AHanko 2007, 4), 1o 1
3YMOBJIIO€ BUKOPHCTaHHSI B KOPIIOPATUBHUX CTOCYHKAX MEBHOI JIEKCUKH.

[lepmoro cxmanoBoro W «ocHOBOw JekcuyHoro kopmycy KJI Buctymae Business Englishy.
Hpyroro ckinanoBoro JiekcuaHoro kopnycy KJI € «repmiHonoriyHa jJeKkcuka, sika BiJIoOpakae raiays3eBy
crieniaiizaliio JisyIbHOCTI KommaHii». Tpetiit nexcuunuii map KJI ctanoBuTh mpodeciiiHa jgekcuka
(0Opa3HO-eKCIPECUBHI C€JIOBa Ta BHUCIOBM), L0 «PENPE3EHTYE CBOEPIIHI aHAJIOTM CHELiaJIbHUX
TEPMIHIB U y)KMBA€ThCS MapajeIbHO 3 HUMHU BY3bKMM KOJIOM (paxiBI[IB MEPEBa)KHO B PO3MOBHOMY
MOBJIEHHI». Ha BigMiHy Big TepMiHIB, NpodecioHaNni3MU 3a CBOEI MPUPOAOCID BUCTYNAIOTh
BU3HAYaJIbHUM  (DakTOpoM, 3TiAHO 3  SKUM  KOMYHIKaHTa 3apaxoBYylOTb JO  KaTeropii
CHeIliallicTiB/HeCTeiaIiCTiB Y eBHIN ramys3i.

[Ile oauH JIEKCUYHUH IIap CTAHOBIISATH KAPrOHI3MHU, SIKI TaKOXK BXoIsTh 10 Kopmycy KJI. Ha
nyMky T. AHaHKO, «KOPHOpPaTMBHHMM >KaproH pENpe3eHTye MOBJIEHHS Npo¢eciiHO BIAOKPEMIEHOI
Ipynu Ta MPOTHCTABISE€ThCS JiTeparypHili MoBi. IIpodeciiina sekcuka Ha BIAMIHY BiJ
KOPIIOPAaTUBHOI'O KaproHy (HEe3Ba)kKaloUM Ha EKCIPECUBHY MPUPOAY 000X AAHUX JEKCHUYHHX IIapiB)
Ma€ 3HAYHO BYXUYMH CTHIICTHYHHNA criekTp. Lle BupaxaeTscss y TOMy, IO CTHIIICTHKA XKapTOHHOT
JIEKCUKHM KOJIMBAETHCSI Y paMKaX BiJl <CKapTIBJIMBO-IPOHIYHOI O HEraTUBHO-BYJbrapHoOi» (AHaHKO
2007, 8).

OcobnuBocti  BepOamizamii LIHHICHOI KOHIENToc(epr KOpIopaTHBHOI KOMYyHikamii. 3a
nonomororo KK kommaHisi penpe3eHTye CBiii KOPIOpPAaTHMBHUN IMIIK Ta 1HGOPMYE MPO CBOIO

JUSTTBHICTD TPOMAZCHKY ayJIUTOPIIO, KA CKIIAAETHCS 3 1ICHYIOUHUX/TIOTEHIIIMHUX KITIEHTIB, KPEIUTOPIB,
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MapTHEPiB, TPOMAJICHKUX OpraHi3ailii Ta iH.

Cyuacha akciosnorisi, sik 3a3Havae I. CIOHEBCbKa, pO3PI3HSE «J(Ba THIHU I[IHHOCTEW: MEpPIIMA
THUII TIOB'SA3Y€ IIHHOCTI 3 BITAILHUMU MOTpeOaMHU JIFOICH, IHTEPIPETYE IX 5K Te, 0 MAa€ 3HAYCHHS JIIs
TiJIa, )KUTTEBOTO IHTEPECY, BUMArae 3a70BoJIeHHS moTped. J[pyruii TUI BU3HAE MIHHICTh HAABITATBHUM
YTBOPEHHSIM, NMEBHUM AOCOJIIOTOM, IO € HAWBUIIMM BHUMIPOM JIIOJICBKOI JYXOBHOCTi, OPIEHTHPOM
OyTTEBOCTI yXYy, CTBEPKEHHSIM BCe3araibHOTo B iHAMBiA» (CinoneBcrka 2002, 2).

[Mignaroun aediHIifHO-KOMIIOHEHTHOMY aHai30B1 JekcuKy TekcTiB KK, MokHa BHOKpeMUTH
KOpITyC JIEKCeM 13 ceMaMu «ijeay OakaHoro» Ta MO3WTHUBHOI OIlIHKH, fKi, Ha HAIly JyMKY, €
BepOai3aTopamMu MiHHOCTEH.

VY pesynbraTi CymiibHOTO 0OcTex)eHHs 50 TEKCTIB aHTIIOMOBHUX KOPIIOPATUBHUX KOJCKCIB,
HaMH BHOKpeMJIeHO iHBeHTap i3 2078 nexcuunux onuHuip (JIO), Mo BMIMIYyIOTh BHINE3HAUYEHI CEMHU.
YBech MaTepiai CIOCTePeKEHHS CTPYKTYPYEMO Ha MIKPOMOJs Ta JeKcuko-cemantuyHi rpynu (JICT).

3 orisay Ha MpOBENEHUH aHali3, KOpImyc JiekceMm-BepoOanizaropiB miHHocTel B AKK moxHa
MTOJIUTUTH HA JIBA MIKPOIIOJIS:

1) xopniopaTuBHi I[IHHOCTI;

2) 3araJIbHOJIIOJICHKI IIIHHOCTI.

VY wmikpononi «Kopmnoparusai niHHOCTI» 3adikcoBano 10 JICI, siki OXOIUTIOIOTH SAPO MOBHHUX
3aco01B 00’ exTuBarlii 1iHHICHOI KoHnenTochepu AKK, mo ctanoButs 77,25% BiJ 3arajgbHOi KUIBKOCT1
JIO wmartepiany cnoctepexkeHHs. Jlo Mikpomoms «3arajJibHOMIOJCHKI IIHHOCTI» BIAHOCUMO pEIITY
(22,25%) JIO Bix 3aranbHOi KUTBKOCTI JIEKCeM-BepOaslizaTopiB IIIHHOCTEH MaTepially CIOCTEPEKEHHS.

Omxe, MpoBeIeHUN HAMM aHall3 TEKCTiB AHTJIOMOBHHX KOPIIOPATUBHUX KOAEKCIB 3 METOIO
BCTAHOBJIEHHS OCOOJIMBOCTEH BepOasizalii IIHHICHOI KOHIEeNnTochepy KOpHOpaTUBHOI KOMYHIKaIlii
3aCBIYMB, IO MEpPEeBa)KHA OUIBIIICTh JIEKCEM Ha TO3HAa4YeHHs IiHHOCTeH — 77,25%, 00’ €KTHBYIOTH
KOPIOpaTHBHI I[IHHOCTI: KOMIIaHis, 0i3HeC, MEHEDKMEHT, KOJEKC, IKICTh, MPAI[iBHUK, CBIT, CIIO’KHBaY,
oM, apTHep. bins uBepTi JekcemM-BepOanizaTopiB BXXUBAIOTHCS IS Tiepeaadi 3aralbHONIOACHKUX
LIHHOCTEW, cepel] SIKUX HaWpeleBaHTHINIMMH Ui KOPHOpPAaTHUBHOI KOMYHIKAIli € pPO3BUTOK, IOBara,
JI0Bipa Ta yCHiX.

TakuMm, 4MHOM KOHIENTYyalbHa KaPTHUHA KOPIIOPATUBHOT KOMYHIKAIIi1 (hiKCy€ 3aralbHONIOICHKI
BUIIIl OPIEHTUPU MOBEMIHKH i1 y4acHHUKiB: PO3BHTOK, moBara Ta JiOBipa € CKJaJOBOIO YCIiXy, TOOTO

0a)kaHOTO Pe3ybTaTy KOPIIOPATHBHOT TISUTHHOCTI.
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